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WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN, VERSTE-
HEN UND AUFBEWAHREN.

1 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

1.1 Geltende Dokumente

Diese Gebrauchsanleitung ist eine

Originalbetriebsanleitung des Herstellers. 1 Zi]ndke[zenstecker
Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften. 2 Schalldampfer
> Zusétzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol- 3 Rahmen
gende Dokumente lesen, verstehen und auf- 4 Kraftstofftank-Verschluss
bevaagren: hsanleit v cuna d 5 Anwerfgriff
— Gebrauchsanleitung und Verpackung des
verwendeten Schlauchs 6 Gashebel
— Gebrauchsanleitung Motor 7 Startklappenhebel
1 _2 Kennzeichnung der Warnhin_ 9 Verschlussschraube fiir die Elnfulloffnung
weise im Text 10 Verschlussschraube fiir die Ablasséffnung
A 11 Motorél-Verschluss vorne
WARNUNG 12 Motorél-Verschluss hinten
® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu 13 Hauptschalter
ig:\r/]v:rr]en Verletzungen oder zum Tod fiifren 14 Ansaugéffnung fiir das Anschlieflen des
> Die genannten MaRnahmen kénnen Saug.schulauchs . )
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden. 15 Austritts6ffnung fiir das AnschlieBen des

Druckschlauchs
# Leistungsschild mit Maschinennummer
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3 Sicherheitshinweise

2.2 Bauteile fiir den Anschluss der
Schlauche

@4 @

Stutzen
Dichtung
Uberwurfmutter
Spannschelle

5 Saugkorb

2.3 Symbole

Die Symbole kénnen auf der Wasserpumpe,
dem Motor oder dem Oleinfiillstutzen sein und
bedeuten Folgendes:

Der Kraftstoffhahn wird durch

Verschieben des Reglers geoff-
net bzw. geschlossen.

5

P ON =

Beim Starten eines kalten Ver-
brennungsmotors muss die
Starterklappe aktiviert werden.

Fillmenge fiir Motorél beach-
ten.

Gebrauchsanleitung lesen, ver-
stehen und aufbewahren.

Der Motor muss vor dem Star-
ten mit Motordl befillt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet
den Hebel zur Gasverstellung.
3  Sicherheitshinweise
3.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf der Wasserpumpe bedeu-
ten Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Mal-
A nahmen beachten.

0478-701-9906-F
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Gebrauchsanleitung lesen, verstehen
und aufbewahren.

Gehorschutz tragen.

Abgase nicht einatmen.

>

| HeilRe Oberflachen nicht berlihren.
Nicht tanken, falls der Motor lauft oder
& erhitzt ist.

* . Abstand zu Gegenstanden hal-
w ten und Dritte fernhalten.
it

>

3.2 Bestimmungsgeméfie Verwen-
dung

Die Wasserpumpe STIHL WP 600.0 dient zum

Pumpen von Suwasser in eine maximale Héhe

von 31 m und aus einer maximalen Tiefe von

7 m. Die Wasserpumpe darf nur als Einzelgerat

verwendet werden.

Die Wasserpumpe STIHL WP 600.0 darf fur fol-

gende Anwendungen nicht verwendet werden:

— Pumpen von Benzin, Ol, Verdiinnungen,
Lésungsmitteln und &hnlichen Materialien

— Pumpen von Sauren, Laugen, Basen und &hn-
lichen Materialien

— Pumpen von flissigen Nahrungsmitteln

— Pumpen von Salzwasser

— Pumpen von Wasser mit einer Temperatur
von Uber 40 °C.

HINWEIS

® Ortliche Vorschriften und Anweisungen
bestimmen die Entnahme von Wasser aus
oberidischen Gewassern.
> Ortliche Vorschriften beachten und einhal-
ten.

A WARNUNG

® Falls die Wasserpumpe nicht bestimmungsge-
mafR verwendet wird, kdnnen Personen
schwer verletzt oder getétet werden und Sach-
schaden kann entstehen.
> Wasserpumpe so verwenden, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung beschrieben ist.
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3.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

® Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die
Gefahren der Wasserpumpe nicht erkennen
oder nicht einschatzen. Der Benutzer oder
andere Personen kénnen schwer verletzt oder
getotet werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls die Wasserpumpe an eine andere
Person weitergegeben wird: Gebrauchsan-
leitung mitgeben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfiillt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist korperlich, sensorisch
und geistig fahig, die Wasserpumpe zu
bedienen und damit zu arbeiten. Falls
der Benutzer korperlich, sensorisch
oder geistig eingeschrankt dazu fahig
ist, darf der Benutzer nur unter Aufsicht
oder nach Anweisung durch eine ver-
antwortliche Person damit arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren der
Wasserpumpe erkennen und einschéat-
zen.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal mit der Wasser-
pumpe arbeitet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

® Die Zindanlage der Wasserpumpe erzeugt

ein elektromagnetisches Feld. Das elektro-

magnetische Feld kann Herzschrittmacher

beeinflussen. Der Benutzer kann schwer ver-

letzt oder getdtet werden.

> Falls der Benutzer einen Herzschrittmacher
tragt: Sicherstellen, dass der Herzschrittma-
cher nicht beeinflusst wird.

3 Sicherheitshinweise

34 Bekleidung und Ausstattung
A WARNUNG

Wahrend der Arbeit kénnen lange Haare in die

Wasserpumpe hineingezogen werden. Der

Benutzer kann schwer verletzt werden.

> Lange Haare so zusammenbinden und so
sichern, dass sie sich oberhalb der Schul-
tern befinden.

Wahrend der Arbeit kann der Benutzer in Kon-

takt mit verunreinigtem Wasser kommen oder

Wasser kann aus der Wasserpumpe oder den

Schlauchen spritzen. Der Benutzer kann ver-

letzt werden.

> Eine eng anliegende Schutzbrille tragen.
Geeignete Schutzbrillen sind nach Norm
EN 166, EN ISO 16321 oder nach nationa-
len Vorschriften geprift und mit der ent-
sprechenden Kennzeichnung im Handel
erhaltlich.

Wahrend der Arbeit entsteht Larm. Larm kann

das Gehor schadigen.

@ > Einen Gehorschutz tragen.

Ungeeignete Bekleidung kann sich in der

Wasserpumpe verfangen. Benutzer ohne

geeignete Bekleidung kénnen schwer verletzt

werden.

> Eng anliegende Bekleidung tragen.

> Schals und Schmuck ablegen.

Falls der Benutzer ungeeignetes Schuhwerk

tragt, kann er ausrutschen. Der Benutzer kann

verletzt werden.

> Festes, geschlossenes Schuhwerk mit grif-
figer Sohle tragen.

3.5 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-
nen die Gefahren der Wasserpumpe nicht
erkennen und nicht einschatzen. Unbeteiligte
Personen, Kinder und Tiere kdnnen schwer
verletzt werden und Sachschaden kann ent-
stehen.
> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
aus dem Arbeitsbereich fernhalten.
> Wasserpumpe nicht unbeaufsichtigt lassen.
> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit der
Wasserpumpe spielen kénnen.
Wenn der Motor lauft, stromen heile Abgase
aus dem Schalldampfer. Heille Abgase kon-
nen leicht entflammbare Materialien entziin-
den und Brande ausldsen.

0478-701-9906-F
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> Abgasstrahl von leicht entflammbaren
Materialien fernhalten.

3.6 Sicherheitsgerechter Zustand

Die Wasserpumpe ist im sicherheitsgerechten

Zustand, falls folgende Bedingungen erfillt sind:

— Die Wasserpumpe ist unbeschadigt.

— Es tritt kein Kraftstoff aus der Wasserpumpe
aus.

— Der Kraftstofftank-Verschluss ist verschlossen.

— Die Wasserpumpe ist sauber.

— Die Bedienungselemente funktionieren und
sind unverandert.

— Es sind Schlauche angebaut, die fiir den Ein-
satz an Wasserpumpen geeignet sind.

— Die Schlauche sind richtig angebaut.

— Original STIHL Zubehor fir diese Wasser-
pumpe ist angebaut.
— Das Zubehor ist richtig angebaut.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand

kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-

ren, Sicherheitseinrichtungen auer Kraft

gesetzt werden und Kraftstoff austreten. Per-

sonen kdnnen schwer verletzt oder getotet

werden.

> Mit einer unbeschadigten Wasserpumpe
arbeiten.

> Falls Kraftstoff aus der Wasserpumpe aus-
tritt: Nicht mit der Wasserpumpe arbeiten
und einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Kraftstofftank-Verschluss schlief3en.

> Falls die Wasserpumpe verschmutzt ist:
Wasserpumpe reinigen.

> Wasserpumpe nicht verandern.

> Falls die Bedienungselemente nicht funktio-
nieren: Nicht mit der Wasserpumpe arbei-
ten.

> Nur Schlauche anbauen, die fir den Ein-
satz an Wasserpumpen geeignet sind.

> Original STIHL Zubehdr fiir diese Wasser-
pumpe anbauen.

> Schlauche und Zubehdr so anbauen, wie
es in dieser Gebrauchsanleitung oder in der
Gebrauchsanleitung des Zubehors
beschrieben ist.

> Gegenstande nicht in die Offnungen der
Wasserpumpe stecken.

> Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-
der ersetzen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

0478-701-9906-F
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3.7 Kraftstoff und tanken
A WARNUNG

m Der fir diese Wasserpumpe verwendete Kraft-

stoff ist Benzin. Benzin ist hochentzlndlich.

Falls Benzin in Kontakt mit offenem Feuer

oder heien Gegenstanden kommt, kann das

Benzin Brande oder Explosionen auslésen.

Personen kdnnen schwer verletzt oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Benzin vor Hitze und Feuer schitzen.

> Benzin nicht verschutten.

> Falls Benzin verschuttet wurde: Benzin mit
einem Tuch aufwischen und Motor erst ver-
suchen zu starten, wenn alle Teile der Was-
serpumpe und der Bereich um die Wasser-
pumpe trocken sind.

> Nicht rauchen.

> In der Nahe von Feuer nicht tanken.

> Vor dem Tanken Motor abstellen und
abkulhlen lassen.

> Falls der Tank zu entleeren ist: Im Freien
durchfiihren.

> Motor mindestens 3 m vom Ort des Tank-
ens entfernt starten.

> Wasserpumpe niemals mit Benzin im Tank
innerhalb geschlossener Rdume aufbewah-
ren.

Eingeatmete Benzindampfe kénnen Personen

vergiften.

> Benzindampfe nicht einatmen.

> An einem gut belufteten Ort tanken.

Wahrend der Arbeit erwarmt sich die Wasser-

pumpe. Das Benzin dehnt sich aus und im

Kraftstofftank kann Uberdruck entstehen.

Wenn der Kraftstofftank-Verschluss gedffnet

wird, kann Benzin herausspritzen. Das

herausspritzende Benzin kann sich entzin-

den. Der Benutzer kann schwer verletzt wer-

den.

> Zuerst Wasserpumpe abkiihlen lassen und
dann Kraftstofftank-Verschluss 6ffnen.

Kleidung, die in Kontakt mit Benzin kommt, ist

leichter entziindlich. Personen kénnen schwer

verletzt oder getotet werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Falls Kleidung in Kontakt mit Benzin
kommt: Kleidung wechseln.

Benzin kann die Umwelt gefahrden.

> Kraftstoff nicht verschitten.

> Benzin vorschriftsmaRig und umweltfreund-
lich entsorgen.

Falls Benzin in Kontakt mit der Haut oder den

Augen kommt, kénnen die Haut oder die

Augen gereizt werden.
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> Kontakt mit Benzin vermeiden.

> Falls Kontakt mit der Haut aufgetreten ist:
Betroffene Hautstellen mit reichlich Wasser
und Seife abwaschen.

> Falls Kontakt mit den Augen aufgetreten ist:
Augen mindestens 15 Minuten mit reichlich
Wasser spilen und einen Arzt aufsuchen.

® Die Zindanlage der Wasserpumpe erzeugt
Funken. Funken kénnen nach aufien treten
und in leicht brennbarer oder explosiver

Umgebung Brande und Explosionen auslésen.

Personen kénnen schwer verletzt oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Zindkerzen verwenden, die in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben sind.

> Zindkerze eindrehen und fest anziehen.

> Zindkerzenstecker fest aufdriicken.

m Falls die Wasserpumpe mit Benzin betankt
wird, das fiir den Motor ungeeignet ist, kann
die Wasserpumpe beschadigt werden.
> Frisches, bleifreies Markenbenzin verwen-

den.
> Vorgaben in der Gebrauchsanleitung des
Motors beachten.

3.8 Arbeiten
A WARNUNG

m Falls der Benutzer den Motor nicht richtig star-
tet, kann der Benutzer die Kontrolle Uiber die
Wasserpumpe verlieren. Der Benutzer kann
schwer verletzt werden.
> Motor so starten, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m Falls die Wasserpumpe ohne angebaute
Schlauche in Betrieb genommen wird, kann
der Benutzer mit den Handen in die Ansaug-
offnung und Ausgangsoéffnung geraten. Der
Benutzer kann schwer verletzt werden.
> Wasserpumpe nur mit angebauten Schlau-

chen in Betrieb nehmen.
> Nicht mit den Handen in die Ansaugdéffnung
oder Ausgangsoffnung fassen.

m \Wenn der Motor lauft, werden Abgase
erzeugt. Eingeatmete Abgase kénnen Perso-
nen vergiften.

S > Abgase nicht einatmen.

> An einem gut belufteten Ort mit der Was-
serpumpe arbeiten.

> Nicht in einem Brunnen mit der Wasser-
pumpe arbeiten.

> Falls Ubelkeit, Kopfschmerzen, Sehstérun-
gen, Horstorungen oder Schwindel auftre-

3 Sicherheitshinweise

ten: Arbeit beenden und einen Arzt aufsu-
chen.

Wenn der Benutzer einen Gehdrschutz tragt

und der Motor lauft, kann der Benutzer Gerau-

sche eingeschrankt wahrnehmen und ein-

schatzen.

> Ruhig und Uberlegt arbeiten.

Falls sich die Wasserpumpe wahrend der

Arbeit verandert oder sich ungewohnt verhalt,

kann die Wasserpumpe in einem nicht sicher-

heitsgerechten Zustand sein. Personen kon-

nen schwer verletzt werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Arbeit beenden und einen STIHL Fach-
handler aufsuchen.

Wasser kann bei Temperaturen unter 0 °C auf

dem Boden und in Bauteilen der Wasser-

pumpe gefrieren. Der Benutzer kann ausrut-

schen, fallen und schwer verletzt werden.

Sachschaden kann entstehen.

> Wasserpumpe nicht bei Temperaturen
unter 0 °C verwenden.

Falls am Saugschlauch oder am Druck-

schlauch gezogen wird, kann sich die Wasser-

pumpe bewegen und umfallen. Sachschaden

kann entstehen.

> Nicht am Saugschlauch oder am Druck-
schlauch ziehen.

Falls die Wasserpumpe auf einer schragen,

unebenen oder unbefestigten Flache steht,

kann sie sich bewegen und umfallen. Sach-

schaden kann entstehen.

> Wasserpumpe auf eine waagerechte,
ebene und befestigte Flache stellen.

» Wasserpumpe so sichern, dass sie sich
nicht bewegen kann.

Angesaugte leicht brennbare und explosive

Flussigkeiten kdnnen Brande und Explosionen

ausldsen. Personen kénnen schwer verletzt

oder getotet werden und Sachschaden kann

entstehen.

> Leicht brennbare oder explosive Flissigkei-
ten nicht ansaugen oder ausbringen.

Angesaugte reizende, dtzende und giftige

Flissigkeiten kénnen die Gesundheit geféhr-

den und Bauteile der Wasserpumpe beschadi-

gen. Personen kénnen schwer verletzt oder

getotet werden und Sachschaden kann entste-

hen.

> Reizende, atzende oder giftige Flissigkei-
ten nicht ansaugen oder ausbringen.

Die Wasserpumpe ist nicht keimfrei und nicht

lebensmittelecht. Falls fliissige Nahrungsmittel

angesaugt werden, werden diese verunreinigt.

> Flussige Nahrungsmittel nicht ansaugen
oder ausbringen.

0478-701-9906-F
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m Falls die Wasserpumpe vor dem Starten des
Motors nicht mit Wasser gefiillt ist, kann die
Wasserpumpe beschadigt werden.
> Wasserpumpe vor dem Starten des Motors

mit Wasser fillen.

m Falls der Saugkorb nicht angebaut ist, knnen
Gegenstande in die Wasserpumpe gesaugt
werden. Die Wasserpumpe kann verstopfen
oder beschadigt werden.
> Saugkorb anbauen.

®m Der Motor der Wassserpumpe ist nicht was-
serdicht. Falls die Wasserpumpe ins Wasser
gestellt wird, kann der Motor beschadigt wer-
den.
> Wasserpumpe auf einem trockenen Unter-

grund betreiben.
m Falsch verlegte Schlauche kénnen beschéadigt
werden und Personen kdnnen darlber stol-
pern. Personen kénnen verletzt werden und
die Schlauche kénnen beschadigt werden.
> Schlauche so verlegen und kennzeichnen,
dass Personen nicht stolpern kénnen.

> Schlauche so verlegen, dass sie nicht
gespannt oder verwickelt sind.

> Schlauche so verlegen, dass sie nicht
beschadigt, geknickt oder gequetscht wer-
den oder scheuern.

> Schlauche vor Hitze, Ol und Chemikalien
schutzen.

m Falls Personen sich auf die Wasserpumpe set-
zen oder stellen, kdnnen sie mit heilen Gera-
teteilen in Berlhrung kommen und schwer
verletzt werden. Falls Gegensténde auf der
Wasserpumpe abgelegt werden, kénnen diese
herunterfallen und Personen kénnen schwer
verletzt werden.
> Auf der Wasserpumpe nicht sitzen oder ste-

hen.
> Auf der Wasserpumpe keine Gegenstande
ablegen oder abstellen.

3.9 Transportieren

A WARNUNG

m \Wahrend des Transports kann die Wasser-

pumpe umkippen oder sich bewegen. Perso-

nen kdnnen verletzt werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Motor abstellen.

> Wasserpumpe mit Spanngurten, Riemen
oder einem Netz so sichern, dass sie nicht
umkippen und sich nicht bewegen kann.

® Nachdem der Motor gelaufen ist, kdnnen der
Schalldampfer und der Motor heil sein. Der
Benutzer kann sich verbrennen.

0478-701-9906-F
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> Wasserpumpe so am Rahmen tragen, dass
der Schalldampfer vom Korper weg zeigt.

m \Wasser kann bei Temperaturen unter 0 °C in
Bauteilen der Wasserpumpe gefrieren. Die
Wasserpumpe kann beschadigt werden.
> Wasserpumpe entleeren.

3.10 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder kénnen die Gefahren der Wasser-

pumpe nicht erkennen und nicht einschatzen.

Kinder kdnnen schwer verletzt werden.

> Motor abstellen.

> Wasserpumpe auRerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.

® Die elektrischen Kontakte an der Wasser-
pumpe und metallische Bauteile kénnen durch
Feuchtigkeit korrodieren. Die Wasserpumpe
kann beschadigt werden.
> Wasserpumpe sauber und trocken aufbe-

wahren.

m Wasser kann bei Temperaturen unter 0 °C in
Bauteilen der Wasserpumpe gefrieren. Die
Wasserpumpe kann beschadigt werden.
> Wasserpumpe entleeren.

3.11  Reinigen, Warten und Reparie-

ren

A WARNUNG

® Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kann die Wasser-
pumpe unbeabsichtigt anlaufen. Personen
kénnen schwer verletzt werden und Sach-
schaden kann entstehen.
> Motor abstellen.
® Nachdem der Motor gelaufen ist, kénnen der
Schalldampfer und der Motor heil} sein. Per-
sonen kénnen sich verbrennen.
> Warten, bis der Schalldampfer und der
Motor abgekuhlt sind.
® Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstén-
den kénnen die Wasserpumpe oder die
Schlauche beschadigen. Falls die Wasser-
pumpe oder die Schlauche nicht richtig gerei-
nigt werden, kénnen Bauteile nicht mehr rich-
tig funktionieren und Sicherheitseinrichtungen
auBer Kraft gesetzt werden. Personen kénnen
schwer verletzt werden.
> Wasserpumpe so reinigen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.
> Schlauche so reinigen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.
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m Falls die Wasserpumpe oder die Schlauche
nicht so gewartet oder repariert wird, wie es in
dieser Gebrauchsanleitung beschrieben ist,
kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-
ren und Sicherheitseinrichtungen aufer Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt oder getdtet werden.
> Wasserpumpe so warten oder reparieren,
wie es in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben ist.

> Schlauche so warten, wie es in der
Gebrauchsanleitung der verwendeten
Schlauche beschrieben ist.

4  Wasserpumpe einsatzbe-
reit machen

4.1 Wasserpumpe einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende

Schritte durchgefiihrt werden:

> Verpackungsmaterial und Transportsicherun-
gen entfernen.

> Sicherstellen, dass sich die Wasserpumpe im
sicherheitsgerechten Zustand befindet, [ 3.6.

> Wasserpumpe reinigen, 4 13.1.

> Wasserpumpe an eine Wasserquelle anschlie-
Ren, 5.1,

> Wasserpumpengehduse mit Wasser fiillen, [

5.2.

Wasserpumpe betanken, E16.1.

Motordl einfillen, L 6.2

Bedienungselemente priifen, 01 8.1.

Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden

kénnen: Wasserpumpe nicht verwenden und

einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

5 An eine Wasserquelle
anschlielRen
5.1 Wasserpumpe an eine Wasser-
quelle anschlieBen

Die Wasserpumpe kann Wasser aus Regenton-
nen, Zisternen und aus flieRenden oder stehen-
den Gewassern ansaugen.

vy Yy VvYyYy

4 Wasserpumpe einsatzbereit machen

Damit das Wasser angesaugt werden kann, darf
der Hohenunterschied zwischen der Wasser-
pumpe und der Wasserquelle die maximale
Saughdhe (a) nicht Uberschreiten, 1 17.

Der Saugschlauch muss eigenstabil sein, um ein
Zusammenfallen bei Unterdruck zu verhindern.

Der Saugkorb muss verwendet werden.

Schlauchanschliisse anbauen
> Motor abstellen.

> Uberwurfmuttern (1) zusammen mit den Stut-
zen (2) und der Dichtung (3) aufschrauben.

Schlauche anbauen

> Spannschellen (1) auf den Druckschlauch (2)
und den Saugschlauch (3) schieben.

> Druckschlauch (2) uber den Stutzen (4) schie-
ben.

> Saugschlauch (3) uber den Stutzen (5) schie-
ben.
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6 Wasserpumpe betanken und Motordl einfillen

Spannschellen (1) mittig Gber den Wider-
standsrippen der Stutzen (2 und 3) ausrichten.
Schrauben der Spannschellen (1) fest anzie-
hen.

Der Druckschlauch (4) und der Saug-
schlauch (5) sind fest mit der Wasserpumpe
verbunden.

Oberteil des Saugkorbs (6) auf Unterteil des
Saugkorbs (7) aufsetzen und gegen den Uhr-
zeigersinn festdrehen, bis die Markierun-

gen (8) auf dem Oberteil (6) und dem Unter-
teil (7) in einer Linie sind.

Das Oberteil (6) und das Unterteil (7) des
Saugkorbs sind fest miteinander verbunden.
Spannschelle (9) auf das andere Ende des
Saugschlauchs (5) schieben

Das andere Ende des Saugschlauchs (5) Uber
den Stutzen des Saugkorbs (10) schieben.
Spannschelle (9) mittig auf dem Stutzen des
Saugkorbs (10) ausrichten.

Schraube der Spannschelle (10) fest anzie-
hen.

Der Saugkorb (10) ist fest mit dem Saug-
schlauch (5) verbunden.

Saugkorb (10) so in die Wasserquelle hangen,
dass der Saugkorb (10) nicht den Boden
beruhrt.

A WARNUNG

Wasserpumpe wahrend des Betriebs nicht von
der Wasserquelle trennen und leer laufen las-
sen.

Der Betrieb ohne vollsténdig gefiilites Gehause
kann die Wasserpumpe schwer beschadigen.

deutsch

des Motors ohne oder mit zu wenig Wasser im

Wasserpumpengehause kann die Wasser-

pumpe beschéadigen.

> Vor dem Startvorgang Wasser ins Wasser-
pumpengehause einfillen.

> Verschlussschraube (1) so lange gegen den
Uhrzeigersinn drehen, bis die Verschluss-
schraube (1) abgenommen werden kann.

> Wasserpumpengehduse mit mindestens 2,5 |
Wasser befiillen.

> Verschlussschraube (1) aufsetzen.

> Verschlussschraube (1) im Uhrzeigersinn dre-
hen und von Hand fest anziehen.

6 Wasserpumpe betanken
und Motordl einflillen

6.1 Wasserpumpe betanken

HINWEIS

m Falls die Wasserpumpe nicht mit dem richti-
gen Kraftstoff betankt wird, kann die Wasser-
pumpe beschadigt werden.
> Gebrauchsanleitung des Motors beachten.

> Motor abstellen.

> Wasserpumpe so auf eine ebene Flache stel-
len, dass der Kraftstofftank-Verschluss nach
oben zeigt.

> Bereich um den Kraftstofftank-Verschluss mit
einem feuchten Tuch reinigen.

5.2 Wasserpumpengehause mit
Wasser fiillen
HINWEIS

Im Auslieferungszustand ist kein Wasser im
Wasserpumpengehause eingefiillt. Damit
Wasser angesaugt und durch die Schlauche
gepumpt werden kann, muss die Wasser-
pumpe mit Wasser befiillt werden. Ein Starten

0478-701-9906-F

> Kraftstofftank-Verschluss (1) so lange gegen
den Uhrzeigersinn drehen, bis der Kraftstoff-
tank-Verschluss abgenommen werden kann.
> Kraftstofftank-Verschluss (1) abnehmen.
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> Kraftstoff so einflllen, dass kein Kraftstoff ver-
schittet wird und mindestens 15 mm bis zum
Rand des Kraftstofftanks frei bleiben.

> Kraftstofftank-Verschluss (1) auf den Kraft-
stofftank setzen.

> Kraftstofftank-Verschluss (1) im Uhrzeigersinn
drehen und von Hand fest anziehen.
Der Kraftstofftank ist verschlossen.

6.2 Motordl einftillen
Das Motordél schmiert und kiihlt den Motor.

Die Spezifikation des Motordls und die Einflll-
menge sind in der Gebrauchsanleitung des
Motors angegeben.

7 Motor starten und abstellen

> Wasserpumpe mit der linken Hand am oberen
Rahmen (1) auf den Boden driicken und mit
dem rechten Full auf den unteren Rahmen (2)
treten.

> Anwerfgriff (3) mit der rechten Hand langsam
bis zum spurbaren Widerstand herausziehen.

> So lange den Anwerfgriff (3) schnell heraus-
ziehen und zurlckfuhren, bis der Motor lauft.

> Startklappenhebel zuriickschieben, damit der
Motor nicht absauft.

7.2 Motor abstellen

HINWEIS

® |m Auslieferungszustand ist kein Motordl ein-
gefillt. Ein Starten des Motors ohne oder mit
zu wenig Motordl kann die Wasserpumpe
beschadigen.
> Vor jedem Startvorgang den Motordlstand
prifen und bei Bedarf Motordl nachftllen.

> Motordl so einflllen, wie es in der Gebrauchs-
anleitung des Motors beschrieben ist.

7 Motor starten und abstellen
71 Motor starten

> Wasserpumpe auf einen ebenen Untergrund
stellen.

v

Hauptschalter (1) auf | drehen.
Kraftstoffhahn (2) in Pfeilrichtung schieben.
Startklappenhebel (3) in Pfeilrichtung schie-
ben.

Gashebel (4) in Pfeilrichtung schieben.

v

v

v

10

> Hauptschalter (1) auf O drehen.
Der Motor geht aus.

8 Wasserpumpe priifen

8.1 Bedienungselemente priifen
> Motor starten.
> Hauptschalter auf 0 drehen.
Der Motor geht aus.
> Falls der Motor nicht ausgeht:
> Kraftstoffhahn schlieRen und Wasserpumpe
nicht verwenden und einen STIHL Fach-
handler aufsuchen.
Der Hauptschalter ist defekt.

9  Mit der Wasserpumpe
arbeiten

9.1 Wasserpumpe sichern
> Wasserpumpe so sichern, dass sie sich nicht
bewegen kann.
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10 Nach dem Arbeiten
9.2 Saugschlauch verlegen

Damit der Gewindeanschluss der Ansaugdéffnung
nicht zu stark belastet wird und die Dichtung
nicht verdriickt oder verschoben wird, einen
geeigneten Gegenstand unter den Saugschlauch
legen.

> Geeigneten Gegenstand (1) so unter den
Saugschlauch (2) legen, dass dieser moglichst
gerade verlauft und keine Knicke aufweist.

9.3
\/{

T )

Die Pumpleistung kann durch Verstellen des

Gashebels angepasst werden.

> Gashebel auf Position <@ schieben: Die
Pumpleistung verringert sich.

> Gashebel auf Position @ schieben: Die Pump-
leistung erhéht sich.

10 Nach dem Arbeiten
10.1  Nach dem Arbeiten

Wasserpumpe so an eine Wasserquelle
anschlielRen, dass kein Sand und kein
Schmutz angesaugt werden kénnen.

> Motor starten.
Sand und Schmutz werden aus der Wasser-
pumpe und den Schlduchen gesplilt.

> Motor abstellen.

Wasserpumpe abkuhlen lassen.

Pumpen

A\
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» Uberwurfmuttern (1) abschrauben.
Die Schlauche sind abgebaut.

> Verschlussschraube (2) so lange gegen den
Uhrzeigersinn drehen, bis die Verschluss-
schraube (2) abgenommen werden kann.
Wasser flielit aus der Wasserpumpe.

> Wasserpumpe zur vollstdndigen Entleerung
nach vorne kippen.

> Verschlussschraube (2) ansetzen.

Verschlussschraube (2) im Uhrzeigersinn dre-

hen und von Hand fest anziehen.

> Falls die Wasserpumpe nass ist: Wasser-
pumpe trocknen lassen.

> Wasserpumpe reinigen.

\

11 Transportieren

11.1  Wasserpumpe transportieren
> Motor abstellen.

Wasserpumpe tragen
> Wasserpumpe so am Rahmen tragen, dass
der Schalldampfer vom Kérper weg zeigt.

Wasserpumpe in einem Fahrzeug transportieren

> Wasserpumpe stehend so sichern, dass die
Wasserpumpe nicht umkippen und sich nicht
bewegen kann.

12 Aufbewahren

121  Wasserpumpe aufbewahren
> Motor abstellen.
> Wasserpumpe so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfillt sind:
— Die Wasserpumpe kann nicht umkippen und
sich nicht bewegen.
— Die Wasserpumpe ist auRerhalb der Reich-
weite von Kindern.
— Die Wasserpumpe ist sauber und trocken.
— Die Lagertemperatur betragt -20 °C bis
+60 °C.
> Falls die Wasserpumpe langer als 30 Tage
aufbewahrt wird:
> Kraftstofftank-Verschluss 6ffnen.
> Kraftstofftank entleeren.
> Kraftstofftank verschlieRen.
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13 Reinigen
13.1  Wasserpumpe reinigen

> Motor abstellen.

> Wasserpumpe abkuhlen lassen.

> Wasserpumpe mit einem feuchten Tuch oder
STIHL Harzldser reinigen.

> Luftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

13.2  Saugkorb reinigen
> Motor abstellen.
> Saugkorb unter flieBendem Wasser abspllen.

> Bei groberer Verschmutzung, Unterteil des
Saugkorbs (1) vom Oberteil des Saugkorbs (2)
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn lI6sen
und abnehmen und von innen mit flieRendem
Wasser ausspulen.

13.3  Schlauche reinigen
> Motor abstellen.

16 Stdérungen beheben
16.1

13 Reinigen

> Schlauche mit einem feuchten Tuch reinigen.
> Schlauche mit Wasser spiilen.

14 Warten
14.1  Wartungsintervalle

Wartungsintervalle sind abhangig von den
Umgebungsbedingungen und den Arbeitsbedin-
gungen. STIHL empfiehlt folgende Wartungsin-
tervalle:

Motor
> Motor so warten, wie es in der Gebrauchsan-
leitung des Motors angegeben ist.

Wasserpumpe
> Wasserpumpe jahrlich von einem STIHL
Fachhandler priifen lassen.

15 Reparieren
15.1  Wasserpumpe reparieren

Der Benutzer kann die Wasserpumpe nicht

selbst reparieren.

> Falls die Wasserpumpe beschadigt ist: Was-
serpumpe nicht verwenden und einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

Stérungen der Wasserpumpe beheben

Stoérung Ursache

Abhilfe

Im Kraftstofftank ist
nicht gentigend Kraft-

Der Motor lasst sich
nicht starten.

> Wasserpumpe betanken.

stoff.
Der Vergaseristzu |> Wasserpumpe abkihlen lassen.
heil3.
Der Vergaser ist ver- |> Wasserpumpe erwarmen lassen.
eist.

auf Position 0.

Der Hauptschalter ist |> Hauptschalter betatigen.

Schlechter, ver-
schmutzter oder alter

> Frischen Markenkraftstoff (Benzin bleifrei) verwen-
den.

Kraftstoff im Tank. > Vergaser reinigen.

> Kraftstoffleitung reinigen.

Der Ziindkerzenste-

kerze abgezogen
oder das Ziindkabel
schlecht am Stecker
befestigt.

> Zindkerze reinigen oder ersetzen.
cker ist von der Ziind-|> Verbindung zwischen Ziindkabel und Stecker priifen.

Die Ziindkerze ist

12

> Zindkerze reinigen oder ersetzen.
verruf3t, beschadigt |> Elektrodenabstand einstellen.
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16 Stérungen beheben

deutsch

Stérung

Ursache

Abhilfe

oder Elektrodenab-
stand ist falsch.

Der Motor ist abge-
soffen.

>

Zundkerze herausdrehen und trocknen, Hauptschal-
ter auf O stellen und Anwerfseil bei herausgeschraub-
ter Ziindkerze mehrmals durchziehen.

Der Luftfilter ist ver-
schmutzt.

>

Luftfilter reinigen oder ersetzen.

Der Olstand im Motor
ist zu gering.

>

Motordl einfillen.

Der Motor lasst sich
schwer starten oder
die Leistung des
Motors lasst nach.

Im Kraftstofftank und
Vergaser ist Wasser
oder der Vergaser ist
verstopft.

>

Kraftstofftank entleeren, Kraftstoffleitung und Verga-
ser reinigen.

Der Kraftstofftank ist
verschmutzt.

>

Kraftstofftank reinigen.

Die Ziindkerze ist
verrufdt.

>

Zundkerze reinigen oder ersetzen.

Den falschen Kraft-
stoff verwendet.

Kraftstoff kontrollieren.

Der Luftfilter ist ver-
schmutzt.

Luftfilter reinigen oder ersetzen.

Die Motor wird sehr

Die Kihlrippen sind

Kuhlrippen reinigen.

heild. verschmutzt.
Der Motor lauft unru- [Den falschen Kraft- [> Kraftstoff kontrollieren.
hig. stoff verwendet.

Im Kraftstofftank ist
nicht gentigend Kraft-
stoff.

>

Wasserpumpe betanken.

Der Luftfilter ist ver-
schmutzt.

>

Luftfilter reinigen oder ersetzen.

Der Motor geht wah-
rend des Betriebs
aus.

Der Olstand im Motor
ist zu gering und der
Oldrucksensor stellt
den Motor ab.

>

Motordl nachfllen.

Im Kraftstofftank ist
nicht gentigend Kraft-
stoff.

>

Wasserpumpe betanken.

Starke Rauchent-
wicklung.

Der Olstand im Motor
ist zu hoch.

>

Motordl ablassen.

Der Luftfilter ist ver-
schmutzt.

>

Luftfilter reinigen oder ersetzen.

Die Vibrationen wah-
rend des Betriebs
sind zu stark.

Die Vibrationsdamp-
fer sind verschlissen.

>

Vibrationsdampfer ersetzen.

Die Wasserpumpe
pumpt kein Wasser.

Der Saugkorb oder
die Schlauche sind
verstopft.

>

Saugkorb und Schlauche reinigen.

Es besteht Wasser-
mangel.

>

Sicherstellen, dass eine ausreichende Wassermenge
zur Verfigung steht.

Es ist kein Wasser in
der Wasserpumpe.

>

Wasserpumpe an eine Wasserquelle anschlie3en.
Wasserpumpe mit Wasser filllen.
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Die maximale Forder-
héhe oder die maxi-

>

Die maximale Forderhdhe oder die maximale Saug-
hoéhe einhalten. 0117
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17 Technische Daten

Stérung Ursache

Abhilfe

male Saughohe ist
Uberschritten.

in sich zusammenge-
fallen.

Der Saugschlauch ist |> Einen eigenstabilen Saugschlauch verwenden.

undicht oder nicht
richtig angeschlos-
sen.

Der Saugschlauch ist | > Saugschlauch und Anschluss priifen.

17 Technische Daten

17.1  Wasserpumpe STIHL
WP 600.0

— Hubraum: 212 cm?

Leistung (P): 4,4 kW

Lastdrehzahl (n): 3600 /min

— Maximale Leerlaufdrehzahl (ng): 3850 /min

Gewicht (m) bei leerem Kraftstofftank: 29 kg

— Maximaler Inhalt des Kraftstofftanks: 3,6 dm?
(3,61)

— Stutzendurchmesser: 76 mm (3")

— Maximale Férderhdéhe: 31 m

— Maximale Saughdhe: 7 m

A = Forderhdhe, B = Saughdhe
— Maximale Férderleistung (Vimax): 63 m%h

Die Forderleistung ist abhangig von der Forder-
hohe.

14
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17.2  Schallwerte

— Schalldruckpegel Lo gemessen nach
EN ISO 20361: 87 dB(A)
Unsicherheit U,a: 3 dB(A)

— Schallleistungspegel Lya gemessen nach
EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Unsicherheit Uya: 3 dB(A)

— Garantierter Schallleistungspegel Lyag nach
2000/14/EG: 103 dB(A)

17.3  Abgas-Emissionswert

Der im EU-Typgenehmigungsverfahren gemes-
sene CO,-Wert ist unter www.stihl.com/co2 in
den produktspezifischen Technischen Daten
angegeben.
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18 Ersatzteile und Zubehor

Der gemessene CO,-Wert wurde an einem
reprasentativen Motor nach einem genormten
Prifverfahren unter Laborbedingungen ermittelt
und stellt keine ausdriickliche oder implizite
Garantie der Leistung eines bestimmten Motors
dar.

Durch die in dieser Gebrauchsanleitung
beschriebene bestimmungsgemafie Verwendung
und Wartung werden die geltenden Anforderun-
gen an die Abgas-Emissionen erfillt. Bei Veran-
derungen am Motor erlischt die Betriebserlaub-
nis.

174 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfillung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

18 Ersatzteile und Zubehor

18.1  Ersatzteile und Zubehoér

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original
&), STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehor zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

19 Entsorgen
19.1  Wasserpumpe entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
handler erhaltlich.

Eine unsachgemafe Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieRlich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fir Wiederverwertung
zuftihren.

> Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.
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20 EU-Konformitéat g
Die EU-Konformitatserklarung ist unter stihl.link/ g‘
compliance verfugbar. N
Ein Formular zur Meldung von Security- S
Schwachstellen und weitere Informationen sind &

unter vdp.stihl.com verfligbar.

21 Anschriften

21.1  Hersteller

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2  Anschriften
STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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IMPORTANT! READ AND UNDERSTAND
BEFORE USING AND KEEP IN A SAFE PLACE
FOR REFERENCE.

1  Guide to Using this Manual
1.1 Applicable documents

This User Manual is a translation of the original
operating instructions of the manufacturer.

The local safety regulations apply.
> In addition to this User Manual, you should
also read, understand and retain the following
documents:
— User Manual and packaging of the hose
used
— User Manual for engine
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Symbols used with warnings in
the text

A WARNING

® This symbol indicates dangers that can cause
serious injuries or death.
> The measures indicated can avoid serious
injuries or death.

NOTICE

® This symbol indicates dangers that can cause
damage to property.
> The measures indicated can avoid damage
to property.

1.3 Symbols in the Text

H!H This symbol indicates a chapter in this
== instruction manual.

16

1 Guide to Using this Manual

2  Overview
2.1 Water pump

Spark plug boot

Muffler

Frame

Fuel tank cap

Starter grip

Throttle lever

Choke lever

Fuel cock

Screw plug for the feed inlet
10 Screw plug for the drain outlet
11 Front engine oil cap

12 Rear engine oil cap

13 Main switch

14 Intake inlet for connecting the suction hose

15 Discharge outlet for connecting the pressure
hose

© O N O O b WN -~

# Rating plate with machine number
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3 Safety Precautions

22 Components for connecting the

hoses
1
@/ "
071
1 Connector
2 Gasket
3 Union nut
4 Clamp
5 Strainer
2.3 Symbols

The symbols can be on the water pump, the
engine or the oil filler neck and have the follow-
ing meaning:

The fuel cock is opened and
closed by moving the lever.

The choke lever must be acti-
vated when starting a cold
engine.

Note the engine oil capacity.

Read, understand and keep the
instruction manual.

The engine must be filled with
engine oil before starting.

This symbol indicates the throt-
tle lever.

If

3  Safety Precautions
3.1 Warning Symbols

The warning symbols on the water pump have
the following meaning:

Follow the safety instructions and their
A measures.

0478-701-9906-F
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Read, understand and keep the
instruction manual.

Wear hearing protection.

g Do not breathe in exhaust fumes.

Do not touch hot surfaces.

Do not refuel when the engine is run-
ning or heated to a high temperature.

Maintain distance from objects
and keep third parties away.

3.2 Intended Use

The STIHL water pump WP 600.0 is used to
pump fresh water to a maximum height of 31 m
and from a maximum depth of 7 m. The water
pump must only be used as a stand-alone unit.
The STIHL water pump WP 600.0 must not be
used for the following applications:

— Pumping petrol, oil, thinners, solvents and
similar materials

Pumping acids, alkalis, bases and similar
materials

Pumping liquid food products

Pumping salt water

Pumping water with a temperature above

40 °C.

NOTICE

m | ocal regulations and instructions govern the
extraction of water from above-ground bodies
of water.
> Observe and comply with local regulations.

A WARNING

® Failure to use the water pump as intended
may result in serious or fatal injury to people
and damage to property.
> Use the water pump as described in this
instruction manual.
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3.3 The Operator
A WARNING

m Users without adequate training or instruction
cannot recognize or assess the risks involved
in using the water pump. The user or other
persons may sustain serious or fatal injuries.

> Read, understand and save the
instruction manual.

> If the water pump is passed on to another
person: Always give them the instruction
manual.

> Make sure the user meets the following
requirements:

— The user must be rested.

— The user must be in good physical con-
dition and mental health to operate and
work with the water pump. If the user’'s
physical, sensory or mental ability is
restricted, he or she may work only
under the supervision of or as instructed
by a responsible person.

— The user is able to recognize and
assess the risks involved in using the
water pump.

— The user must be of legal age or is
being trained in a trade under supervi-
sion in accordance with national rules
and regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL servicing dealer or other experi-
enced user before working with the
water pump for the first time.

— The user must not be under the influ-
ence of alcohol, medication or drugs.

> If you have any queries: Contact a STIHL
servicing dealer for assistance.

® The water pump’s ignition system produces an

electromagnetic field. This field may interfere

with some pacemakers. This can result in seri-

ous or fatal injuries.

> If the user has a pacemaker: Make sure the
pacemaker is not affected.

34 Clothing and equipment
A WARNING

® | ong hair may be sucked into the water pump
during operation. This may result in serious
injury to the user.
> Tie up and secure long hair above your
shoulders.
® The user may come into contact with contami-
nated water during operation or water may

18
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3 Safety Precautions

spray out of the water pump or the hoses. This
may result in injury to the user.
> Wear close-fitting safety glasses. Suitable
protective glasses tested in accordance
with European standard EN 166,
EN ISO 16321 or in accordance with
national standards and bearing the corre-
sponding label are available from retailers.
Noise is generated during operation. Noise
can damage your hearing.

@ > Wear hearing protection.

Inappropriate clothing can snag on the water

pump. Users not wearing suitable clothing

may be seriously injured.

> Wear close-fitting clothing.

> Remove scarves and jewelry.

Wearing unsuitable footwear may cause the

user to slip. This may result in injury to the

user.

> Wear sturdy, closed-toed footwear with
non-slip soles.

Work Area and Surroundings

A WARNING

3.6

Bystanders, children and animals cannot rec-

ognize or assess the dangers of the water

pump. Innocent bystanders, children and ani-

mals may be seriously injured and damage to

property may occur.

> Keep bystanders, children and animals
away from the work area.

> Do not leave the water pump unattended.

> Make sure that children cannot play with
the water pump.

Hot exhaust gas is emitted through the muffler

while the engine is running. Hot exhaust gas

can ignite easily flammable materials and

cause a fire.

> Keep exhaust gas well away from easily
flammable materials.

Safe condition

The water pump is in a safe condition if the fol-
lowing points are observed:

The water pump is not damaged.

There is no fuel leaking from the water pump.
The fuel tank cap is closed.

The water pump is clean.

The controls function properly and have not
been modified.

Hoses suitable for use with water pumps are
fitted.

0478-701-9906-F



3 Safety Precautions

— The hoses are properly fitted.

— Only genuine STIHL accessories designed for
this water pump model are fitted.

— The accessories are correctly attached.

A WARNING

m [f not in safe condition, components may no
longer operate correctly, safety devices may
be disabled and fuel leakage may occur.
There is a risk of serious or fatal injury.
> Work only with an undamaged water pump.
> If fuel is leaking from the water pump: Do

not use the water pump and contact a

STIHL dealer for assistance.

Close the fuel tank cap.

If the water pump is dirty: Clean the water

pump.

Do not modify the water pump.

If the controls do not function properly: Do

not use your water pump.

Only fit hoses that are suitable for use with

water pumps.

> Only fit genuine STIHL accessories
designed for this water pump model.

> Mount hoses and accessories as described
in this instruction manual or the instructions
supplied with the accessory.

> Never insert objects in the water pump’s

openings.

Replace worn or damaged labels.

If you have any doubts, be sure to consult a

STIHL dealer.

\

\

\

\

\

\

\

3.7 Fuel and Refuelling
A WARNING

m The fuel used for this water pump is petrol.
Petrol is extremely inflammable. If petrol
comes into contact with an open flame or hot
objects, it may cause fires or explosions. This
may result in serious or fatal injury to people
and damage to property.
> Protect petrol from heat and fire.
> Do not spill petrol.
> If petrol is spilled: wipe up the petrol with a
cloth and do not attempt to start the engine
until all parts of the water pump and the
area around the water pump are dry.

> Do not smoke.

> Do not refuel in the vicinity of flames.

> Before refuelling, stop the engine and allow
it to cool.

> If the tank needs to be emptied: do this out
of doors.

> Start the engine at least 3 m away from the
refuelling site.

0478-701-9906-F
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> Never store the water pump with petrol in
the tank inside closed rooms.

m Breathing in petrol fumes may result in poison-
ing.

> Do not breathe in petrol fumes.
> Refuel in a well-ventilated place.

® The water pump warms up while working. The
petrol expands and overpressure may occur in
the fuel tank. Petrol may gush out when the
fuel tank cap is opened. The gushing petrol
may ignite. This may result in serious injury to
the user.
> Allow the water pump to cool down before

opening the fuel tank cap.

m Clothing that comes into contact with petrol is
highly inflammable. This may result in serious
or fatal injury to people and damage to prop-
erty.
> If clothing comes into contact with petrol:

change clothing.

m Petrol poses a risk to the environment.
> Do not spill fuel.
> Dispose of petrol in accordance with regula-

tions and in an environmentally acceptable
way.
m |f petrol comes into contact with the skin or
eyes, this may cause irritation.
> Avoid contact with petrol.
> In the event of contact with the skin: wash
the affected areas with plenty of soap and
water.

> In the event of contact with the eyes: rinse
the eyes with plenty of water for at least 15
minutes and seek medical attention.

® The water pump's ignition system generates
sparks. Sparks may escape and cause fires
and explosions in highly inflammable or explo-
sive environments. This may result in serious
or fatal injury to people and damage to prop-
erty.
> Use the spark plugs described in this

instruction manual.
> Screw in the spark plug and tighten firmly.
> Press on the spark plug socket firmly.

® The water pump may be damaged if it is refu-
elled with petrol that is not suitable for the
engine.
> Use fresh, good-quality unleaded petrol.
> Observe the specifications in the engine

instruction manual.
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3.8 Working
A WARNING

® The user may lose control of the water pump if

they do not start the engine correctly. This

may result in serious injury to the user.

> Start the engine as described in this instruc-
tion manual.

m |f the water pump is operated without the
hoses attached, the user's hands may get
caught in the suction and outlet openings. This
may result in serious injury to the user.
> Only operate the water pump with the

hoses attached.
> Do not put your hands in the suction or out-
let openings.

m Exhaust fumes are produced when the engine
is running. Breathing in exhaust fumes may
result in poisoning.

S > Do not breathe in exhaust fumes.

> Use the water pump in a well-ventilated
place.

> Do not work in a well with the water pump.

> If nausea, headaches, vision problems,
hearing problems or dizziness occur: stop
working and consult a doctor.

m |f the user is wearing hearing protection and
the engine is running, their perception and
assessment of noise may be limited.
> Work calmly and carefully.

m |f the water pump changes or starts to behave
differently when working, it may not be in safe
condition. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Stop working and consult a STIHL special-

ist dealer.

m \Water can freeze on the floor and in compo-
nents of the water pump at temperatures
below 0 °C. This may result in the user slip-
ping, falling and becoming seriously injured. It
may also result in damage to property.
> Do not use the water pump at temperatures

below 0 °C.

m |f the suction hose or pressure hose is pulled,
the water pump may move and fall over. This
may result in damage to property.
> Do not pull on the suction hose or pressure

hose.

m |f the water pump is placed on a sloping,
uneven or unpaved surface, it may move and
fall over. This may result in damage to prop-
erty.

20

3 Safety Precautions

> Place the water pump on a horizontal, level
and paved surface.

> Secure the water pump so it cannot move.

Taking in highly inflammable and explosive lig-

uids may cause fires and explosions. This may

result in serious or fatal injury to people and

damage to property.

> Do not take in or discharge highly inflam-
mable or explosive liquids.

Taking in irritating, corrosive and toxic liquids

may endanger health and damage compo-

nents of the water pump. This may result in

serious or fatal injury to people and damage to

property.

> Do not take in or discharge irritating, corro-
sive or toxic liquids.

The water pump is not sterile or food-safe. If

liquid food products are taken in, they will be

contaminated.

> Do not take in or discharge liquid food prod-
ucts.

If the water pump is not filled with water before

starting the engine, this may result in damage

to the water pump.

> Fill the water pump with water before start-
ing the engine.

If the suction strainer is not attached, objects

may be sucked into the water pump. The

water pump may become clogged or dam-

aged.

> Attach the suction strainer.

The engine of the water pump is not water-

proof. If the water pump is placed in water, the

engine may be damaged.

> Operate the water pump on a dry surface.

Badly routed hoses may become damaged

and people may trip over them. This may

result in injury to people and damage to the

hoses.

> Route and mark the hoses so people can-
not trip over them.

> Route the hoses so they are not stretched
or tangled.

> Route the hoses so they do not become
damaged, kinked or crushed or chafe.

> Protect the hoses from heat, oil and chemi-
cals.

If people sit or stand on the water pump, they

may come into contact with hot components

and be seriously injured. If objects are placed

on the water pump, they may fall down and

cause serious injury to people.

> Do not sit or stand on the water pump.

> Do not place any objects on the water

pump.
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4 Preparing the Water Pump for Operation
3.9 Transporting
A WARNING

® The water pump may tip over or move during
transport. This may result in injury to people
and damage to property.
> Stop the engine.
> Secure the water pump with lashing straps,

belts or a net so it cannot tip over and
move.

® The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
the user burning themselves.
> Carry the water pump by the frame with the

muffler pointing away from the body.

m \Water can freeze in components of the water
pump at temperatures below 0 °C. This may
result in damage to the water pump.
> Drain the water pump.

3.10 Storing
A WARNING

m Children are not aware of and cannot assess

the dangers of a water pump and can be seri-

ously injured.

> Shut off the engine.

> Store the water pump out of the reach of
children.

® Dampness can corrode the electrical contacts
on the water pump and metal components.
This can damage the water pump.
> Store your water pump in a clean and dry

condition.

m \Water can freeze in water pump components
at temperatures below 0°C. This can damage
the water pump.
> Drain the water pump.

3.11  Cleaning, Maintenance and
Repair

A WARNING

® The water pump may inadvertently start if the
engine is running during cleaning, mainte-
nance or repair. This may result in serious
injury to people and damage to property.
> Stop the engine.

® The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
people burning themselves.
> Wait until the muffler and engine have

cooled down.

m Abrasive cleaning agents or using a water jet

or sharp objects for cleaning may result in
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damage to the water pump or hoses. If the

water pump or hoses are not cleaned cor-

rectly, components may no longer operate cor-

rectly and safety devices may be disabled.

This may result in serious injury to people.

> Clean the water pump as described in this
instruction manual.

> Clean the hoses as described in this
instruction manual.

= |f the water pump or hoses are not maintained

or repaired as described in this instruction

manual, components may no longer operate

correctly and safety devices may be disabled.

This may result in serious or fatal injury to

people.

> Maintain or repair the water pump as
described in this instruction manual.

> Maintain hoses as described in the instruc-
tion manual for the hoses used.

4  Preparing the Water Pump
for Operation

4.1 Preparing the Water Pump for
Operation

The following steps must be performed before

commencing work:

> Remove packaging material and transport
locks.

> Make sure that the water pump is in safe con-
dition, [ 3.6.

> Clean the water pump, £ 13.1.

> Connect the water pump to a water source, [J

5.1.

Fill the water pump housing with water, 1 5.2.

Refuel the water pump, 1 6.1.

Add engine oil, 1 6.2.

Check the controls, (3 8.1.

If the steps cannot be performed: do not use

the water pump and consult a STIHL specialist

dealer.

yY VY VvYYy

5 Connecting to a water
source

5.1 Connecting the Water Pump to
a Water Source

The water pump can take in water from rain bar-
rels, cisterns and from flowing or standing water.
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5 Connecting to a water source

In order for the water to be taken in, the differ-
ence in height between the water pump and the

water source must not exceed the maximum suc-

tion head (a), 1 17.

The suction hose must be inherently stable to
prevent collapse in the event of negative pres-
sure.

The suction strainer must be used.

Attaching the hose connections
> Stop the engine.

> Screw on union nut (1) together with connect-
ing piece (2) and seal (3). Do this at both
openings.

Attaching the hoses

> Align clamps (1) centrally over the resistance
ribs of connecting pieces (2 and 3).

> Tighten the screws of clamps (1) firmly.
Pressure hose (4) and suction hose (5) are
firmly connected to the water pump.

> Place upper part of suction strainer (6) on
lower part of suction strainer (7) and turn it
anti-clockwise until markings (8) on upper
part (6) and lower part (7) are in line.
Upper part (6) and lower part (7) of the suction
strainer are firmly connected to each other.

> Push clamp (9) onto the other end of suction
hose (5).

> Push this end of suction hose (5) over the con-
necting piece of suction strainer (10).

> Align clamp (9) centrally on the connecting
piece of suction strainer (10).

> Tighten the screw of clamp (10) firmly.
Suction strainer (10) is firmly connected to
suction hose (5).

> Suspend suction strainer (10) in the water
source so that it does not touch the bottom.

A WARNING

® Do not disconnect the water pump from the
water source during operation and allow it to
run empty.

Operating the water pump without the housing

completely filled can cause severe damage to

the pump.

5.2 Filling the Water Pump Hous-
ing with Water

NOTICE

> Push clamps (1) onto pressure hose (2) and
suction hose (3).

> Push pressure hose (2) over connecting
piece (4).

> Push suction hose (3) over connecting
piece (5).

22

® The water pump housing does not contain any
water on delivery. In order for water to be
taken in and pumped through the hoses, the
water pump must be filled with water. Starting
the engine with no or too little water in the
water pump housing may damage the water
pump.
> Add water to the water pump housing

before starting the pump.
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6 Refuelling the Water Pump and Adding Engine Oil

English

> Turn screw plug (

be removed.

Fill the water pump housing with at least

2.5 litres of water.

Replace screw plug (1).

> Turn screw plug (1) clockwise and tighten
firmly by hand.

6 Refuelling the Water Pump
and Adding Engine Oil
6.1 Refuelling the Water Pump

A\

A\

> Place fuel tank cap (1) on the fuel tank.

> Turn fuel tank cap (1) clockwise and tighten
firmly by hand.
The fuel tank is sealed.

6.2 Adding Engine Oll

The engine oil lubricates and cools the engine.

The engine oil specification and capacity can be
found in the engine instruction manual.

NOTICE

NOTICE

® The water pump may be damaged if the cor-
rect fuel is not used.
> See the engine instruction manual.

> Stop the engine.

> Place the water pump on a flat surface with
the fuel tank cap facing up.

> Clean the area around the fuel tank cap with a
damp cloth.

> Turn fuel tank cap (1) anti-clockwise until it
can be removed.

> Remove fuel tank cap (1).

> Add fuel without spilling any and stop at least
15 mm short of the fuel tank brim.

0478-701-9906-F

® The water pump does not contain any engine
oil on delivery. Starting the engine with no or
too little engine oil may damage the water
pump.
> Always check the engine oil level before
starting and if necessary top up.

> Add the engine oil as described in the engine
instruction manual.

7  Starting and Stopping the
Engine
71 Starting the Engine

> Place the water pump on a level surface.

v

Turn main switch (1) to I.

Push fuel cock (2) in the direction of the arrow.
Push choke lever (3) in the direction of the
arrow.

Push throttle lever (4) in the direction of the
arrow.

v

v

v
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8 Checking the Water Pump

> Press the water pump to the ground with the
left hand on upper frame (1) and place the
right foot on lower frame (2).

> Slowly pull out starter handle (3) with the right
hand to the point of noticeable resistance.

> Keep quickly pulling out and returning starter
handle (3) until the engine is running.

> Push the choke lever back so the engine does
not stall.

7.2 Stopping the Engine

> Turn main switch (1) to 0.
The engine stops.

8 Checking the Water Pump

8.1 Checking the Controls
> Start the engine.
> Turn the main switch to 0.
The engine stops.
> If the engine does not cut out:
> Close the fuel cock and do not use the
water pump; consult a STIHL dealer.
The main switch is defective.

9 Using the Water Pump
9.1 Securing the Water Pump

> Secure the water pump so it cannot move.
9.2 Routing the Suction Hose

To prevent excessive strain on the threaded con-
nection of the suction opening and to prevent the
seal from being crushed or moved, place a suita-
ble object under the suction hose.

24

> Place a suitable object (1) under suction
hose (2) so that it runs as straight as possible
and has no kinks.

9.3 Operating the Pump

=y

)

The pump delivery rate can be adjusted by mov-

ing the throttle lever.

> Move the throttle lever to position < the
pump delivery rate decreases.

> Move the throttle lever to position €@ the
pump delivery rate increases.

10 After Finishing Work
10.1  After Finishing Work

Connect the water pump to a water source in
such a way that no sand or dirt can be taken
in.

> Start the engine.
Sand and dirt are flushed out of the water
pump and hoses.

> Stop the engine.

> Allow the water pump to cool down.

> Unscrew union nuts (1).
The hoses are detached.
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11 Transporting

> Turn screw plug (2) anti-clockwise until it can
be removed.
Water flows out of the water pump.

> Tilt the water pump forwards to drain it com-
pletely.

> Replace screw plug (2).

> Turn screw plug (2) clockwise and tighten
firmly by hand.

> If the water pump is wet: allow the water pump
to dry.

> Clean the water pump.

11 Transporting

11.1  Transporting the Water Pump
> Stop the engine.

Carrying the water pump
> Carry the water pump by the frame with the
muffler pointing away from the body.

Transporting the water pump in a vehicle
> Secure the water pump in an upright position
so it cannot tip over or move.

12 Storing

12.1  Storing the Water Pump
> Stop the engine.
> Store the water pump in accordance with the
following conditions:
— The water pump cannot tip over and cannot
move.
— The water pump is out of reach of children.
— The water pump is clean and dry.
— The storage temperature is -20 °C to
+60 °C.
> If the water pump is to be stored for more than
30 days:
> Open the fuel tank cap.
> Drain the fuel tank.
> Seal the fuel tank.

13 Cleaning

13.1  Cleaning the Water Pump

> Shut off the engine.

> Allow water pump to cool down.

> Clean the water pump with a damp cloth or
STIHL resin solvent.

16 Troubleshooting

English
> Clean cooling air slots with a soft brush.
13.2 Cleaning the Suction Strainer
> Stop the engine.

> Rinse the suction strainer under running
water.

> For coarser soiling, detach lower part of suc-
tion strainer (1) from upper part of suction
strainer (2) by turning it anti-clockwise and
remove. Rinse the inside of the suction
strainer under running water.

13.3 Cleaning the Hoses

> Shut off the engine.

> Clean the hoses with a damp cloth.
> Rinse the hoses with water.

14 Maintenance
14.1  Maintenance Intervals

Maintenance intervals are dependent on the
ambient conditions and the working conditions.
STIHL recommends the following maintenance
intervals:

Engine
> Maintain the engine as described in the engine
instruction manual.

Water pump
> Have the water pump inspected annually by a
STIHL specialist dealer.

15 Repairing
15.1  Repairing the Water Pump

The water pump cannot be repaired by the user.

> |If the water pump is damaged: Do not use
your water pump and contact your STIHL
servicing dealer for assistance.

16.1  Remedying Water Pump Faults

Fault Cause Remedy

Engine cannot be Insufficient fuel in fuel [> Refuel water pump.
started. tank.
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25




English

16 Troubleshooting

Fault

Cause

Remedy

Carburettor overhea-
ting.

>

Allow water pump to cool down.

Carburettor iced up.

>

Allow water pump to warm up.

Main switch set to

>

Press main switch.

position 0.
Inferior, dirty or old > Use fresh, good quality fuel (unleaded petrol).
fuel in tank. > Clean carburettor.

Clean fuel line.

Spark plug socket is
detached from spark
plug or ignition lead is
not properly fastened
to socket.

>

Clean or replace spark plug.
Check connection between ignition lead and plug.

Spark plug is dirty,
damaged or elect-
rode gap is incorrect.

>

Clean or replace spark plug.
Adjust electrode gap.

Engine flooded.

Remove spark plug and dry; set main switch to 0 and
pull starter rope repeatedly with spark plug removed.

Air filter dirty.

>

Clean or replace air filter.

Qil level in engine too
low.

Add engine oil.

Engine difficult to
start or engine power
deteriorating.

Water in fuel tank
and carburettor or
carburettor is
blocked.

>

Empty fuel tank, clean fuel line and carburettor.

Fuel tank contamina-
ted.

>

Clean fuel tank.

Spark plug dirty.

>

Clean or replace spark plug.

Incorrect fuel used.

>

Check fuel.

Air filter dirty.

Clean or replace air filter.

Engine overheating.

Cooling ribs dirty.

>

Clean cooling ribs.

Engine running
roughly.

Incorrect fuel used.

>

Check fuel.

Insufficient fuel in fuel
tank.

>

Refuel water pump.

Air filter dirty.

>

Clean or replace air filter.

Engine stops during
operation.

Qil level in engine is
too low and oil press-
ure sensor stops
engine.

>

Top up engine oil.

Insufficient fuel in fuel
tank.

>

Refuel water pump.

Heavy smoke forma-
tion.

Qil level in engine is
too high.

>

Drain engine oil.

Air filter dirty.

Clean or replace air filter.

Excessive vibration
during operation.

Vibration dampers
worn.

Replace vibration dampers.

Water pump not pum-
ping water.

Suction strainer or
hoses are clogged.

Clean suction strainer and hoses.

Insufficient water.

Ensure that a sufficient amount of water is available.

No water in water
pump.

Connect water pump to a water source.
Fill water pump with water.
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17 Specifications English
Fault Cause Remedy
Maximum delivery > Observe maximum delivery head or maximum suction
head or maximum head. @ 17

suction head has
been exceeded.

Suction hose collap-
sed on itself.

> Use an inherently stable suction hose.

Suction hose leaking
or not connected pro-

perly.

> Check suction hose and connection.

17 Specifications
17.1  STIHL WP 600.0 Water pump

— Displacement: 212 cm?®

— Engine power (P): 4,4 kW

— Load speed (n): 3600 rpm

— Maximum idle speed (ng): 3850 rpm

— Dry weight (m): 29 kg

— Maximum fuel tank capacity: 3,6 dm?® (3,6 1)
— Hose connector diameter: 76 mm (3 in.)

— Maximum delivery head: 31 m

— Maximum suction head: 7 m

A = Delivery head, B = Suction head
— Maximum delivery rate (Vpax): 63 m®h

The delivery rate depends on the delivery head.

a

NN W W
=

> v © o oS o

A(m)

-

[] 10 20 30 40 50 60 70

B(m®/h)
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A = Delivery head, B = Delivery rate

Machine dimensions

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Sound values

— Sound pressure level L,n measured according
to EN ISO 20361: 87 dB(A)
Uncertainty Upa: 3 dB(A)

— Sound power level Ly, measured according
to EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Uncertainty Uya: 3 dB(A)

— Guaranteed sound power level Lyag according
to 2000/14/EC: 103 dB(A)

17.3 Exhaust Emissions

The CO, value measured in the EU type appro-
val procedure is specified at www.stihl.com/co2
in the product-specific technical data.

The measured CO, value was determined on a
representative engine in accordance with a
standardised test procedure under laboratory
conditions and does not represent either an
explicit or implied guarantee of the performance
of a specific engine.

The applicable exhaust emission requirements
are fulfilled by the intended usage and mainte-
nance described in this instruction manual. The
type approval expires if the engine is modified in
any way.
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174 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

18 Spare Parts and Accesso-
ries

18.1  Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL
&), spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

19 Disposal
19.1  Disposing of the Water Pump

Information on disposal is available from your
local authority or from a STIHL dealer.

Improper disposal may be harmful to health and

pollute the environment.

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose of the product with domestic
waste.

20 EU conformity

The EU Declaration of Conformity is available at
stihl.link/compliance.

Further information and a form for reporting
security vulnerabilities are available at
vdp.stihl.com.

21 Addresses

21.1  Manufacturer

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich
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18 Spare Parts and Accessories

21.2 Addresses
www.stihl.com
(5 )

Table des matiéres |
1 Informations concernant la présente Notice

d'emplOi.......ccocereeeeeree e 28
2 Vued'ensemble.........ccoooiiiiiiniininnicennen. 29
3 Prescriptions de sécurité..........c.ccceennneen. 30
4  Préparation de la pompe a eau................. 34
5  Branchement sur une source d'alimentation

(= =T (1 PR 35
6  Plein de carburant de la pompe a eau et

remplissage d'huile moteur....................... 36
7  Mise en route et arrét du moteur.... .37
8  Vérification de la pompe a eau....... .. 37
9  Utilisation de la pompe a eau.................... 37
10 Aprésle travail........ccooecveecicnncscreeeeens 38

B T I =10 = o ToT o RS
12 Rangement...

13 Nettoyage.....

14 Maintenance.....

15 Réparation....

16 Dépannage..........ccccerveeemerreennn

17 Caractéristiques techniques............cccoeueee 41
18 Pieces de rechange et accessoires.......... 42
19 Mise aurebut.......cocoveieininniciniis .42
20 Conformité UE.. ... 42
21 AdIrESSES......cciruirieniee e 42

IMPORTANT ! AVANT D'UTILISER CETTE
MACHINE, LIRE ET BIEN COMPRENDRE
CETTE NOTICE D'EMPLOI, ET LA CONSER-
VER PRECIEUSEMENT.

1 Informations concernant la
présente Notice d'emploi

1.1 Documents applicables

La présente Notice d'emploi est une traduction
de la Notice d'emploi d'origine du fabricant.

Les consignes de sécurité locales sont a respec-
ter.
> Outre la présente Notice d'emploi, il faut lire,
comprendre et conserver les documents sui-
vants :
— Notice d'emploi et emballage du tuyau flexi-
ble utilisé
— Notice d'emploi
Moteur STIHL EHC 605.0/705.0
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2 Vue d'ensemble

1.2 Marquage des avertissements
dans le texte

A AVERTISSEMENT

m Attire I'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVIS

m Attire |'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats matériels.

1.3 Symboles figurant dans le texte

"..” Ce symbole renvoie a un chapitre de la
== présente notice d'utilisation.

2 Vue d'ensemble
2.1 Pompe a eau

Contact de cable d'allumage sur la bougie

Silencieux

Cadre

Bouchon du réservoir a carburant

Poignée de lancement

Commande d'accélérateur

Levier du volet de starter

Robinet d'alimentation en carburant

Bouchon fileté de I'orifice de remplissage
0 Bouchon fileté de l'orifice de vidange

= ©O© 00N O U H WDN =

0478-701-9906-F

frangais

11 Bouchon d'huile moteur avant
12 Bouchon d'huile moteur arriére
13 Interrupteur général

14 Orifice d'aspiration pour le branchement du
tuyau flexible d'aspiration

15 Orifice de sortie pour le branchement du
tuyau flexible de refoulement

# Plaque signalétique avec numéro de machine

2.2 Composants servant au raccor-

dement des tuyaux flexibles

@4 @

Embout
Joint

Ecrou-chapeau
Collier

B WON -

5 Crépine d'aspiration

2.3 Symboles

Les symboles peuvent se trouver sur la pompe a
eau, le moteur et la tubulure de remplissage
d'huile. lls ont la signification suivante :

Déplacer le régulateur pour
ouvrir ou fermer le robinet d'ali-
mentation en carburant.

Activer le volet de démarreur
pour démarrer le moteur a
combustion a froid.

Faire attention a la quantité
d'huile moteur.

Lire, comprendre et conserver
le manuel d'utilisation.

Le moteur doit étre rempli
d'huile moteur avant le démar-
rage.
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Ce symbole désigne le levier
de réglage des gaz.
3  Prescriptions de sécurité
3.1 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement placés sur la
pompe a eau ont la signification suivante :

Respecter toutes les consignes de
sécurité et les mesures associées.

Lire, comprendre et conserver le
manuel d'utilisation.

@ Porter une protection acoustique.

Ne pas inhaler les gaz d'échappement.
Ne pas toucher les surfaces brilantes.

Ne pas faire le plein si le moteur tourne
& ou s'il est en surchauffe.

Se tenir a distance des objets
et tenir les tiers a I'écart.

>

3.2 Utilisation conforme du produit

La pompe a eau STIHL WP 600.0 sert a pomper

de I'eau douce jusqu'a une hauteur maximale de

31 m et a partir d'une profondeur maximale de

7 m. La pompe a eau ne doit étre utilisée qu'en

tant qu'appareil individuel.

La pompe a eau STIHL WP 600.0 ne doit pas

étre utilisée pour les applications suivantes :

— Pompage d'essence, d'huile, de diluants, de
solvants et de matériaux similaires

— Pompage d'acides, de bases, de produits
alcalins et de matériaux similaires

— Pompage d'aliments liquides

— Pompage d'eau salée

— Pompage d'eau a une température supérieure
a40-°C.
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AVIS

m | es réglementations et consignes locales
déterminent le prélevement d'eau dans les
eaux superficielles.
> Observer et respecter les réglementations

locales.

A AVERTISSEMENT

® En cas d'utilisation non conforme de la pompe

a eau, les personnes risquent des blessures

graves ou mortelles et des dommages maté-

riels peuvent survenir.

> Utiliser la pompe a eau comme indiqué
dans le présent manuel d'utilisation.

3.3 Exigences concernant l'utilisa-
teur

A AVERTISSEMENT

® | es personnes sans expérience ne peuvent
pas percevoir les dangers liés a la pompe a
eau ni en évaluer les risques. L'utilisateur ou
d'autres personnes risquent des blessures
graves, voire la mort.

> Lire, comprendre et conserver le
manuel d'utilisation.

> Sila pompe a eau est confiée a une autre
personne : lui remettre le manuel d'utilisa-
tion.

> Veiller a ce que I'utilisateur respecte les exi-
gences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur posséde les capacités phy-
siques, sensorielles et mentales pour
pouvoir se servir de la pompe a eau. Si
les capacités physiques, sensorielles ou
mentales de ['utilisateur sont limitées, ce
dernier doit utiliser I'appareil unique-
ment sous la surveillance ou selon les
instructions d'une personne responsa-
ble.

— L'utilisateur est en mesure de reconnai-
tre et d'évaluer les dangers liés a la
pompe a eau.

— L'utilisateur est majeur ou a été formé a
un métier conformément aux réglemen-
tations nationales en vigueur.

— L'utilisateur a regu une instruction
aupres d'un revendeur spécialisé STIHL
ou d'une personne qualifiée, avant d'uti-
liser la pompe a eau pour la premiére
fois.

0478-701-9906-F
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— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

m | e systeme d'allumage de la pompe a eau
génére un champ électromagnétique. Le
champ électromagnétique peut affecter les sti-
mulateurs cardiaques. L'utilisateur risque des
blessures graves, voire la mort.
> Si l'utilisateur porte un stimulateur cardia-

que : s'assurer que le stimulateur cardiaque
n'est pas affecté.

3.4 Vétements et équipement

A AVERTISSEMENT

m | ors de I'utilisation, les cheveux longs peuvent
étre pris dans la pompe a eau. L'utilisateur ris-
que de subir des blessures graves.
> Attacher les cheveux longs de maniére a ce

qu'ils se trouvent au-dessus des épaules.

m Pendant I'utilisation, I'utilisateur peut entrer en
contact avec de I'eau contaminée ou de l'eau
peut gicler de la pompe a eau ou des tuyaux.
L'utilisateur risque d'étre blessé.
> Porter des lunettes de protection couvrant

étroitement les yeux. Des lunettes de pro-
tection appropriées sont testées suivant la
norme EN 166, EN ISO 16321 ou suivant
les prescriptions nationales spécifiques et
vendues dans le commerce avec le mar-
quage respectif.

m | e travail avec cette machine est bruyant. Le
bruit peut causer des lésions de l'ouie.

@ > Porter une protection auditive.

m Des vétements inadaptés peuvent se prendre
dans la pompe a eau. S'il ne porte pas les
vétements appropriés, I'utilisateur risque de
subir des blessures graves.
> Porter des vétements ajustés.
> Ne porter ni écharpe, ni bijoux.

m | 'utilisateur risque de glisser s'il ne porte pas
de chaussures de sécurité adaptées. L'utilisa-
teur risque d'étre blessé.
> Porter des chaussures de sécurité solides

et fermées a semelle antidérapante.

0478-701-9906-F
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35 Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

m | es personnes n'intervenant pas dans l'utilisa-
tion, les enfants et les animaux ne peuvent
pas déceler, ni évaluer les risques liés a la
pompe a eau. Les personnes n'intervenant
pas dans l'utilisation de l'appareil, les enfants
et les animaux risquent de se blesser grave-
ment et des dommages matériels peuvent sur-
venir.
> Tenir les personnes n'intervenant pas dans
I'utilisation de I'appareil, les enfants et les
animaux éloignés de la zone de travail.

> Ne pas laisser la pompe a eau sans surveil-
lance.

> Veiller a ce que les enfants ne puissent pas
jouer avec la pompe a eau.

® | orsque le moteur tourne, des gaz d'échappe-
ment brllants sortent du silencieux. Les gaz
d'échappement brilants peuvent enflammer
des matériaux inflammables et provoquer des
incendies.

» Ecarter les matériaux facilement inflamma-
bles du flux des gaz d'échappement.

3.6 Etat conforme aux régles de
sécurité

La pompe a eau est en bon état de fonctionne-

ment et conforme aux regles de sécurité si les

conditions suivantes sont réunies :

— La pompe a eau est intacte.

— Aucun carburant ne s'échappe de la pompe a
eau.

— Le bouchon du réservoir a carburant est
fermé.

— La pompe a eau est propre.

— Les éléments de commande fonctionnent et
n'ont pas été modifiés.

— Des tuyaux adaptés a I'utilisation avec des
pompes a eau sont montés.

— Les tuyaux sont montés correctement.

— Des accessoires d'origine STIHL adaptés sont
montés sur cette pompe a eau.
— Les accessoires sont montés correctement.

A AVERTISSEMENT

m | es composants ne peuvent plus fonctionner
correctement s'ils sont en mauvais état de
fonctionnement, des dispositifs de sécurité
peuvent étre désactivés et du carburant peut
s'échapper. Les personnes risquent des bles-
sures graves, voire la mort.
> Utiliser une pompe a eau intacte.
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> Si du carburant s'échappe de la pompe a
eau : ne pas utiliser la pompe a eau et
demander conseil a un revendeur spécia-
lisé STIHL.

> Fermer le bouchon du réservoir a carbu-
rant.

> Sila pompe a eau est sale : nettoyer la
pompe a eau.

> Ne pas modifier la pompe a eau.

> Si les éléments de commande ne fonction-
nent pas : ne pas utiliser la pompe a eau.

> Ne monter que des tuyaux adaptés a I'utili-
sation sur des pompes a eau.

> Monter des accessoires d'origine STIHL
adaptés a cette pompe a eau.

> Monter des tuyaux et des accessoires
comme indiqué dans le présent manuel
d'utilisation ou dans celui de I'accessoire
correspondant.

> Ne pas introduire d'objets dans les orifices
de la pompe a eau.

> Remplacer les pictogrammes usés ou
endommagés.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

3.7 Carburant et ravitaillement

A AVERTISSEMENT

m | e carburant utilisé pour cette pompe a eau
est I'essence. L'essence est extrémement
inflammable. Si I'essence entre en contact
avec une flamme nue ou des objets brilants,
elle peut provoquer des incendies ou des
explosions. Les personnes risquent des bles-
sures graves, voire la mort et des dommages
matériels peuvent survenir.
> Protéger I'essence de la chaleur et du feu.
> Ne pas renverser d'essence.
> Side I'essence est renversée : essuyer l'es-
sence avec un chiffon et ne pas essayer de
démarrer le moteur tant que I'ensemble des
pieéces de la pompe a eau et la zone autour
de la pompe a eau ne sont pas seches.

> Ne pas fumer.

> Ne pas faire le plein a proximité du feu.

> Avant de faire le plein, couper le moteur et
le laisser refroidir.

> Si le réservoir doit étre vidé : effectuer
I'opération a l'air libre.

> Démarrer le moteur a au moins 3 m de dis-
tance de I'endroit ou le plein a été fait.

> Ne jamais remiser la pompe a eau a l'inté-
rieur de locaux fermés alors que de l'es-
sence se trouve dans le réservoir a carbu-
rant.

32

3 Prescriptions de sécurité

® | 'inhalation de vapeurs d'essence peut empoi-

sonner les personnes.

> Ne pas inhaler les vapeurs d'essence.

> Faire le plein dans un lieu bien aéré.

La pompe a eau s'échauffe pendant I'utilisa-

tion. L'essence se dilate, ce qui peut créer une

surpression dans le réservoir a carburant. Si le

bouchon du réservoir a carburant est ouvert,

de l'essence peut jaillir. Les projections d'es-

sence peuvent s'enflammer. L'utilisateur ris-

que de se blesser gravement.

> Laisser tout d'abord refroidir la pompe a
eau, puis ouvrir le bouchon du réservoir a
carburant.

Les vétements entrant en contact avec de l'es-

sence sont plus facilement inflammables. Les

personnes risquent des blessures graves,

voire la mort et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Si des vétements entrent en contact avec
de I'essence : changer de vétements.

L'essence peut nuire a I'environnement.

> Ne pas déverser de carburant.

> Eliminer 'essence conformément a la régle-
mentation et dans le respect de I'environne-
ment.

Si de I'essence entre en contact avec la peau

ou les yeux, ceux-ci peuvent étre irrités.

> Eviter tout contact avec I'essence.

> En cas de contact avec la peau : rincer
abondamment les parties de la peau con-
cernées a l'eau savonneuse.

> En cas de contact avec les yeux : rincer les
yeux abondamment a I'eau claire pendant
15 minutes au moins, puis consulter un
médecin.

Le systéme d'allumage de la pompe a eau

génére des étincelles. Des étincelles peuvent

survenir a I'extérieur et dans un environne-

ment facilement inflammable et explosif, elles

risquent de déclencher des incendies et des

explosions. Les personnes risquent des bles-

sures graves, voire la mort et des dommages

matériels peuvent survenir.

> Utiliser les bougies d'allumage décrites
dans le présent manuel d'utilisation.

> Visser la bougie d'allumage et la serrer.

> Enfoncer fermement la cosse de bougie
d'allumage.

La pompe a eau peut étre détériorée si elle est

ravitaillée avec de I'essence non adaptée au

moteur.

» Utiliser de I'essence fraiche sans plomb, de
marque.

> Respecter les consignes figurant dans la
notice d'utilisation du moteur.
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3.8 Utilisation
A AVERTISSEMENT

m Sij |'utilisateur ne démarre pas correctement le
moteur, il risque de perdre le contréle de la
pompe a eau. L'utilisateur risque de se blesser
gravement.
> Démarrer le moteur comme décrit dans le

présent manuel d'utilisation.

m Sila pompe a eau est mise en service sans
que les tuyaux soient montés, I'utilisateur ris-
que de mettre les mains dans l'orifice d'aspira-
tion et I'orifice de sortie. L'utilisateur risque de
se blesser gravement.
> Ne mettre la pompe a eau en service que

lorsque les tuyaux sont montés.
> Ne pas mettre les mains dans l'orifice d'as-
piration ou de sortie.

m | orsque le moteur tourne, des gaz d'échappe-
ment sont générés. Des gaz d'échappement
inhalés peuvent empoisonner les personnes.

> Ne pas inhaler les gaz d'échappe-
ment.

> Utiliser la pompe a eau dans un lieu bien
aére.

> Ne pas utiliser la pompe a eau dans un
puits.

> En cas de nausée, de maux de téte, de
troubles visuels, auditifs ou d'étourdisse-
ments : arréter le travail et consulter un
médecin.

m Sj |'utilisateur porte une protection acoustique
et que le moteur tourne, I'utilisateur ne peut
percevoir et évaluer les bruits que de maniere
limitée.
> Travailler avec calme et de fagon réfléchie.

m Sj la pompe a eau présente un comportement
différent ou inhabituel pendant I'utilisation, il
est possible que son état ne respecte pas les
conditions de sécurité. Les personnes risquent
de se blesser gravement et des dommages
matériels peuvent survenir.
> Arréter le travail et s'adresser a un reven-

deur spécialisé STIHL.

m | 'eau peut geler sur le sol et dans les compo-
sants de la pompe a eau lorsque les tempéra-
tures sont inférieures a 0 °C. L'utilisateur ris-
que de glisser, de tomber et de se blesser gra-
vement. Des dommages matériels peuvent
survenir.
> Ne pas utiliser la pompe a eau a des tem-

pératures inférieures a 0 °C.

m Sij ['on tire sur le tuyau d'aspiration ou de
refoulement, la pompe a eau peut bouger et
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se renverser. Des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Ne pas tirer sur le tuyau d'aspiration ou le
tuyau de refoulement.

Si la pompe a eau est placée sur une surface

inclinée, irréguliére ou non stabilisée, elle ris-

que de bouger et de se renverser. Des dom-

mages matériels peuvent survenir.

> Placer la pompe a eau sur une surface hori-
zontale, plane et stabilisée.

> Sécuriser la pompe a eau de maniére a ce
gu'elle ne puisse pas bouger.

Les liquides facilement inflammables et explo-

sifs qui sont aspirés peuvent déclencher des

incendies et des explosions. Les personnes

risquent des blessures graves ou mortelles et

des dommages matériels peuvent survenir.

> Ne pas aspirer ou répandre des liquides
facilement inflammables ou explosifs.

Les liquides irritants, corrosifs et toxiques qui

sont aspirés peuvent présenter un risque pour

la santé et endommager les composants de la

pompe a eau. Les personnes risquent des

blessures graves ou mortelles et des domma-

ges matériels peuvent survenir.

> Ne pas aspirer ou répandre des liquides irri-
tants, corrosifs ou toxiques.

La pompe a eau n'est pas aseptisée et ne

convient pas aux aliments. Si des aliments

liquides sont aspirés, ils seront contaminés.

> Ne pas aspirer ou répandre des aliments
liquides.

Si la pompe a eau n'est pas remplie d'eau

avant le démarrage du moteur, elle risque

d'étre endommageée.

» Remplir la pompe a eau d'eau avant de
démarrer le moteur.

Si la crépine n'est pas montée, des objets

peuvent étre aspirés dans la pompe a eau. La

pompe a eau risque de se boucher ou d'étre

endommagée.

> Monter la crépine.

Le moteur de la pompe a eau n'est pas étan-

che. Sila pompe a eau est placée dans l'eau,

le moteur risque d'étre endommageé.

> Faire fonctionner la pompe a eau sur une
surface séche.

Des tuyaux mal posés peuvent étre endom-

magés et des personnes risquent de trébucher

dessus. Des personnes risquent de se blesser

et les tuyaux d'étre endommageés.

> Poser et repérer les tuyaux de sorte que
personne ne risque de trébucher.

> Poser les tuyaux de maniére a ce qu'ils ne
soient pas tendus ou emmélés.
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> Poser les tuyaux de maniére a ce qu'ils ne
puissent pas étre endommagés, pliés ou
sectionnés et qu'ils ne frottent pas.

> Protéger les tuyaux de la chaleur, de I'huile
et des produits chimiques.

m Sj des personnes s'assoient ou se tiennent
debout sur la pompe a eau, elles peuvent
entrer en contact avec des parties chaudes de
la pompe et étre gravement blessées. Si des
objets sont déposés sur la pompe a eau, ils
risquent de tomber et de blesser gravement
des personnes.
> Ne pas s'asseoir ou se tenir debout sur la

pompe a eau.
> Ne pas déposer ou placer d'objets sur la
pompe a eau.

3.9 Transport
A AVERTISSEMENT

® Pendant le transport, la pompe a eau peut se
renverser ou bouger. Des personnes risquent
de se blesser et des dommages matériels
peuvent survenir.
> Arréter le moteur.
> Sécuriser la pompe a eau avec des san-
gles, des courroies ou un filet pour qu'elle
ne puisse pas se renverser ni bouger.
® Aprés que le moteur a fonctionné, le silen-
cieux et le moteur peuvent étre bralants. L'utili-
sateur risque de se brdler.
> Porter la pompe a eau par le chassis de
maniére a ce que le silencieux ne pointe
pas vers le corps.
m | 'eau peut geler dans les composants de la
pompe a eau a des températures inférieures a
0 °C. La pompe a eau risque d'étre endomma-

gée.
> Vider la pompe a eau.
3.10 Remisage

A AVERTISSEMENT

m | es enfants ne sont pas en mesure de recon-

naitre et d'évaluer les dangers liés a la pompe

a eau. Les enfants risquent des blessures gra-

ves.

> Arréter le moteur.

> Conserver la pompe a eau hors de portée
des enfants.

® | es contacts électriques de la pompe a eau et

les pieces métalliques peuvent subir une cor-

rosion due a I'humidité. La pompe a eau ris-

que d'étre endommagée.

> Conserver la pompe a eau au propre et au
sec.
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® | 'eau peut geler dans les composants de la
pompe a eau a des températures inférieures a
0 °C. La pompe a eau risque d'étre endomma-

gée.
> Vider la pompe a eau.
3.11  Nettoyage, entretien et répara-

tion

A AVERTISSEMENT

m Si le moteur tourne au cours du nettoyage, de
I'entretien ou de la réparation, la pompe a eau
peut démarrer involontairement. Les person-
nes risquent de se blesser gravement et des
dommages matériels peuvent survenir.
> Arréter le moteur.

m Aprés le moteur fonctionnement du moteur, le
silencieux et le moteur peuvent étre brilants.
Les personnes risquent de se brdler.
> Attendre que le silencieux et le moteur aient

refroidi.

® Des produits de nettoyage agressifs, le net-
toyage au jet d'eau ou avec des objets pointus
risquent d'endommager la pompe a eau ou les
tuyaux. Sila pompe a eau ou les tuyaux ne
sont pas nettoyés correctement, certains com-
posants peuvent ne plus fonctionner correcte-
ment et des dispositifs de sécurité peuvent
étre désactivés. Les personnes risquent de se
blesser gravement.
> Nettoyer la pompe a eau comme indiqué

dans le présent manuel d'utilisation.
> Nettoyer les tuyaux comme décrit dans le
présent manuel d'utilisation.
m Sila pompe a eau ou les tuyaux ne sont pas
entretenus ou réparés comme décrit dans le
présent manuel d’utilisation, des composants
ne peuvent plus fonctionner correctement et
des dispositifs de sécurité peuvent étre désac-
tivés. Les personnes risquent des blessures
graves ou mortelles.
> Procéder a I'entretien ou la réparation de la
pompe a eau ou des tuyaux comme décrit
dans le présent manuel d'utilisation.

> Entretenir les tuyaux comme indiqué dans
le manuel d'utilisation des tuyaux utilisés.

4  Préparation de la pompe a
eau
4.1 Préparation de la pompe a eau

Avant chaque utilisation, effectuer impérative-

ment les opérations suivantes :

> Retirer les emballages et les sécurités de
transport.
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5 Branchement sur une source d'alimentation en eau

» S'assurer que la pompe a eau est en bon état
de fonctionnement, £ 3.6.

> Nettoyer la pompe a eau, E113.1.

> Raccorder la pompe a eau a une source
d'eau, 1 5.1.

> Remplir d'eau le carter de la pompe a eau, [
5.2.

> Faire le plein de carburant de la pompe a eau,
me.1.

> Verser de I'huile moteur, 01 6.2

> Controler les éléments de commande, [ 8.1.

> Si les différentes opérations ne peuvent pas
étre effectuées : ne pas utiliser la pompe a
eau et s'adresser a un revendeur spécialisé
STIHL.

5 Branchement sur une
source d'alimentation en
eau

5.1 Raccordement de la pompe a
eau a une source d'eau

La pompe a eau peut aspirer I'eau des récupéra-
teurs d'eau de pluie, des citernes et les eaux
courantes ou stagnantes.

Pour que I'eau puisse étre aspirée, la différence
de hauteur entre la pompe a eau et la source
d'eau ne doit pas dépasser la hauteur d'aspira-
tion maximale (a), (1 17.

Le tuyau d'aspiration doit avoir une stabilité pro-
pre afin d'éviter qu'il ne s'affaisse en cas de
dépression.

Il faut absolument utiliser la crépine.

Montage des raccords de tuyaux
> Arréter le moteur.

0478-701-9906-F
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> Visser les écrous-raccords (1) en méme temps
que les tubulures (2) et le joint (3).

Montage des tuyaux

> Insérer les colliers de serrage (1) sur le tuyau
de refoulement (2) et le tuyau d'aspiration (3).

> Pousser le tuyau de refoulement (2) sur la
tubulure (4).

> Pousser le tuyau d'aspiration (3) sur la tubu-
lure (5).

> Centrer les colliers de serrage (1) au-dessus
des nervures de résistance des tubulu-
res (2 et 3).

> Serrer a fond les vis des colliers de ser-
rage (1).
Le tuyau de refoulement (4) et le tuyau d'aspi-
ration (5) sont solidement reliés a la pompe a
eau.

> Monter la partie supérieure de la crépine (6)
sur la partie inférieure de la crépine (7) et la
serrer dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre jusqu'a ce que les repéres (8) sur la
partie supérieure (6) et la partie inférieure (7)
soient alignés.
La partie supérieure (6) et la partie inférieure
(7) de la crépine sont solidaires I'une de I'au-
tre.
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> Pousser le collier de serrage (9) sur l'autre
extrémité du tuyau d'aspiration (5).

> Pousser l'autre extrémité du tuyau d'aspira-
tion (5) sur la tubulure de la crépine (10).

> Centrer le collier de serrage (9) sur la tubulure
de la crépine (10).

> Serrer a fond la vis du collier de serrage (10).
La crépine (10) est solidement reliée au tuyau
d'aspiration (5).

> Faire pendre la crépine (10) dans la source
d'eau de maniére a ce que la crépine (10) ne
touche pas le sol.

A AVERTISSEMENT

®m Ne pas débrancher la pompe a eau de la
source d'eau et la faire tourner a vide pendant
le fonctionnement.

Un fonctionnement sans boitier entierement rem-

pli peut gravement endommager la pompe a

eau.

6 Plein de carburant de la pompe a eau et remplissage d'huile moteu...

6 Plein de carburant de la
pompe a eau et remplis-
sage d'huile moteur

6.1 Plein de carburant de la pompe
aeau

AVIS

® | a pompe a eau peut étre détériorée si elle
n'est pas ravitaillée avec le bon carburant.
> Tenir compte de la notice d'utilisation du
moteur.

\

Arréter le moteur.

Placer la pompe a eau sur une surface plane
de maniére a ce que le bouchon du réservoir a
carburant soit dirigé vers le haut.

> A l'aide d'un chiffon humide, nettoyer la zone
autour du bouchon du réservoir a carburant.

\

5.2 Remplissage du carter de la
pompe a eau avec de l'eau

AVIS

m A la livraison, le carter de la pompe a eau ne
contient pas d'eau. Pour que I'eau puisse étre
aspirée et pompée a travers les tuyaux, il est
nécessaire de remplir la pompe a eau d'eau.
Un démarrage du moteur sans ou avec trop
peu d'eau dans le carter de la pompe a eau
peut endommager celle-ci.
> Avant le démarrage, verser de I'eau dans le

carter de la pompe a eau.

> Tourner la vis de fermeture (1) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce
qu'il soit possible de retirer la vis de ferme-
ture (1).

» Remplir le carter de la pompe a eau d'au
moins 2,5 | d'eau.

> Placer la vis de fermeture (1).

> Visser la vis de fermeture (1) dans le sens des
aiguilles d'une montre et la serrer a la main.
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> Tourner le bouchon du réservoir a carbu-
rant (1) dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce qu'il puisse étre retiré.

> Déposer le bouchon du réservoir a carbu-
rant (1).

> Verser du carburant en veillant a ne pas en
renverser et de maniére a laisser au moins
15 mm de libre jusqu'au bord du réservoir a
carburant.

v

Mettre le bouchon (1) sur le réservoir a carbu-
rant.

Visser le bouchon du réservoir a carburant (1)
dans le sens des aiguilles d'une montre et le
serrer a la main.

Le réservoir a carburant est fermé.

v
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7 Mise en route et arrét du moteur

6.2 Plein d'huile moteur
L'huile moteur lubrifie et refroidit le moteur.

La spécification de I'huile moteur et la quantité
de remplissage sont indiquées dans la notice
d'utilisation du moteur.

AVIS

m A la livraison, le réservoir ne contient pas
d'huile moteur. Un démarrage du moteur sans
ou avec trop peu d'huile moteur peut endom-
mager la pompe a eau.
> Avant chaque démarrage, contréler le

niveau d'huile moteur et faire I'appoint si
nécessaire.

> Verser I'huile moteur comme indiqué dans la
notice d'utilisation du moteur.

7 Mise en route et arrét du
moteur

71 Démarrage du moteur
> Placer la pompe a eau sur une surface plane.

> Tourner l'interrupteur marche/arrét (1) sur I.

> Pousser le robinet d'alimentation en carbu-
rant (2) dans le sens de la fleche.

> Déplacer le levier du volet de démarrage (3)
dans le sens de la fleche.

> Déplacer le levier des gaz (4) dans le sens de
la fleche.

> Avec la main gauche placée sur le chassis
supérieur (1), plaquer la pompe a eau au sol
et poser le pied droit sur le chassis infé-
rieur (2).

0478-701-9906-F
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> Tirer lentement la poignée de démarrage (3)
de la main droite jusqu'a sentir une résistance.

> Tirer rapidement sur la poignée de démar-
rage (3) et la laisser revenir en arriére plu-
sieurs fois jusqu'a ce que le moteur tourne.

> Repousser le levier du volet de démarrage
pour éviter que le moteur ne cale.

7.2 Arrét du moteur

> Tourner l'interrupteur marche/arrét (1) en posi-
tion 0.
Le moteur s'arréte de lui-méme.

8 Vérification de la pompe a
eau

8.1 Controle des éléments de com-

mande
> Démarrer le moteur.
> Tourner l'interrupteur marche/arrét en position
0.
Le moteur s'arréte de lui-méme.
> Si le moteur ne s'arréte pas :
> Fermer le robinet d'alimentation en carbu-
rant, ne pas utiliser la pompe a eau et
demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.
L'interrupteur marche/arrét est défectueux.

9 Utilisation de la pompe a
eau

9.1 Sécurisation de la pompe a

eau
> Sécuriser la pompe a eau de maniére a ce
qu'elle ne puisse pas bouger.

9.2 Mise en place du tuyau d'aspi-
ration

Pour que le raccord fileté de I'orifice d'aspiration

ne soit pas trop sollicité et que le joint ne soit pas

écrasé ou deplacé, placer un objet adéquat sous
le tuyau d'aspiration.
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> Placer l'objet adéquat (1) sous le tuyau d'aspi-
ration (2) de maniere a ce que le tuyau soit le
plus droit possible et ne présente pas de cou-
des.

9.3 Pompage

Y
j,
Il est possible d'ajuster la puissance de pompage
en réglant le levier des gaz.
> Deéplacer le levier des gaz en position < : la
puissance de pompage diminue.

> Déplacer le levier des gaz en position € : la
puissance de pompage augmente.

10 Apres le travail

10.1  Apres l'utilisation

> Raccorder la pompe a eau a une source d'eau
de maniére a ce qu'aucun sable ni aucune
saleté ne puissent étre aspirés.

> Démarrer le moteur.
Le sable et |a saleté sont évacués de la
pompe a eau et des tuyaux.

> Arréter le moteur.

> Laisser refroidir la pompe a eau.

> Dévisser les écrous-raccords (1).
Les tuyaux sont démontés.
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10 Aprés le travail

> Tourner la vis de fermeture (2) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce
qu'il soit possible de retirer la vis de ferme-
ture (2).
L'eau s'écoule de la pompe a eau.

> Basculer la pompe a eau vers l'avant pour la
vider complétement.

> Mettre en place la vis de fermeture (2).

> Visser la vis de fermeture (2) dans le sens des
aiguilles d'une montre et la serrer a la main.

> Sila pompe a eau est mouillée : laisser sécher
la pompe a eau.

> Nettoyer la pompe a eau.

11 Transport

11.1  Transport de la pompe a eau
> Arréter le moteur.

Pour porter la pompe a eau

> Porter la pompe a eau par le chéassis de
maniére a ce que le silencieux ne pointe pas
vers le corps.

Transport de la pompe a eau dans un véhicule

> Sécuriser la pompe a eau en position verticale
de maniére a ce qu'elle ne puisse pas se ren-
verser ni bouger.

12 Rangement

121 Remisage de la pompe a eau
> Arréter le moteur.
> Remiser la pompe a eau en respectant les
conditions suivantes :
— La pompe a eau ne peut ni basculer, ni se
déplacer.
— La pompe a eau est hors de portée des
enfants.
— La pompe a eau est propre et au sec.
— La température de stockage est comprise
entre -20 °C et +60 °C.
> Sila pompe a eau est remisée plus de
30 jours :
> Quvrir le bouchon du réservoir a carburant.
> Vider le réservoir a carburant.
> Fermer le réservoir a carburant.

13 Nettoyage

13.1  Nettoyage de la pompe a eau

> Arréter le moteur.

> Laisser refroidir la pompe a eau.

> Nettoyer la pompe a eau a I'aide d'un chiffon
humide ou du dissolvant pour résine STIHL.

> Nettoyer la fente d'aération avec un pinceau.
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14 Maintenance

13.2 Nettoyage de la crépine
> Arréter le moteur.
> Rincer la crépine sous I'eau courante.

En cas d'encrassement plus important, déta-
cher la partie inférieure (1) de la partie supéri-
eure de la crépine (2) en la tournant dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre, puis
la retirer et la rincer de l'intérieur a I'eau cou-
rante.

13.3 Nettoyage des tuyaux

> Arréter le moteur.

> Nettoyer les tuyaux avec un chiffon humide.
> Rincer les tuyaux a l'eau.

16 Dépannage
16.1

frangais

14 Maintenance
14.1 Intervalles d'entretien

Les intervalles d'entretien dépendent des condi-
tions ambiantes et des conditions de travail.
STIHL recommande les intervalles d'entretien
suivants :

Moteur
> Procéder a I'entretien du moteur comme indi-
qué dans la notice d'utilisation du moteur.

Pompe a eau
> Faire contrdler la pompe a eau une fois par an
par un revendeur spécialisé STIHL.

15 Reéparation
15.1 Réparation de la pompe a eau

L'utilisateur ne peut pas réparer lui-méme la

pompe a eau.

> Sila pompe a eau est endommagée : ne pas
utiliser la pompe a eau et s'adresser a un
revendeur spécialisé STIHL.

Résolution des dysfonctionnements de la pompe a eau

Dysfonctionnement |Cause

Solutions

Le réservoir a carbu- |>

rant ne contient pas
assez de carburant.

Impossible de démar-
rer le moteur.

Faire le plein de carburant de la pompe a eau.

Le carburateur est
trop chaud.

Laisser refroidir la pompe a eau.

Le carburateur est
gelé.

Laisser la pompe a eau se réchauffer.

L'interrupteur mar-
che/arrét est en posi-
tion 0.

Actionner l'interrupteur marche/arrét.

Le carburant est de
mauvaise qualité,
encrassé ou depuis
trop longtemps dans
le réservoir.

Utiliser du carburant frais (essence sans plomb) de
marque.

Nettoyer le carburateur.

Nettoyer la conduite d'alimentation en carburant.

La cosse est retirée
de la bougie d'allu-
mage ou le cable
d'allumage n'est pas
fixé correctement sur
la cosse.

Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.
Controler la connexion entre le cable d'allumage et le
connecteur.

La bougie d'allumage
est encrassée, endo-
mmageée ou |'écarte-

ment des électrodes

est incorrect.

Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.
Régler I'écartement des électrodes.

0478-701-9906-F
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16 Dépannage

Dysfonctionnement

Cause

Solutions

Le moteur est noyé.

> Dévisser la bougie d'allumage et la sécher, mettre
l'interrupteur marche/arrét sur 0 et tirer plusieurs fois
sur le cable de démarrage, bougie d'allumage dévis-
sée.

Le filtre a air est enc-
rassé.

> Nettoyer ou remplacer le filtre a air.

Le niveau d'huile
dans le moteur est
insuffisant.

> Faire I'appoint d'huile moteur.

Le moteur démarre
difficilement ou perd
de la puissance.

Il'y a de l'eau dans le
réservoir a carburant
et le carburateur ou
le carburateur est
bouché.

> Vider le réservoir a carburant, nettoyer la conduite
d'alimentation en carburant et le carburateur.

Le réservoir a carbu-
rant est encrassé.

> Nettoyer le réservoir a carburant.

La bougie d'allumage
est encrassée.

> Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.

Utilisation d'un mau-
vais carburant.

> Controler le carburant.

Le filtre a air est enc-
rassé.

> Nettoyer ou remplacer le filtre a air.

Le moteur devient
trés chaud.

Les ailettes de refroi-
dissement sont enc-
rassées.

> Nettoyer les ailettes de refroidissement.

Le moteur fonctionne
bruyamment.

Utilisation d'un mau-
vais carburant.

> Controler le carburant.

Le réservoir a carbu-
rant ne contient pas
assez de carburant.

> Faire le plein de carburant de la pompe a eau.

Le filtre a air est enc-
rassé.

> Nettoyer ou remplacer le filtre a air.

Le moteur s'arréte
pendant le fonction-
nement.

Le niveau d'huile
dans le moteur est
trop bas et le capteur
de pression d'huile
arréte le moteur.

> Faire I'appoint d'huile moteur.

Le réservoir a carbu-
rant ne contient pas
assez de carburant.

> Faire le plein de carburant de la pompe a eau.

Fumée importante.

Le niveau d'huile
dans le moteur est
trop élevé.

> Vidanger de I'huile moteur.

Le filtre a air est enc-
rassé.

> Nettoyer ou remplacer le filtre a air.

Les vibrations pen-
dant le fonctionne-
ment sont trop fortes.

Les amortisseurs de

vibrations sont usées.

> Remplacer les amortisseurs de vibrations.

La pompe a eau ne
pompe pas d'eau.

La crépine ou les
tuyaux sont bouchés.

> Nettoyer la crépine et les tuyaux.

Il n'y a pas suffisam-
ment d'eau.

> S'assurer qu'une quantité d'eau suffisante est dispo-
nible.

Il n'y a pas d'eau

dans la pompe a eau.

» Raccorder la pompe a eau a une source d'eau.
> Remplir la pompe a eau d'eau.
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17 Caractéristiques techniques
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Dysfonctionnement |Cause

Solutions

La hauteur de refou-
lement maximale ou
la hauteur d'aspira-
tion maximale est
dépassée.

> Respecter la hauteur de refoulement maximale ou la
hauteur d'aspiration maximale. 1 17

Le tuyau d'aspiration
s'est effondré sur lui-
méme.

» Utiliser un tuyau d'aspiration stable.

Le tuyau d'aspiration
n'est pas étanche ou
n'est pas raccordé
correctement.

> Vérifier le tuyau d'aspiration et le raccordement.

17 Caractéristiques techni-
ques

171  Pompe a eau STIHL WP 600.0
— Cylindrée : 212 cm?®

Puissance (P) : 4,4 kW

— Régime en charge (n) : 3600 tr/min

— Régime maximal de marche a vide (n) :
3850 tr/min

Poids (m) avec réservoir a carburant vide :
29 kg

— Capacité maximale du réservoir a carburant :
3,6 dm* (3,6 1)

Diamétre de la tubulure : 76 mm (3")
Hauteur de refoulement maximale : 31 m
Hauteur manométrique maximale : 7 m

A = hauteur de refoulement, B = hauteur d'aspi-
ration
— Débit maximal (Vinay) : 63 m3h

Le débit dépend de la hauteur de refoulement.
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A = hauteur de refoulement, B = débit

Dimensions de la machine

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Niveaux sonores

— Niveau de pression sonore L, suivant
EN ISO 20361 : 87 dB(A)
Incertitude Upp : 3 dB(A)

— Niveau de puissance acoustique Ly suivant
EN ISO 20361 : 100,4 dB(A)
Incertitude Uy : 3 dB(A)

— Niveau de puissance acoustique garanti Lyyaqg
suivant 2000/14/CE : 103 dB(A)

17.3  Valeur d'émissions de gaz
d'échappement

La teneur en CO, mesurée au cours de la proce-
dure de réception par type UE est indiquée a
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I'adresse Internet www.stihl.com/co2 dans les
caractéristiques techniques spécifiques au pro-
duit.

La teneur en CO, mesurée a été enregistrée sur
un moteur représentatif, au cours d'une procé-
dure de contréle normalisée réalisée dans des
conditions de laboratoire. Elle ne fournit pas de
garantie explicite ou implicite sur la puissance
d'un moteur déterminé.

Cette machine satisfait aux exigences en vigueur
concernant les émissions de gaz d'échappe-
ment, a condition qu'elle soit utilisée et entrete-
nue conformément a la destination prévue déc-
rite dans le présent manuel d’utilisation. Toute
modification apportée au moteur entraine I'expi-
ration de I'autorisation d'exploitation de la
machine.

174 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
réglement CE qui couvre le contréle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de I'utilisation des substances chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du reglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

18 Piéces de rechange et
accessoires

18.1  Piéces de rechange et acces-
soires

STIHL Ces symboles identifient les piéces de

&, rechange d'origine STIHL et les acces-

soires d'origine STIHL.

STIHL recommande d'utiliser des piéces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de pieces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.
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18 Piéces de rechange et accessoires

19 Mise au rebut

19.1  Mise au rebut de la pompe a

eau

Des informations relatives a la mise au rebut

sont disponibles auprées de I'administration locale

ou d'un revendeur STIHL.

Une élimination inappropriée peut nuire a la

santé et polluer I'environnement.

> Apporter les produits STIHL, y compris I'em-
ballage, a un point de collecte approprié pour
le recyclage, conformément a la réglementa-
tion locale.

> Ne pas les jeter avec les ordures ménageres.

20 Conformité UE

La déclaration de conformité UE est disponible a
I'adresse stihl.link/compliance.

Un formulaire permettant de signaler des failles
de sécurité et d'autres informations sont disponi-
bles a I'adresse vdp.stihl.com.

21 Adresses

21.1  Fabricant

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresses
Direction générale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4
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8617 Monchaltorf
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STIHL revendeurs
www.stihl.com
FRANCE
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IMPORTANTE: LEER, COMPRENDER ANTES
DE USAR Y GUARDAR.

1 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

1.1 Documentacion vigente

Este manual de instrucciones es una traduccion
del manual de instrucciones original del
fabricante.

Rigen las normas de seguridad locales.
> Ademas de este manual de instrucciones, se
deben leer detenidamente y con maxima aten-
cién los siguientes documentos:
— Manual de instrucciones y embalaje del
tubo flexible empleado
— Manual de instrucciones motor
STIHL EHC 605.0/705.0
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1.2 Marca de las indicaciones de

advertencia en el texto

A roverTENCIA

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

3721072200L00000

INDICACION

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafos materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafios materiales.

1.3 Simbolos en el texto
Este simbolo remite a un capitulo de
este manual de instrucciones.

2  Sinopsis

2.1 Bomba de agua

Enchufe de bujia

Silenciador

Bastidor

Cierre del dep6sito de combustible
Empufiadura de arranque

Acelerador

Palanca del estarter

Llave de paso del combustible

Tornillo de cierre para la boca de llenado
10 Tornillo de cierre para el orificio de drenaje
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11 Tapén delantero de aceite de motor
12 Tapén trasero de aceite del motor
13 Interruptor principal

14 Orificio de aspiracién para conectar la man-
guera de aspiracion

15 Orificio de salida para conectar la manguera
de presién
# Placa de caracteristicas con nimero de
maquina
2.2 Componentes para empalmar
los tubos flexibles

@, ”

Racor

Junta

Tuerca de racor
Abrazadera

5 Rejilla de aspiracion

2.3 Simbolos

Los simbolos pueden encontrarse en la bomba
de agua, en el motor o en la boca de llenado de
aceite, y significan lo siguiente:
El paso de combustible se abre
y se cierra desplazando el
regulador.

B WODN =

Para arrancar un motor de
\ combustién frio hay que activar
el estarter.
Tener en cuenta la cantidad de
aceite de motor necesaria.

Leer, comprender y conservar
el manual de instrucciones.

El motor debe llenarse con
aceite de motor antes de arran-
carlo.

3 Indicaciones relativas a la seguridad

Este simbolo caracteriza la
palanca de regulacién del ace-
lerador.
3 Indicaciones relativas a la
seguridad
3.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en la bomba de
agua significan lo siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y las medidas que hay que
tomar.

Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.
@ Utilizar una proteccion auditiva.
()

No inhalar los gases de escape.

>

| No tocar las superficies calientes.
No repostar gasolina si el motor esta
A funcionando o esta caliente.

Guardar distancia frente a los
objetos e impedir que otras
personas se acerquen.

>

3.2 Uso previsto

La bomba de agua STIHL WP 600.0 sirve para

bombear agua dulce hasta una altura maxima de

31 my desde una profundidad maxima de 7 m.

La bomba de agua solo debe utilizarse como

maquina individual.

La bomba de agua STIHL WP 600.0 no debe uti-

lizarse para las siguientes aplicaciones:

— Bombeo de gasolina, aceite, diluyentes, disol-
ventes y materiales similares.

— Bombeo de acidos, alcalis, bases y materiales
similares.

— Bombeo de alimentos liquidos.

— Bombeo de agua salada.

— Bombeo de agua con una temperatura supe-
rior a 40 °C.

0478-701-9906-F



3 Indicaciones relativas a la seguridad

INDICACION

® | as normas e instrucciones locales determi-
nan la extracciéon de agua de las aguas super-
ficiales.
> Respetar y cumplir las normas locales.

A ADVERTENCIA

m Sj la bomba de agua no se utiliza de la forma

prevista, pueden producirse lesiones graves o

mortales y también dafios materiales.

> Utilizar la bomba de agua de la manera
descrita en este manual de instrucciones.

3.3 Obligaciones del usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios que no hayan sido instruidos no
pueden reconocer ni evaluar los peligros rela-
cionados con la bomba de agua. El usuario u
otras personas pueden sufrir lesiones graves
o mortales.

> Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.

> Sila bomba de agua se entrega a otra per-
sona: entregar también el manual de ins-
trucciones.

> Es necesario asegurarse de que el usuario
cumpla los siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario esta capacitado en sentido
corporal, sensorial y mental para mane-
jar la bomba de agua y trabajar con ella.
Si la capacitacion fisica, sensorial o
mental del usuario esta limitada, este
podra trabajar Unicamente bajo supervi-
sién o tras haber sido instruido por una
persona responsable.

— El usuario puede reconocer y estimar
los peligros relacionados con la bomba
de agua.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacién profesional
bajo supervisiéon conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha sido instruido por un distri-
buidor especializado STIHL o por una
persona competente, antes de trabajar
por primera vez con la bomba de agua.

— El usuario no esta afectado por el con-
sumo de alcohol, medicamentos o dro-
gas.
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> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

m E| sistema de encendido de la bomba de agua
genera un campo electromagnético. El campo
electromagnético puede afectar a los marca-
pasos. El usuario podria sufrir lesiones graves
o mortales.
> Si el usuario lleva un marcapasos: asegu-

rarse de que el marcapasos no se vea
afectado.

34 Ropa y equipamiento
A ADVERTENCIA

® Durante el trabajo, la bomba de agua puede
atrapar el pelo largo. El operario puede sufrir
lesiones graves.
> Recogerse el pelo largo y asegurarlo, de
manera que quede por encima de los hom-
bros.
® Durante el trabajo, el operario puede entrar el
contacto con agua contaminada o puede salir
agua pulverizada de la bomba de agua o de
los tubos flexibles. El operario puede resultar
lesionado.
> Ponerse gafas protectoras muy pegadas.
Las gafas protectoras adecuadas estan
verificadas segun la norma EN 166 o
EN ISO 16321 o segun las normativas
nacionales y se pueden adquirir en un
comercio con la correspondiente marca-
cion.
® Durante el trabajo se genera ruido. El ruido
puede afectar a los oidos.

@ » Utilizar un protector de los oidos.

® | a ropa inadecuada puede quedar atrapada
en la bomba de agua. Los operarios sin ropa
adecuada pueden sufrir lesiones graves.
> Usar ropa cefida.
> Quitarse chales y articulos de joyeria.

m Sij el operario lleva calzado no adecuado, se
puede resbalar. El operario puede resultar
lesionado.
> Llevar calzado resistente y cerrado con

suela adherente.

3.5 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

m | as personas ajenas al trabajo, al igual que
nifios y animales, no pueden reconocer ni
evaluar los peligros relacionados con la
bomba de agua. Las personas ajenas al tra-
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3.6
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pafol

bajo, nifios y animales pueden sufrir lesiones

graves, y se pueden producir dafos materia-

les.

> Las personas ajenas al trabajo, nifios y ani-
males se deben alejar de la zona de tra-
bajo.

> No dejar la bomba de agua sin vigilancia.

> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con la bomba de agua.

Gases de escape calientes emanan del silen-

ciador cuando el motor esta funcionando. Los

gases de escape calientes pueden encender

materiales facilmente inflamables y causar

incendios.

> Mantener el chorro de gases de escape
alejado de materiales facilmente inflama-
bles.

Estado seguro
bomba de agua se encuentra en un estado

seguro cuando se cumplen las siguientes condi-
ciones:

La bomba de agua no esta dahada.

La bomba de agua no tiene una fuga de com-
bustible.

El tapdn del dep6sito de combustible esta
cerrado.

La bomba de agua esta limpia.

Los mandos funcionan y no han sido modifica-
dos.

Se han instalado mangueras adecuadas para
ser usadas en bombas de agua.

Las mangueras estan montadas correcta-
mente.

En esta bomba de agua se han montado
accesorios originales STIHL.

Los accesorios estan montados correcta-
mente.

A ADVERTENCIA
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En un estado que no sea seguro, es posible

que ciertos componentes ya no funcionen

correctamente, se desactiven dispositivos de

seguridad y haya una fuga de combustible.

Pueden producirse lesiones graves o morta-

les.

> Trabajar con una bomba de agua que no
presente dafos.

> Sila bomba de agua tiene una fuga de
combustible: no trabajar con la bomba de
agua y consultar a un distribuidor especiali-
zado STIHL.

> Cerrar el tapon del deposito de combusti-
ble.

> Si la bomba de agua esta sucia: limpiar la
bomba de agua.

3.7
A ADVERTENCIA

® E| combustible utilizado para esta bomba de

3 Indicaciones relativas a la seguridad

> No modificar la bomba de agua.

> Si los mandos no funcionan: no trabajar
con la bomba de agua.

> Solo se deben montar mangueras adecua-
das para ser usadas en bombas de agua.

> Montar accesorios originales STIHL para
esta bomba de agua.

> Montar mangueras y accesorios de la
manera descrita en este manual de instruc-
ciones o en el manual de instrucciones del
accesorio correspondiente.

> No meter ningun objeto en las aberturas de
la bomba de agua.

> Sustituir los rétulos desgastados o dafia-
dos.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

Combustible y repostaje

agua es gasolina. La gasolina es altamente

inflamable. La gasolina que entre en contacto

con llamas abiertas u objetos calientes puede

provocar incendios o explosiones. Pueden

producirse lesiones graves o mortales y tam-

bién danos materiales.

> Proteger la gasolina del calor y del fuego.

> No derramar gasolina.

> Si se derramo6 gasolina: limpiarla con un
pafo, e intentar arrancar el motor solo
cuando estén secos todos los componentes
de la bomba de agua y el area alrededor de
ella.

> No fumar.

> No repostar en las cercanias de fuego.

> Antes de repostar, apagar el motor y dejar
que se enfrie.

> Si hay que vaciar el deposito: hacerlo al
aire libre.

> Arrancar el motor a una distancia de al
menos 3 m del lugar de repostaje.

> No almacenar la bomba de agua nunca en
lugares cerrados con gasolina en el depo-
sito.

Los vapores de gasolina pueden envenenar a

las personas que los inhalen.

> No inhalar los vapores de gasolina.

> Repostar en un lugar bien ventilado.

La bomba de agua se calienta durante el tra-

bajo. La gasolina se expande y en el depdsito

de combustible puede generarse sobrepre-

sion. Cuando se abre el tapon del depdsito de

combustible puede salir un chorro de gasolina.

La gasolina que sale a chorros puede infla-
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3 Indicaciones relativas a la seguridad

marse. El usuario puede resultar gravemente

lesionado.

> Dejar que primero se enfrie la bomba de
agua, y abrir después el tapon del depdsito
de combustible.

® | a ropa que entra en contacto con gasolina es
mas facilmente inflamable. Pueden producirse
lesiones graves o mortales y también dafios
materiales.
> Si la ropa entra en contacto con gasolina:

cambiarse de ropa.

m | 3 gasolina puede poner en peligro el medio
ambiente.
> No derramar combustible.
> Desechar la gasolina de una forma regla-

mentaria y respetuosa con el medio
ambiente.
m Sj la gasolina entra en contacto con la piel o
los ojos, estos se pueden irritar.
> Evitar cualquier contacto con gasolina.
> Si se ha producido un contacto con la piel:
lavar la piel afectada con agua abundante y
jabon.

> Si se ha producido un contacto con los
ojos: lavar los ojos durante al menos 15
minutos con agua abundante y visitar a un
médico.
m E| sistema de encendido de la bomba de agua
produce chispas. Las chispas pueden exten-
derse al exterior y provocar incendios y explo-
siones en entornos facilimente inflamables o
explosivos. Pueden producirse lesiones gra-
ves o mortales y también dafios materiales.
> Utilizar las bujias de encendido descritas
en este manual de instrucciones.

> Enroscar y apretar firmemente la bujia de
encendido.

> Conectar la pipa de bujia aplicando pre-
sion.

B | a bomba de agua puede resultar dahada si
se reposta con combustible inadecuado para
el motor.
> Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.
> Tener en cuenta las especificaciones del

manual de instrucciones del motor.

3.8 Trabajo
A ADVERTENCIA

m E| usuario que no arranca el motor correcta-

mente puede perder el control sobre la bomba

de agua. El usuario puede resultar grave-

mente lesionado.

> Arrancar el motor de la manera descrita en
este manual de instrucciones.

0478-701-9906-F
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Si la bomba de agua se pone en funciona-
miento sin las mangueras conectadas, el
usuario podria meter las manos en la abertura
de aspiracion y en la de salida. El usuario
puede resultar gravemente lesionado.
> Poner en funcionamiento la bomba de agua
Unicamente con las mangueras conecta-
das.
> No introducir las manos en las aberturas de
aspiracién o de salida.
Cuando funciona el motor se generan gases
de escape. Los gases de escape pueden
envenenar a las personas que los inhalen.
> No inhalar los gases de escape.

> Trabajar con la bomba de agua en un lugar
bien ventilado.

> No trabajar en un pozo con la bomba de
agua.

> Si se sienten nauseas, dolores de cabeza,
trastornos visuales o auditivos o mareos:
finalizar el trabajo y visitar a un médico.

El usuario que lleve una proteccion auditiva

con el motor en marcha solo podra percibir y

evaluar los ruidos de una forma limitada.

> Trabajar de forma tranquila y reflexiva.

Si la bomba de agua cambia durante el tra-

bajo o se comporta de una forma poco habi-

tual, es posible que no se encuentre en un

estado seguro. Pueden producirse lesiones

graves y dafios materiales.

> Finalizar el trabajo y consultar a un distri-
buidor especializado STIHL.

El agua puede congelarse en el suelo y en

componentes de la bomba de agua a tempe-

raturas inferiores a 0 °C. El usuario puede res-

balar, caer y resultar gravemente lesionado.

Pueden producirse dafios materiales.

> No utilizar la bomba de agua a temperatu-
ras inferiores a 0 °C.

Si se tira de la manguera de aspiracién o de la

manguera de presion, la bomba de agua

puede moverse y caerse. Pueden producirse

dafios materiales.

> No tirar de la manguera de aspiracion ni de
la manguera de presion.

Si la bomba de agua se coloca en una superfi-

cie inclinada, irregular o sin pavimentar, esta

puede moverse y caerse. Pueden producirse

dafios materiales.

> Colocar la bomba de agua en una superfi-
cie horizontal, nivelada y pavimentada.

> Asegurar la bomba de agua de tal manera
que no pueda moverse.
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Los liquidos aspirados que sean altamente

inflamables y explosivos pueden provocar

incendios y explosiones. Pueden producirse

lesiones graves o mortales y también dafios

materiales.

> No aspirar ni aplicar liquidos altamente
inflamables o explosivos.

Los liquidos irritantes, corrosivos y toxicos

aspirados pueden poner en peligro la salud y

dafar los componentes de la bomba de agua.

Pueden producirse lesiones graves o mortales

y también dafios materiales.

> No aspirar ni aplicar liquidos irritantes,
corrosivos o toxicos.

La bomba de agua no esta esterilizada y no

es apta para alimentos. Si se aspiran alimen-

tos liquidos, estos se contaminaran.

> No aspirar ni aplicar alimentos liquidos.

La bomba de agua se puede dafar si no se

llena de agua antes de arrancar el motor.

> Llenar la bomba de agua con agua antes
de arrancar el motor.

Si no se ha montado el filtro de aspiracion, es

posible que objetos sean aspirados y penetren

en la bomba de agua. La bomba de agua

puede obstruirse o danarse.

> Montar el filtro de aspiracion.

El motor de la bomba de agua no es resis-

tente al agua. Si la bomba de agua se coloca

en el agua, el motor puede resultar dafiado.

> Manejar la bomba de agua sobre una
superficie seca.

Las mangueras mal colocadas pueden resul-

tar dafiadas o provocar que alguien tropiece

con ellas. Pueden producirse lesiones y las

mangueras pueden resultar dafiadas.

> Colocar y sefalizar las mangueras de
manera que nadie tropiece con ellas.

> Colocar las mangueras de manera que no
queden tensas ni enredadas.

> Colocar las mangueras de manera que
estas no se dafen, doblen, aplasten o des-
gasten.

> Proteger las mangueras del calor, de aceite
y de productos quimicos.

Si personas se sientan o se ponen de pie

encima de la bomba de agua, pueden entrar

en contacto con partes calientes de la

maquina y sufrir lesiones graves. Si se colo-

can objetos sobre la bomba de agua, estos

pueden caerse y las personas pueden sufrir

lesiones graves.

> No sentarse ni ponerse de pie encima de la
bomba de agua.

> No colocar ninguin objeto sobre la bomba
de agua.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad
3.9 Transporte
A ADVERTENCIA

® Durante el transporte, la bomba de agua
puede caerse o moverse. Pueden producirse
lesiones y dafos materiales.
> Apagar el motor.
> Asegurar la bomba de agua con cinchas

tensoras, correas, o con una red, de tal
manera que no pueda volcar ni moverse.

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
El usuario podria quemarse.
> Transportar la bomba de agua agarrandola

por el bastidor, de manera que el silencia-
dor quede alejado del cuerpo.

® E| agua puede congelarse en los componen-
tes de la bomba de agua si las temperaturas
descienden por debajo de 0 °C. La bomba de
agua puede resultar danada.
> Vaciar la bomba de agua.

3.10 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden reconocer ni estimar los

peligros relacionados con la bomba de agua.

Los nifios pueden sufrir lesiones graves.

> Apagar el motor.

> Almacenar la bomba de agua fuera del
alcance de los nifios.

m | os contactos eléctricos de la bomba de agua
y los componentes metalicos pueden sufrir
corrosion debido a la humedad. La bomba de
agua puede resultar dafada.
> Almacenar la bomba de agua en un lugar

limpio y seco.

m E| agua puede congelarse en los componen-
tes de la bomba de agua si las temperaturas
descienden por debajo de 0 °C. La bomba de
agua puede resultar danada.
> Vaciar la bomba de agua.

3.11 Limpieza, mantenimiento y
reparacion

A ADVERTENCIA

m Si el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, la
bomba de agua podria ponerse en movi-
miento involuntariamente. Pueden producirse
lesiones graves y dafios materiales.
> Apagar el motor.
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4 Preparar la bomba de agua para su uso

El silenciador y el motor pueden estar calien-

tes después de que el motor haya funcionado.

Pueden producirse quemaduras.

> Esperar hasta que se haya enfriado el
silenciador y el motor.

Los limpiadores corrosivos, la limpieza con

chorro de agua u objetos puntiagudos pueden

dafar la bomba de agua o las mangueras. Si

la bomba de agua o las mangueras no se lim-

pian bien, es posible que ciertos componentes

ya no funcionen correctamente y se desacti-

ven dispositivos de seguridad. Pueden produ-

cirse lesiones graves.

> Limpiar la bomba de agua de la manera
descrita en este manual de instrucciones.

> Limpiar las mangueras de la manera des-
crita en este manual de instrucciones.

Si la bomba de agua o las mangueras no se

revisan o reparan de la manera descrita en

este manual de instrucciones, es posible que

ciertos componentes ya no funcionen correc-

tamente y se desactiven dispositivos de segu-

ridad. Pueden producirse lesiones graves o

mortales.

> Revisar o reparar la bomba de agua de la
manera descrita en este manual de instruc-
ciones.

> Revisar las mangueras de la manera des-
crita en el manual de instrucciones de las
mangueras utilizadas.

4  Preparar la bomba de agua

4.1

para su uso

Preparar la bomba de agua
para su uso

Antes de comenzar cualquier trabajo deben rea-
lizarse los siguientes pasos:

>

vy Yy VvYyYy

Retirar el material de embalaje y los seguros
de transporte.

Asegurarse de que la bomba de agua se
encuentre en un estado seguro; (1 3.6.
Limpiar la bomba de agua; Ed13.1.
Conectar la bomba de agua a una fuente de
agua; @ 5.1.

Llenar de agua la carcasa de la bomba de
agua; @5.2.

Repostar la bomba de agua; £16.1.

Cargar aceite de motor; [ 6.2

Comprobar los mandos; (1 8.1.

Si fuera imposible realizar los pasos: no utili-
zar la bomba de agua y consultar a un distri-
buidor especializado STIHL.
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5 Conectar a una fuente de
agua

Conectar la bomba de agua a
una fuente de agua

5.1

La bomba de agua puede aspirar agua de alji-
bes, cisternas y de aguas corrientes o estanca-
das.

Para que el agua sea aspirada, la diferencia de
altura entre la bomba de agua y la fuente de
agua no debe superar la altura maxima de aspi-
racion (a); B4 17.

La manguera de aspiracion debe tener estabili-
dad propia, para evitar que colapse en caso de
presion negativa.

Se debe utilizar el filtro de aspiracion.

Montar las conexiones para mangueras
> Apagar el motor.

> Enroscar las tuercas de racor (1) junto con las
tubuladuras (2) y la junta (3).

Montar las mangueras
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> Deslizar las abrazaderas de apriete (1) sobre
la manguera de presion (2) y la manguera de
aspiracion (3).

> Deslizar la manguera de presion (2) sobre la
tubuladura (4).

> Deslizar la manguera de aspiracion (3) sobre
la tubuladura (5).

> Alinear las abrazaderas de apriete (1) para
que queden centradas sobre los nervios de
resistencia de las tubuladuras (2 y 3).

> Apretar los tornillos de las abrazaderas de
apriete (1) firmemente.
La manguera de presion (4) y la manguera de
aspiracion (5) estan firmemente conectadas a
la bomba de agua.

> Colocar la parte superior (6) del filtro de aspi-
racién sobre su parte inferior (7) y girarla en
sentido antihorario hasta que las marcas (8)
de la parte superior (6) e inferior (7) queden
alineadas.
La parte superior (6) e inferior (7) del filtro de
aspiracion estan firmemente unidas entre si.

> Deslizar la abrazadera de apriete (9) sobre el
otro extremo de la manguera de aspira-
cion (5).

> Deslizar el otro extremo de la manguera de
aspiracion (5) sobre la tubuladura del filtro de
aspiracion (10).

> Alinear la abrazadera de apriete (9) para que
quede centrada sobre la tubuladura del filtro
de aspiracion (10).

> Apretar el tornillo de la abrazadera de
apriete (10) firmemente.
El filtro de aspiracion (10) esta firmemente
conectado a la manguera de aspiracion (5).

> Colgar el filtro de aspiracion (10) en la fuente
de agua de manera que este no toque el
suelo.

A ADVERTENCIA

® No separar la bomba de agua de la fuente de
agua durante el servicio ni dejar que funcione
hasta que se vacie.
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6 Repostar la bomba de agua y llenar aceite del motor

El funcionamiento sin una carcasa completa-
mente llena puede dafiar gravemente la bomba
de agua.

5.2 Llenar de agua la carcasa de la
bomba de agua

INDICACION

® Cuando se suministra la bomba no hay agua
en la carcasa de la bomba de agua. Para que
el agua se pueda aspirar y bombear a través
de las mangueras, la bomba de agua debe lle-
narse de agua. La bomba de agua se puede
dafar si se arranca el motor sin agua o con
poca agua en la carcasa.
> Llenar de agua la carcasa de la bomba de

agua antes de arrancar el motor.

> Girar el tornillo de cierre (1) en sentido antiho-
rario hasta que este se pueda retirar.

> Llenar la carcasa de la bomba de agua con al
menos 2,5 | de agua.

> Colocar el tornillo de cierre (1).

> Girar el tornillo de cierre (1) en sentido horario
y apretarlo firmemente con la mano.

6 Repostar la bomba de
agua y llenar aceite del
motor

6.1 Repostar la bomba de agua

INDICACION

® | a bomba de agua se puede dafar si no se
reposta con el combustible correcto.
> Consultar el manual de instrucciones del
motor.

> Apagar el motor.

> Colocar la bomba de agua sobre una superfi-
cie plana con el tapon del depésito de com-
bustible orientado hacia arriba.

> Limpiar la zona alrededor del tapén del depo-
sito de combustible con un pafio humedo.
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7 Arrancar y parar el motor

> Girar el tapon del depdsito de combustible (1)
en sentido antihorario hasta que pueda reti-
rarse.

> Retirar el tapén del depdsito de combusti-
ble (1).

> Cargar combustible de manera que no se

derrame y queden libres al menos 15 mm

hasta el borde del depdsito de combustible.

> Colocar el tapon (1) sobre el dep6sito de com-
bustible.

> Girar el tapon del depdsito de combustible (1)

en sentido horario y apretarlo firmemente con

la mano.

El depdsito de combustible esta cerrado.

6.2 Cargar aceite de motor
El aceite de motor lubrica y refrigera el motor.

La especificacién del aceite de motor y la canti-
dad de llenado se indican en el manual de ins-
trucciones del motor.

INDICACION

m E| aceite de motor no esta cargado cuando se
suministra la maquina. La bomba de agua se
puede danar si se arranca el motor sin aceite
de motor o con poco aceite.
> Antes de cada arranque se debe compro-

bar el nivel de aceite de motor y rellenar
aceite en caso necesario.

> Cargar el aceite de motor de la manera des-
crita en el manual de instrucciones del motor.

0478-701-9906-F
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7  Arrancary parar el motor

71 Arrancar el motor
> Colocar la bomba de agua sobre una superfi-
cie plana.

> Girar el interruptor principal (1) a la posicion 1.

> Desplazar el paso de combustible (2) en la
direccion de la flecha.

> Desplazar la palanca del estarter (3) en la
direccion de la flecha.

> Desplazar el acelerador (4) en la direccion de
la flecha.

> Presionar la bomba de agua contra el suelo
sujetédndola con la mano izquierda por la parte
superior del bastidor (1) y pisar la parte infe-
rior del bastidor (2) con el pie derecho.

> Tirar de la empufadura de arranque (3) lenta-
mente con la mano derecha hasta notar resis-
tencia.

> Tirar de la empufiadura de arranque (3) rapi-
damente (y dejar que regrese a su posicién
inicial) hasta que arranque el motor.

> Desplazar la palanca del estarter a su posi-
cion inicial para que no se cale el motor.

7.2 Apagar el motor
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> Girar el interruptor principal (1) a la posicion 0.
El motor se apaga.

8 Comprobar la bomba de
agua

8.1 Comprobar los mandos
> Arrancar el motor.
> Girar el interruptor principal a la posicién 0.
EI motor se apaga.
> Si el motor no se apaga:
> Cerrar el paso de combustible, no utilizar la
bomba de agua y consultar a un distribuidor
especializado STIHL.
El interruptor principal esta defectuoso.

9 Trabajar con la bomba de
agua

9.1 Asegurar la bomba de agua
> Asegurar la bomba de agua de tal manera que
no pueda moverse.

9.2 Colocar la manguera de aspira-
cion

Colocar un objeto adecuado debajo de la man-

guera de aspiracion, para evitar que la conexion

roscada de la abertura de aspiracion sufra una

tension excesiva y para evitar que la junta se

aplaste o se desplace.

> Colocar un objeto adecuado (1) debajo de la
manguera de aspiracion (2) para que esta
quede lo mas recta posible y no tenga doble-
ces.
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8 Comprobar la bomba de agua

9.3 Bombeo

/'

»

)

La potencia de bombeo se puede modificar

mediante el ajuste del acelerador.

> Desplazar el acelerador a la posicion < la
potencia de bombeo disminuye.

> Desplazar el acelerador a la posicion 4 la
potencia de bombeo aumenta.

10 Después del trabajo
10.1  Después del trabajo

> Conectar la bomba de agua a una fuente de
agua de manera que no se pueda aspirar
arena ni suciedad.

> Arrancar el motor.
La arenay la suciedad se eliminan de la
bomba de agua y de las mangueras.

> Apagar el motor.

> Dejar que la bomba de agua se enfrie.

> Desenroscar las tuercas de racor (1).
Las mangueras estan desmontadas.

> Girar el tornillo de cierre (2) en sentido antiho-
rario hasta que este se pueda retirar.
El agua sale de la bomba de agua.

> Inclinar la bomba de agua hacia delante hasta
que se vacie completamente.

> Colocar el tornillo de cierre (2).

> Girar el tornillo de cierre (2) en sentido horario
y apretarlo firmemente con la mano.

> Sila bomba de agua esta mojada: dejar que la
bomba de agua se seque.

> Limpiar la bomba de agua.
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11 Transporte

11 Transporte

11.1  Transportar la bomba de agua
> Apagar el motor.

Transportar la bomba de agua a mano

> Transportar la bomba de agua agarrandola
por el bastidor, de manera que el silenciador
quede alejado del cuerpo.

Transportar la bomba de agua en un vehiculo

> Asegurar la bomba de agua en posicién verti-
cal, de tal manera que no pueda volcar ni
moverse.

12 Almacenamiento

12.1  Almacenar la bomba de agua
> Apagar el motor.
> Almacenar la bomba de agua de tal manera
que se cumplan las siguientes condiciones:
— La bomba de agua no puede volcar ni
moverse.
— La bomba de agua se encuentra fuera del
alcance de los nifos.
— La bomba de agua esta limpia y seca.
— La temperatura de almacenamiento es de
-20 °C a +60 °C.
> Sila bomba de agua se almacena durante
mas de 30 dias:
> Abrir el tapdn del depdsito de combustible.
> Vaciar el deposito de combustible.
> Cerrar el deposito de combustible.

13 Limpiar

13.1  Limpiar la bomba de agua

> Apagar el motor.

> Dejar que la bomba de agua se enfrie.

> Limpiar la bomba de agua con un pafio
humedo o con disolvente de resina STIHL.

> Limpiar las ranuras de ventilaciéon con un pin-
cel.

13.2  Limpiar el filtro de aspiracién

> Apagar el motor.

> Limpiar el filtro de aspiracion bajo agua
corriente.

16 Subsanar las perturbaciones

espafiol

> En caso de suciedad mas persistente, hay
que soltar y retirar la parte inferior (1) del filtro
de aspiracion de su parte superior (2) giran-
dola en sentido antihorario, y enjuagar el inte-
rior del filtro con agua corriente.

13.3 Limpiar las mangueras

> Apagar el motor.

> Limpiar las mangueras con un pafio hiumedo.
> Lavar las mangueras con agua.

14 Mantenimiento
14.1 Intervalos de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento dependen de
las condiciones ambientales y laborales. STIHL
recomienda los siguientes intervalos de manteni-
miento:

Motor
> Someter el motor al mantenimiento indicado
en el manual de instrucciones del motor.

Bomba de agua

> Encargar anualmente a un distribuidor espe-
cializado STIHL que compruebe la bomba de
agua.

15 Reparacion
15.1 Reparar la bomba de agua

El usuario mismo no puede reparar la bomba de

agua.

> Sila bomba de agua esta dafiada: no utilizar
la bomba de agua y consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

16.1  Subsanar anomalias de la bomba de agua

Anomalia Causa

Solucion

El motor no se puede [No hay suficiente
arrancar. combustible en el
depésito.

> Repostar la bomba de agua.

0478-701-9906-F
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16 Subsanar las perturbaciones

Anomalia

Causa

Solucién

El carburador esta
demasiado caliente.

>

Dejar que la bomba de agua se enfrie.

El carburador esta
congelado.

>

Dejar que la bomba de agua se caliente.

El interruptor princi-
pal esta en posicién
0.

>

Accionar el interruptor principal.

Combustible de mala
calidad, sucio o cadu-
cado en el deposito.

>
>
>

Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.
Limpiar el carburador.
Limpiar la tuberia de combustible.

La pipa de bujia se
ha retirado de la bujia
de encendido, o el
cable de encendido
esta mal fijado a la
pipa.

>
>

Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
Comprobar la conexién entre el cable de encendido y
la pipa de bujia.

La bujia de encen-
dido esta carboni-
zada o dafiada, o la
distancia entre elect-
rodos es incorrecta.

>

Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
Ajustar la distancia entre los electrodos.

El motor se ha
calado.

>

Desenroscar y secar la bujia de encendido, colocar el
interruptor principal en 0, y tirar varias veces del
cable de arranque hasta el tope con la bujia desen-
roscada.

El filtro de aire esta
sucio.

>

Limpiar o sustituir el filtro de aire.

El nivel de aceite de
motor es demasiado
bajo.

>

Cargar aceite de motor.

El motor se arranca
con dificultad o el
motor pierde poten-
cia.

En el depdsito de
combustible y en el
carburador hay agua,
o el carburador esta
obstruido.

>

Vaciar el deposito de combustible; limpiar la tuberia
de combustible y el carburador.

El depdsito de com-
bustible esta sucio.

>

Limpiar el depédsito de combustible.

La bujia de encen-
dido esta carboni-
zada.

>

Limpiar o sustituir la bujia de encendido.

Se utilizé combustible
incorrecto.

>

Controlar el combustible.

El filtro de aire esta
sucio.

>

Limpiar o sustituir el filtro de aire.

El motor se sobrecali-
enta.

Las aletas de refrige-
racién estan sucias.

>

Limpiar las aletas de refrigeracion.

El motor no marcha
suave.

Se utilizé6 combustible
incorrecto.

>

Controlar el combustible.

No hay suficiente
combustible en el
depésito.

>

Repostar la bomba de agua.

El filtro de aire esta
sucio.

>

Limpiar o sustituir el filtro de aire.

El motor se apaga
durante el funciona-
miento.
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El nivel de aceite en
el motor es dema-
siado bajo y el sensor

>

Rellenar aceite de motor.
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17 Datos técnicos
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Anomalia

Causa

Solucién

de presion de aceite
apaga el motor.

No hay suficiente
combustible en el
depdsito.

> Repostar la bomba de agua.

Fuerte formacion de
humo.

El nivel de aceite de
motor es demasiado
alto.

> Purgar aceite de motor.

El filtro de aire esta
sucio.

> Limpiar o sustituir el filtro de aire.

Las vibraciones
durante el funciona-
miento son dema-
siado fuertes.

Los amortiguadores
de vibraciones estan
desgastados.

> Sustituir los amortiguadores de vibraciones.

La bomba de agua
no bombea agua.

El filtro de aspiracion
o las mangueras
estan obstruidas.

> Limpiar el filtro de aspiracion y las mangueras.

Hay escasez de
agua.

> Asegurarse de que haya una cantidad suficiente de
agua.

No hay agua en la
bomba de agua.

> Conectar la bomba de agua a una fuente de agua.
> Llenar la bomba de agua con agua.

Se ha superado la
altura maxima de
bombeo o la altura
maxima de aspira-
cion.

> Observar la altura maxima de bombeo o la altura
maxima de aspiracion. L1 17

La manguera de
aspiracion ha colap-
sado.

» Utilizar una manguera de aspiracién con estabilidad
propia.

La manguera de
aspiracion tiene una
fuga o no esta bien
conectada.

> Comprobar la manguera de aspiracion y la conexion.

17 Datos técnicos

17.1

Bomba de agua STIHL

WP 600.0
Cilindrada: 212 cm?®
Potencia (P): 4,4 kW

— Reégimen con carga (n): 3600 rpm

vacio: 29 kg

— Capacidad maxima del deposito de combusti-

ble: 3,6 dm?* (3,6 )

Régimen maximo de ralenti (ng): 3850 rpm
Peso (m) con el depdsito de combustible

— Diametro de racor: 76 mm (3")
— Altura maxima de bombeo: 31 m
— Altura maxima de aspiracioén: 7 m

0478-701-9906-F

A = Altura de bombeo, B = Altura de aspiracién
— Potencia maxima de bombeo (Vyax): 63 m*h
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La potencia de bombeo depende de la altura de
bombeo.
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A = Altura de bombeo, B = Potencia de bombeo

Dimensiones de la maquina

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Valores de sonido

— Nivel de presion sonora L,o medido segin EN
ISO 20361: 87 dB(A)
Incertidumbre U pa: 3 dB(A)

— Nivel de potencia acustica L, medido segun
EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Incertidumbre Uy : 3 dB(A)

— Nivel de potencia acustica garantizado Lyag
segun la Directiva 2000/14/CE: 103 dB(A)

17.3  Valor de emisiones de gases
de escape

El valor de CO, medido en el procedimiento de
homologacion de la UE esta indicado en los
Datos técnicos del producto correspondiente
bajo www.stihl.com/co2.

El valor de CO, medido ha sido determinado en
un motor representativo conforme a un método
de ensayo normalizado realizado bajo condicio-
nes de laboratorio, y no constituye una garantia
explicita ni implicita de la potencia de un deter-
minado motor.

Mediante el uso previsto y el mantenimiento des-
critos en este manual de instrucciones, se cum-
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18 Piezas de repuesto y accesorios

plen los requisitos vigentes de emisiones de
gases de escape. Si se realizan cambios en el
motor caducara el permiso de operacion.

17.4 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacién y homologacién de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

18 Piezas de repuesto y acce-

Sorios
18.1  Piezas de repuesto y acceso-
rios
STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas
&l de repuesto STIHL y los accesorios

originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
dad y aptitud pese a una observacién continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

19 Gestion de residuos
19.1 Desechar la bomba de agua

Se puede obtener informacién sobre la elimina-
cién de residuos en la administracion local o en
un distribuidor especializado STIHL.

Una eliminacién inadecuada puede dafar la

salud y contaminar el medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL, incluido el emba-
laje, a un centro de recogida adecuado para
su reciclaje, de acuerdo con la normativa
local.

> No se deben desechar con la basura normal.

20 Conformidad con la norma-
tiva de la UE

La Declaracion de conformidad de la UE esta
disponible en stihl.link/compliance.

Hay disponible un formulario para informar de
vulnerabilidades de seguridad en vdp.stihl.com.

0478-701-9906-F
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21 Direcciones

21.1  Fabricante

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich
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VAZNO! PRIJE UPOTREBE PROCITAJTE,
SHVATITE | POHRANITE NA SIGURNO
MJESTO.

1  Informacije uz ovu uputu
Za uporabu

1.1 Vazedi dokumenti

Ove upute za uporabu prijevod su originalnih
uputa za uporabu proizvodaca.

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.
> Osim ovih uputa za uporabu, s razumijeva-
njem procitajte i pohranite sljedece doku-
mente:
— Upute za uporabu i pakiranje koriStenog cri-
jeva
— Upute za uporabu motora
STIHL EHC 605.0/705.0
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hrvatski / bosanski

1.2 Oznadavanje upozornih uputa

u tekstu

A urozorensE

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

¥H 210 220000000

UPUTA

® Uputa ukazuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeiti Stete na

stvarima.
1.3 Simboli u tekstu
“. | Ovaj simbol upuc¢uje na poglavlje u
== ovim uputama za uporabu.
2 Pregled
2.1 Pumpa za vodu

Utikag€ svjeéice

Prigusivac buke

Okvir

Zapor rezervoara goriva

Rucka za pokretanje

Poluga za gas

Poluga startnog zaklopca

Pipac za gorivo

Zaporni vijak za otvor za punjenje
10 Zaporni vijak za otvor za praznjenje
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11 Cep spremnika motornog ulja sprijeda

12 Cep spremnika motornog ulja straga

13 Glavna sklopka

14 Usisni otvor za priklju¢ivanje usisnog crijeva
15 Izlazni otvor za priklju€ivanje tlacnog crijeva
# Plocica s oznakom snage i s brojem stroja

2.2 Komponente za prikljuivanje
crijeva

@, ”

Nastavak

Brtvilo

Preturna matica
Stezna obujmica
5 Usisna koSara

23 Simboli

Simboli se mogu nalaziti na pumpi za vodu,
motoru ili na grlu za ulijevanje ulja i imaju slje-
dece znacenje:

B WODN =

Pipac za gorivo otvara se,
odnosno zatvara, pomicanjem
regulatora.

Zaklopka pokretata mora se
aktivirati prije pokretanja hlad-
nog motora s unutarnjim izga-
ranjem.

Obratite pozornost na koli€inu
punjenja motornog ulja.

S razumijevanjem procitajte i
pohranite upute za uporabu.

Prije pokretanja potrebno je uliti
motorno ulje u motor.

Ovaj simbol oznacava rucicu za
podesavarje gasa.

3 Upute o sigurnosti u radu

3  Upute o sigurnosti u radu
3.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na pumpi za vodu imaju slje-
dece znacenje:

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena
i mjera navedenih u njima.

S razumijevanjem procitajte i pohranite
upute za uporabu.

Nosite Stitnik za usi.
Nemojte udisati ispusne plinove.
Ne dodirujte vruce povrsine.

Nemojte ulijevati gorivo ako motor radi
ili je zagrijan.

it

3.2 Namjenska uporaba

Pumpa za vodu STIHL WP 600.0 sluzi za pum-
panje slatke vode do maksimalne visine od 31 m
i s maksimalne dubine od 7 m. Pumpa za vodu
smije se koristiti samo kao pojedinacni uredaj.
Pumpa za vodu STIHL WP 600.0 ne smije se
koristiti za sljedece primjene:

— pumpanje goriva, ulja, razrjedivaca, otapala i
sli¢énih materijala

pumpanije kiselina, luzina, baza i slicnih mate-
rijala

pumpanije tekuée hrane

pumpanije slane vode

pumpanje vode s temperaturom iznad 40 °C.

> P>

Odrzavaijte udaljenost od pred-
meta i drzite podalje trece
osobe.

UPUTA

m | okalni propisi i direktive reguliraju crpljenje
vode iz povrsinskih vodnih tijela.
> Pridrzavajte se i postujte lokalne propise.
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3 Upute o sigurnosti u radu

A UPOZORENJE

® Nenamjenska uporaba pumpe za vodu moze

dovesti do teskih ozljeda ljudi ili smrtonosnih

ozljeda i materijalne Stete.

> Upotrebljavajte pumpu za vodu u skladu s
ovim uputama za uporabu.

3.3 Zahtjevi prema korisniku

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ni
procijeniti opasnosti uporabe pumpe za vodu.
Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika
ili drugih osoba.
> S razumijevanjem proditajte i pohra-
nite upute za uporabu.

> Ako se pumpa za vodu prosljeduje drugoj
osobi: Prilozite upute za uporabu.

> Osigurajte da korisnik ispunjava sljedec¢e
zahtjeve:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i dusevno
sposoban rukovati pumpom za vodu i
obavljati radove s tim strojevima. Ako je
korisnik tjelesno, osjetilno ili dusevno
ograni¢eno sposoban za to, on smije
raditi strojevima samo pod nadzorom ili
prema uputama odgovorne osobe.

— Korisnik moze prepoznati i procijeniti
opasnosti pumpe za vodu.

— Korisnik je punoljetan ili se pod nadzo-
rom obucava za neko zanimanje u
skladu s drzavnim propisima.

— Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL ili
stru€na osoba upultili su korisnika prije
prvog rada s pumpom za vodu.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> U sluc¢aju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

m Sustav paljenja pumpe za vodu stvara elektro-
magnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze utjecati na sr¢ane stimulatore. Moze
doc¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Ako korisnik ima sréani stimulator: Uvjerite

se da ne utjeCe na sréani stimulator.

3.4 Odjeéa i oprema

A UPOZORENJE

® Tijekom rada duga kosa moze se uvuci u
pumpu za vodu. Korisnik se moze ozbiljno
ozlijediti.

0478-701-9906-F
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> Dugu kosu skupite i uévrstite tako da bude
iznad ramena.

m Tijekom rada korisnik moze do¢i u kontakt s
kontaminiranom vodom ili voda moze prskati
iz pumpe za vodu ili crijeva. Korisnik se moze
ozlijediti.
> Nosite usko prianjaju¢e zastitne naocale.

Prikladne zastitne naocale provjerene su
prema normi EN 166, EN ISO 16321 ili
prema nacionalnim propisima i komercijalno
su dostupne s odgovaraju¢om oznakom.

® Za vrijeme rada nastaje buka. Buka moze
ostetiti sluh.

@ > Nosite Stitnik za zastitu sluha.

m Neprikladna odje¢a moze se zaplesti u pumpu
za vodu. Korisnik koji ne nosi prikladnu odjecu
moze se tesko ozlijediti.
> Nositi usko prianjaju¢u odjecu.
> QOdloziti Salove i nakit.

m Ako korisnik nosi neprikladnu obu¢u, moze se
pokliznuti. Korisnik se moze ozlijediti.
> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu s prianjaju-

¢im potplatom.

3.5 Radno podrucje i okolina

A UPOZORENJE

®m Osobe koje ne sudjeluju u postupku, djeca i
Zivotinje ne mogu prepoznati niti procijeniti
opasnosti pumpe za vodu. MozZe do¢i do
teskih ozljeda osoba koje ne sudjeluju u
postupku, djece i Zivotinja te do materijalne
Stete.
> Udaljite osobe koje ne sudjeluju u

postupku, djecu i Zivotinje iz radnog podru-
¢ja.
> Ne ostavljajte pumpu za vodu bez nadzora.
> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati pum-
pom za vodu.

® Dok motor radi, iz ispu$nog lonca izlaze vrudi
ispusni plinovi. Vruéi ispusni plinovi mogu
zapaliti lako zapaljive materijale i uzrokovati
pozar.
> Milaz ispusnih plinova drzite dalje od lako

zapaljivih materijala.

3.6 Sigurnosno ispravno stanje
Pumpa za vodu je u sigurnosno ispravhom sta-
nju ako su ispunjeni sljedeci uvjeti:

— Pumpa za vodu nije oSte¢ena.

— |z pumpe za vodu ne izlazi gorivo.

— Cep spremnika za gorivo je zatvoren.

— Pumpa za vodu je Cista.
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— Upravljacki elementi funkcioniraju i nema pro-
mjena na njima.

— Prilozena su crijeva koja su prikladna za kori-
Stenje na pumpama za vodu.

— Crijeva su pravilno montirana.

— U ovu je pumpu za vodu montiran samo origi-
nalan pribor tvrtke STIHL.
— Pribor je pravilno montiran.

A UPOZORENJE

® Ako uredaj nije u sigurnosno ispravnom sta-

nju, komponente vise ne mogu pravilno funk-

cionirati, moze doéi do deaktiviranja sigurnos-

nih naprava i do istjecanja goriva. Moze dodi

do teskih ozljeda ili smrti osoba.

> Radite s pumpom za vodu ako nije oSte-
¢ena.

> Ako gorivo curi iz pumpe za vodu: ne upo-
trebljavajte pumpu za vodu i obratite se
ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.

> Zatvorite ¢ep spremnika za gorivo.

> Ako je pumpa za vodu zaprljana: ocistite
pumpu za vodu.

> Nemojte izvoditi preinake na pumpi za
vodu.

> Ako upravljacki elementi ne funkcioniraju:
nemojte raditi s pumpom za vodu.

> Prikljuujte samo crijeva koja su prikladna
za koristenje na pumpama za vodu.

> U ovu pumpu za vodu montirajte samo ori-
ginalan pribor tvrtke STIHL.

> Montirajte crijeva i pribor u skladu s ovim
Uputama za uporabu ili Uputama za
uporabu pribora.

> Ne umecite nikakve predmete u otvore
pumpe za vodu.

> Zamijenite istroSene ili ostecene plocice s
napomenama.

> U slucaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

3.7 Gorivo i ulijevanje goriva

A UPOZORENJE

m Gorivo koje se upotrebljava za ovu pumpu za
vodu je benzin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako
benzin dode u kontakt s otvorenim plamenom
ili vru¢im predmetima, moze uzrokovati pozar
ili eksploziju. Moze doci do teskih ozljeda ili
smrti osoba i materijalne Stete.
> Zastitite benzin od vruéine i vatre.
> Nemojte prolijevati benzin.
> Ako se benzin prolije: ObriSite benzin

krpom i ne pokuSavajte pokrenuti motor dok
se svi dijelovi pumpe za vodu i podrucje
oko pumpe za vodu ne osuse.
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> Nemojte pusiti.

> Nemojte ulijevati gorivo u blizini vatre.

> Prije punjenja goriva iskljucite motor i osta-
vite ga da se ohladi.

> Ako je potrebno isprazniti spremnik: ucinite
to na otvorenom.

> Motor pokrenite najmanje 3 m od mjesta uli-
jevanja goriva.

> Pumpu za vodu nikada nemojte Cuvati u
zatvorenom prostoru s benzinom u spre-
mniku.

Udahnute benzinske pare mogu uzrokovati

trovanje.

> Nemojte udisati benzinske pare.

> Ulijevajte gorivo na dobro prozraéenom
mjestu.

Pumpa za vodu zagrijava se tijekom rada.

Benzin se Siri i u spremniku za gorivo moze

nastati preveliki pritisak. Ako se otvori ¢ep

spremnika za gorivo, benzin moze $trcnuti iz

spremnika. Benzin koji $trcne iz spremnika

moze se zapaliti. Moze doci do teske ozljede

korisnika.

> Najprije ostavite pumpu za vodu da se
ohladi, a zatim otvorite ¢ep spremnika za
gorivo.

Odjeca koja dode u kontakt s benzinom je lako

zapaljiva. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti

osoba i materijalne Stete.

> Ako odje¢a dode u kontakt s benzinom:
zamijenite odjecu.

Benzin moze onecdistiti okolis.

> Nemojte prolijevati gorivo.

> Benzin zbrinite na ekoloski prihvatljiv naéin i
u skladu s propisima.

®m Ako benzin dode u kontakt s kozom ili o¢ima,

moze doéi do nadrazivanja koze ili ociju.

> Izbjegavajte kontakt s benzinom.

> Ako je doslo do kontakta s kozom: zahva-
¢ene dijelove koZe operite velikom kolici-
nom vode i sapunom.

> Ako je doslo do kontakta s o¢ima: oci ispi-
rite velikom koli¢inom vode najmanje 15
minuta i obratite se lije¢niku.

Sustav paljenja pumpe za vodu stvara iskre.

Iskre mogu izaci van i prouzrogiti pozare i eks-

plozije u vrlo zapaljivoj i eksplozivnoj okolini.

Moze doéi do teskih ozljeda ili smrti osoba i

materijalne Stete.

> Upotrebljavajte svjeéice koje su opisane u
ovim uputama za uporabu.

> Uvrnite svjedicu i zategnite je.

» Cvrsto nataknite utika& svjegice.

® Ako se u pumpu za vodu ulije benzin koji nije

prikladan za motor, pumpa za vodu moze se
ostetiti.
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3 Upute o sigurnosti u radu

> Upotrijebite svjeze, bezolovno gorivo pri-
znate marke.

> Uzmite u obzir napomene u uputama za
uporabu motora.

3.8 Radovi
A UPOZORENJE

m Ako korisnik nije ispravno pokrenuo motor,
korisnik moze izgubiti kontrolu nad pumpom

za vodu. Moze doéi do tesSke ozljede korisnika.

> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama
za uporabu.
m Ako pumpa za vodu radi bez prikljucenih cri-
jeva, ruke korisnika mogu zapeti u usisni otvor
i ispusni otvor. Moze doci do teSke ozljede
korisnika.
> Pumpu za vodu koristite samo s prikljuce-
nim crijevima.
> Ne stavljajte ruke u usisni ili ispusni otvor.
® Dok motor radi, stvaraju se ispusni plinovi.
Udahnuti ispu$ni plinovi mogu uzrokovati tro-
vanje.

S > Nemoijte udisati ispusne plinove.

> Upotrebljavajte pumpu za vodu na dobro
prozrac¢enom mjestu.
> Pumpu za vodu nemojte upotrebljavati u
bunaru.
> U sluéaju muénine, glavobolje, smetnji vida,
smetnji sluha ili vrtoglavice: zavrsite s
radom i potraZite lije¢nika.
m Ako korisnik nosi &titnik za usi i motor radi,
korisnik mozZe ograni¢eno Cuti i procijeniti zvu-
kove.
> Radite mirno i promisljeno.
Ako tijekom rada primijetite promjene na
pumpi za vodu ili ako se ona neuobi¢ajeno
ponasa, mozda nije u sigurnosno ispravnom
stanju. Moze doci do teskih ozljeda osoba i
materijalne Stete.
> Zavrsite s radom i obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.
® \/oda se moze smrznuti na tlu i u komponen-
tama pumpe za vodu na temperaturama ispod
0 °C. Korisnik se moze spotaknuti, pasti i

tesko ozlijediti. Moze doci do materijalne Stete.

> Nemojte koristiti pumpu za vodu na tempe-
raturama ispod 0 °C.

m Ako se usisno ili tlaéno crijevo povuce, pumpa
za vodu moze se pomaknuti i prevrnuti. Moze
do¢i do materijalne Stete.
> Nemoijte povlagiti usisno ili tla¢no crijevo.
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Ako se pumpa za vodu postavi na nagnutu,

neravnu ili nestabilnu povrsinu, moze se

pomaknuti i pasti. MozZe do¢i do materijalne

Stete.

> Postavite pumpu za vodu na vodoravnu,
ravnu i stabilnu povrsinu.

» Pumpu za vodu priévrstite tako da se ona
ne moze pomicati.

Usisane lako zapaljive i eksplozivne tekucine

mogu izazvati pozare i eksplozije. MozZe doci

do teskih ozljeda ili smrti osoba i materijalne

Stete.

> Ne usisavajte niti ispustajte lako zapaljive ili
eksplozivne tekucine.

Usisane nadrazujuée, korozivne i otrovne

tekuéine mogu predstavljati opasnost po

zdravlje i oStetiti dijelove pumpe za vodu.

Moze doéi do teskih ozljeda ili smrti osoba i

materijalne Stete.

> Ne usisavajte niti ispustajte nadrazujuce,
korozivne ili otrovne tekucine.

Pumpa za vodu nije sterilna i nije sigurna za

kontakt s hranom. Ako se tekuéa hrana usi-

sava, bit ¢e kontaminirana.

> Ne usisavajte niti ispustajte teku¢u hranu.

Ako pumpa za vodu nije napunjena vodom

prije pokretanja motora, pumpa za vodu moze

se ostetiti.

> Napunite pumpu za vodu vodom prije
pokretanja motora.

Ako cjedilo nije montirano, predmeti mogu biti

usisani u pumpu za vodu. Pumpa za vodu

moze se zacepiti ili ostetiti.

> Montirajte cjedilo.

Motor pumpe za vodu nije vodootporan. Ako

pumpu za vodu stavite u vodu, motor se moze

ostetiti.

> Upravljajte pumpom za vodu na suhoj povr-
Sini.

Pogresno polozZeni kabeli mogu se ostetiti i

osobe se mogu o njih spotaknuti. Moze doci

do ozljedivanja osoba i oste¢enja kabela.

» Kabele poloZite i oznacite tako da se osobe

ne mogu o njih spotaknuti.

PolozZite kabele tako da ne budu zategnuti

ili zapetljani.

PolozZite kabele tako da ih nije moguce

ostetiti, saviti, prignjeciti ili izgrebati.

Zastitite kabele od topline, masnoca i kemi-

kalija.

Ako osobe sjede ili stoje na pumpi za vodu,

mogu do¢i u dodir s vru¢im dijelovima uredaja

i teSko se ozlijediti. Ako na pumpu za vodu

stavite predmete, oni mogu pasti i osobe se

mogu tesko ozlijediti.

> Nemojte sjediti ili stajati na pumpi za vodu.
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> Ne stavljajte niti odlazite nikakve predmete
na pumpu za vodu.

3.9 Transport
A UPOZORENJE

m Tijekom transporta pumpa za vodu moze se

prevrnuti ili pomaknuti. MozZe doci do ozljeda

ljudi i materijalne Stete.

> Iskljucite motor.

> Osigurajte pumpu za vodu zateznim reme-
nima, remenom ili mrezom tako da se ne
moze pomicati niti prevrnuti.

m Nakon $to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vruéi. Korisnik se moze opeci.
> Pumpu za vodu nosite na okviru tako da

ispusni lonac bude okrenut od vaseg tijela.

m \/oda se moze smrznuti u dijelovima pumpe za
vodu pri temperaturama ispod 0 °C. Pumpa za
vodu moze se ostetiti.
> Ispraznite pumpu za vodu.

3.10 Skladistenje
A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati niti procijeniti opas-
nosti pumpe za vodu. Mogu se tesko ozlijediti.
> Iskljucite motor.
> Skladistite pumpu za vodu izvan dohvata

djece.

m Elektri¢ni kontakti na pumpi za vodu i metalne
komponente mogu zahrdati zbog vlage.
Pumpa za vodu moze se ostetiti.
> Skladistite pumpu za vodu u ¢istom i suhom

stanju.

m \/oda se moze smrznuti u dijelovima pumpe za
vodu pri temperaturama ispod 0 °C. Pumpa za
vodu moze se ostetiti.
> |spraznite pumpu za vodu.

3.11 Ciséenje, odrzavanje i poprav-

lianje
A UPOZORENJE

m Ako tijekom CiSc¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, pumpa za vodu moze se slu¢ajno
pokrenuti. Moze do¢i do teskih ozljeda osoba i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

m Nakon $to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vru¢i. Osobe se mogu ope¢i.
> Pri¢ekajte dok se ispusni lonac i motor ne

ohlade.

® Abrazivna sredstva za CiScenje, CiS¢enje vode-
nim mlazom i Siljasti predmeti mogu dovesti do
ostecenja pumpe za vodu ili crijeva. Ako se
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pumpa za vodu ili crijeva ne Ciste pravilno,

komponente vi§e ne mogu pravilno funkcioni-

rati i moZe do¢i do deaktiviranja sigurnosnih

naprava. Moze do¢i do teskih ozljeda osoba.

» Cistite pumpu za vodu u skladu s ovim upu-
tama za uporabu.

» Cistite crijeva u skladu s ovim uputama za
uporabu.

® Ako se pumpa za vodu ili crijeva ne odrzavaju

ili ne popravljaju prema uputama iz ovih uputa

za uporabu, komponente vise ne mogu pra-

vilno funkcionirati i moze do¢i do deaktiviranja

sigurnosnih naprava. Moze do¢i do teskih

ozljeda ili smrti osoba.

> Radove odrzavanja na pumpi za vodu izvo-
dite ili pumpu za vodu popravljajte u skladu
s ovim Uputama za uporabu.

> Odrzavaijte crijeva kako je opisano u upu-
tama za uporabu koristenih crijeva.

4  Priprema pumpe za vodu
zarad

4.1 Priprema pumpe za vodu za
rad

Prije poCetka radova uvijek se moraju provesti

sliedeci koraci:

> Uklonite ambalazni materijal i transportne
brave.

> Osigurajte da je pumpa za vodu u sigurnosno
ispravnom stanju, 1 3.6.

> odistite pumpu za vodu, B 13.1.

> priklju¢ite pumpu za vodu na izvor vode, [
5.1.

> kuciste pumpe za vodu napunite vodom,

5.2.

pumpu za vodu napunite gorivom, 1 6.1.

Ulijevanje motornog ulja, B4 6.2

Provjerite upravljacke elemente, 0J 8.1.

Ako nije moguce provesti navedene korake:

ne upotrebljavajte pumpu za vodu i obratite se

ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.

yYVYyYy

5 Prikljuivanje na izvor vode

5.1 Priklju€ivanje pumpe za vodu
na izvor vode

Pumpa za vodu moze usisavati vodu iz ki$nice,
cisterni te tekuce ili stajace vode.
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Kako bi se voda mogla usisati, visinska razlika
izmedu pumpe za vodu i izvora vode ne smije biti
veca od maksimalne visine usisavanja (a), 1 17.

Usisno crijevo mora biti stabilno kako bi se spri-
jecio lom pri negativnom tlaku.

Mora se Koristiti cjedilo.

Montiranje priklju¢aka crijeva
> Iskljucite motor.

> Zavijte zakretne prikljucke (1) zajedno s grlima
(2) i brtvom (3).

Montiranje crijeva

> Poravnajte zatezne obujmice (1) u sredini
preko otpornih rebara grla (2 i 3).

> Cvrsto zategnite vijke zateznih obujmica (1).
Tlaéno crijevo (4) i usisno crijevo (5) ¢vrsto su
spojeni na pumpu za vodu.

> Nasadite gornji dio cjedila (6) na donji dio cje-
dila (7) i okrenite ga u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu dok oznake (8) na gornjem
dijelu (6) i donjem dijelu (7) ne budu u istoj
liniji.

Gorniji dio (6) i doniji dio (7) cjedila medusobno
su ¢vrsto spojeni.

> Gurnite zateznu obujmicu (9) na drugi kraj
usisnog crijeva (5)

> Drugi kraj usisnog crijeva (5) gurnite preko
grla cjedila (10).

> Poravnajte zateznu obujmicu (9) u sredini na
grlu cjedila (10).

» Cvrsto zategnite vijak zatezne obujmice (10).
Cjedilo (10) je évrsto spojeno na usisno crijevo
(5).

> Zakacite cjedilo (10) u izvor vode tako da cje-
dilo (10) ne dodiruje tlo.

A urozorensE

® Ne odvajajte pumpu za vodu od izvora vode
tijekom rada i pustite je da radi prazna.

Rad bez potpuno napunjenog kucista moze

ozbiljno ostetiti pumpu za vodu.

5.2 Punjenje kuéista pumpe za
vodu vodom

> Gurnite zatezne obujmice (1) na tlaéno crijevo
(2) i usisno crijevo (3).

> Gurnite tlacno crijevo (2) preko grla (4).

> Gurnite usisno crijevo (3) preko grla (5).

0478-701-9906-F

UPUTA

m U stanju pri isporuci voda nije ulivena u kuci-
Ste pumpe za vodu. Da bi se voda mogla usi-
savati i pumpati kroz crijeva, pumpa za vodu
mora biti napunjena vodom. Ako se motor
pokrene bez vode ili s vrlo malom koli¢inom
vode u kucistu pumpe za vodu, pumpa za
vodu moze se ostetiti.
> Prije pokretanja, napunite kuéiste pumpe za

vodu vodom.
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6 Punjenje pumpe za vodu gorivom i ulijevanje motornog ulja

> Zaporni vijak (1) okrecite u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu dok zaporni vijak (1) ne
uspijete ukloniti.

> Napunite kuciste pumpe za vodu s najmanje
2,5 litre vode.

> Nasadite zaporni vijak (1).

> Zaporni vijak (1) okrenite u smjeru kazaljke na
satu i ¢vrsto ga zategnite rukom.

6 Punjenje pumpe za vodu
gorivom i ulijevanje motor-

> Cep spremnika goriva (1) postavite na sprem-
nik goriva.

» Cep spremnika goriva (1) okredite u smjeru
kazaljke na satu i évrsto ga zategnite rukom.
Spremnik goriva je zatvoren.

6.2 Ulijevanje motornog ulja

Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije o motornom ulju i koli€ini punjenja
mozete naci u Uputama za uporabu motora.

UPUTA

nog ulja
6.1 Punjenje pumpe za vodu gori-
vom
UPUTA

m Ako se u pumpu za vodu ulije gorivo koje nije
prikladno, pumpa za vodu moze se ostetiti.
> pridrzavajte se Uputa za uporabu motora.

m U stanju pri isporuci motorno ulje nije uliveno.
Ako se motor pokrene bez motornog ulja ili s
vrlo malom koli¢inom motornog ulja, pumpa za
vodu moze se ostetiti.
> Prije svakog postupka pokretanja provjeriti

razinu motornog ulja i po potrebi dolijte
motorno ulje.

> Iskljucite motor.

> Postavite pumpu za vodu na ravnu povrsinu
tako da €ep spremnika goriva bude okrenut
prema gore.

> Podrucje oko ¢epa spremnika goriva o istite
vlaznom krpom.

» Cep spremnika goriva (1) okreéite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu dok se ¢ep
spremnika goriva ne bude mogao skinuti.
Skinite ¢ep spremnika za gorivo (1).

Gorivo ulijte tako da se ne prolije i do najviSe
15 mm od ruba spremnika goriva.

v

v
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> Motorno ulje ulijte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

7  Pokretati/startati i zaustaviti
motor

71 Pokretanje motora
> Postavite pumpu za vodu na ravnu povrsinu.

v

Okrenite glavnu sklopku (1) na I.

Gurnite pipac za gorivo (2) u smjeru strelice.
Gurnite polugu zaklopke pokretaca (3) u
smijeru strelice.

> Gurnite rucicu gasa (4) u smjeru strelice.

v

v
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8 Provjera pumpe za vodu

> Lijevom rukom pritisnite pumpu za vodu na
gornjem okviru (1) uz tlo, a desnom nogom
stanite na donji okvir (2).

> Polako desnom rukom izvucite rucicu za
pokretanje (3) do pojave otpora.

> Brzo izvlacite i vracajte rucicu za pokreta-
nje (3) dok motor radi.

> Polugu zaklopke pokretac¢a gurnite unatrag
kako biste sprijecili preplavljivanje motora.

7.2 Isklju€ivanje motora

> Okrenite glavnu sklopku (1) na 0.
Motor se iskljucuje.

8 Provjera pumpe za vodu

8.1 Provjera upravljackih eleme-

nata
> Pokretanje motora.
> Okrenite glavnu sklopku na 0.
Motor se iskljuCuje.
> Ako se motor ne iskljucuje:
> Zatvorite slavinu za gorivo i nemojte koristiti
pumpu za vodu te potrazite specijaliziranu
trgovinu STIHL.
Glavna spojka nije ispravna.

9 Rads pumpom za vodu

9.1 Priévrséivanje pumpe za vodu
> Pumpu za vodu pri¢vrstite tako da se ona ne
moze pomicati.

9.2 Polaganje usisnog crijeva

Stavite odgovarajuci predmet ispod usisnog cri-
jeva tako da navojni priklju¢ak usisnog otvora ne
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bude izloZzen pretjeranom naprezanju i da se
brtva ne zgnjeci ili pomakne.

> Stavite odgovarajuci predmet (1) ispod usis-
nog crijeva (2) tako da prolazi $to ravnije i da
se ne savija.

9.3 Pumpanje

Snaga pumpanja moze se podesiti s pomocu

rucice gasa.

> Rucicu gasa gurnite u polozaj #®: Snaga
pumpanja se smanjuje.

> Rugicu gasa gurnite u polozaj 4 Snaga pum-
panja se povecava.

10 Nakon rada
10.1  Nakon rada

> Prikljucite pumpu za vodu na izvor vode na
takav nacin da se pijesak i prljavstina ne mogu
usisati.

> Pokrenite motor.
Pijesak i prljavstina ispiru se iz pumpe za vodu
i crijeva.

> Iskljucite motor.

> Ostavite pumpu za vodu da se ohladi.
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> Odvijte zakretne prikljucke (1).
Cijevi su uklonjene.

> Zaporni vijak (2) okrecite u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu dok zaporni vijak (2) ne
uspijete ukloniti.
Voda tece iz pumpe za vodu.

> Nagnite pumpu za vodu prema naprijed kako
biste je potpuno ispraznili.

> Postavite zaporni vijak (2).

> Zaporni vijak (2) okrenite u smjeru kazaljke na
satu i ¢vrsto ga zategnite rukom.

> Ako je pumpa za vodu mokra: Ostavite pumpu
za vodu da se osusi.

> Ocistite pumpu za vodu.

11 Transport

11.1  Transport pumpe za vodu
> Iskljucite motor.

Nosenje pumpe za vodu
> Pumpu za vodu nosite na okviru tako da
ispusni lonac bude okrenut od vaseg tijela.

Transport pumpe za vodu u vozilu
> Uspravite pumpu za vodu tako da se pumpa
za vodu ne moze prevrnuti i pomaknuti.

12 Pohranjivanje/skladistenje

12.1  Skladistenje pumpe za vodu
> Iskljucite motor.
» Skladistite pumpu za vodu uz ispunjenje slje-
decih uvjeta:
— Pumpu za vodu ne moze se prevrnuti i ne
moze se pomaknuti.
— Pumpa za vodu je izvan dohvata djece.
— Pumpa za vodu je Cista i suha.
— Temperatura skladistenja je od -20 °C do
+60 °C.
> Ako se pumpa za vodu skladisti dulje od 30
dana:
> Otvorite ¢ep spremnika goriva.
> Ispraznite spremnik goriva.
> Zatvorite spremnik goriva.

13 Cistiti
13.1  CiSéenje pumpe za vodu
> Iskljucite motor.

66

11 Transport

> Ostavite pumpu za vodu da se ohladi.

> Pumpu za vodu ocistite vlaznom krpom ili ota-
palom smole tvrtke STIHL.

> QOcistite ventilacijske otvore ¢etkicom.

13.2  Ciséenje cjedila
> Iskljucite motor.
> Isperite cjedilo pod tekuéom vodom.

> U slucaju velike zaprljanosti, otpustite i uklo-
nite donji dio cjedila (1) od gornjeg dijela cje-
dila (2) okretanjem suprotno od kazaljke na
satu i isperite iznutra teku¢om vodom.

13.3  Ciséenje crijeva
> Iskljucite motor.

> Ocistite crijeva vlaznom krpom.
> Isperite crijeva vodom.

14 Odrzavati
14.1 Intervali odrzavanja

Intervali odrzavanja ovise o uvjetima okoline i
radnim uvjetima. Tvrtka STIHL preporucuje slje-
dece intervale odrzavanja:

Motor
> Motor odrzavajte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

Pumpa za vodu
> Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba provjera-
vati pumpu za vodu svake godine.

15 Popravljati
15.1

Korisnik ne moze sam popraviti pumpu za vodu.

> Ako je pumpa za vodu ostecena: ne upotreb-
ljavajte pumpu za vodu i obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

Popravak pumpe za vodu

0478-701-9906-F



16 Odkloniti smetnje/kvarove

16 Odkloniti smetnje/kvarove

16.1

hrvatski / bosanski

Otklanjanje smetnji pumpe za vodu

Smetnja

Uzrok

Rjesenje

Motor se ne moze
pokrenuti.

U spremniku goriva
nema dovoljno

>

Napunite pumpu za vodu gorivom.

goriva.

Rasplinjac je prevrué. [> Ostavite pumpu za vodu da se ohladi.
Rasplinjac je > Pustite da se pumpa za vodu zagrije.
zaleden.

Glavna sklopka je u |> Aktivirajte glavnu sklopku.

polozaju 0.

LosSe, oneciscéeno ili
staro gorivo u sprem-
niku.

>

Upotrijebite svjeze gorivo priznate marke (bezolovni
benzin).

Odistite rasplinjac.

Ocistite vod goriva.

Utikac¢ svjecéice izvu-
¢en je iz svjecice ili je
kabel za paljenje lose
priévrséen na utikac.

>
>

Ocistite ili zamijenite svjeéicu.
Provijerite spoj izmedu kabela paljenja i utikaca.

Svjecica je zaadena,
ostecena ili je razmak
elektroda pogresan.

>
>

Ocistite ili zamijenite svjeéicu.
Namijestite razmak elektroda.

Motor se zagu$en.

>

Odvijte svjecicu i osusite je, postavite glavnu sklopku
na 0 i nekoliko puta provucite pokretacko uze dok je
svjecica odvijena.

Zracéni filter je prljav.

>

Ocistite ili zamijenite zraéni filter.

Razina ulja u motoru
je preniska.

>

Ulijte motorno ulje.

Motor se teSko
pokrece ili snaga
motora slabi.

U spremniku goriva i
rasplinjacu je voda ili
je rasplinjaC zacepl-

jen.

>

Ispraznite spremnik za gorivo, ocistite vod goriva i
rasplinjac.

Spremnik goriva je
prljav.

>

Ocistite spremnik goriva.

Svjecica je zaCadena.

>

Ocistite ili zamijenite svjecicu.

Upotrijebljeno je
pogresno gorivo.

>

Provijerite gorivo.

Zracni filter je prljav.

>

Ocistite ili zamijenite zracni filter.

Motor se pretjerano
zagrijava.

Rashladna rebra su
prljava.

>

Ocistite rashladna rebra.

Motor radi nemirno.

Upotrijebljeno je
pogresno gorivo.

>

Provjerite gorivo.

U spremniku goriva
nema dovoljno
goriva.

>

Napunite pumpu za vodu gorivom.

Zracni filter je prljav.

>

Ocistite ili zamijenite zraéni filter.

Motor se zaustavlja
tijekom rada.

Razina ulja u motoru
je preniska i senzor
uljnog tlaka zaus-
tavlja motor.

>

Dolijte motorno ulje.

U spremniku goriva
nema dovoljno
goriva.

>

Napunite pumpu za vodu gorivom.

0478-701-9906-F
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17 Tehnicki podaci

Smetnja Uzrok Rjesenje
Jako stvaranje dima. |Razina ulja u motoru |*> Ispustite motorno ulje.
je previsoka.

Zracni filter je prljav.

> Ocistite ili zamijenite zracni filter.

Vibracije tijekom rada
Su presnazne.

Prigusivadi vibracija
su istroSeni.

> Zamijenite prigusivace vibracija.

Pumpa za vodu ne
pumpa vodu.

Cjedilo ili crijeva su
zacepljeni.

> Ocistite cjedilo i crijeva.

Nedostaje vode.

> Osigurajte da je dostupna dovoljna koli¢ina vode.

Nema vode u pumpi
za vodu.

> Priklju€ite pumpu za vodu na izvor vode.
> Napunite pumpu za vodu vodom.

Prekoracena je mak-
simalna dobavna
visina ili maksimalna
usisna visina.

> Pridrzavajte se maksimalne dobavne visine ili maksi-
malne usisne visine. 0 17

Usisno crijevo je
puklo.

» Koristite stabilno usisno crijevo.

Usisno crijevo curi ili

nije pravilno spojeno.

> Provjerite usisno crijevo i prikljucak.

17 Tehnicki podaci

17.1
WP 600.0

Snaga (P): 4,4 kW

Pumpa za vodu STIHL

Radni obujam: 212 cm?®

Brzina opterecenja (n): 3600 /min

— Maksimalna brzina praznog hoda (ng):

3850 /min

— Tezina (m) s praznim rezervoarom goriva:

29 kg

— Maksimalna zapremnina rezervoara goriva:

3,6 dm?* (3,6 1)

— Promijer grla: 76 mm (3")
— Maksimalna dobavna visina: 31 m
— Maksimalna usisna visina: 7 m

A = dobavna visina, B = usisna visina
— Maksimalna dobavna snaga (Vmaks): 63 m*h

Dobavna snaga ovisi o dobavnoj visini.

35
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A = dobavna visina, B = dobavna snaga

Dimenzije uredaja

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Vrijednosti buke

— Razina zvucnog tlaka L, izmjerena prema
normi EN ISO 20361: 87 dB(A)

68

Nesigurnost Upa: 3 dB(A)
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18 Priuvni dijelovi i pribor

— Razina zvuéne snage Ly izmjerena prema
normi EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Nesigurnost Uya: 3 dB(A)

— Jamcena razina zvucne snage Lyaq prema
Direktivi 2000/14/EZ: 103 dB(A)

17.3  Vrijednost emisije ispusnog
plina

Vrijednost CO, izmjerena u postupku EU odo-
brenja tipa navedena je pod www.stihl.com/co2 u
Tehni¢kim podacima specificnima za proizvod.

Izmjerena vrijednost CO, utvrdena je na repre-
zentativnom motoru prema normiranom ispitivac-
kom postupku u laboratorijskim uvjetima i ne
predstavlja izricito ili implicitno jamstvo za snagu
odredenog motora.

Namjenska uporaba i odrzavanje opisani u ovim
uputama za uporabu ispunjavaju vazeée
zahtjeve za emisije ispusnog plina. U slucaju
preinaka na motoru prestaje vaziti dozvola za
rad.

174 REACH

REACH oznacava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

18 PriGuvni dijelovi i pribor

18.1  Zamjenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato€ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvoda¢a u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-
ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
struénog trgovca drustva STIHL.

0478-701-9906-F
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19 Zbrinjavanje
19.1  Zbrinjavanje pumpe za vodu

Informacije o zbrinjavanju na otpad mozete dobiti
od lokalne uprave ili od ovlastenog trgovca tvrtke
STIHL.

Nepravilno zbrinjavanje na otpad moze Stetiti

zdravlju i zagadivati okolis.

> Dopremite STIHL proizvode, ukljucuju¢i amba-
lazu, na odgovarajuée sabirno mjesto za reci-
kliranje u skladu s lokalnim propisima.

> Nemoijte ih zbrinjavati u ku¢ni otpad.

20 EU sukladnost

EU izjava o sukladnosti dostupna je na poveznici
stihl.link/compliance.

Obrazac za prijavu sigurnosnih nedostataka i
ostalih informacija dostupan je na poveznici
vdp.stihl.com .

21 Adrese

21.1  Proizvodacd

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adrese
STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o..
Sjediste:.

AmruSeva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569
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VIKTIGT! LAS, FORSTA OCH SPARA FORE
ANVANDNING.

1 Information bruksanvis-
ningen

1.1 Aktuella dokument

Denna bruksanvisning ar en éversattning av
originalbruksanvisningen fran tillverkaren.

Folj de lokala sékerhetsforeskrifterna.
> Las foljande kompletterande dokument till den
har bruksanvisningen, se till att du forstatt dem
och spara dem:
— Bruksanvisningar och férpackning for den
anvanda slangen
— Bruksanvisning for motor
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Varningar i texten

A VARNING

® Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

OBS!

m Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.

70

1 Information bruksanvisningen

> Med atgarderna kan man férhindra materia-
Iskador.

1.3 Symboler i texten

U..“ Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
== denna bruksanvisning.

2 Oversikt
21 Vattenpump

Tandkabelsko
Ljuddémpare
Ram
Bransletanklock
Starthandtag
Gasspak
Startklaffsspak
Branslekran

© 0O N O b~ WON -

Skruvlock till pafyliningsdppningen
10 Skruvlock till tdmningséppningen
11 Motoroljelock, framre

12 Motoroljelock, bakre

13 Huvudbrytare

14 Inloppsdppningen anvands for att ansluta
sugslangen

15 Utlopps6ppningen anvénds for att ansluta
tryckslangen

# Typskylt med maskinens serienummer

0478-701-9906-F
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3 Sakerhetsanvisningar

22 Komponenter for anslutning av
slangar

5

@, ”

Anslutning
Tétning
Kopplingsmutter
Klamma

5 Sugkorg

2.3 Symboler

Symbolerna kan sitta pa vattenpumpen, motorn
eller oljepafyliningsmuffen och betyder féljande:

Branslekranen 6ppnas eller
stdngs genom att flytta regula-
torn.

P ON =

Vid start av en kall férbran-
\ ningsmotor maste startklaffen
aktiveras.
Notera pafyliningsmangden for
motorolja.

Las, forsta och spara bruksan-
visningen.

Motorn maste fyllas med moto-
rolja innan den startas.

¢

Denna symbol indikerar gas-
reglagespaken.

3  Sakerhetsanvisningar
3.1 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa vattenpumpen betyder
foéljande:

Beakta sakerhetsanvisningarna och
A deras atgarder.

0478-701-9906-F
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Las, forsta och spara bruksanvis-
ningen.

Anvand horselskydd.

®
A Andas inte in avgaserna.
&

Ta inte pa varma ytor.

Tanka inte nar motorn gar eller ar
" varm.

Hall avstand till féremal och hall
tredje part borta.

3.2 Anvandning enligt féreskrif-
terna

STIHL vattenpump WP 600.0 anvands for att
pumpa farskvatten till en maximal héjd av 31 m
och fran ett maximalt djup av 7 m. Vattenpumpen
far endast anvandas som fristaende enhet.
STIHL vattenpump WP 600.0 far inte anvandas
for foljande tillampningar:

— Pumpning av bensin, olja, fértunningsmedel,
lI6sningsmedel och liknande amnen
Pumpning av syror, alkalier, baser och lik-
nande material

Pumpning av flytande livsmedel

Pumpning av saltvatten

Pumpning av vatten vars temperatur éversti-
ger 40 °C.

OBS!

m | okala foreskrifter och instruktioner styr utta-
get fran ytvatten.
> Beakta och f6lj lokala foreskrifter.

A VARNING

® Om vattenpumpen inte anvands enligt fére-
skrifterna kan detta orsaka allvarliga persons-
kador eller dédsfall och sakskador.
> Anvand vattenpumpen enligt beskrivningen
i denna bruksanvisning.
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3.3 Krav pa anvédndarna

A VARNING

= Utan instruktioner kan anvandarna inte forsta
eller beddéma farorna med vattenpumpen.
Anvandaren eller andra personer kan drabbas
av allvarlig skada eller dédas.

> Las, forsta och spara bruksanvis-
ningen.

> Om vattenpumpen ska 6éverlamnas till en
annan person: Inkludera bruksanvisningen.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvandaren &r utvilad.

— Anvandaren ar fysiskt, sensoriskt och
mentalt kapabel att anvanda och arbeta
med vattenpumpen. Om anvandaren
har fysiska, sensoriska eller mentala
begransningar far han eller hon enbart
arbeta med vattenpumpen om det sker
under 6vervakning av eller efter instruk-
tioner fran en ansvarig person.

— Anvandaren kan foérsta och bedéma
farorna med vattenpumpen.

— Anvandaren ar myndig eller genomgar
yrkesutbildning under uppsikt enligt
nationella regelverk.

— Anvandaren har instruerats av en repre-
sentant fran STIHL eller fackkunnig per-
son innan han eller hon arbetar med
vattenpumpen for forsta gangen.

— Anvandaren &r inte paverkad av alko-
hol, lakemedel eller droger.

> Vid eventuella oklarheter: Kontakta en
representant fran STIHL.

m Vattenpumpens tandsystem genererar ett
elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska
faltet kan paverka pacemakers. Anvandaren
kan skadas allvarligt eller dédas.
> Om anvandaren bar pacemaker: Se till att

pacemakern inte paverkas.

3.4 Kladsel och utrustning
A VARNING

® Under arbetet kan langt har dras in i vatten-
pumpen. Det kan leda till att anvandaren ska-
das allvarligt.
> Sétt upp langt har och forsakra dig om att

haret ar ovanfér axlarna.

m Under arbetet kan anvandaren komma i kon-
takt med fororenat vatten eller sa kan vatten
spruta fran vattenpumpen eller slangarna.
Anvandaren kan skadas.
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> Anvand tatt atsittande skyddsglasdgon.
Lampliga skyddsglaségon har kontrollerats
enligt standarden EN 166, EN ISO 16321
eller nationella foreskrifter och finns att fa
med motsvarande markning i handeln.
m Det uppstar buller under arbetet. Buller kan
skada horseln.

@ > Anvand horselskydd.

m Olampliga klader kan fastna i vattenpumpen.
Anvandaren kan skadas allvarligt om olamp-
liga klader anvands.
> Anvand tatt sittande klader.
> Ta av sjalar och smycken.

® Anvandaren kan halka om denna anvander
olampliga skor. Anvandaren kan skadas.
> Anvand stabila, heltdckande skor med halk-

saker sula.

3.5 Arbetsomrade och miljé

A VARNING

m Utomstaende personer, barn och djur kan inte
forsta eller bedéma farorna med vattenpum-
pen. Utomstaende personer, barn och djur kan
skadas allvarligt och sakskador kan uppsta.

» Hall utomstéende personer, barn och djur
utanfor arbetsomradet.

> Lamna inte vattenpumpen utan tillsyn.

> Se till att barn inte kan leka med vatten-
pumpen.

® Nar motorn &r igang strommar heta avgaser
fran ljuddamparen. Heta avgaser kan antanda
|attantandliga material och utlésa brander.

» Hall avgasstralen pa avstand fran lattan-
tandliga material.

3.6 Sakert skick

Vattenpumpen ar i ett sékert skick om féljande
villkor &r uppfyllda:

— Vattenpumpen &r intakt.

— Inget bransle rinner fran vattenpumpen.

— Bransletankslocket ar stangt.

— Vattenpumpen ar ren.

— Mandverdonen fungerar och ar oférandrade.
Slangar som ar lampliga fér anvandning pa
vattenpumpar har anslutits.

— Slangarna ar korrekt anslutna.
Originaltilloehér fran STIHL for denna vatten-
pump har installerats.

Tillbehoret ar installerat pa korrekt satt.
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3 Sakerhetsanvisningar

A VARNING

m | ett icke-sakert skick kan komponenter inte
langre fungera korrekt, sékerhetsanordning-
arna satts ur spel och brénsle rinner ut. Detta
kan orsaka allvarliga personskador eller dods-
fall.
> Arbeta med en oskadad vattenpump.
> Om bransle lacker fran vattenpumpen:
Avbryt arbetet med vattenpumpen och kon-
takta en representant fran STIHL.

> Stang bransletankslocket.

> Om vattenpumpen &r smutsig: Rengor vat-
tenpumpen.

> Andra inte vattenpumpen.

> Om mandverdonen inte fungerar: Arbeta
inte med vattenpumpen.

> Anvand enbart slangar som ar Iampliga for
vattenpumpar.

> Installera originaltillbehor fran STIHL for
denna vattenpump.

> Montera slangar och tillbehdr enligt beskriv-
ningen i denna bruksanvisning eller i bruks-
anvisningen for tillbehoret.

> For inte in nagra féremal i vattenpumpens
oppningar.

> Byt ut slitna eller skadade informationsskyl-
tar.

> Vid eventuella oklarheter: Kontakta en
representant fran STIHL.

3.7 Bransle och tankning

A VARNING

® Bensin ar branslet som anvands for denna

vattenpump. Bensin &r lattanténdligt. Om ben-

sin kommer i kontakt med 6ppen eld eller

varma féremal kan den utldsa en brand eller

explosion. Detta kan orsaka allvarliga per-

sonskador eller dédsfall och sakskador.

> Skydda bensin mot varme och eld.

> Spill inte ut bensin.

> Om bensin har spillts ut: Torka upp ben-
sinen med en trasa och forsok inte starta
motorn férran alla delar av vattenpumpen
och det omgivande omradet ar torra.

> Ro&kning forbjuden.

> Tanka inte i narheten av 6ppen eld.

> Stang av motorn och lat den svalna fore
tankning.

> Om tanken maste tdmmas: gor detta utom-
hus.

> Starta motorn minst 3 m fran tankningsplat-
sen.

> Forvara aldrig vattenpumpen i slutna utrym-
men med bensin i tanken.
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m Bensinanga som andas in kan orsaka forgift-
ning.
> Andas inte in bensinanga.

» Tanka pa en val ventilerad plats.

m Under arbetets gang blir vattenpumpen varm.
Bensin utvidgas och kan orsaka ett dvertryck i
bransletanken. Bensin kan spruta ut nar
bransletanklocket 6ppnas. Bensin som sprutar
ut kan antdndas. Anvandaren kan skadas all-
varligt.
> Lat forst vattenpumpen svalna och 6ppna

sedan bransletanklocket.

m Klader som kommer i kontakt med bensin kan
vara lattantandliga. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Om klader kommer i kontakt med bensin:

byt klader.

® Bensin kan skada miljon.
> Spill inte ut bransle.
> Sluthantera bensin enligt foreskrift och mil-

jovanligt.
® Bensin som kommer i kontakt med hud eller
6gon kan orsaka irritation.
> Undvik kontakt med bensin.
> Om vatskan kommer i kontakt med huden:
tvatta hudomradet omedelbart med rikliga
mangder vatten och tval.

> Om vatskan kommer i kontakt med 6gonen:
spola 6gonen med rikligt med vatten i minst
15 minuter och uppsok lakare.

m Vattenpumpens tédndsystem genererar gnistor.
Gnistor kan spridas utat och utlésa brander
och explosioner i lattantandliga eller explosiva
miljéer. Detta kan orsaka allvarliga personska-
dor eller dédsfall och sakskador.
> Anvand tandstift som beskrivs i denna

bruksanvisning.
> Skruva fast och dra at tandstiftet.
> Tryck fast tandstiftskontakten hart.

= Om vattenpumpen tankas med bensin som ar
olamplig fér motorn kan vattenpumpen ska-
das.
> Anvand farsk, blyfri bensin av ként mérke.
> Beakta uppgifterna i motorns bruksanvis-

ning.

3.8 Arbeta
A VARNING

B Om anvandaren inte startar motorn ratt kan
anvandaren forlora kontrollen éver vattenpum-
pen. Anvandaren kan skadas allvarligt.

» Starta motorn enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning.

® Om vattenpumpen tas i drift utan att slangarna
ar anslutna kan anvandarens hander hamna i
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inloppséppningen och utloppséppningen.

Anvandaren kan skadas allvarligt.

» Vattenpumpen far endast anvandas med
anslutna slangar.

> Stick inte in handerna i inloppsdppningen
eller utloppséppningen.

m Maskinen alstrar giftiga avgaser nar motorn
gar. Avgaser som andas in kan orsaka forgift-
ning.

S > Andas inte in avgaserna.

> Anvand vattenpumpen pa en val ventilerad
plats.
> Arbeta inte med vattenpumpen i en brunn.
> Vid illamaende, huvudvark, synstérningar,
horselfel eller svindel: avsluta arbetet och
uppsok en lakare.
® Om anvandaren anvander horselskydd och
motorn gar kan anvandaren ev. hora och upp-
skatta ljud samre.
> Arbeta lugnt och med eftertanke.
® Om vattenpumpen férandras eller beter sig
ovanligt under arbetet kan vattenpumpen vara

i osakert skick. Detta kan orsaka allvarliga per-

sonskador och sakskador.
> Avsluta arbetet och kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
m Vid temperaturer under 0 °C kan vattnet frysa
pa golvet och i vattenpumpens komponenter.

Anvandaren kan halka, falla och skadas allvar-

ligt. Sakskador kan uppsta.
> Anvand inte vattenpumpen vid temperaturer
under 0 °C.

m Vid drag i sugslangen eller tryckslangen kan
vattenpumpen réra sig och valta. Sakskador
kan uppsta.
> Dra inte i sugslangen eller tryckslangen.

= Om vattenpumpen placeras pa en sluttande,
ojamn eller icke hardgjord yta kan den komma
att réra sig och valta. Sakskador kan uppsta.
> Placera vattenpumpen pa en horisontell,

jdmn och hardgjord yta.
> Sakra vattenpumpen sa att den inte kan
rora sig.

® Uppsugna lattantandliga och explosiva vatskor

kan orsaka brander och explosioner. Detta
kan orsaka allvarliga personskador eller dods-
fall och sakskador.
> Sug inte upp och sprid inte lattantandliga
eller explosiva vatskor.

m |rriterande, fratande och giftiga vatskor som
sugs upp kan orsaka halsorisker och skada
komponenter i vattenpumpen. Detta kan
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orsaka allvarliga personskador eller dodsfall

och sakskador.

> Sug inte upp och sprid inte irriterande, fra-
tande eller giftiga vatskor.

Vattenpumpen ar inte aseptisk och inte livs-

medelsgodkand. Om flytande livsmedel sugs

in kommer de att férorenas.

> Sug inte upp och sprid inte flytande livsme-
del.

Om vattenpumpen inte fylls med vatten innan

motorn startas kan vattenpumpen komma att

skadas.

> Fyll vattenpumpen med vatten innan
motorn startas.

Om sudfiltret inte &r monterad kan féremal

sugas in i vattenpumpen. Vattenpumpen kan

téppas igen eller skadas.

> Montera sudfiltret.

Vattenpumpens motor &r inte vattentat. Om

vattenpumpen hamnar i vatten kan motorn

skadas.

> Anvand vattenpumpen pa ett torrt underlag.

Felaktigt dragna slangar kan skadas och

utgdra en snubbelrisk. Risk for personskador

och skador pa kablarna.

> Dra och méark slangarna sa att ingen riske-
rar att snubbla pa dem.

> Dra slangarna sa att de inte spanns eller
blir trassliga.

> Dra slangarna sa att de inte skadas, viks,
klams ihop eller skaver mot nagot.

> Skydda kablarna mot varme, olja och kemi-
kalier.

Om personer satter eller staller sig pa vatten-

pumpen kan de komma i kontakt med heta

apparatdelar och skadas allvarligt. Om féremal

placeras pa vattenpumpen kan de falla ned

och personer riskerar att skadas allvarligt.

> Sitt eller sta inte pa vattenpumpen.

> Placera inga féremal pa vattenpumpen.

3.9 Transport
A VARNING

m Under transporten kan vattenpumpen valta

eller flytta pa sig. Detta kan orsaka personska-

dor och sakskador.

» Stang av motorn.

> Sékra vattenpumpen med spannband, rem-
mar eller ett nat sa att den inte kan valta
eller flytta pa sig.

Efter att motorn har gatt kan ljuddamparen och

motorn vara varm. Anvandaren kan branna

sig.

> Bér vattenpumpen pa ramen sa att ljud-
damparen ar vand fran kroppen.
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4 Gor vattenpumpen anvandningsklar

Vid temperaturer under 0 °C kan vatten frysa i
vattenpumpens komponenter. Vattenpumpen
kan skadas.

> Tom vattenpumpen.

3.10 Foérvaring
A VARNING

Barn kan inte kédnna igen och bedéma riskerna

med en vattenpump. Barn kan skadas allvar-

ligt.

> Stang av motorn.

> Forvara vattenpumpen utom réackhall for
barn.

De elektriska kontakterna pa vattenpumpen

och komponenter av metall kan korrodera

p.g.a. fukt. Vattenpumpen kan skadas.

> Forvara vattenpumpen pa en ren och torr
plats.

Vid temperaturer under 0 °C kan vatten frysa i

vattenpumpens komponenter. Vattenpumpen

kan skadas.

> Tém vattenpumpen.

3.11  Rengoéring, underhall och repa-

ration

A VARNING

Om motorn gar under rengdring, underhall
eller reparation kan vattenpumpen startas av
misstag. Detta kan orsaka allvarliga persons-
kador och sakskador.
> Stang av motorn.
Efter att motorn har gatt kan ljuddamparen och
motorn vara varm. Detta kan orsaka brannska-
dor.
> Vanta tills ljudddmparen och motorn har
svalnat.
Starka rengoringsmedel, rengéring med en
vattenstréle eller vassa féremal kan skada vat-
tenpumpen eller slangarna. Om vattenpumpen
eller slangarna inte rengors pa ratt satt funge-
rar komponenterna kanske inte langre och
sakerhetsanordningarna satts ur spel. Detta
kan orsaka allvarliga personskador.
> Rengor vattenpumpen enligt beskrivningen
i denna bruksanvisning.
> Rengor slangarna enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning.
Om vattenpumpen eller slangarna inte repare-
ras eller underhalls enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning fungerar komponen-
terna kanske inte langre och sékerhetsanord-
ningarna sétts ur spel. Detta kan orsaka allvar-
liga personskador eller dodsfall.
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» Utfor underhall eller reparation pa vatten-
pumpen enligt beskrivningen i denna bruks-
anvisning.

> Underhall slangarna enligt anvisningarna i
bruksanvisningen for de slangar som
anvands.

4  Gor vattenpumpen anvand-
ningsklar

4.1 Gor vattenpumpen anvand-
ningsklar

Innan allt arbete pabodrjas maste féljande steg

utféras:

> Ta bort forpackningsmaterialet och transport-
sakringarna.

> Se till att vattenpumpen ar i sakert skick: 1

3.6.

Rengér vattenpumpen, L4 13.1.

Anslut vattenpump till en vattenkalla, 03 5.1.

Fyll vattenpumpshuset med vatten, 1 5.2.

Fyll pa bransle till vattenpumpen, E16.1.

Fyll pa motorolja, (1 6.2.

Kontrollera mandverreglage, [ 8.1.

Om stegen inte kan utféras: anvand inte vat-

tenpumpen och kontakta en STIHL servande

fackhandel.

YyY VY VY VY VY

5 Anslut till en vattenkalla

5.1 Ansluta vattenpump till en vat-
tenkélla

Vattenpumpen kan suga upp vatten fran regn-
tunnor, cisterner samt rinnande eller staende vat-
tendrag.

For att kunna suga upp vatten far hojdskillnaden
mellan vattenpumpen och vattenkallan inte dver-
stiga den maximala sughdjden (a), 1 17.

Sugslangen maste vara stabil i sig sjalv for att
forhindra kollaps vid undertryck.

Sudfiltret maste anvandas.
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Montera slanganslutningar
> Stang av motorn.

> Skruva fast kopplingsmuttrar (1) tillsammans
med muffen (2) och tatningen (3).

Anslut slangar

> Skjut slangklammor (1) pa tryckslangen (2)
och sugslangen (3).

> Skjut tryckslangen (2) 6ver muffen (4).

> Skjut sugslangen (3) dver muffen (5).

> Justera slangklammorna (1) i mitten 6ver muf-
fens flansar (2 och 3).

> Dra at skruvarna pa slangkldammorna (1).
Tryckslangen (4) och sugslangen (5) ar
ordentligt anslutna till vattenpumpen.

> Placera den 6vre delen av sudfiltret (6) pa den
nedre delen av sudfiltret (7) och vrid den
moturs tills markeringarna (8) pa den évre
delen (6) och den nedre delen (7) ar i linje.
Den 6vre delen (6) och nedre delen (7) av
sudfiltret ar fast sammankopplade.

> Skjut slangklamman (9) pa den andra dnden
av sugslangen (5)

> Skjut den andra anden av sugslangen (5) over
muffen pa sudfiltret (10).
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6 Fylla vattenpump med bransle och motorolja

> Justera slangklamman (9) i mitten av sudgfilt-
rets muff (10).

> Dra at skruven pa slangkldamman (10).
Sudfiltret (10) ar ordentligt ansluten till sugs-
langen (5).

> Hang upp sudfiltret (10) i vattenkallan sa att
sudfiltret (10) inte kommer i kontakt med mar-
ken.

A VARNING

m Koppla inte bort vattenpumpen fran vattenkal-
lan under drift och lat den inte ga tom.

Om huset inte ar helt fyllt kan vattenpumpen ska-

das allvarligt.

5.2 Fylla vattenpumpshuset med
vatten

OBS!

m Vid leverans finns inget vatten i vattenpump-
shuset. For att kunna suga upp och pumpa
vatten genom slangarna maste vattenpumpen
fyllas med vatten. Om motorn startas utan vat-
ten eller med alltfor lite vatten i vattenpump-
shuset kan vattenpumpen skadas.
> Fyll pa vatten i vattenpumpshuset fore start.

> Vrid lasskruven (1) moturs tills lasskruven (1)
kan tas bort.

> Fyll vattenpumpshuset med minst 2,5 | vatten.

> Satt pa lasskruven (1).

> Vrid lasskruven (1) medurs och dra at den
ordentligt fér hand.

6 Fylla vattenpump med
brénsle och motorolja

6.1 Fylla pa bréansle till vattenpum-
pen

OBS!

= Om vattenpumpen inte fylls med ratt bransle
kan den komma att skadas.
> se motorns bruksanvisning.
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7 Starta och stéang av motorn

> Stang av motorn.

Stall vattenpumpen pa ett plant underlag med

bransletankens lock vant uppat.

> Rengodr omradet kring bransletankens lock
med en fuktig trasa.

A\

> Vrid bransletankens lock (1) moturs, tills
bransletankens lock kan tas bort.

> Ta bort brénsletankens lock (1).

> Fyll pa bransle pa ett sadant satt att inget spill
uppstar. Lamna minst 15 mm utrymme till
bransletankens kant.

> Placera bransletankens lock (1) pa bransletan-
ken.

> Vrid bransletankens lock (1) medurs och dra
at det for hand.
Bransletanken &ar stangd.

6.2 Fylla pa motorolja

Motoroljan smdrjer och kyler motorn.

Motoroljans specifikation och pafyliningsméang-
den finns i motorns bruksanvisning.

OBS!

® |ngen motorolja ar ifylld vid leveransen. Om
motorn startas utan eller med for lite motorolja
kan det skada vattenpumpen.
> Kontrollera motorns oljeniva innan varje
start och fyll pa motorolja vid behov.

> Fyll pa motorolja enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

7  Starta och stang av motorn

7.1 Starta motorn
> Stall vattenpumpen pa ett plant underlag.
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Vrid huvudstrémbrytaren (1) till I.

Skjut branslekranen (2) i pilens riktning.
Skjut startreglaget (3) i pilens riktning.
Skjut gasreglaget (4) i pilens riktning.

Yy YyVvYYy

> Tryck vattenpumpen mot marken med vanster
hand pa den 6vre ramen (1) och trampa pa
den nedre ramen (2) med hoger fot.

> Dra ut starthandtaget (3) langsamt med hoger
hand tills du k&nner ett motstand.

> Dra ut starthandtaget (3) snabbt och lat det ga

tillbaka tills motorn gar igang.

Skjut tillbaka startreglaget sa att motorn inte

blir sur.

\

7.2 Stanga av motor

> Vrid huvudstrémbrytaren (1) till 0.
Motorn stannar.

8 Kontrollera vattenpump

8.1 Kontrollera mandverreglage
> Starta motorn.
> Vrid huvudstrombrytaren till 0.

Motorn stannar.
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> Om motorn inte startar:
> Stang branslekranen och sluta anvénda vat-
tenpumpen. Kontakta en STIHL servande
fackhandel.
Huvudstrombrytaren ar defekt.

9 Arbeta med vattenpumpen

9.1 Sékra vattenpump
» Sakra vattenpumpen sa att den inte kan réra
sig.

9.2 Placera sugslang

Placera ett lampligt foremal under sugslangen for
att inte belasta den gangade anslutningen pa
inloppsdppningen for hart och for att forhindra att
tatningen klams eller forskjuts.

> Placera ett lampligt féremal (1) under sugs-
langen (2) sa att den I6per sa rakt som mdjligt
och inte uppvisar veck.

9.3 Pumpa

\/d'(
s )

Pumpkraften kan justeras med hjalp av gasregla-

get.

> Flytta gasreglaget till position <: Pumpkraf-
ten minskar.

> Flytta gasreglaget till position 4@: Pumpkraften
Okar.

10 Efter arbetet
10.1  Efter arbetet

> Anslut vattenpumpen till en vattenkalla pa ett
sadant satt att ingen sand eller smuts kan
sugas in.

> Starta motorn.
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9 Arbeta med vattenpumpen

Sand och smuts spolas ut ur vattenpumpen
och slangarna.

> Stang av motorn.

> Lat vattenpumpen svalna.

> Skruva loss kopplingsmuttrarna (1).
Slangarna a&r demonterade.

> Vrid lasskruven (2) moturs tills lasskruven (2)
kan tas bort.
Det strommar vatten ur vattenpumpen.

> Luta vattenpumpen framat tills den ar helt tom.

> Satt pa lasskruv (2).

> Vrid lasskruven (2) medurs och dra at den
ordentligt fér hand.

> Om vattenpumpen ar vat: Lat vattenpumpen
torka.

> Rengor vattenpumpen.

11 Transport

11.1  Transportera vattenpump
> Sténg av motorn.

Béra vattenpump
> Bér vattenpumpen pa ramen sa att ljuddémpa-
ren ar vand fran kroppen.

Transportera vattenpump i ett fordon
> Sakra vattenpumpen i upprétt lage sa att den
inte kan valta eller réra sig.

12 Fédrvaring

12.1  Foérvara vattenpump

> Stang av motorn.

> Forvara vattenpumpen sa att foljande villkor
uppfylls:

— Vattenpumpen kan inte valta och inte flytta

sig.

— Vattenpumpen ar utom rackhall for barn.
Vattenpumpen ar ren och torr.
Forvaringstemperaturen ar -20 °C till
+60 °C.
> Om vattenpumpen ska forvaras i mer &n 30

dagar:

> Oppna bransletanklocket.

> Tém bransletanken.

» Stang bransletanken.
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13 Rengdring
13 Rengoring

13.1  Rengodra vattenpump

» Sténg av motorn.

> Lat vattenpumpen svalna.

> Reng0or vattenpumpen med en fuktig trasa
eller STIHL hartslésningsmedel.

> Reng0dr ventilationsdppningarna med en pen-
sel.

13.2  Rengor sudfilter
> Stang av motorn.
> Skolj sudfiltret under rinnande vatten.

> Vid grévre nedsmutsning, lossa den nedre
delen av sudfiltret (1) fran den 6vre delen (2)

genom att vrida den moturs. Ta bort delen och

skolj den fran insidan med rinnande vatten.

13.3 Rengébra slangar
> Stang av motorn.

16 Felavhjalpning

svenska

> Rengor slangarna med en fuktig trasa.
> Skolj slangarna med vatten.

14 Underhall
14.1  Underhéllsintervall

Underhallsintervallen &r beroende av omgiv-
ningsforhallandena och arbetsforhallandena.
STIHL rekommenderar foéljande underhallsinter-
vall:

Motor
> Genomfor underhall av motorn enligt uppgif-
terna i motorns bruksanvisning.

Vattenpump
> Lat en STIHL servande fackhandel kontrollera
vattenpumpen varije ar.

15 Reparera
15.1 Reparera vattenpump

Anvandaren kan inte sjalv reparera vattenpum-

pen.

> Om vattenpumpen ar skadad: anvand inte vat-
tenpumpen och kontakta en STIHL servande
fackhandel.

16.1  Atgarda stérningar pa vattenpumpen

Stérning Orsak Atgard

Motorn gar inte att Det finns inte tillrack- |> Fyll pa bransle till vattenpumpen.
starta. ligt med bransle i

brénsletanken.

Forgasaren ar for >
varm.

Lat vattenpumpen svalna.

Forgasaren ar frusen. [>

Lat vattenpumpen varmas upp.

Huvudstrémbrytaren |»>

Mandvrera huvudstrombrytaren.

arilage 0.

Daligt, smutsigt eller > Anvand farskt brénsle (blyfri bensin) av ként mérke.
gammalt bransle i > Rengor férgasaren.

tanken. > Rengor bransleledningen.

Tandstiftskontakten >
har dragits bort fran  |>
tandstiftet eller tand-
kabeln sitter daligt pa
kontakten.

Rengor eller byt ut tandstiftet.
Kontrollera anslutningen mellan tdndkabeln och kon-
takten.

Téandstiftet ar sotigt  |>
eller skadat eller ar (>
elektrodavstandet
felaktigt.

Rengor eller byt ut tandstiftet.
Stall in elektrodavstandet.

0478-701-9906-F
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16 Felavhjalpning

Stéming

Orsak

Atgérd

Motorn ar sur.

> Skruva loss och torka téndstiftet, stall huvudstrémbry-
taren pa 0 och dra flera ganger i startlinan med tands-
tiftet lossat.

Luftfiltret ar smutsigt.

> Rengor eller byt ut luftfiltret.

Motorns oljeniva ar
for lag.

> Fylla pa motorolja.

Svarstartad motor
eller motorns effekt
for svag.

Vatten i brénsletan-
ken och férgasaren
eller férgasaren ar
igensatt.

> Tom bransletanken, rengdr bransleledningen och for-
gasaren.

Bransletanken ar
smutsig.

> Reng6r bransletanken.

Tandstiftet ar sotigt. [> Rengor eller byt ut tandstiftet.
Felaktigt bransle > Kontrollera brénslet.
anvands.

Luftfiltret &r smutsigt.

> Rengor eller byt ut luftfiltret.

Motorn blir mycket
varm.

Kylflansarna ar smut-
siga.

> Rengor kylflansarna.

Motorn gar ojamnt.

Felaktigt bransle
anvands.

> Kontrollera branslet.

Det finns inte tillrack-
ligt med bransle i
bransletanken.

> Fyll pa bransle till vattenpumpen.

Luftfiltret &r smutsigt.

> Rengor eller byt ut luftfiltret.

Motorn stannar under
drift.

Oljenivan i motorn ar
for lag och oljetrycks-
givaren stanger av
motorn.

> Fyll pa motorolja.

Det finns inte tillrack-
ligt med bransle i
brénsletanken.

> Fyll pa bransle till vattenpumpen.

Kraftig rokutveckling.

Motorns oljeniva ar
for hog.

> Tappa av motorolja.

Luftfiltret &r smutsigt.

> Rengor eller byt ut luftfiltret.

Alltfér kraftiga vibra-
tioner under drift.

Vibrationsdamparna
ar slitna.

> Byt ut vibrationsdéamparna.

Vattenpumpen pum-
par inte vatten.

Sudfiltret eller slan-
garna ar igensatta.

> Rengor sudfilter och slangar.

Vattenbrist foreligger.

> Se till att tillrackligt mycket vatten finns tillgangligt.

Det finns inget vatten
i vattenpumpen.

> Anslut vattenpumpen till en vattentakt.
> Fyll vattenpumpen med vatten.

Den maximala tryck-
héjden eller den
maximala sughdjden
har dverskridits.

> Beakta den maximala tryckhdjden eller den maximala
sughojden. Ed 17

Sugslangen har kol-
lapsat.

> Anvand en sugslang som ar stabil i sig sjalv.

Sugslangen lacker
eller ar inte korrekt
ansluten.

> Kontrollera sugslang och anslutning.
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17 Tekniska data

17 Tekniska data

17.1  Vattenpump STIHL WP 600.0
Slagvolym: 212 cm?

Effekt (P): 4,4 kW

— Lastvarvtal (n): 3600 /min

Maximalt tomgangsvarvtal (ng): 3850 /min
Vikt (m) nar bransletanken ar tom: 29 kg
Maximal bransletankskapacitet: 3,6 dm? (3,6 1)
— Muffens diameter: 76 mm (3")

Maximal tryckhéjd: 31 m

— Maximal sughdjd: 7 m

A = tryckhdjd, B = sughdjd
— Maximal flodeshastighet (Vhax): 63 m3h

Flédeshastigheten ar beroende av tryckhojden.
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A = tryckhojd, B = flédeshastighet
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Maskinens matt

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Bullervarden

— Ljudtrycksniva L uppmétt enligt
EN ISO 20361: 87 dB(A)

Osékerhet Upa: 3 dB(A)

— Ljudeffektniva Lyya uppmatt enligt
EN 1SO 20361: 100,4 dB(A)
Osakerhet Uya: 3 dB(A)

— Garanterad ljudeffektniva Lyyaq enligt
2000/14/EG: 103 dB(A)

17.3  Avgasutslappsvarde

Det uppmatta vardet for CO, i EU-typgodkan-

nandeprocessen finns pa www.stihl.com/co2 i
produktspecifika tekniska data.

Det uppmatta CO,_vardet bestamdes pa en
representativ motor under ett standardiserat test-
forfarande under laboratorieférhallanden och
utgor inte en uttrycklig eller underférstadd garanti
for prestanda for en viss motor.

Den avsedda anvandningen och underhallet som
beskrivs i denna bruksanvisning uppfyller gal-
lande krav fér avgasutslapp. Andringar i motorn
kommer att ogiltiggdra drifttillstandet.

174 REACH

REACH ar en EG-férordning for registrering,
beddmning och godké&nnande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

18 Reservdelar och tillbehér

18.1 Reservdelar och tillbehér

STIHL De har symbolerna kannetecknar
&1 STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
) naltillbehor.
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STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehdr fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sékerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara fér anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehor fran STIHL kan kopas
hos en STIHL-aterforsaljare.

19 Kassering
19.1  Sluthantera vattenpump

Information om sluthantering finns att fa hos
lokala myndigheter eller hos en STIHL-servande
fackhandel.

En felaktig sluthantering kan skada halsan och

belasta miljon.

> Lamna in STIHL-produkter inkl. férpackningen
till en lamplig atervinningsstation enligt de
lokala foreskrifterna.

> Kasta inte produkterna tillsammans med hus-
hallsavfall.

20 EU-6verensstammelse

EU-forsékran om Overensstammelse finns pa
stihl.link/compliance.

Ett formular for rapportering av sékerhetssarbar-
heter och ytterligare information finns pa
vdp.stihl.com .

21 Adresser

21.1  Tillverkare

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresser

www.stihl.com
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TARKEAA! LUETTAVA JA YMMARRETTAVA
ENNEN KAYTTOA JA PIDETTAVA TALLESSA.

1 Tietoja tasta kayttbohjeesta
1.1 Sovellettavat asiakirjat

Tama kayttdohje on kdannos valmistajan
alkuperaisesta kayttdohjeesta.

© © © © © ©
=S a2a200

Paikallisia turvallisuusohjeita on noudatettava.
> Lue tdman kayttdohjeen lisdksi myds seuraa-
vat asiakirjat varmistaen, ettd olet ymmartanyt
niiden sisallon, ja sailyta ne:
— Kaytettéavan letkun kayttéohjeet ja pakkauk-
set
— Kayttéohje moottorille
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Tekstin sisaltamien varoitusten

merkitseminen

A VAROITUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

NI4™£L072200100000
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HUOMAUTUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttaa esinevahingot.

13
A

Symbolit tekstissa

Tama symboli viittaa kayttdohjeen
lukuun.
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2 Yleiskuva

2  Yleiskuva
2.1 Vesipumppu

Sytytystulpan liitin

Aanenvaimennin

Kehys

Polttoaineséilion korkki
Kaynnistyskahva

Kaasuvipu

Rikastinlapan vipu

Polttoainehana

9 Téayttdaukon sulkuruuvi

10 Tyhjennysaukon sulkuruuvi

11 Moottoribljytulppa edessa

12 Moottoridljytulppa takana

13 Paakytkin

14 Imuaukko imuletkun liittmisté varten
15 Liitdntdaukko paineputken liittdmisté varten

0o ~NOoO G A WDN -

# Koneen numerolla varustettu tyyppikilpi

2.2 Letkujen litAntdkomponentit

5
)

@/g

1 Yhde
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Tiiviste
Kaulusmutteri
Kiristin
5 Imusiivila

2.3 Symbolit

Symboleita voi olla vesipumpussa, moottorissa
tai 6ljyntayttotulpassa ja ne tarkoittavat seuraa-

A WDN

vaa:
Kylméaa polttomoottoria kdyn-
\.\ nistettdessa rikastin on aktivoi-
tava.

Polttoainehana avataan tai sul-
jetaan liikuttamalla saadinta.

Huomioi moottoridljyn taytto-
maara.

3  Turvallisuusohjeet
3.1 Varoitussymbolit

Perehdy kayttéohjeeseen, niin
ettd ymmarrat sen, ja sailyta
kayttdohje.

Moottori on taytettdva mootto-
riéljylla ennen kaynnistamista.

Tama symboli osoittaa kaasun
saatovivn.

Vesipumpun varoitussymbolit tarkoittavat seu-

Noudata turvallisuusohjeita.
Perehdy kayttdohjeeseen, niin etta
ymmarrat sen, ja sailyta kayttdohje.

Kayta kuulosuojaimia.

Ala hengité pakokaasuja.

P>eJ>!
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|! Ala kosketa kuumia pintoja.

Ala koskaan lis&4 polttoainetta, kun
moottori kdy tai se on erittdin kuuma.

Pida etaisyytta esineisiin ja
pida sivulliset kaukana.

3.2 Méaaraystenmukainen kaytté

Vesipumppua STIHL WP 600.0 kaytetaan

makean veden pumppaamiseen enintaan kor-

keudelle 31 m ja enintaan syvyydeltd 7 m. Vesi-

pumppua saa kayttaa vain erillislaitteena.

Vesipumppua STIHL WP 600.0 ei saa kayttaa

seuraaviin tarkoituksiin:

— Bensiinin, dljyn, ohentimien, liuottimien ja vas-
taavien aineiden pumppaaminen

— Happojen, emasten ja vastaavien aineiden
pumppaaminen

— Nestemaisten elintarvikkeiden pumppaaminen

Suolaveden pumppaaminen

Yli 40-asteiden veden pumppaaminen.

HUOMAUTUS

m Paikalliset maaraykset ja ohjeet maaraavat
veden ottamisen pintavesistdista.
> Noudata paikallisia maarayksia.

A VAROITUS

® Jos vesipumppua kaytetdan maaraysten vas-

taisesti, henkildille voi aiheutua vakavia tai

hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa

syntya esinevahinkoja.

> Kayta vesipumppua tdman kayttdohjeen
mukaisesti.

3.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Ellei kayttaja ole perehtynyt vesipumpun kayt-
té6n, han ei osaa tunnistaa eika arvioida sen
vaaroja. Kayttajalle tai muille henkildille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.

> Perehdy kayttdohjeeseen, niin etta

ymmarrat sen, ja sailyta kayttdohje.

> Jos luovutat vesipumpun toiselle henkilélle:
muista aina antaa kayttdohje mukaan.

84

3 Turvallisuusohjeet

> Varmista, ettd kayttaja tayttéda seuraavat
vaatimukset:

— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja on fyysisesti, aisteiltaan ja hen-
kisesti kykeneva kayttdmaan vesipump-
pua ja tydskentelemaan silla. Ellei kayt-
taja ole fyysisesti, aisteiltaan tai henki-
sesti tdysin kykeneva, han saa tydsken-
nelld laitteella vain vastuuhenkilén val-
vonnassa tai tAman antamien ohjeiden
mukaan.

— Kayttaja osaa tunnistaa ja arvioida vesi-
pumpun vaarat.

— Kayttaja on taysi-ikéinen tai kansallisten
maaraysten mukaisessa valvotussa
ammattikoulutuksessa.

— STIHL ammattiliike tai asiantunteva
henkild on perehdyttanyt kayttajan,
ennen kuin tdma tydskentelee vesipum-
pulla ensimmaista kertaa.

— Kayttaja ei ole alkoholin, 1adkkeiden tai
huumeiden vaikutuksen alainen.

> Jos jokin on epaselvaa, ota yhteyttd STIHL
ammattiliikkeeseen.

® Vesipumpun sytytysjarjestelma tuottaa sahko-

magneettisen kentén. Sdhkdmagneettinen

kenttd voi vaikuttaa sydamentahdistimiin.

Kayttajalle voi aiheutua vakavia tai hengen-

vaarallisia vammoja.

> Jos kayttajalla on sydadmentahdistin: Var-
mista, etté vesipumppu ei vaikuta sydamen-
tahdistimeen.

34 Vaatetus ja varustus

A VAROITUS

® Tyon aikana pitkat hiukset voivat kiertya vesi-

pumppuun. Kayttaja voi loukkaantua vaka-

vasti.

> Sido pitkat hiukset ja kiinnita ne niin, ettd ne
ovat olkapaiden ylapuolella.

m Tyon aikana kayttaja voi joutua kosketuksiin
saastuneen veden kanssa tai vetta voi suih-
kuta vesipumpusta tai letkuista. Kayttéja voi
loukkaantua.
> Kayta tiiviisti istuvia suojalaseja. Sopivat

suojalasit on testattu standardin EN 166,
EN ISO 16321 tai kansallisten maaraysten
mukaisesti ja ne ovat saatavana kaupassa
vastaavilla merkinnailla.

m Tydskentelyn aikana syntyy melua. Melu voi
vahingoittaa kuuloa.

@ > Kayta kuulosuojainta.
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3 Turvallisuusohjeet

m Sopimattomat vaatteet voivat jaada kiinni vesi-
pumppuun. Kayttaja voi loukkaantua vaka-
vasti, mikali han ei ole pukeutunut sopivaan
tyévaatetukseen.
> Kayta tiukasti kehoa vasten istuvaa vaate-

tusta.
> Riisu huivit ja korut yltasi.

m Kayttaja voi liukastua, mikali han ei kayta sopi-
via ty¢jalkineita. Kayttaja voi loukkaantua.
> Kayta tukevia, umpinaisia ja karkeapohjai-

sia jalkineita.

3.5 TyOskentelyalue ja ympéristd

A VAROITUS

m Sivulliset henkil6t, lapset ja eldimet eivat valt-

tamatta osaa tunnistaa ja arvioida vesipumpun

aiheuttamia vaaroja. Sivullisille henkilGille, lap-

sille ja elaimille voi aiheutua vakavia tai hen-

genvaarallisia vammoja taikka saattaa syntya

esinevahinkoja.

> Pida sivulliset henkildt, lapset ja eldaimet
etaalla tydskentelyalueelta.

> Al4 jata vesipumppua ilman valvontaa.

> Varmista, etteivat lapset voi leikkia vesi-
pumpulla.

m Moottorin kdydessa ddnenvaimentimesta vir-
taa kuumia pakokaasuja. Kuumat pakokaasut
voivat sytyttda herkasti syttyvia materiaaleja ja
aiheuttaa tulipalon.
> Pida pakokaasuvirta kaukana syttyvista

materiaaleista.

3.6 Turvallinen kunto

Vesipumppu on turvallinen, kun seuraavat vaati-

mukset tayttyvat:

— Vesipumppu on vahingoittumaton.

— Vesipumpusta ei vuoda polttoainetta.

— Polttoainesailién tulppa on kiinni.

— Vesipumppu on puhdas.

— Hallintalaitteet toimivat, eika niihin ole tehty
muutoksia.

— Vesipumppujen kayttdon soveltuvat letkut on
asennettu.

— Letku on asennettu oikein.

— Vesipumppuun on asennettu vain alkuperaisia
STIHL lisévarusteita.

— Lisavaruste on oikein asennettu.

A VAROITUS

m Elleivat rakenneosat ole turvallisia, ne eivat
ehka toimi asianmukaisesti, turvalaitteet eivat
ole kaytossa ja polttoainetta valuu ulos. Henki-
I6ille voi aiheutua vakavia tai hengenvaaralli-
sia vammoja.

0478-701-9906-F
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> Tydskentele vahingoittumattoman vesipum-
pun kanssa.

> Jos vesipumpusta vuotaa polttoainetta: Ala
kayta vesipumppua ja ota yhteyttéd STIHL
ammattiliikkeeseen.

> Sulje polttoainesailion tulppa.

> Jos vesipumppu on likainen: Puhdista vesi-
pumppu.

> Ala tee muutoksia vesipumppuun.

> Jos hallintalaitteet eivat toimi: Al4 tydsken-
tele vesipumpun kanssa.

> Asenna vain vesipumppuun sopivia letkuja.

> Asenna vesipumppuun vain alkuperaisia
STIHL lisavarusteita.

> Asenna letkut ja lisdvarusteet taman kayt-
téohjeen tai lisdvarusteen kayttdohjeen
mukaisesti.

> Ala tydnna esineitd vesipumpun aukkoihin.

> Vaihda kuluneet tai vialliset ohjekilvet.

> Jos jokin on epaselvaa, ota yhteyttd STIHL
ammattiliikkeeseen.

3.7 Polttoaine ja tankkaaminen

A VAROITUS

B Tama vesipumppu toimii bensiinilla. Bensiini
on erittain herkasti syttyvaa. Bensiini voi
aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen tullessaan
kosketukseen avotulen tai kuumien pintojen
kanssa. HenkilGille voi aiheutua vakavia tai
hengenvaarallisia vammoja tai saattaa syntya
esinevahinkoja.
> Suojaa bensiini kuumuudelta ja tulelta.

» Ala paasta bensiinia laikkymaan.

> Mikali bensiinia laikkyy: Pyyhi bensiini pois
linalla, alaka yritd kdynnistda moottoria,
ennen kuin kaikki vesipumpun osat ja vesi-
pumpun ymparistd ovat kuivia.

» Ala tupakoi.

» Ala tankkaa avotulen l&heisyydessa.

> Pysayta moottori ja anna sen jaahtya ennen
tankkausta.

> Jos polttoainesailié on tyhjennettava: tee se
ulkona.

> Kaynnista moottori vahintaan 3 metrin
paassa tankkauspaikasta.

> Ala sailyta vesipumppua sisétiloissa, jos
sailiéssa on viela bensiinia.

m Bensiinihdyryt voivat aiheuttaa myrkytyksen.
> Ala hengita bensiinihdyryja.
> Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa.

® Vesipumppu kuumenee kayton aikana. Ben-
siini laajenee ja polttoainesailioon voi syntya
ylipaine. Bensiinia voi roiskua, kun polttoaine-
sailion tulppa avataan. Roiskuva bensiini voi
syttya. Kayttaja voi vammautua vakavasti.
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> Anna vesipumpun ensin jadhtya ja avaa
vasta sitten polttoainesailion tulppa.

m Bensiinin kanssa kosketuksiin tulleet vaatteet
syttyvat herkemmin. Henkilbille voi aiheutua
vakavia tai hengenvaarallisia vammoja tai
saattaa syntya esinevahinkoja.
> Mikali vaatteet tulevat kosketuksiin bensii-

nin kanssa: Vaihda vaatteet.

m Bensiini voi vahingoittaa ymparistoa.
> Al paasta polttoainetta laikkymaan.
> Havita bensiini maaraysten mukaan ja

ymparistoystavallisesti.
m Jos bensiinia paasee iholle tai silmiin, ne voi-
vat arsyyntya.
> Valta kosketusta bensiinin kanssa.
> Jos bensiinia on joutunut iholle, pese altis-
tuneet ihoalueet runsaalla vedelld ja saip-
pualla.

> Jos bensiinia on paassyt silmiin, huuhtele
silmid vahintdan 15 minuutin ajan runsaalla
vedelld ja hakeudu la&kariin.

m Vesipumpun sytytysjarjestelma tuottaa kipi-
noita. Kipinat voivat aiheuttaa syttyvassa tai
rajahdysalttiissa ymparistdssa tulipalon tai
rajahdyksen. Henkil6ille voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja tai saattaa syn-
tya esinevahinkoja.
> Kayta moottorin kayttdohjeessa mainittuja

sytytystulppia.
> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.
> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

m \esipumppu voi vahingoittua, mikali siihen
tankataan vaaraa polttoainetta.
> Kayta tuoretta lyijytontd matalaoktaanista

bensiinia.
> Noudata moottorin kdyttdoppaan ohjeita.

3.8 TyOskentely
A VAROITUS

m Jos kayttaja ei kaynnistd moottoria oikein,
kayttaja voi menettda vesipumpun hallinnan.
Kayttaja voi vammautua vakavasti.
> Kaynnista moottori tman kayttdohjeen
mukaisesti.
® Jos vesipumppu otetaan kayttéon ilman kiinni-
tettyja letkuja, kayttaja voi tyontaa katensa
imu- ja poistoaukkoon. Kayttéja voi vammau-
tua vakavasti.
> Kayta vesipumppua vain letkut kiinnitettyna.
> Al tydnna kéasidsi imuaukkoon tai poistoau-
kkoon.
m | aite tuottaa myrkyllisia pakokaasuja heti
moottorin kaynnistyttya. Pakokaasut voivat
aiheuttaa myrkytyksen.

86

3 Turvallisuusohjeet

S > Ala hengité pakokaasuja.

> Tydskentele vesipumpun kanssa vain hyvin
tuuletetussa paikassa.

> Ala tydskentele kaivossa vesipumpun
kanssa.

> Mikali tunnet pahoinvointia, paansarkya,
nakohairioita, kuulohairioita tai huimausta:
Lopeta tyoskentely ja hakeudu laakariin.

Jos kayttaja kayttda kuulonsuojaimia ja moot-

tori kdy, kayttaja ei kuule kaikkia aania.

> TyoOskentele rauhallisesti.

Jos vesipumpun kaytds muuttuu tydskentelyn

aikana tai se toimii epatavallisella tavalla, se ei

ehka ole turvallisessa kunnossa. Silloin voi

syntya vakavia vammoja tai esinevahinkoja.

> Lopeta tyoskentely ja ota yhteyttd STIHL
ammattiliikkeeseen.

Vesi voi jaatya lattialle ja vesipumpun osiin

alle 0 °C:n lampdtiloissa. Kayttaja voi kompas-

tua, kaatua tai loukkaantua vakavasti. Tasta

voi aiheutua omaisuusvahinkoja.

» Ala kéyta vesipumppua alle 0 °C:n l&mp6ti-
loissa.

Jos imuletkusta tai paineletkusta vedetaan,

vesipumppu voi liikkua ja kaatua. Tasta voi

aiheutua omaisuusvahinkoja.

> Ala veda imuletkusta tai paineletkusta.

Jos vesipumppu sijoitetaan kaltevalle, epata-

saiselle tai paallystamattomalle pinnalle, se voi

liikkua ja kaatua. Tasta voi aiheutua omai-

suusvahinkoja.

> Aseta vesipumppu vaakasuoralle, tasaiselle
ja paallystetylle pinnalle.

> Varmista vesipumppu niin, etta se ei voi liik-
kua.

Imetyt helposti syttyvat ja rajahtavat nesteet

voivat aiheuttaa tulipaloja ja rajahdyksia. Hen-

kildille voi aiheutua vakavia tai hengenvaaralli-

sia vammoja tai saattaa syntya esinevahin-

koja.

» Ala ime tai pumppaa helposti syttyvia tai
rajahtavia nesteita.

Imetyt arsyttavat, syovyttavat ja myrkylliset

nesteet voivat vaarantaa terveyden ja vahin-

goittaa vesipumpun osia. Henkiléille voi aiheu-

tua vakavia tai hengenvaarallisia vammoja tai

saattaa syntya esinevahinkoja.

> Ala ime tai pumppaa arsyttavia, sydvyttavia
tai myrkyllisia nesteita.

Vesipumppu ei ole steriili eika elintarvikekel-

poinen. Jos nestemaisia elintarvikkeita ime-

tdan pumpulla, ne saastuvat.
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3 Turvallisuusohjeet

> Ala ime tai pumppaa nestemaisia elintarvik-
keita.

® Jos vesipumppua ei taytetd vedelld ennen
moottorin kdynnistadmista, vesipumppu voi
vaurioitua.
> Tayta vesipumppu vedelld ennen moottorin

kaynnistamista.
® Jos imusiivilaa ei ole kiinnitetty, vesipumppuun
voi imeytya esineitd. Vesipumppu voi tukkeu-
tua tai vaurioitua.
> Kiinnita imusiivila.
m Vesipumpun moottori ei ole vesitiivis. Jos vesi-
pumppu joutuu veteen, moottori voi vaurioitua.
> Kéayta vesipumppua kuivalla alustalla.
m \/aarin asennetut letkut voivat vaurioitua ja
aiheuttaa kompastumisvaaran. TAma voi
aiheuttaa tapaturman ja letkujen vaurioitumi-
sen.
> Asenna ja merkitse letkut niin, ettd ne eivat
aiheuta kompastumisvaaraa.

> Asenna letkut niin, etta ne eivéat ole janni-
tyksessa eika sotkussa.

> Asenna letkut niin, etta ne eivat vahingoitu,
taitu, puristu tai leikkaudu.

> Suojaa letkut kuumuudelta, 6ljyilta ja kemi-
kaaleilta.

m Jos ihmiset istuvat tai seisovat vesipumpun
paalla, he voivat joutua kosketuksiin kuumien
laitteen osien kanssa ja loukkaantua vaka-
vasti. Jos vesipumpun paalle asetetaan esi-
neitd, ne voivat pudota ja henkil6t voivat louk-
kaantua vakavasti.
> Ala istu tai seiso vesipumpun paalla.
> Ala aseta mitian esineitd vesipumpun

paalle.

3.9 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Kuljetuksen aikana vesipumppu voi kaatua tai

likkua paikaltaan. Silloin saattaa syntya hen-

kilo- tai esinevahinkoja.

> Pysayta moottori.

> Varmista vesipumppu kiristysvéilla, hihnoilla
tai verkolla siten, ettei se padse kaatumaan
eika liikkumaan.

m Kaynnin jalkeen aanenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Kayttajalle voi aiheutua palovam-
moja.
> Kanna vesipumppu rungosta niin, etta

aanenvaimennin osoittaa poispain varta-
losta.

m \/esi voi jaatya vesipumpun osiin alle 0 °C:n
lampétiloissa. Vesipumppu voi vaurioitua.
> Tyhjenna vesipumppu.
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3.10 Sailyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat osaa tunnistaa eivatka arvioida
vesipumpun vaaroja. Lapsille voi aiheutua
vakavia vammoja.
> Pysayta moottori.
> Sailyta vesipumppua lasten ulottumatto-

missa.

® Vesipumpun sahkdliittimet ja metalliosat voivat
ruostua kosteuden vaikutuksesta. Vesipumppu
voi vaurioitua.
> Sailyta vesipumppu puhtaana ja kuivana.

m \/esi voi jaatya vesipumpun osiin alle 0 °C:n
lampétiloissa. Vesipumppu voi vaurioitua.
> Tyhjenna vesipumppu.

3.11  Puhdistus, huolto ja korjaami-

nen

A VAROITUS

® Mikali moottori kaynnistyy puhdistuksen, huol-
lon ja korjauksen aikana, vesipumppu voi
kaynnistya tahattomasti. Silloin voi syntya
vakavia vammoja tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.

m Kaynnin jalkeen danenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Henkil6ille voi aiheutua palovam-
moja.
> Odota, kunnes danenvaimennin ja moottori

ovat jadhtyneita.

m \/oimakkaat puhdistusaineet, puhdistaminen
vesisuihkulla ja teravat esineet voivat vaurioit-
taa vesipumppua tai letkuja. Ellei vesipump-
pua tai letkuja puhdisteta oikein, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehké ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia vammoja.
> Puhdista vesipumppu tdaman kayttéohjeen

mukaisesti.
> Puhdista letkut tdman kayttdohjeen mukai-
sesti.

m Ellei vesipumppua tai letkuja huolleta tai kor-
jata kayttdohjeen mukaisesti, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehké ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.
> Puhdista tai huolla vesipumppu tdman kayt-

téohjeen mukaisesti.
> Huolla letkut letkujen kayttdohjeen mukai-
sesti.
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4  Vesipumpun valmistelu
kayttovalmiiksi

4.1 Vesipumpun valmistelu kaytt6-
valmiiksi

Aina ennen téiden aloittamista on suoritettava

seuraavat vaiheet:

> Poista pakkausmateriaali ja kuljetusvarmistuk-
set

> Varmista, etta vesipumppu on turvallinen: [J

3.6

Puhdista vesipumppu, L4 13.1.

Liitd vesipumppu vesilahteeseen, I 5.1.

Tayta vesipumpun kotelo vedelld, B15.2.

Tankkaa vesipumppu, 1 6.1.

Tayta moottorioljy, B3 6.2.

Tarkasta hallintalaitteet, 1 8.1.

Jos vaiheita ei voi suorittaa: Ala kayta vesi-

pumppua ja ota yhteytta STIHL ammattiliik-

keeseen.

5 Liittminen vesildhteeseen

5.1 Vesipumpun liittdminen vesi-
l&hteeseen

YyY Y VY VY VY

Vesipumppu voi imea vetta sadetynnyreista, sai-
lidista ja virtaavasta tai seisovasta vedesta.

Jotta vesi voidaan imed, vesipumpun ja vesilah-
teen valinen korkeusero ei saa ylittda suurinta
imukorkeutta (a), LA 17.

Imuletkun on oltava riittdvan jaykka, jotta se ei
painu kasaan alipaineen vaikutuksesta.

Imusiivilaa on kaytettava.

Letkuliitantéjen asentaminen
> Pysayta moottori.
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4 Vesipumpun valmistelu kayttovalmiiksi

> Ruuvaa kaulusmutterit (1) seka liittimet (2) ja
tiiviste (3) kiinni.

Letkujen kiinnittdminen

> Ty6nna kiristimet (1) paineletkun (2) ja imulet-
kun (3) paalle.

> Tydnna paineletku (2) liittimen (4) paalle.

> Tydnna imuletku (3) liittimen (5) paalle.

> Kohdista kiristimet (1) liittimien (2 ja 3) ulokkei-
den kohdalle.

> Kirista kiristimien ruuvit (1).
Paineletku (4) ja imuletku (5) on liitetty tiukasti
vesipumppuun.

> Aseta imusiivilan yldosa (6) imusiivilan alao-
san (7) paalle ja kdanna sita vastapaivaan,
kunnes ylaosassa (6) ja alaosassa (7) olevat
merkit (8) ovat linjassa.
Imusiivilan ylaosa (6) ja alaosa (7) on liitetty
kiinteasti toisiinsa.

> Tydnna kiristin (9) imuletkun (5) toiseen paa-
héan.

> Tydnna imuletkun (5) toinen paa imusiivilan
(10) liittimen paalle.

> Kohdista kiristin (9) imusiivilan (10) liittimen
paalle.
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6 Vesipumpun tankkaaminen ja moottori6ljyn lisddminen

> Kiristé kiristimen ruuvi (10).
Imusiivila (10) on kiinteasti liitetty imuletkuun
(5).

> Ripusta imusiivila (10) vesilahteeseen siten,
ettd imusiivila (10) ei kosketa maata.

A VAROITUS

m Al3 irrota vesipumppua vesilahteesta kayton
aikana ja anna sen kayda tyhjana.

Kéayttdminen ilman taysin taytettya koteloa voi

vahingoittaa vesipumppua vakavasti.

suomi

> Aseta vesipumppu tasaiselle alustalle polttoai-
nesailidon korkki yléspain.

> Puhdista polttoainesailion tulpan ymparisto
kostealla liinalla.

5.2 Tayta vesipumpun kotelo
vedella.

HUOMAUTUS

m Toimitettaessa vesipumppukoteloa ei ole tay-
tetty vetta. Jotta vesi voidaan imea ja pumpata
letkujen 1api, vesipumpun on oltava tdynna
vettd. Moottorin kdynnistaminen ilman vetta tai
jos vesipumppukotelossa on liilan vahan vetta,
voi vaurioittaa vesipumppua.
> Tayta vesi vesipumpun koteloon ennen

kaynnistamista.

> Kierra polttoainesailion tulppaa (1) vastapai-
vaan niin kauan, kunnes tulpan voi irrottaa.

> Irrota polttoainesailion tulppa (1).

> Tayta polttoaineella siten, ettei polttoainetta
paase valumaan ja ettd polttoainesailion reu-
naan jaa vahintdan 15 mm vapaata tilaa.

» Kaanna ruuvitulppaa (1) vastapaivaan, kunnes
ruuvitulppa (1) voidaan irrottaa.

Tayta vesipumpun koteloon vahintaan 2,5 lit-
raa vetta.

> Aseta ruuvitulppa (1) paikalleen.

Kierra ruuvitulppaa (1) myotapaivaan ja kirista
kasin.

\

\

6  Vesipumpun tankkaaminen
ja moottoridljyn lisdédminen
6.1 Vesipumpun tankkaaminen

> Aseta polttoainesailion tulppa (1) paikalleen.
> Kierra polttoainesailion tulppaa (1) myoétapai-
vaan ja kirista kasin.
Polttoainesailidé on kiinni.

6.2 Moottoribljyn tayttd
Moottoridljy voitelee ja jadhdyttda moottorin.

Moottoridljyn erittelyt ja tayttdmaarat 16ytyvat
moottorin kayttdohjeista.

HUOMAUTUS

HUOMAUTUS

m Jos vesipumppuun ei tankata oikeaa polttoai-
netta, vesipumppu voi vaurioitua.
> Noudata moottorin kayttdohjeita.

> Pysayta moottori.
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® Toimitettaessa moottorissa ei ole moottoridl-
jya. Moottorin kdynnistaminen ilman 6ljya tai
liian vahalla dljymaaralla voi vahingoittaa vesi-
pumppua.
> Tarkasta moottorin 6ljymaara ennen kayn-
nistysta ja lisaa tarvittaessa moottorioljya.

> Lisda moottoridljyd moottorin kayttdohjeen
mukaan.
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7  Moottorin kdynnistaminen
ja sammuttaminen

71 Moottorin kdynnistaminen
> Aseta vesipumppu tasaiselle alustalle.

Kaanna paakytkin (1) asentoon I.

Tydnna polttoainehanaa (2) nuolen suuntaan.
Tydnna rikastinvipua (3) nuolen suuntaan.
Tydnna kaasuvipua (4) nuolen suuntaan.

yvYyVYvYY

> Paina vesipumppu maata vasten vasemmalla
kadella ylakehyksesta (1) ja astu oikealla
jalalla alakehyksen (2) paalle.

> Veda kaynnistyskahva (3) oikealla kadella
hitaasti tuntuvaan vasteeseen saakka.

> Nykaise sitten kdynnistyskahvasta (3) ja
paasta se takaisin, kunnes moottori kdynnis-
tyy.

» Tydnna rikastinvipua taaksepain, jotta moottori
ei tulvi.

7.2 Moottorin pysayttdminen

> Kaanna paakytkin (1) asentoon 0.
Moottori sammuu.
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7 Moottorin kdynnistaminen ja sammuttaminen

8 Vesipumpun tarkastaminen

8.1 Hallintalaitteiden tarkastaminen
> Kéaynnistd moottori.
» Kaanna paakytkin asentoon 0.
Moottori sammuu.
> Jos moottori ei sammu:
> Sulje polttoainehana, ala kayta vesipump-
pua ja ota yhteys STIHL ammattiliikkee-
seen.
Paakytkin on viallinen.

9 Tydbskentely vesipumpun
kanssa
9.1 Vesipumpun varmistaminen

> Varmista vesipumppu niin, etta se ei voi liik-
kua.

9.2 Imuletkun asentaminen

Jotta imuaukon kierreliitantédan ei kohdistuisi lii-
kaa rasitusta ja jotta tiiviste ei murskautuisi tai
siirtyisi, aseta imuletkun alle sopiva esine.

> Aseta imuletkun (2) alle sopiva esine (1) niin,
ettd letku kulkee mahdollisimman suorassa
eika siina ole mutkia.

9.3 Pumppaaminen

Pumppaustehoa voidaan saataa kaasuvivun

avulla.

> Siirra kaasuvipu asentoon #®: Pumppausteho
pienenee.

> Siirra kaasuvipu asentoon @: Pumppausteho
kasvaa.
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10 Tyoskentelyn jalkeen

10 Tyodskentelyn jalkeen
10.1  Tydskentelyn jalkeen

» Kytke vesipumppu vesilahteeseen siten, ettei
hiekkaa tai likaa paase imeytymaan sisaan.

> Kaynnista moottori.
Hiekka ja lika huuhdellaan pois vesipumpusta
ja letkuista.

> Pysayta moottori.

> Anna vesipumpun jaahtya.

> Ruuvaa kaulusmutterit (1) irti.
Letkut irtoavat.

» Kaanna ruuvitulppaa (2) vastapaivaan, kunnes
ruuvitulppa (2) voidaan irrottaa.
Vesi virtaa ulos vesipumpusta.

> Kallista vesipumppua eteenpain taydellista
tyhjennysta varten.

> Asenna ruuvitulppa (2).

> Kierra ruuvitulppaa (2) myétapaivaan ja kirista
kasin.

> Jos vesipumppu on marka: Anna vesipumpun
kuivua.

> Puhdista vesipumppu.

11 Kuljettaminen

11.1  Vesipumpun kuljettaminen
> Pysayta moottori.

Vesipumpun kantaminen
> Kanna vesipumppu rungosta niin, ettd aanen-
vaimennin osoittaa poispain vartalosta.

Vesipumpun kuljettaminen ajoneuvossa
> Kiinnité vesipumppu pystyasentoon, jotta se ei
voi kaatua tai liikkua.

12 Sailytys

121 Vesipumpun varastointi
> Pysayta moottori.
> Noudata vesipumpun séilyttdmisessa seuraa-
via ohjeita:
— Vesipumppu ei voi kaatua tai liikkua.
— Sailyta vesipumppu lasten ulottumatto-
missa.
— Vesipumppu on puhdas ja kuiva.

0478-701-9906-F

suomi

— Varastointilampdtila on -20 °C...+60 °C.
> Jos vesipumppua sailytetdan yli 30 paivaa:

> Avaa polttoainesailion tulppa.

> Tyhjenna polttoainesailio.

> Sulje polttoainesailio.

13 Puhdistaminen

13.1  Vesipumpun puhdistaminen

> Pysayta moottori.

> Anna vesipumpun jaahtya.

> Puhdista vesipumppu kostealla liinalla tai
STIHL hartsiliuottimella.

> Puhdista ilmaraot sudilla.

13.2  Imusiivilan puhdistaminen
> Pysayta moottori.
> Huuhtele imusiivila juoksevan veden alla.

> Jos lika on karkeampaa, irrota imusiivilan ala-
osa (1) imusiivilan yldosasta (2) kdantamalla
sité vastapaivaan ja huuhtele se sisapuolelta
juoksevalla vedella.

13.3 Letkujen puhdistus

> Pysayta moottori.
> Puhdista letkut kostealla liinalla.
> Huuhtele letkut vedella.

14 Huoltaminen
14.1

Huoltovalit riippuvat ymparisto- ja tydskentelyolo-
suhteista. STIHL suosittelee seuraavia huoltova-
leja:

Huoltovalit

Moottori
> Huolla moottori moottorin kayttdohjeen mukai-
sesti.

Vesipumppu
> Huollata ruohonleikkuri vuosittain STIHL
ammattilikkeessa.

15 Korjaaminen
15.1

Kayttaja ei voi itse korjata vesipumppua.

Vesipumpun korjaaminen
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16 Hairididen poistaminen

» Jos vesipumppu on vahingoittunut: Ala kayta
vesipumppua ja ota yhteyttd STIHL ammatti-

liikkeeseen.

16 Hairididen poistaminen

16.1

Vesipumpun toimintahairididen korjaaminen

Héirié

Syy

Korjaus

Moottoria ei voi kayn-
nistaa.

Polttoainesailidssa ei
ole riittavasti polttoai-
netta.

> Tankkaa vesipumppu.

Kaasutin on liian
kuuma.

> Anna vesipumpun jaahtya.

Kaasutin on jaassa.

> Anna vesipumpun lammeta.

Paakytkin on asen-
nossa 0.

> Kayta paakytkinta.

Sailiéssa on huono-
laatuista, likaista tai
vanhaa polttoainetta.

> Kayta tuoretta lyijytdnta matalaoktaanista bensiinia.
> Puhdista kaasutin.
> Puhdista polttoaineputki.

Sytytystulpan pistoke
on vedetty irti sytytys-
tulpasta tai sytytys-
johdin on huonosti
kiinni pistokkeessa.

> Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
> Tarkasta sytytysjohtimen ja pistokkeen vélinen liitos.

Sytytystulppa
nokeentunut tai vauri-
oitunut; tulpan karki-
vali on virheellinen.

> Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
> Saada sytytystulpan karkivali.

Moottori on tulvinut.

> Kierra sytytystulppa irti ja kuivaa se; kdanna paakyt-
kin asentoon 0 ja veda kaynnistysnarusta useamman
kerran sytytystulpan ollessa irrotettuna.

limansuodatin on
likainen.

» Puhdista tai vaihda ilmansuodatin.

Moottorissa on liian
vahan oljya.

> Lis&a moottoridljya.

Kaynnistys on vai-
keaa tai moottorin
teho heikkenee.

Polttoainesailitssa ja
kaasuttimessa on
vettad tai kaasutin on
tukossa.

> Tyhjenna polttoainesailid ja puhdista polttoaineputki
ja kaasutin.

Polttoainesailié on
likainen.

> Puhdista polttoainesailio.

Sytytystulppa on
nokeentunut.

> Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

Vaara polttoaine.

> Tarkasta polttoaine.

limansuodatin on
likainen.

» Puhdista tai vaihda ilmansuodatin.

Moottori kuumenee
likaa.

Jaahdytysrivat ovat
likaiset.

> Puhdista jaahdytysrivat.

Moottori kdy epata-
saisesti.

Vaara polttoaine.

> Tarkasta polttoaine.

Polttoainesailidssa ei
ole riittavasti polttoai-
netta.

» Tankkaa vesipumppu.

limansuodatin on
likainen.

» Puhdista tai vaihda ilmansuodatin.
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17 Tekniset tiedot

suomi

Héirié

Syy

Korjaus

Moottori pysahtyy
kayton aikana.

Moottorin dljytaso on
liian alhainen ja o6ljyn-
paineanturi pysayttaa
moottorin.

> Lis&a moottoridljya.

Polttoainesailidssa ei
ole riittavasti polttoai-
netta.

> Tankkaa vesipumppu.

Savuttaa paljon.

Moottorissa on liian
paljon 0ljya.

> Laske pois moottoridljya.

llImansuodatin on
likainen.

> Puhdista tai vaihda ilmansuodatin.

Kayton aikana ilme-
nee voimakasta tari-
naa.

Tarinanvaimentimet
ovat kuluneet.

> Vaihda tarindnvaimentimet.

Vesipumppu ei
pumppaa vetta.

Imusiivila tai letkut
ovat tukossa.

> Puhdista imusiivila ja letkut.

Vesi on vahissa.

> Varmista, ettd vettd on saatavilla riittavasti.

Vesipumpussa ei ole
vetta.

> Liitd vesipumppu vesilahteeseen.
Tayta vesipumppu vedella.

v

Suurin nostokorkeus
tai suurin imukorkeus
on ylitetty.

» Al4 ylita suurinta nosto- tai imukorkeutta. EJ 17

Imuletku on painunut
kasaan.

> Kayté jaykkaa imuletkua.

Imuletku vuotaa tai
sita ei ole liitetty kun-
nolla.

> Tarkista imuletku ja liitanta.

17 Tekniset tiedot

17.1

Vesipumppu STIHL WP 600.0

— Iskutilavuus: 212 cm?

Teho (P): 4,4 kW

— Kuormitusnopeus (n): 3600 /min
— Suurin tyhjakayntinopeus (ng): 3850 /min

— Paino (m) polttoaineséilion ollessa tyhja: 29 kg
— Polttoainesailion tayttétilavuus enintaan: 3,6

dm® (3,6 1)

— Liittimen halkaisija: 76 mm (3")
— Suurin nostokorkeus: 31 m
— Suurin imukorkeus: 7 m

0478-701-9906-F

A = nostokorkeus, B = imukorkeus.
— Suurin virtausnopeus (Vmaks): 63 m*/h

Virtausnopeus on riippuvainen nostokorkeu-
desta.
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A = nostokorkeus, B = virtausnopeus

Laitteen mitat

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Meluarvot

— Aanenpainetaso Lpa mitattu mukaan
EN ISO 20361: 87 dB(A)
Epévarmuus Kya: 3 dB(A)

— Aanenpainetaso Ly mittatu EN 1ISO 20361:
100,4 dB(A)
Epéavarmuus Kya: 3 dB(A)

— Taattu danitehotaso Lyyag mukaan
2000/14/EG: 103 dB(A)

17.3 Pakokaasupaastdarvo

EU-tyyppihyvéksyntadmenettelyn aikana mitattu
COs-arvo on nahtavissa osoitteessa
www.stihl.com/co2 tuotekohtaisissa teknisissa
tiedoissa.

Saatu CO,-arvo on mitattu tyypillisestd mootto-
rista normitettua testimenettelya kayttaen labora-
torio-olosuhteissa, eiké se ole selkea tai ehdoton
takuu tietyn moottorin tehosta.

Kun moottoria kaytetaan ja huolletaan taman
kayttbohjeen mukaan maaraysten mukaisesti,
pakokaasupaastoja koskevat, voimassa olevat
vaatimukset tayttyvat. Moottoriin tehdyt muutok-
set mitatdivat kayttéluvan.
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18 Varaosat ja varusteet

17.4 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

18 Varaosat ja varusteet

18.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperaiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&), raiset STIHL-varusteet tunnistaa néista
merkeista.

STIHL suosittelee kayttdmaan ainoastaan alku-
peraisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisavarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eikd STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

19 Havittaminen
19.1  Vesipumpun havittdminen

Tietoja havittamisesta saa paikallisilta viranomai-
silta tai STIHL jalleenmyyjalta.

Virheellinen havittdminen voi olla haitallista ter-

veydelle ja saastuttaa ymparistda.

> Toimita STIHL tuotteet ja pakkaukset sopivaan
kerayspisteeseen kierratysta varten paikallis-
ten maaraysten mukaisesti.

> Al havita talousjatteen mukana.

20 EU-vaatimustenmukaisuus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla
osoitteessa stihl.link/compliance.

Security-haavoittuvuuksien ilmoittamiseen tarkoi-
tettu lomake ja lisatietoja ovat saatavilla osoit-
teessa vdp.stihl.com.

21 Yhteystiedot

21.1  Valmistaja

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich
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21.2  Yhteystiedot
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IMPORTANTE! LEGGERE, COMPRENDERE E
CONSERVARE PRIMA DELL'USO.

1  Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso

1.1 Documenti di riferimento

Le presenti istruzioni d'uso sono una traduzione
delle istruzioni d'uso originali del produttore.

Si applicano le norme per la sicurezza locali.
> Oltre alle presenti istruzioni d'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti docu-
menti:
— Istruzioni d'uso e imballaggio del tubo flessi-
bile utilizzato
— Istruzioni d'uso del motore
STIHL EHC 605.0/705.0

0478-701-9906-F
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1.2 Contrassegno delle avvertenze

nel testo

A rAwerTENZA

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AWVISO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

1.3 Simboli nel testo

“. “ Questo simbolo indica un capitolo nelle
== presenti istruzioni per l'uso.

2 Sommario

2.1 Pompa dell'acqua

Connettore della candela di accensione
Silenziatore

Telaio

Tappo del serbatoio del carburante
Impugnatura di avviamento

Grilletto

Leva della valvola di avviamento
Rubinetto del carburante

Tappo a vite per I'apertura di riempimento
10 Tappo a vite per I'apertura di scarico

©O© 0O N O WON -~
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11 Tappo dell'olio motore anteriore
12 Tappo dell'olio motore posteriore
13 Interruttore principale

14 Apertura di aspirazione per l'attacco del fles-
sibile di aspirazione

15 Apertura di uscita per I'attacco del flessibile di
mandata

# Targhetta dei dati tecnici con numero di matri-
cola

2.2 Componenti per il collega-
mento dei tubi flessibili

@, ”

Manicotto
Guarnizione

Dado a risvolto
Fascetta

5 Filtro di aspirazione

23 Simboli

| simboli possono trovarsi sulla pompa dell'ac-
qua, sul motore o sul bocchettone di riempi-
mento olio e indicano quanto segue:
Il rubinetto del carburante viene
aperto e chiuso spostando il
regolatore.

B WODN =

In caso di avvio di un motore a
\ combustione freddo, occorre
attivare lo starter.
Rispettare la capacita di riempi-
mento olio motore.

©
%

Leggere, comprendere e con-
servare le istruzioni per I'uso.

I motore deve essere rabboc-
cato con olio motore prima del-
I'avvio.

3 Avvertenze di sicurezza

Questo simbolo rappresenta la
leva di regolazione dell'accele-

ratore.

3 Avvertenze di sicurezza
3.1 Simboli di avvertenza

| simboli di avvertenza sulla pompa dell'acqua
indicano quanto segue:

Attenersi alle avvertenze di sicurezza e
alle relative misure.

Leggere, comprendere e conservare le
istruzioni per l'uso.

Indossare protezioni per I'udito.

Non respirare i gas di scarico.

Non toccare le superfici calde.

Non eseguire il rifornimento se il
motore & in funzione o € molto caldo.

L L% e

Mantenere la distanza dagli
oggetti e tenere lontane per-
sone estranee.

3.2 Utilizzo conforme

La pompa dell'acqua STIHL WP 600.0 viene uti-

lizzata per pompare acqua dolce fino ad un'al-

tezza massima di 31 m e da una profondita mas-

sima di 7 m. La pompa dell'acqua puo essere uti-

lizzata solo come unita indipendente.

La pompa dell'acqua STIHL WP 600.0 non deve

essere utilizzata per le seguenti applicazioni:

— pompaggio di benzina, olio, diluenti, solventi e
materiali simili

— Pompaggio di acidi, alcali, basi e materiali

simili

Pompaggio di alimenti liquidi

— Pompaggio di acqua salata

Pompaggio di acqua a una temperatura supe-

riore a 40 °C.

0478-701-9906-F



3 Avvertenze di sicurezza

AWVISO

® Normative e istruzioni locali determinano il
prelievo di acqua dalle acque di superficie.
> Osservare e rispettare le normative locali.

A AVVERTENZA

® Un uso improprio della pompa dell'acqua

potrebbe causare lesioni personali gravi o

mortali e danni materiali.

> Utilizzare la pompa dell'acqua come
descritto nelle presenti istruzioni per l'uso.

3.3 Requisiti per l'utente
A AVVERTENZA

® Un utente che non ha ricevuto adeguate istru-
zioni potrebbe non essere in grado di ricono-
scere e valutare i pericoli derivanti dalla
pompa dell'acqua. L'utente o altre persone
potrebbero subire lesioni personali gravi o
mortali.

> Leggere, comprendere € conservare

le istruzioni per I'uso.

> Se la pompa dell'acqua viene prestata ad
altre persone: consegnare loro le istruzioni
per l'uso.

> Assicurarsi che l'utente soddisfi i seguenti
requisiti:

— L'utente & riposato.

— L'utente dispone di capacita fisiche,
sensoriali e psichiche adeguate per uti-
lizzare e maneggiare la pompa dell'ac-
qua. Se l'utente dispone di capacita fisi-
che, sensoriali o psichiche limitate, puo
lavorare esclusivamente sotto la super-
visione o la guida di una persona
responsabile.

— L'utente € in grado di riconoscere e
valutare i pericoli della pompa dell'ac-
qua.

— L'utente € maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione sotto
supervisione secondo le norme nazio-
nali.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da una persona
esperta prima di iniziare a lavorare con
la pompa dell'acqua.

— L'utente non é sotto l'effetto di alcol, far-
maci o droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

0478-701-9906-F

italiano

L'impianto di accensione della pompa dell'ac-

qua genera un campo elettromagnetico. Il

campo elettromagnetico puo influenzare i

pacemaker, con il rischio di determinare

lesioni personali gravi o mortali all'utente.

> Qualora l'utente fosse portatore di pacema-
ker, assicurarsi che il dispositivo non venga
influenzato.

34 Abbigliamento ed equipaggia-

mento

A AVVERTENZA

® Durante il lavoro, il capelli lunghi potrebbero

impigliarsi nella pompa idraulica. Cid puo cau-

sare gravi lesioni all'utilizzatore.

> Legare i capelli lunghi e fissarli in modo che
siano sopra le spalle.

Durante il lavoro, I'utilizzatore pud entrare in

contatto con acqua sporca oppure l'acqua pud

spruzzare dalla pompa idraulica o dai tubi fles-

sibili. Cio potrebbe causare lesioni personali

all'utilizzatore.

> Indossare occhiali di protezione aderenti.
Gli occhiali di protezione adatti sono reperi-
bili in commercio con il marchio di confor-
mita secondo la norma EN 166 o
EN ISO 16321 o secondo le prescrizioni
nazionali.

Durante il lavoro si produce rumore. Il rumore

pud danneggiare I'udito.

@ > Indossare delle cuffie.

Indumenti non adatti possono rimanere impi-

gliati nella pompa idraulica. Se I'utilizzatore

non indossa indumenti idonei potrebbe subire

gravi lesioni personali.

> Indossare indumenti aderenti.

> Togliersi sciarpe o gioielli.

Se I'utilizzatore indossa calzature non adatte

potrebbe scivolare. Cid potrebbe causare

lesioni personali all'utilizzatore.

> Indossare calzature chiuse e resistenti con
suola antiscivolo.

3.5 Zona di lavoro e ambiente cir-

costante

A AVVERTENZA

® Persone estranee al lavoro, bambini o animali

potrebbero non essere in grado di riconoscere
e valutare i pericoli derivanti dalla pompa del-
I'acqua. Cio potrebbe causare loro lesioni per-
sonali gravi o mortali e danni materiali.
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> Evitare che persone estranee al lavoro,
bambini o animali si avvicinino alla zona di
lavoro.

> Non lasciare la pompa dell'acqua incusto-
dita.

> Assicurarsi che i bambini non giochino con
la pompa dell'acqua.

® Quando il motore & acceso, dal silenziatore

fuoriescono gas di scarico caldi, che possono

provocare la combustione di materiali facil-

mente inflammabili e provocare incendi.

> Tenere il flusso di gas di scarico lontano da
materiali facilmente infiammabili.

3.6 Condizioni di sicurezza

La pompa dell'acqua € in condizioni di sicurezza

se sono soddisfatte le seguenti condizioni:

— La pompa dell'acqua ¢ in perfetto stato.

— Non vi sono fuoriuscite di carburante dalla

pompa dell'acqua.

Il tappo del serbatoio carburante & chiuso.

La pompa dell'acqua ¢ pulita.

— Gli elementi di comando funzionano e non
hanno subito alterazioni.

— Vengono montati tubi flessibili adatti all'im-
piego su pompe dell'acqua.

— | tubi flessibili sono montati correttamente.

— Sono montati accessori STIHL originali per
questa pompa dell'acqua.

— L'accessorio € montato correttamente.

A AVVERTENZA

® |n caso di mancato rispetto delle condizioni di
sicurezza, i componenti potrebbero non fun-
zionare correttamente, i dispositivi di sicurezza
potrebbero risultare inefficaci e potrebbe verifi-
carsi una fuoriuscita di carburante. Potrebbero
verificarsi lesioni personali gravi o mortali.
> Lavorare con una pompa dell'acqua in per-

fetto stato.
> Qualora fuoriuscisse del carburante dalla
pompa dell'acqua: non lavorare con la
pompa e rivolgersi a un rivenditore specia-
lizzato STIHL.

Chiudere il tappo del serbatoio carburante.

Se la pompa dell'acqua & sporca: Pulirla.

Non cambiare la pompa dell'acqua.

Se gli elementi di comando non funzionano:

non lavorare con la pompa dell'acqua.

> Montare solo tubi flessibili adatti all'impiego
su pompe dell'acqua.

> Montare accessori STIHL originali per que-
sta pompa dell'acqua.

> Montare tubi flessibili e accessori come
descritto nelle presenti istruzioni per I'uso o
nelle istruzioni per l'uso degli accessori.

vyvYyVvYy

98

3 Avvertenze di sicurezza

> Non infilare oggetti nelle aperture della
pompa dell'acqua.

> Sostituire targhette di avvertimento usurate
o danneggiate.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

3.7 Carburante e rifornimento

A AVVERTENZA

m || carburante utilizzato per questa pompa del-
l'acqua ¢ la benzina. La benzina & altamente
infammabile. Se entra in contatto con fiamme
vive o oggetti caldi, la benzina pud provocare
incendi o esplosioni. Ciod potrebbe causare
lesioni personali gravi o mortali e danni mate-
riali.
> Proteggere la benzina da fuoco e calore.
> Non versare benzina.
> Qualora venga versata della benzina:
Asciugare la benzina con un panno e non
tentare di avviare il motore finché tutte le
parti della pompa dell'acqua e l'area intorno
alla stessa non siano asciutte.

> Non fumare.

> Non fare rifornimento nei pressi di un fuoco.

> Prima di riempire il serbatoio spegnere il
motore e lasciarlo raffreddare.

> Qualora sia necessario svuotare il serba-
toio: effettuare I'operazione all'aperto.

> Avviare il motore ad almeno 3 m dal luogo
del rifornimento.

> Non conservare mai la pompa dell'acqua
con della benzina nel serbatoio in locali
chiusi.

m Respirare vapori di benzina puo avvelenare le
persone.
> Non respirare i vapori di benzina.
> Fare rifornimento in un luogo ben areato.

® Durante il lavoro la pompa dell'acqua si
riscalda. La benzina si espande e nel serba-
toio carburante puo verificarsi una sovrapres-
sione. Se il tappo del serbatoio viene aperto,
la benzina potrebbe schizzare fuori. La ben-
zina che fuoriesce potrebbe incendiarsi. Cid
potrebbe causare gravi lesioni all'utente.
> Far raffreddare prima la pompa dell'acqua e

successivamente aprire il tappo del serba-
toio carburante.

m Gli abiti che dovessero venire in contatto con
la benzina sono facilmente infiammabili. Cio
potrebbe causare lesioni personali gravi o
mortali e danni materiali.
> Nel caso gli abiti siano entrati in contatto

con la benzina: cambiare abito.

® | a benzina pud danneggiare I'ambiente.
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3 Avvertenze di sicurezza

> Non versare il carburante.
> Smaltire la benzina secondo le istruzioni e
nel rispetto dell'ambiente.
® Se la benzina viene a contatto con la pelle o
gli occhi, pud causare irritazioni.
> Evitare il contatto con la benzina.
> In caso di contatto con la pelle, lavare con
abbondante acqua e sapone le zone inte-
ressate.
> In caso di contatto con gli occhi, risciac-
quarli per almeno 15 minuti con abbon-
dante acqua e rivolgersi a un medico.
® | 'impianto di accensione della pompa dell'ac-
qua produce scintille. Le scintille possono fuo-
riuscire e provocare incendi o esplosioni in un
ambiente altamente inflammabile o esplosivo.
Cio potrebbe causare lesioni personali gravi o
mortali e danni materiali.
> Utilizzare candele di accensione, che sono
descritte in queste istruzioni per l'uso.
> Avvitare le candele di accensione e ser-
rarle.
> Inserire il cappuccio candela di accensione
esercitando una pressione.
® Se la pompa dell'acqua viene rifornita con
benzina non idonea per il motore, puod subire
danni.
> Utilizzare benzina di marca di recente pro-
duzione e senza piombo.
> Attenersi alle indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso del motore.

3.8 Lavoro

A AVVERTENZA

m Se |'utente non avvia correttamente il motore,
potrebbe perdere il controllo della pompa del-
I'acqua. Cio potrebbe causare gravi lesioni
all'utente.
> Avviare il motore come descritto nelle pre-
senti istruzioni per l'uso.

m Se la pompa dell'acqua viene messa in fun-
zione senza collegare i tubi flessibili, I'utente
potrebbe raggiungere con le mani I'apertura di

aspirazione e di scarico. Cio potrebbe causare

gravi lesioni all'utente.

> Mettere in servizio la pompa dell'acqua solo
con i tubi collegati.

> Evitare di mettere le mani nell'apertura di
aspirazione o di scarico.

® Quando il motore & in funzione, vengono pro-
dotti gas di scarico. Respirare gas di scarico
puo avvelenare le persone.

0478-701-9906-F
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> Non respirare i gas di scarico.

> Lavorare con la pompa dell'acqua in un
luogo ben areato.

> Non lavorare con la pompa dell'acqua se ci
si trova in un pozzo.

> In caso di nausea, mal di testa, disturbi alla
vista, disturbi all'udito o vertigini: terminare
il lavoro e rivolgersi a un medico.

Se l'utente indossa una protezione per l'udito

e il motore € un funzione, la percezione e la

valutazione dei rumori risulta limitata.

> Lavorare con calma e concentrazione.

Se durante il lavoro la pompa dell'acqua

mostra cambiamenti o si comporta in modo

anomalo, € possibile che non sia in condizioni

di sicurezza. Cio potrebbe causare gravi

lesioni personali e danni materiali.

> Terminare il lavoro e rivolgersi a un rivendi-
tore specializzato STIHL.

A temperature inferiore a 0 °C, I'acqua sul

pavimento e nei componenti della pompa del-

I'acqua puo congelare. L'utente potrebbe sci-

volare, cadere e subire gravi lesioni personali.

Possono verificarsi danni materiali.

> Non utilizzare la pompa dell'acqua a tempe-
rature inferiori a 0 °C.

Se si tira il tubo di aspirazione o quello di pres-

sione, la pompa dell'acqua pud muoversi e

cadere. Possono verificarsi danni materiali.

> Non tirare il tubo di aspirazione o il tubo di
pressione.

Se la pompa dell'acqua € su una superficie in

pendenza, irregolare o non pavimentata, pud

muoversi e cadere. Possono verificarsi danni

materiali.

> Posizionare la pompa dell'acqua su una
superficie orizzontale, piana e pavimentata.

> Assicurare la pompa dell'acqua in modo
che non possa muoversi.

I liquidi altamente infiammabili ed esplosivi

che vengono aspirati possono causare incendi

ed esplosioni. Cid potrebbe causare lesioni

personali gravi o mortali e danni materiali.

> Non aspirare o applicare liquidi altamente
infiammabili o esplosivi.

I liquidi irritanti, corrosivi e tossici che vengono

aspirati possono mettere in pericolo la salute e

danneggiare i componenti della pompa dell'ac-

qua. Cio potrebbe causare lesioni personali

gravi o mortali e danni materiali.

> Non aspirare o applicare liquidi irritanti, cor-
rosivi o tossici.
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® | a pompa dell'acqua non € priva di germi e
non & adatta al cibo. Aspirando alimenti liquidi,
questi vengono contaminati.
> Non aspirare o applicare alimenti liquidi.

® Se la pompa dell'acqua non viene riempita
d'acqua prima dell'avvio del motore, la pompa
dell'acqua pud essere danneggiata.
> Riempire la pompa dell'acqua con acqua

prima di avviare il motore.

® |n assenza del filtro, nella pompa dell'acqua

potrebbero essere aspirati oggetti estranei. La

pompa dell'acqua puo essere intasata o dan-
neggiata.

> Montare il filtro.

Il motore della pompa dell'acqua non é a

tenuta. Se la pompa dell'acqua venisse messa

in acqua, il motore ne risulterebbe danneg-
giato.

> Far funzionare la pompa dell'acqua su un
fondo asciutto.

Eventuali tubi flessibili posizionati in maniera

scorretta potrebbero subire danni e far inciam-

pare le persone. Le persone potrebbero subire
lesioni e i tubi flessibili potrebbero risultarne
danneggiati.

> Posare e segnalare i tubi flessibili in modo
che le persone non vi possano inciampare.

> Posare i tubi flessibili in modo che non
siano tesi o attorcigliati.

> Posare i tubi flessibili in modo che non
siano danneggiati, piegati o schiacciati o
che non sfreghino.

> Proteggere i tubi flessibili da calore, olio e
sostanze chimiche.

® Se le persone si siedono o stanno in piedi
sulla pompa dell'acqua, potrebbero venire a
contatto con le parti calde dell'apparecchio e
subire gravi lesioni personali. Se si appog-
giano oggetti sulla pompa dell'acqua, questi
potrebbero cadere e causare gravi lesioni per-
sonali.
> Non sedersi né stare in piedi sulla pompa

dell'acqua.
> Non posare oggetti sulla pompa dell'acqua.

3.9 Trasporto
A AVVERTENZA

m Durante il trasporto, la pompa dell'acqua

potrebbe ribaltarsi o muoversi. Cio potrebbe

causare lesioni personali e danni materiali.

> Spegnere il motore.

> Fissare la pompa dell'acqua con cinghie o
con una rete in modo che non possa ribal-
tarsi e muoversi.
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3 Avvertenze di sicurezza

® Dopo l'avviamento del motore, il silenziatore e
il motore potrebbero essere caldi. L'utente
potrebbe ustionarsi.
> Portate la pompa dell'acqua sul telaio in

modo che il silenziatore guardi in direzione
opposta rispetto al corpo.

m A temperature inferiori a 0 °C, l'acqua all'in-
terno dei componenti della pompa dell'acqua
puo congelare. La pompa dell'acqua potrebbe
subire danni.
> Svuotare la pompa dell'acqua.

3.10 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini non sono in grado di riconoscere e
valutare i pericoli della pompa dell'acqua. cio
potrebbe causare gravi lesioni personali.

> Spegnere il motore.

> Custodire la pompa dell'acqua fuori dalla
portata dei bambini.

| contatti elettrici della pompa dell'acqua e i

componenti metallici possono corrodersi a

causa dell'umidita. La pompa dell'acqua

potrebbe subire danni.

» Conservare la pompa dell'acqua pulita e
asciutta.

m A temperature inferiori a 0 °C, 'acqua all'in-
terno dei componenti della pompa dell'acqua
pud congelare. La pompa dell'acqua potrebbe
subire danni.
> Svuotare la pompa dell'acqua.

3.1

Pulizia, manutenzione e ripara-
zione

A AVVERTENZA

® Se durante la pulizia, la manutenzione o la
riparazione il motore € in funzione, la pompa
dell'acqua potrebbe avviarsi accidentalmente.
Cio potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.

> Spegnere il motore.

® Dopo l'avviamento del motore, il silenziatore e
il motore potrebbero essere caldi. Cio
potrebbe causare ustioni alle persone.
> Attendere che il silenziatore e il motore si

raffreddino.

m Detergenti aggressivi, la pulizia con un getto
d'acqua oppure oggetti appuntiti possono dan-
neggiare la pompa dell'acqua o i tubi flessibili.
Se la pompa dell'acqua o i tubi flessibili non
vengono adeguatamente puliti, i componenti
potrebbero non funzionare correttamente e i
dispositivi per la sicurezza potrebbero risultare
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4 Preparazione all'uso della pompa dell'acqua

inefficaci. Cio potrebbe causare gravi lesioni

personali.

> Pulire la pompa dell'acqua come descritto
nelle presenti istruzioni per l'uso.

> Pulire i tubi flessibili come descritto nelle
presenti istruzioni per I'uso.

® Se la manutenzione e la riparazione della

pompa dell'acqua o dei tubi flessibili non ven-

gono eseguite come descritto nelle istruzioni

per l'uso, i componenti potrebbero non funzio-

nare correttamente e i dispositivi per la sicu-

rezza potrebbero risultare inefficaci. Potreb-

bero verificarsi lesioni personali gravi o mor-

tali.

> Eseguire la manutenzione o riparare la
pompa dell'acqua come descritto nelle pre-
senti istruzioni per l'uso.

> Mantenere i tubi flessibili come descritto
nelle istruzioni per l'uso dei flessibili utiliz-
zati.

4  Preparazione all'uso della
pompa dell'acqua
4.1 Preparazione all'uso della
pompa dell'acqua

Prima di iniziare il lavoro & necessario eseguire i
seguenti passaggi:

> Rimuovere il materiale di imballaggio e le sicu-

rezze di trasporto.
> Assicurarsi che la pompa dell'acqua sia in
condizioni di sicurezza, 1 3.6.
> Pulire la pompa dell'acqua, B4 13.1.
> Collegare la pompa dell'acqua a una fonte
d'acqua, d5.1.
> Riempire l'alloggiamento della pompa dell'ac-
qua con acqua, 5.2,
Rifornire la pompa dell'acqua, 1 6.1.
Rabboccare I'olio motore, 1 6.2
Controllare gli elementi di comando, (1 8.1.
Se non & possibile eseguire i passaggi
descritti: non utilizzare la pompa dell'acqua e
rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.

5 Collegare ad una fonte di
approvvigionamento acqua
5.1 Collegamento della pompa del-
l'acqua a una fonte d'acqua

La pompa dell'acqua puo aspirare I'acqua da
barili per I'acqua piovana, cisterne e da acqua
corrente o stagnante.

vy Yy VvYyYy
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Perché I'acqua venga aspirata, la differenza di
altezza tra pompa e fonte d'acqua non deve
superare l'altezza massima di aspirazione (a), 1
17.

Il tubo flessibile di aspirazione deve essere auto-
portante per evitare il collasso in caso di depres-
sione.

Il filtro deve essere utilizzato.

Montaggio dei raccordi tubi flessibili
> Spegnere il motore.

> Avvitare i dadi a risvolto (1) insieme al boc-
chettone (2) e alla guarnizione (3).

Collegamento dei tubi flessibili

> Spingere le fascette di fissaggio (1) sul tubo di
pressione (2) e sul tubo flessibile di aspira-
zione (3).

> Spingere il tubo di pressione (2) sul bocchet-
tone (4).

> Spingere il tubo flessibile di aspirazione (3) sul
bocchettone (5).
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italiano 6 Rifornimento della pompa dell'acqua e rabbocco dell'olio motore

> Allineare le fascette di fissaggio (1) central-
mente sulle nervature di resistenza dei boc-

chettoni (2 e 3).

> Serrare le viti delle fascette di fissaggio (1).
Il tubo di pressione (4) e il tubo flessibile di
aspirazione (5) sono saldamente collegati alla
pompa dell'acqua.

> Posizionare la parte superiore del filtro (6)
sulla parte inferiore (7) e serrarle in senso
antiorario fino a quando i contrassegni (8)
sulla parte superiore (6) e la parte inferiore (7)
non sono allineati.
La parte superiore (6) e la parte inferiore (7)
del filtro sono saldamente collegate tra loro.

> Spingere la fascetta (9) sull'altra estremita del
tubo flessibile di aspirazione (5).

> Spingere l'altra estremita del tubo flessibile di
aspirazione (5) sul bocchettone del filtro (10).

> Allineare la fascetta di fissaggio (9) central-
mente sul bocchettone del filtro (10).

> Serrare la vite della fascetta di fissaggio (10).
Il filtro (10) & collegato saldamente al tubo
flessibile di aspirazione (5).

> Appendere il filtro (10) nella fonte d'acqua in
modo che non tocchi il fondo.

A rwerTENZA

® Durante il funzionamento evitare di scollegare
la pompa dell'acqua dalla fonte d'acqua e di
lasciarla girare a vuoto.

Azionare la pompa dell'acqua con I'alloggia-

mento non completamente pieno pud seriamente

danneggiarla.

ciente nell'alloggiamento della pompa dell'ac-

qua puod danneggiare la pompa stessa.

> Riempire l'alloggiamento della pompa con
acqua prima dell'avvio.

\

\

Girare il tappo di chiusura (1) in senso antiora-
rio fino a poterlo rimuovere.

Riempire I'alloggiamento della pompa dell'ac-
qua con almeno 2,5 | d'acqua.

Posizionare il tappo di chiusura (1).

Ruotare il tappo di chiusura (1) in senso orario
e serrarlo manualmente.

6 Rifornimento della pompa

dell'acqua e rabbocco del-

I'olio motore
6.1 Rifornimento della pompa del-
l'acqua
AWISO

Se la pompa dell'acqua non viene rifornita con
il carburante corretto, puo subire danni.
> Attenersi alle istruzioni per I'uso del motore.

> Spegnere il motore.
> Posizionare la pompa dell'acqua su una

superficie piana, in modo che il tappo del ser-
batoio carburante sia rivolto verso l'alto.

Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio car-
burante con un panno umido.

5.2 Riempire l'alloggiamento della
pompa dell'acqua con acqua.

AWVISO

m Alla consegna, l'alloggiamento della pompa
dell'acqua non contiene acqua. Affinché I'ac-
qua venga aspirata e pompata attraverso i tubi
flessibili, la pompa dell'acqua deve essere
riempita d'acqua. Avviare il motore senza olio
motore o con una quantita di acqua insuffi-
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Ruotare il tappo del serbatoio carburante (1) in
senso antiorario finché non sara possibile
rimuoverlo.

Rimuovere il tappo del serbatoio carburante

).
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7 Avviare e arrestare il motore

» Rabboccare il carburante in modo tale da non
farlo traboccare e da lasciare almeno 15 mm
liberi dal bordo del serbatoio carburante.

> Posizionare il tappo sul serbatoio carburante
(1).

> Ruotare il tappo del serbatoio carburante (1) in
senso orario e serrarlo manualmente.
Il serbatoio carburante € chiuso.

6.2 Rifornimento olio motore

L'olio motore lubrifica e raffredda il motore.

Le specifiche dell'olio motore e la capacita sono
riportate nelle istruzioni per I'uso del motore.

italiano

> Spingere il rubinetto del carburante (2) nel
senso della freccia.

> Spingere la leva dello starter (3) nel senso
della freccia.

> Spingere la leva acceleratore (4) nel senso
della freccia.

AWVISO

m Alla consegna non vi € olio motore. Avviare il
motore senza olio motore o con una quantita
di olio motore insufficiente nel filtro aria a
bagno d'olio potrebbe danneggiare la pompa
dell'acqua.
> Prima di ogni avviamento, controllare il

livello dell'olio motore e rabboccarlo
secondo necessita.

> Premere a terra la pompa dell'acqua con la
mano sinistra sul telaio superiore (1) e salire
con il piede destro sul telaio inferiore (2).

> Estrarre lentamente la maniglia di avviamento
(3) con la mano destra fino ad avvertire una
resistenza.

> Estrarre e riportare velocemente indietro la
maniglia di avviamento (3) fino ad accendere |l
motore.

> Spingere indietro la leva dello starter in modo
da non ingolfare il motore.

7.2 Spegnimento del motore

> Rabboccare I'olio motore come descritto nelle
istruzioni per I'uso del motore.

7 Avwviare e arrestare |l
motore

71 Avviamento del motore
> Posizionare la pompa dell'acqua su un fondo
piano.

> Ruotare l'interruttore principale (1) su I.
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> Ruotare l'interruttore principale (1) su 0.
Il motore si spegne.

8 Controllo della pompa del-
l'acqua

8.1 Controllo degli elementi di

comando
> Avviare il motore.
> Ruotare l'interruttore principale su 0.
Il motore si spegne.
> Se il motore non si spegne:
> chiudere il rubinetto del carburante, non uti-
lizzare la pompa dell'acqua e rivolgersi a un
rivenditore specializzato STIHL.
L'interruttore principale & difettoso.
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9 Lavoro con la pompa del-
l'acqua
9.1 Fissaggio della pompa dell'ac-
qua

> Assicurare la pompa dell'acqua in modo che
non possa muoversi.

9.2 Posa del tubo flessibile di aspi-
razione

Per evitare di sollecitare eccessivamente il rac-
cordo filettato dell'apertura di aspirazione e per
evitare che la guarnizione venga schiacciata o
spostata, posizionare un oggetto idoneo sotto il
tubo flessibile di aspirazione.

> Posizionare un oggetto idoneo (1) sotto il tubo
flessibile di aspirazione (2) in modo che sia il
piu diritto possibile e che non presenti pieghe.

9.3 Pompe

La potenza della pompa pud essere adattata

regolando la leva dell'acceleratore.

> Spostare la leva dell'acceleratore nella posi-
zione < la potenza della pompa diminuisce.

> Spostare la leva dell'acceleratore nella posi-
zione @ la potenza della pompa aumenta.

10 Dopo il lavoro

10.1  Dopo il lavoro

> Collegare la pompa dell'acqua a una fonte
d'acqua in modo che non possa essere aspi-
rata sabbia o sporcizia.

> Avviare il motore.
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9 Lavoro con la pompa dell'acqua

Sabbia e sporcizia vengono lavate via dalla
pompa dell'acqua e dai tubi flessibili.

> Spegnere il motore.

> Lasciare raffreddare la pompa dell'acqua.

> Svitare i dadi a risvolto (1).
| tubi flessibili sono smontati.

> Girare il tappo di chiusura (2) in senso antiora-
rio fino a poterlo rimuovere.
L'acqua fuoriesce dalla pompa dell'acqua.

> Ribaltare la pompa dell'acqua in avanti per
svuotarla completamente.

> Applicare il tappo di chiusura (2).

> Ruotare il tappo di chiusura (2) in senso orario
e serrarlo manualmente.

> Se la pompa dell'acqua & bagnata: Lasciarla
asciugare.

> Pulirla.

11 Trasporto

11.1  Trasporto della pompa dell'ac-
qua

> Spegnere il motore.

Trasporto della pompa dell'acqua

> Portate la pompa dell'acqua sul telaio in modo

che il silenziatore guardi in direzione opposta
rispetto al corpo.

Trasporto della pompa dell'acqua su un veicolo
> Fissare la pompa dell'acqua in posizione verti-
cale in modo che non possa ribaltarsi o spo-

starsi.

12 Conservazione

12.1  Conservazione della pompa

dell'acqua
> Spegnere il motore.
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13 Pulizia

> Conservare la pompa dell'acqua in modo che
siano soddisfatte le seguenti condizioni:
— la pompa dell'acqua non pud ribaltarsi e
spostarsi.
— la pompa dell'acqua ¢ fuori dalla portata dei
bambini.
— la pompa dell'acqua ¢ pulita e asciutta.
— la temperatura di stoccaggio &€ compresa tra
-20 °C e +60 °C.
> Se la pompa dell'acqua resta inutilizzata per
oltre 30 giorni:
> aprire il tappo del serbatoio carburante.
> svuotare il serbatoio carburante.
> chiudere il serbatoio carburante.

13 Pulizia

13.1  Pulizia della pompa dell'acqua

> Spegnere il motore.

> Lasciare raffreddare la pompa dell'acqua.

> Pulire la pompa dell'acqua con un panno
umido o con solvente per resina STIHL.

> Pulire le aperture di areazione con un pen-
nello.

13.2  Pulizia del filtro
> Spegnere il motore.
> Sciacquare il filtro sotto I'acqua corrente.

&P

16 Eliminazione dei guasti
16.1
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> In caso di sporco piu grossolano, staccare la
parte inferiore del filtro (1) dalla parte supe-
riore (2) ruotandola in senso antiorario, quindi
rimuoverla e sciacquarla dall'interno con
acqua corrente.

13.3  Pulizia dei tubi flessibili

> Spegnere il motore.

> Pulire i tubi flessibili con un panno umido.
> Sciacquare i tubi flessibili con acqua.

14 Manutenzione
14.1 Intervalli di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione dipendono dalle
condizioni ambientali e di lavoro. STIHL consiglia
i seguenti intervalli di manutenzione:

Motore

> Provvedere alla manutenzione del motore
come indicato nelle istruzioni per I'uso del
motore.

Pompa dell'acqua
> Far controllare annualmente la pompa dell'ac-
qua da un rivenditore specializzato STIHL.

15 Riparazione

15.1  Riparazione della pompa del-

l'acqua

L'utente non puo riparare la pompa dell'acqua in

autonomia.

> Se la pompa dell'acqua & danneggiata: non
utilizzare la pompa dell'acqua e rivolgersi a un
rivenditore specializzato STIHL.

Eliminazione dei guasti della pompa dell'acqua

Guasto Causa

Rimedio

Non & possibile
avviare il motore. rante non contiene
carburante a suffi-

cienza.

Il serbatoio del carbu-|*> Rifornire la pompa dell'acqua.

Il carburatore & >
troppo caldo.

Lasciare raffreddare la pompa dell'acqua.

acciato.

Il carburatore € ghi- > Lasciare riscaldare la pompa dell'acqua.

pale € in posizione 0.

L'interruttore princi- |> Azionare l'interruttore principale.

batoio vecchio,

\
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Carburante nel ser- > Usare carburante di marca (senza piombo) di recente
produzione.
Pulire il carburatore.
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16 Eliminazione dei guasti

Guasto

Causa

Rimedio

sporco o di cattiva
qualita.

>

Pulire il condotto carburante.

Il cappuccio candela

di accensione é stac-
cato dalla candela di
accensione oppure il
cavo di accensione &
fissato al connettore

in maniera errata.

>
>

Pulire o sostituire la candela di accensione.
Controllare il collegamento tra cavo di accensione e
cappuccio.

La candela di accen-
sione & imbrattata,
danneggiata oppure
la distanza elettrodi
errata.

>
>

Pulire o sostituire la candela di accensione.
Registrare la distanza degli elettrodi.

Il motore € ingolfato.

>

Svitare la candela di accensione e asciugarla, portare
l'interruttore principale su 0 e tirare piu volte il cavo
avviamento con la candela di accensione staccata.

Il filtro dell'aria &
sporco.

>

Pulire o sostituire il filtro aria.

Il livello dell’olio
motore & troppo
basso.

>

Rabboccare I'olio motore.

Il motore si avvia con
difficolta o la potenza
del motore dimi-
nuisce.

C'e acqua nel serba-
toio carburante o nel
carburatore oppure il
carburatore €& inta-
sato.

>

Svuotare il serbatoio carburante, pulire il condotto
carburante e il carburatore.

Il serbatoio carbu-
rante € sporco.

>

Pulire il serbatoio del carburante.

La candela di accen-
sione ¢ incrostata.

>

Pulire o sostituire la candela di accensione.

Viene utilizzato il car-
burante sbagliato.

>

Controllare il carburante.

Il filtro dell'aria &
sporco.

>

Pulire o sostituire il filtro aria.

Il motore diventa
molto caldo.

Le alette di raffredda-
mento sono imbrat-
tate.

>

Pulire le alette di raffreddamento.

Il funzionamento del
motore € irregolare.

Viene utilizzato il car-
burante sbagliato.

>

Controllare il carburante.

Il serbatoio del carbu-
rante non contiene
carburante a suffi-
cienza.

>

Rifornire la pompa dell'acqua.

Il filtro dell'aria &
sporco.

>

Pulire o sostituire il filtro aria.

Il motore si spegne
durante il funziona-
mento.

Il livello dell'olio nel
motore & troppo
basso e il sensore
della pressione dell'o-
lio spegne il motore.

>

Rabboccare con olio motore.

Il serbatoio del carbu-
rante non contiene
carburante a suffi-
cienza.

>

Rifornire la pompa dell'acqua.
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17 Dati tecnici italiano
Guasto Causa Rimedio
Forte fumosita. Il livello dell’olio > Scaricare |'olio motore.

motore & eccessivo.

Il filtro dell'aria &
sporco.

>

Pulire o sostituire il filtro aria.

Le vibrazioni durante
il funzionamento
SONo eccessive.

Gli smorzatori di vib-
razioni sono usurati.

>

Sostituire gli smorzatori di vibrazioni.

La pompa dell'acqua
non pompa acqua.

Il filtro o i tubi flessibili
sono intasati.

>

Pulire filtro e tubi flessibili.

C'e una carenza di
acqua.

>

Assicurarsi che ci sia sufficiente acqua disponibile.

Assenza d'acqua
nella pompa dell'ac-
qua.

>
>

Collegare la pompa dell'acqua a una fonte d'acqua.
Riempire la pompa dell'acqua con acqua.

La prevalenza mass-
ima di mandata o
quella massima di
aspirazione sono
state superate.

>

Rispettare la prevalenza massima di mandata o
quella massima di aspirazione. 1 17

I tubo flessibile di
aspirazione é collas-
sato.

>

Utilizzare un tubo flessibile di aspirazione autopor-
tante.

I tubo flessibile di
aspirazione perde o
non é collegato cor-
rettamente.

>

Controllare tubo flessibile di aspirazione e collega-
mento.

17 Dati tecnici

171

WP 600.0
— Cilindrata: 212 cm®
— Potenza (P): 4,4 kW

Pompa idraulica STIHL

— Velocita di carico (n): 3600 giri/min
— Numero massimo di giri a vuoto (no):

3850 giri/min

— Peso (m) con serbatoio carburante vuoto:

29 kg

— Capacita massima del serbatoio carburante:

3,6 dm® (3,6 I)

— Diametro del bocchettone: 76 mm (3")
— Prevalenza massima: 31 m
— Altezza di aspirazione massima: 7 m

0478-701-9906-F

A = prevalenza, B = altezza di aspirazione
— Portata massima (Vax): 63 m3h

La portata dipende dalla prevalenza.
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Dimensioni dell'apparecchio

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Valori acustici

— Livello di pressione acustica Ly misurato
secondo EN ISO 20361: 87 dB(A)
Fattore d'incertezza Upa: 3 dB(A)

— Livello di potenza sonora Ly misurato
secondo EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Fattore d'incertezza Uya: 3 dB(A)

— Livello di potenza sonora garantito Lyyaqg
secondo 2000/14/CE: 103 dB(A)

17.3 Valore d'emissione gas di sca-
rico
Il valore di CO, misurato nella procedura di auto-

rizzazione UE ¢ indicato nei dati tecnici specifici
per il prodotto all'indirizzo www.stihl.com/co2.

Il valore di CO, misurato & stato rilevato su un
motore rappresentativo dopo una procedura di
controllo di normalizzazione in base alle condi-
zioni di laboratorio e non costituisce una garan-
zia espressa né implicita delle prestazioni di un
determinato motore.

Tramite I'utilizzo e la manutenzione adeguati
descritti nelle presenti istruzioni per I'uso ven-
gono soddisfatti i requisiti in vigore relativi alle
emissioni dei gas di scarico. In caso di modifiche
al motore decade la licenza di esercizio.
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18 Ricambi e accessori

17.4 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.

18 Ricambi e accessori

18.1 Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i
&), ricambi originali STIHL e gli accessori
originali STIHL.

STIHL raccomanda I'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
non puo garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali
STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

19 Smaltimento

19.1  Smaltimento della pompa del-

l'acqua

Informazioni sullo smaltimento sono disponibili
presso lI'amministrazione locale o presso un
rivenditore STIHL.

Uno smaltimento non appropriato pud danneg-

giare la salute e inquinare I'ambiente.

> Conferire i prodotti STIHL, imballaggio com-
preso, in conformita alle norme locali, in un
apposito centro di raccolta per il riciclaggio.

> Non smaltire con i rifiuti domestici.

20 Conformita UE

La dichiarazione di conformita UE & disponibile
all'indirizzo stihl.link/compliance.

Un modulo per la segnalazione di vulnerabilita di
sicurezza e ulteriori informazioni sono disponibili
all'indirizzo vdp.stihl.com.

21 Indirizzi

21.1  Produttore

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

0478-701-9906-F


https://www.stihl.com/reach
https://stihl.link/compliance
https://vdp.stihl.com

21.2
Amministrazione generale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

Distributori STIHL

GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

Indirizzi

dansk

1  Oplysninger om denne
brugsvejledning
1.1 Gaeldende dokumenter

Denne betjeningsvejledning er en oversaettelse
af den originale brugsvejledning fra producenten.

De lokale sikkerhedsforskrifter er geeldende.

> Ud over denne brugsvejledning skal du lese,

forsta og opbevare fglgende dokumenter:

— Betjeningsvejledning og emballage for den

anvendte slange
— Brugsvejledning til motor
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

MA"ZL0 2200100000

A} ed Bujupaejfeasbnig ajeuiblo usap je asjeneesianQ

1BllepueAueuab Jo Jided

~iided jo6o|q Jpop Bd PAIL

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370 A ADVARSEL

SVIZZERA ® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
STIHL Vertriebs AG fare alvorlige kvaestelser eller dad.
Isenrietstrale 4 > De nzevnte foranstaltninger kan medfare
8617 Ménchaltorf alvorlige kveaestelser eller dgd.

Telefon:+41 44 9493030

BEMAERK
|ndh0|de0ﬂegne|Se ® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
1 Oplysninger om denne brugsvejledning..109 fare materielle skader.
P © o | 110 > De nzevnte foranstaltninger kan forhindre
3  Sikkerhedshenvisninger.......................... 110 materielle skader.
4  Ger vandpumpen Kklar til brug... ... 115
5  Tilslut til vandforsyning.............cceervevnee. 15 1.3 Symboler i teksten
6  Fyld benzin p& vandpumpen, og péafyld AR Dette symbol henviser til et kapitel i
{171 (o o) | =Y 116 == denne betjeningsvejledning.

7  Start og standsning af motor................... 117
8  Kontrollér vandpumpen.............cccoceeeenen. 117

9  Arbejd med vandpumpen............ccceuuen.
10 Efter arbejdet.....................
11 Transport........
12 Opbevaring.........ccecoeeneericireseeeeeeeeeeens
JRC I SU=To Vo 14 11 o OSSR
14 Vedligeholdelse.
15 Reparation..........ccccoeenericinesinneeeeeee
16 Afhjaelpning af fejl..........ccoeeiiiiiiineee.
17 Tekniske data.................
18 Reservedele og tilbehar.
19 Bortskaffelse...........c.......
20 EU-overensstemmelse...
21 AAreSSEr......ccicieercere e

VIGTIGT! SKAL LAESES og FORSTAS FOR
BRUG OG OPBEVARES.
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2  Oversigt
2.1 Vandpumpe

Teendrgrshaette

Lyddeemper

Ramme

Braendstoftankdaeksel

Starthandtag

Gashandtag

Chokerarm

Benzinhane

9 Lukkeskrue til pafyldningsabningen

10 Lukkeskrue til aftapningsabningen

11 Motoroliedaeksel foran

12 Motoroliedaeksel bag

13 Hovedafbryder

14 Indsugningsabning til tilslutning af sugeslange
15 Udlgbsabning til tilslutning af trykslangen

0o ~NOoO G A WDN -

# Ydelsesskilt med maskinnummer

22 Komponenter til tilslutning af
slange

5

110

2 Oversigt

Studs

Pakning
Omlgbermatrik
Spaendeband
5 Sugekurv

2.3 Symboler

Symbolerne kan veere pa vandpumpen, motoren
eller oliepafyldningsstudsen og betyder falgende:

Benzinhanen abnes eller luk-
kes ved at flytte regulatoren.

A ON =

Ved start af en kold forbraen-
dingsmotor skal startklappen
aktiveres.

Veer opmaerksom pa oliepafyld-
ningsmeengden.

3  Sikkerhedshenvisninger
3.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa vandpumpen betyder
folgende:

A\
o
®
£\

Lees, forsta og opbevar betje-
ningsvejledningen.

Motoren skal pafyldes motor-
olie, for den startes.

Dette symbol angiver handta-

get til gasindstilling.

Overhold sikkerhedsanvisningerne og
deres foranstaltninger.

Lees, forsta og opbevar betjeningsvej-
ledningen.

Brug hgreveaern.

Sgrg for ikke at indande udstednings-
gasser.

0478-701-9906-F



3 Sikkerhedshenvisninger

|! Rar ikke de varme overflader.

Fyld ikke benzin pa, hvis motoren

‘M kerer eller er meget varm.
* Hold afstand til genstande, og

hold tredjeparter veek.
3.2 Bestemmelsesmaessig anven-
delse
STIHL vandpumpen WP 600.0 bruges til at
pumpe ferskvand op til en maksimal hgjde pa
31 m og fra en maksimal dybde pa 7 m. Vand-
pumpen ma kun bruges som en selvsteendig
enhed.
STIHL vandpumpen WP 600.0 ma ikke bruges til
folgende anvendelser:
— Pumpning af benzin, olie, fortyndere, oplgs-
ningsmidler og lignende materialer
— Pumpning af syrer, alkalier, baser og lignende
materialer
— Pumpning af flydende fgdevarer
— Pumpning af saltvand

— Pumpning af vand med en temperatur pa over
40 °C.

BEMAERK

m | okale regler og instruktioner bestemmer
udtagelsen af vand fra vandomrader over jor-
den.
> Veer opmaerksom pa og overhold lokale

bestemmelser.

A ADVARSEL

® Hyvis vandpumpen ikke anvendes i overens-

stemmelse med den bestemmelsesmaessige

anvendelse, kan der ske alvorlig personskade

med kveestelse eller dgdsfald, og der kan ske

materielle skader.

> Benyt vandpumpen som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.

3.3 Krav til brugeren
A ADVARSEL

m Brugere uden instruktion kan muligvis ikke for-
sta eller vurdere de farer, der er forbundet
med vandpumpen. Brugeren eller andre per-
soner kan komme alvorligt til skade eller blive
dreebt.

0478-701-9906-F
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> Lees, forsta og opbevar betjenings-
vejledningen.

> Hvis vandpumpen gives videre til en anden
person: Lad altid betjeningsvejledningen
folge med.

> Sorg for, at brugeren opfylder fglgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene og arbejde med
vandpumpen. Hvis brugeren er fysisk,
sensorisk eller mentalt begreenset, ma
brugeren kun arbejde med den under
opsyn eller instruktion af en ansvarlig
person.

— Brugeren kan forsta og vurdere de farer,
der er forbundet med vandpumpen.

— Brugeren er myndig, eller brugeren er
under uddannelse i et erhverv under til-
syn i overensstemmelse med de natio-
nale bestemmelser.

— Brugeren er blevet instrueret af en
STIHL forhandler eller en fagmand, for
han eller hun tager vandpumpen i brug
for farste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol,
medicin eller stoffer.

> Huvis der er usikkerhed om noget: Besgg en
STIHL forhandler.

® Vandpumpens teendingssystem genererer et

elektromagnetisk felt. Det elektromagnetiske

felt kan pavirke pacemakere. Brugeren kan

blive alvorligt kveestet eller dreebt.

> Hvis brugeren har en pacemaker: Kontrol-
lér, at pacemakeren ikke pavirkes.

34 Beklaedning og udstyr
A ADVARSEL

m Under arbejdet kan langt har blive trukket ind i
vandpumpen. Brugeren kan padrage sig alvor-
lige kveestelser.
> Bind langt har sammen, og fastger det, sa

det er over skuldrene.

® Under arbejdet kan brugeren komme i kontakt
med forurenet vand, eller der kan sprgjte vand
fra vandpumpen eller slangerne. Brugeren kan
padrage sig kveestelser.
> Brug teetsiddende sikkerhedsbriller. For at

sikkerhedsbriller er egnede, skal de vaere
testet i overensstemmelse med standar-
derne EN 166 eller EN ISO 16321 eller i
overensstemmelse med nationale forskrifter
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og veere kgbt med den relevante maerkning
hos en forhandler.
® Der opstar stgj under arbejdet. Stgjen kan
skade hgrelsen.

@ > Brug hgreveern.

m Uegnet beklaedning kan seette sig fast i vand-
pumpen. Brugere, der ikke bruger egnet
beklaedning, kan komme alvorligt til skade.
> Beer teetsiddende tgj.
> Tag terkleeder og smykker af.

m \ed brug af sko, der er uegnede til arbejdet,
kan brugeren glide. Brugeren kan padrage sig
kveestelser.
> Hav fast og lukket skotgj pa med skridsik-

ker sal.

3.5 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

® Uvedkommende, bern og dyr kan ikke forsta

og vurdere farerne i forbindelse med vand-

pumpen. Uvedkommende personer, barn og

dyr kan komme alvorligt til skade, og der kan

opsta materielle skader.

> Hold uvedkommende personer, bgrn og dyr
veek fra arbejdsomradet.

> Lad ikke vandpumpen veere uden opsyn.

> Sorg for, at barn ikke kan komme til at lege
med vandpumpen.

® Nar motoren kgrer, stremmer der varme

udst@dningsgasser ud af lyddeemperen.

Varme udstgdningsgasser kan antaende letan-

teendelige materialer og forarsage brand.

> Hold udst@dningen veek fra letantaendelige
materialer.

3.6 Sikkerhedsmeessig korrekt til-

stand

Vandpumpen er i sikkerhedsmaessig korrekt til-

stand, hvis fglgende betingelser bliver opfyldt:

— Vandpumpen er ubeskadiget.

— Der leekker ikke benzin fra vandpumpen.

Benzindaekslet er lukket.

Vandpumpen er ren.

— Betjeningselementerne fungerer og er ueen-
drede.

— Der er monteret slanger, som er egnede til
brug pa vandpumper.

— Slangerne er monteret korrekt.

— Der er monteret originalt tilbehgr fra STIHL til
denne vandpumpe.

— Tilbehgret er monteret korrekt.
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3 Sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL

m | ikke sikkerhedsmaessig korrekt tilstand fun-
gerer komponenterne ikke laengere korrekt,
sikkerhedsanordningerne kan blive deaktive-
ret, og der kan lgbe benzin ud. Der er risiko
for, at personer kan blive alvorligt kveestet eller
dreebt.
> Arbejd med en ubeskadiget vandpumpe.
> Hvis der leekker benzin fra vandpumpen:
Undlad at arbejde med vandpumpen, og
kontakt en STIHL forhandler.

> Luk benzindeekslet.

> Hvis vandpumpen er snavset: Renger
vandpumpen.

> Vandpumpen ma ikke aendres.

> Hvis betjeningsanordningerne ikke virker:
Arbejd ikke med vandpumpen.

> Monter kun slanger, der er egnede til brug
pa vandpumper.

> Monter originalt tilbehgr fra STIHL til denne
vandpumpe.

> Monter slanger og tilbehgr som beskrevet i
denne betjeningsvejledning eller i betje-
ningsvejledningen til tilbehgret.

> Stik ikke genstande ind i vandpumpens
abninger.

> Udskift slidte eller beskadigede informati-
onsskilte.

> Huvis der er usikkerhed om noget: Besgg en
STIHL forhandler.

3.7 Benzin og optankning

A ADVARSEL

m Det anvendte braendstof til denne vandpumpe
er benzin. Benzin er letanteendelig. Hvis benzi-
nen kommer i kontakt med aben ild eller
varme genstande, kan benzinen forarsage
brand eller eksplosioner. Personer kan komme
alvorligt til skade eller blive draebt, og der kan
opsta materielle skader.
> Benzinen skal beskyttes mod varme og ild.
> Spild ikke benzinen.
> Hvis der er blevet spildt benzin: Ter benzi-
nen op med en klud, og forsgg ikke at
starte motoren, for alle dele af vandpumpen
og omradet omkring vandpumpen er tarre.

> Der ma ikke ryges.

> Der ma ikke tankes op i naerheden af ild.

> For der fyldes braendstof pa, skal motoren
veere slukket og kalet af.

> Hvis tanken skal temmes: Udfgres uden-
dars.

> Start motoren mindst 3 m fra optanknings-
stedet.

0478-701-9906-F



3 Sikkerhedshenvisninger

> Opbevar aldrig vandpumpen med benzin i
tanken i lukkede rum.

® |ndanding af benzindampe kan fare til forgift-
ning.
> Indand aldrig benzindampe.
> Tank op pa et godt ventileret sted.

® VVandpumpen bliver varm under arbejdet. Ben-

zinen udvider sig, og der kan opsta overtryk i

breendstoftanken. Nar benzindaekslet abnes,

kan der sprgjte benzin ud. Benzin, der sprgjter
ud, kan antaendes. Brugeren kan komme
alvorligt til skade.

> Lad ferst vandpumpen kgle af, og abn
derefter benzindaekslet.

Bekleedning, som kommer i bergring med ben-

zin, er letanteendelig. Personer kan komme

alvorligt til skade eller blive dreebt, og der kan
opsta materielle skader.

> Hvis bekleedning kommer i bergring med
benzin: Skift beklaedning.

® Benzin kan veere til fare for miljget.
> Spild ikke benzin.
> Bortskaf benzinen i overensstemmelse med

forskrifterne og pa en miljgvenlig made.
® Hvis benzinen kommer i kontakt med huden
eller gjnene, kan huden eller gjnene blive irri-
terede.
> Undga kontakt med benzin.
> Hvis der er sket kontakt med huden: Vask
de bergrte hudomrader med rigeligt vand
og saebe.

> Huvis der er sket kontakt med gjnene: Skyl
gjnene med rigeligt vand i mindst 15 minut-
ter og s@g leegehjeelp.

® VVandpumpens teendingssystem genererer gni-
ster. Gnister kan slippe ud til omgivelserne og
forarsage brande og eksplosioner i letantaen-
delige eller eksplosive miljger. Personer kan
komme alvorligt til skade eller blive dreebt, og
der kan opsta materielle skader.
> Brug de teendrgr, der er beskrevet i denne

betjeningsvejledning.
> Skru teendrgret i, og stram det godt til.
> Tryk teendrgrshaetten fast pa.

m Hyis der pafyldes benzin pa vandpumpen, der
er uegnet til motoren, kan vandpumpen blive
beskadiget.
> Brug frisk blyfri benzin.
> Folg anvisningerne i betjeningsvejledningen

til motoren.

0478-701-9906-F
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3.8 Arbejde
A ADVARSEL

® Hvis brugeren ikke starter motoren korrekt,

kan han/hun miste kontrollen over vandpum-

pen. Brugeren kan komme alvorligt til skade.

> Start motoren som beskrevet i denne betje-
ningsvejledning.

Hvis vandpumpen saettes i drift uden monte-

rede slanger, kan brugeren fa heenderne ind i

indsugningsabningen og udlgbsabningen. Bru-

geren kan komme alvorligt til skade.

> Brug kun vandpumpen med monterede
slanger.

> Stik ikke haenderne ind i indsugningsabnin-
gen eller udlgbsabningen.

Der udvikles udstgdningsgasser, nar motoren

kerer. Det kan veere sundhedsskadeligt for

mennesker at indande udstgdningsgasserne.

> Sorg for ikke at indande udsted-
A ningsgasser.

> Sorg for at arbejde med vandpumpen pa et
godt ventileret sted.

> Arbejd ikke med vandpumpen i en brgnd.

> | tilfaelde af kvalme, hovedpine, synsforstyr-
relser, hgreforstyrrelser eller svimmelhed:
Afslut arbejdet, og segg leege.

Nar brugeren baerer hgreveern, og motoren

kerer, er brugerens evne til at registrere og

bedgmme stgj begraenset.

> Arbejd roligt og bevidst.

Hvis vandpumpen andrer sig eller fungerer

anderledes, end den plejer under arbejdet, er

den muligvis ikke i sikkerhedsmeessig korrekt

tilstand. Der er risiko for alvorlig personskade,

og der kan opsta materielle skader.

> Afslut arbejdet, og kontakt en STIHL for-
handler.

Vand kan fryse pa gulvet og i vandpumpens

komponenter ved temperaturer under 0 °C.

Brugeren kan skride ud, falde og komme

alvorligt til skade. Der kan opsta materielle

skader.

> Brug ikke vandpumpen ved temperaturer
under 0 °C.

Hvis der traeekkes i sugeslangen eller trykslan-

gen, kan vandpumpen flytte sig og veelte. Der

kan opsta materielle skader.

> Treek ikke i sugeslangen eller trykslangen.

Hvis vandpumpen placeres pa en skranende,

ujeevn eller lgs overflade, kan den flytte sig og

veelte. Der kan opsta materielle skader.

> Placer vandpumpen pa en vandret, plan og
fast overflade.
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> Vandpumpen skal fastgeres sikkert, sa den
ikke kan flytte sig.

m | etanteendelige og eksplosive veesker, der
suges ind, kan forarsage brande og eksplosio-
ner. Personer kan komme alvorligt til skade
eller blive dreebt, og der kan opsta materielle
skader.
> Letanteendelige eller eksplosive veesker ma

ikke suges ind eller tsmmes ud.

m Hudirriterende, eetsende og giftige veesker, der
suges ind, kan veere sundhedsfarlige og
beskadige vandpumpens komponenter. Per-
soner kan komme alvorligt til skade eller blive
draebt, og der kan opsta materielle skader.
> Hudirriterende, setsende eller giftige veesker

ma ikke indsuges eller udteammes.

m VVandpumpen er ikke bakteriefri og ikke fade-
varegodkendt. Hvis flydende fadevarer suges
ind, vil de blive forurenet.
> Flydende fadevarer ma ikke indsuges eller

udtemmes.

m Hyis vandpumpen ikke fyldes med vand, far
motoren startes, kan vandpumpen blive
beskadiget.
> Fyld vandpumpen med vand, fer du starter

motoren.
m Hyis sugefilteret ikke er monteret, kan gen-
stande suges ind i vandpumpen. Vandpumpen
kan blive tilstoppet eller beskadiget.
> Monter sugefilteret.
® Vandpumpens motor er ikke vandteet. Hvis
vandpumpen placeres i vand, kan motoren
blive beskadiget.
> Brug vandpumpen pa en tgr overflade.
® Forkert udlagte slanger kan blive beskadiget,
og personer kan snuble over dem. Personer
kan komme til skade, og slangerne kan blive
beskadiget.
> Udleeg og afmeerk slangerne, sa personer
ikke kan snuble over dem.

> Udlzeg slangerne, sa de ikke er spaendt
stramt eller sammenfiltret.

> Udleeg slangerne, sa de ikke bliver beskadi-
get, kneekket eller knust eller slides.

> Beskyt slangerne mod varme, olie og kemi-
kalier.

m Hvis personer sidder eller star pa vandpum-
pen, kan de komme i bergring med varme
dele og komme alvorligt til skade. Hvis der pla-
ceres genstande pa vandpumpen, kan disse
falde ned, og der kan ske alvorlig person-
skade.
> Du ma ikke sidde eller sta pa vandpumpen.
> Anbring ikke genstande pa vandpumpen.
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3 Sikkerhedshenvisninger
3.9 Transport
A ADVARSEL

® Under transporten kan vandpumpen veelte
eller flytte sig. Der er risiko for personskade,
og der kan opsta materielle skader.
> Sluk for motoren.
> Sorg for at sikre vandpumpen med spaen-
deseler, remme eller et net, sa den ikke kan
veelte og ikke kan flytte sig.
= Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-
ren og motoren veere meget varme. Brugeren
kan blive forbraendt.
> Nar vandpumpen baeres i rammen, skal lyd-
deemperen vende veek fra kroppen.
® Vand kan fryse i vandpumpens komponenter
ved temperaturer under 0 °C. Vandpumpen
kan blive beskadiget.
> Tgm vandpumpen.

3.10 Opbevaring
A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke forsta og vurdere de farer, der

er forbundet med vandpumpen. Bgrn kan

komme alvorligt til skade.

> Sluk for motoren.

> Opbevar vandpumpen utilgaengeligt for
barn.

m Fugt kan bevirke, at de elektriske kontakter pa
vandpumpen og andre metalkomponenter
ruster. Vandpumpen kan blive beskadiget.
> Opbevar vandpumpen et rent og tert sted.

® Vand kan fryse i vandpumpens komponenter
ved temperaturer under 0 °C. Vandpumpen
kan blive beskadiget.
> Tgm vandpumpen.

3.11 Renggring, vedligeholdelse og

reparation

A ADVARSEL

® Hvis motoren kegrer under rengering, vedlige-
holdelse eller reparation, kan vandpumpen
starte utilsigtet. Der er risiko for alvorlig per-
sonskade, og der kan opsta materielle skader.
> Sluk for motoren.

= Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-
ren og motoren veaere meget varme. Der er
risiko for forbreending.
> Vent, indtil lyddeemperen og motoren er

kolet af.

m Skrappe renggringsmidler, renggring med
vandstrale eller spidse genstande kan beska-
dige vandpumpen eller slangerne. Hvis vand-
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4 Ggr vandpumpen klar til brug

pumpen eller slangerne ikke rengares korrekt,

fungerer komponenterne ikke lzengere korrekt,

og sikkerhedsanordningerne kan blive deakti-

veret. Der er risiko for alvorlig personskade.

> Renggr vandpumpen som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

> Renggr slangerne som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.

® Hvis vandpumpen eller slangerne ikke vedlige-

holdes eller repareres som beskrevet i denne

betjeningsvejledning, fungerer komponenterne

ikke leengere korrekt, og sikkerhedsanordnin-

gerne kan blive deaktiveret. Der er risiko for,

at personer kan blive alvorligt kvaestet eller

draebt.

> Vedligehold eller reparer vandpumpen som
beskrevet i denne betjeningsvejledning.

> Vedligehold slangerne som beskrevet i
betjeningsvejledningen for de anvendte
slanger.

4  Ggr vandpumpen klar til
brug
4.1 Ger vandpumpen klar til brug

Fer arbejdet pabegyndes, skal falgende trin
udferes:

> Fjern emballagemateriale og transportlase.

> Kontrollér, at vandpumpen er i sikkerheds-
maessig korrekt tilstand. 1 3.6.

Renggr vandpumpen, 3 13.1.

Tilslut vandpumpen til en vandkilde, L1 5.1.
Fyld vandpumpehuset med vand, E3 5.2.

Fyld benzin pa vandpumpen, L1 6.1.

Pafyld motorolie, 1 6.2.

Kontrollér betjeningselementerne, £ 8.1.

Hvis trinene ikke kan udfgres: Undlad at bruge
vandpumpen, og kontakt en STIHL forhandler.

5  Tilslut til vandforsyning

5.1 Tilslutning af vandpumpen til
en vandkilde

Vandpumpen kan traekke vand fra regnvandsten-
der, cisterner og fra rindende eller staende vand.

YyY Y VY VY VvYYy
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For at sikre, at vandet kan suges ind, ma hgjde-
forskellen mellem vandpumpen og vandkilden
ikke overstige den maksimale indsugningshgjde
(a) X 17.

Sugeslangen skal veere stabil i sig selv for at for-
hindre, at den kollapser i tilfaelde af undertryk.

Sugesien skal anvendes.

Fastger slangetilslutningerne
> Sluk for motoren.

> Skru metrikkerne (1) pa sammen med forbin-
delsesstykkerne (2) og teetningen (3).

Montering af slanger

> Skub klemmerne (1) pa trykslangen (2) og
sugeslangen (3).

> Skub trykslangen (2) over forbindelsesstykket
4.

> Skub sugeslangen (3) over forbindelsesstyk-
ket (5).

> Juster klemmerne (1) i midten over mod-
standsribberne pa forbindelsesstykkerne (2 og
3).

> Spaend skruerne pa klemmerne (1).
Trykslangen (4) og sugeslangen (5) er solidt
forbundet med vandpumpen.
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> Seet den gverste del af sugefilteret (6) pa den
nederste del af sugefilteret (7), og drej mod
uret, indtil markeringerne (8) pa den gverste
del (6) og den nederste del (7) flugter.
Den gverste del (6) og den nederste del (7) af
sugesien er solidt forbundet med hinanden.

> Skub klemmen (9) pa den anden ende af
sugeslangen (5).

> Skub den anden ende af sugeslangen (5) over
mundstykket pa sugesien (10).

> Juster klemmen (9) i midten af sugefilterets
dyse (10).

> Spaend skruen pa klemmen (10).
Sugesien (10) er solidt forbundet med suge-
slangen (5).

> Heeng sugesien (10) i vandkilden, sa sugesien
(10) ikke rgrer gulvet.

A ADVARSEL

m Afbryd ikke vandpumpen fra vandkilden under
drift, og lad den ikke kare tom.

Drift uden et helt fyldt hus kan beskadige vand-

pumpen alvorligt.

5.2 Fyld vandpumpehuset med
vand
BEMAERK

m \ed levering er der ikke fyldt vand i vandpum-
pehuset. Vandpumpen skal veere fyldt med
vand, sa der kan suges vand ind og pumpes
gennem slangerne. Hvis motoren startes uden
vand eller med for lidt vand i vandpumpehu-
set, kan det beskadige vandpumpen.
> Fyld vandpumpehuset med vand, for du

starter.

> Drej lukkeskruen (1) mod uret, indtil skrue-
proppen (1) kan fjernes.

> Fyld vandpumpehuset med mindst 2,5 liter
vand.

> Monter lukkeskruen (1).

> Drej lukkeskruen (1) med uret, og speend den
fast med handen.
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6 Fyld benzin pa vandpumpen, og pafyld motorolie

6 Fyld benzin pa vandpum-
pen, og pafyld motorolie

6.1 Pafyldning af vandpumpe

BEMAERK

® Hvis vandpumpen ikke tankes op med den rig-
tige benzin, kan vandpumpen blive beskadi-
get.
> Folg betjeningsvejledningen for brug af
motoren.

> Sluk for motoren.

> Placer vandpumpen pa en plan overflade, sa
tankdeekslet peger opad.

> Renggr omradet omkring tankdaekslet med en
fugtig klud.

> Drej tankdaekslet (1) mod uret, indtil tankdaek-
slet kan tages af.

> Fjern tankdaekslet (1).

> Fyld benzin pa en sadan made, at der ikke
spildes benzin, og at der er mindst 15 mm fri
afstand til kanten af breendstoftanken.

> Seet tankdzekslet (1) pa braendstoftanken.

> Drej tankdeekslet (1) med uret, og spaend det
godt fast med handen.
Tanken er lukket.

6.2 Pafyld motorolie

Motorolien smgarer og kaler motoren.

Specifikationerne for motorolien og pafyldnings-
meengden er anfert i betjeningsvejledningen til
motoren.
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7 Start og standsning af motor

BEMAERK

= Ved levering er der ikke pafyldt motorolie.
Vandpumpen kan blive beskadiget, hvis moto-
ren startes uden eller med for lidt motorolie.
> Kontrollér motorolieniveauet fgr hver start,
og pafyld om ngdvendigt motorolie.

> Pafyld motorolie som beskrevet i betjenings-
vejledningen til motoren.

7  Start og standsning af
motor

71 Start motoren
> Anbring vandpumpen pa en plan overflade.

> Drej hovedafbryderen (1) til | .

» Skub braendstofhanen (2) i pilens retning.

> Skub handtaget til startklappen (3) i pilens ret-
ning.

> Bevaeg gashandtaget (4) i pilens retning.

> Tryk vandpumpen mod gulvet med venstre
hand pa den gverste ramme (1), og treed pa
den nederste ramme (2) med hgjre fod.

> Treek langsomt aktiveringshandtaget (3) ud
med hgjre hand, indtil du meerker modstand.

> Traek starthandtaget (3) hurtigt ud, og fer det
tilbage, indtil motoren kerer.

> Skub handtaget til startklappen tilbage, sa
motoren ikke gar i sta.

0478-701-9906-F
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7.2 Sluk for motoren

> Drej hovedafbryderen (1) til 0.
Motoren standser.

8 Kontrollér vandpumpen

8.1 Kontrollér betjeningselemen-

terne
> Start motoren.
> Drej hovedafbryderen til 0.
Motoren standser.
> Hvis motoren ikke standser:
> Luk benzinhanen, brug ikke vandpumpen,
og kontakt en STIHL forhandler.
Hovedafbryderen er defekt.

9 Arbejd med vandpumpen

9.1 Fastgar vandpumpen
> Vandpumpen skal fastgares sikkert, sa den
ikke kan flytte sig.

9.2 Anbringelse af sugeslangen

Placer en passende genstand under sugeslan-
gen, sa gevindforbindelsen pa sugeabningen
ikke udseettes for for meget belastning, og teet-
ningen ikke forvreenges eller forskydes.

> Placer en passende genstand (1) under suge-
slangen (2), sa den lgber sa lige som muligt
og ikke har et knaek.
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1.3
—
S )

Pumpens effekt kan tilpasses ved at justere gas-

handtaget.

> Flyt gashandtaget til position ®: Pumpekapa-
citeten falder.

> Flyt gashandtaget til position 4: Pumpekapa-
citeten gges.

10 Efter arbejdet
10.1  Efter arbejdet

Tilslut vandpumpen til en vandkilde pa en
sadan made, at der ikke kan suges sand eller
snavs ind.

> Start motoren.
Sand og snavs skylles ud af vandpumpen og
slangerne.

> Sluk for motoren.

> Lad vandpumpen afkale.

Pumpning

> Skru meatrikkerne (1) af.
Slangerne er fjernet.

> Drej lukkeskruen (2) mod uret, indtil lukke-
skruen (2) kan fijernes.
Der Igber vand ud af vandpumpen.

> Vip vandpumpen fremad for at tsmme den
helt.

> Séeet lukkeskruen (2) i.

> Drej lukkeskruen (2) med uret, og speend den
fast med handen.

> Hvis vandpumpen er vad: Lad vandpumpen
tarre.

> Renggr vandpumpen.
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10 Efter arbejdet

11 Transport

11.1  Transporter vandpumpen
> Sluk for motoren.

Beer vandpumpen
> Nar vandpumpen beeres i rammen, skal lyd-
deemperen vende vaek fra kroppen.

Transporter vandpumpen i et karetoj
> Fastger vandpumpen i lodret position, sa den
ikke kan veelte eller flytte sig.

12 Opbevaring
121  Opbevar vandpumpe

> Sluk for motoren.

> Fglgende betingelser skal vaere opfyldt ved
opbevaring af vandpumpen:
— Vandpumpen kan ikke veelte eller flytte sig.
— Vandpumpen er utilgeengelig for barn.
— Vandpumpen er ren og ter.
— Opbevaringstemperaturen er -20 °C til

+60 °C.

> Hvis vandpumpen opbevares i mere end 30
dage:
» Abn benzindaekslet.
> Tgm benzintanken.
> Luk benzindeekslet.

13 Rengearing

13.1  Renger vandpumpen

> Sluk for motoren.

> Lad vandpumpen kgle af.

> Renggr vandpumpen med en fugtig klud eller
STIHL harpiksopl@sningsmiddel.

> Renggr ventilationsabningerne med en pen-
sel.

13.2 Renger sugefilteret
> Sluk for motoren.
> Skyl sugefilteret under rindende vand.
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14 Vedligeholdelse

> | tilfeelde af grovere snavs Igsnes den neder-
ste del af sugefilteret (1) fra den gverste del af
sugefilteret (2) ved at dreje den mod uret og
fierne den og skylle den indefra med rindende
vand.

13.3 Rengar slangerne

> Sluk for motoren.

> Renger slangerne med en fugtig klud.
> Skyl slangerne med vand.

14 Vedligeholdelse

dansk

Motor
> Vedligehold motoren i henhold til anvisnin-
gerne i betjeningsvejledningen til motoren.

Vandpumpe
> Fa en STIHL forhandler til at kontrollere vand-
pumpen en gang om aret.

15 Reparation
15.1 Reparer vandpumpen

Brugeren kan ikke selv reparere vandpumpen.
> Hvis vandpumpen er beskadiget: Undlad at

141 Vedligeholdelsesintervaller: bruge vandpumpen, og kontakt en STIHL for-

Vedligeholdelsesintervallerne afhaenger af omgi- handler.

velses- og arbejdsbetingelserne. STIHL anbefa-

ler felgende vedligeholdelsesintervaller:

16 Afhjaelpning af fejl

16.1  Afhjaelp vandpumpefejl

Funktionsfejl Arsag Afhjaelpning

Motoren vil ikke Der er ikke nok ben- [> Fyld benzin pa vandpumpen.

starte. zin i benzintanken.
Karburatoren er for  |» Lad vandpumpen kgle af.
varm.
Karburatoren er tili- (> Lad vandpumpen varme op.
set.
Hovedafbryderen eri [> Betjen hovedafbryderen.
position 0.

Darlig, forurenet eller
gammel benzin i tan-
ken.

Brug frisk blyfri benzin.
Rens karburatoren.
Renger benzinslangen.

Teendrgrsheetten er
trukket af teendrgret,
eller teendkablet er
darligt fastgjort til
haetten.

Renger eller udskift teendroret.
Kontrollér forbindelsen mellem teendkabel og haette.

Teendrgret er tilsodet, [>

beskadiget, eller
elektrodeafstanden er
forkert.

Renger eller udskift taendrgret.
Juster elektrodeafstanden.

>

Motoren er druknet.

Skru teendrgret ud, og tar det, stil hovedafbryderen
pa 0, og treek startkablet ud flere gange, mens teend-
rgret er skruet ud.

Luftfilteret er snavset.

Rens eller udskift luftfilteret.

Olieniveauet i moto-
ren er for lavt.

Pafyld motorolie.

Der er vand i benzin- |>

tanken og karburato-
ren, eller karburato-
ren er tilstoppet.

Motoren er sveer at
starte, eller effekten
aftager.

Tom benzintanken, rengar benzinslangen og karbu-
ratoren.

Benzintanken er
snavset.

Renger benzintanken.

Teendrgret er sodet
til.

Renger eller udskift taendrgret.
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dansk 17 Tekniske data
Funktionsfejl Arsag Afhjaelpning

Der er anvendt for- > Kontrollér benzinen.

kert benzin.

Luftfilteret er snavset.

> Rens eller udskift luftfilteret.

Motoren bliver meget
varm.

Kgleribberne er snav-
sede.

> Rens kgleribberne.

Motoren kgrer
ujeevnt.

Der er anvendt for-
kert benzin.

> Kontrollér benzinen.

Der er ikke nok ben-
zin i benzintanken.

> Fyld benzin pa vandpumpen.

Luftfilteret er snavset.

> Rens eller udskift luftfilteret.

Motoren stopper
under drift.

Olieniveauet i moto-
ren er for lavt, og
olietrykssensoren
stopper motoren.

> Pafyld motorolie.

Der er ikke nok ben-
zin i benzintanken.

> Fyld benzin pa vandpumpen.

Kraftig regudvikling.

Olieniveauet i moto-
ren er for haijt.

> Tap motorolie af.

Luftfilteret er snavset.

> Rens eller udskift luftfilteret.

Vibrationerne under
driften er for kraftige.

Vibrationsdeemperne
er slidte.

> Udskift vibrationsdeemperne.

Vandpumpen pumper
ikke vand.

Sugefilteret eller slan-
gerne er tilstoppede.

> Renger sugefilteret og slangerne.

Der er mangel pa
vand.

> Sgrg for, at der er en tilstreekkelig maengde vand il
radighed.

Der er ikke noget
vand i vandpumpen.

> Tilslut vandpumpen til en vandkilde.
> Fyld vandpumpen med vand.

Den maksimale lgfte-
hgjde eller den mak-

simale sugehgjde er

overskredet.

> Overhold den maksimale lgftehgjde eller den maksi-
male sugehgjde. L1 17

Sugeslangen er fal-
det sammen.

> Brug en sugeslange, der er egenstabil.

Sugeslangen er uteet
eller ikke tilsluttet kor-
rekt.

> Kontrollér sugeslangen og tilslutningen.

17 Tekniske data

171

— Slagvolumen: 212 cm?

— Effekt (P): 4,4 kW

— Belastningsomdrejningstal (n): 3600 /min
— Maksimal omdrejningstal for tomgang (ng):

3850 /min

— Veegt (m) ved tom braendstoftank: 29 kg
— Braendstoftankens maks. indhold: 3,6 dm?

(3,61)

— Tilslutningsstykkets diameter: 76 mm (3")
— Maksimal leveringshgjde: 31 m
— Maksimal sugehgjde: 7 m
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Vandpumpe STIHL WP 600.0
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18 Reservedele og tilbehgr

A = leveringshgjde, B = sugehgjde
— Maksimal leveringskapacitet (Vinax): 63 m¥h

Leveringskapaciteten afhaenger af leveringshgj-
den.

NN

POy
> o o o o«

A (m)

[1] 10 20 30 40 50 60 70
B(m®/h)

A = leveringshgjde, B = leveringskapacitet

Enhedens dimensioner

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Lydveerdier

— Lydtrykniveau Alp malt i henhold til EN ISO
20361: dB(A)87
Usikkerhed Upa: 3 dB(A)

0478-701-9906-F
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— Lydeffektniveau LWA malt i henhold til EN ISO
20361: dB(A)100,4
Usikkerhed Uya: 3 dB(A)

— Garanteret lydeffektniveau Lyaq hit.
2000/14/EF: 103 dB(A)

17.3 Emissionsveerdi for udstad-
ningsgas

Den malte CO,-veerdi per EU-typegodkendelse
er angivet pa www.stihl.com/co2 i de produktspe-
cifikke tekniske data.

Den malte CO,-veerdi blev registreret fra en
repraesentativ motor efter en standardiseret test-
metode under laboratoriebetingelser og udger
ikke nogen udtrykkelige eller implicitte garantier
for en bestemt motors ydelse.

Ved anvendelse og vedligeholdelse, som beskre-
vet i denne brugsvejledning, bliver de geeldende
krav til emission af udstedningsgas opfyldt. Ved
aendringer af motoren bortfalder typegodkendel-
sen.

17.4 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

18 Reservedele og tilbehar

18.1  Reservedele og tilbehar

STIHL Disse symboler kendetegner originale
&l reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af
labende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

19 Bortskaffelse
19.1  Bortskaf vandpumpen

Oplysninger om bortskaffelse fas hos de lokale
myndigheder eller hos en STIHL forhandler.
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Forkert bortskaffelse kan skade helbredet og for-

urene miljget.

> Bring STIHL produkter inklusive emballage til
et egnet indsamlingssted for genbrug i over-
ensstemmelse med lokale bestemmelser.

> Ma ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

20 EU-overensstemmelse

EU-overensstemmelseserkleeringen findes pa
stihl.link/compliance.

En formular til indberetning af sikkerhedsproble-
mer og yderligere oplysninger findes pa
vdp.stihl.com .

21 Adresser

21.1  Producent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresser

www.stihl.com
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20 EU-overensstemmelse

1 Informasjon om denne
bruksanvisningen

1.1 Gjeldende dokumenter

Denne bruksanvisningen er en oversettelse av
original bruksanvisning fra produsenten.

De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.
> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en
lese, forsta og oppbevare fglgende dokumen-
ter:
— Bruksanvisningen og emballasjen til slan-
gen som brukes
— Bruksanvisning motor
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Merking av advarslene i tek-

sten

A ADVARSEL

m Merknaden henviser til farer som kan fare til
alvorlige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller ded unngas.

N™ZL0 2200100000

uabujusiauesynIq a|euIBLIO UBp AB 8S|aJ9SIoA0

‘saJa|myjIsal uey Jided
“nided je81q Bpop ed PAIL

LES DETTE

® Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjgre at materielle
skader unngas.

1.3
L1

Symboler i teksten

Dette symbolet viser til et kapittel i
denne bruksanvisningen.
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2 Oversikt

2 Oversikt
2.1 Vannpumpe

Tennplugghette
Lyddemper

Ramme

Lokk pa drivstofftanken
Starthandtak

Gasspak

Startklaffspake
Drivstoffventil

9 Laseskrue for pafyllingsapning
10 Laseskrue for tappeapning
11 Motoroljelokk foran

12 Motoroljelokk bak

13 Hovebryter

14 Inntaksapningen brukes til & koble til suge-
slangen

15 Utlgpsapningen brukes til 4 koble til trykkslan-
gen

0o ~NOoO G A WDN -

# Typeskilt med maskinnummer
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22 Komponenter for tilkobling av
slanger

@

Stuss
Pakning
Kapselmutter

B ON =

Strammeklemme
5 Sugesil

2.3 Symboler

Symbolene kan vaere plassert pa vannpumpen,
motor eller oljepafyllingsstuss og betyr falgende:

@ Drivstoffkranen apnes eller luk-

kes ved a bevege regulatoren.

Ved start av en kald forbren-
ningsmotor ma startklaffen akti-
veres.

Veer oppmerksom pa pafyl-
lingsmengden for motorolje.

3  Sikkerhetsforskrifter
3.1 Varselsymboler

Les, forsta og ta vare pa bruks-
anvisningen.

Motoren ma fylles med motor-
olje fgr den startes.

Dette symbolet angir spaken

for gasshendel.

Varselsymbolene pa vannpumpen betyr fal-
gende:

Falg sikkerhetsanvisningene og tilta-
ff} kene beskrevet der.
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Bruk hgrselsvern.

Unnga a puste inn eksosgass.

n
Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.

>

or
l Ikke ta pa varme overflater.

>

sk
Aldri fyll pa drivstoff mens motoren kja-
& rer eller er varm.

# A Hold avstand til gjenstander og
lnl hold tredjeparter pa avstand.
it

3.2 Forskriftsmessig bruk

Vannpumpe STIHL WP 600.0 brukes til & pumpe
ferskvann opp til en hgyde pa maksimalt 31 m og
fra en maksimal dybde pa 7 m. Vannpumpen ma
kun brukes som en frittstaende enhet.
Vannpumpe STIHL WP 600.0 ma ikke brukes til
felgende bruksomrader:

— Pumping av bensin, olje, fortynningsmidler,
lasemidler og lignende materialer

Pumping av syrer, alkalier, baser og lignende
materialer

Pumping av flytende mat

Pumping av saltvann

Pumping av vann med en temperatur pa over
40 °C.

LES DETTE

m | okale forskrifter og instrukser bestemmer
uttak av vann fra oberidiske vann.
> Fglg og overhold lokale forskrifter.

A ADVARSEL

m Ved ikke-forskriftsmessig bruk av vannpum-
pen kan det oppsta alvorlige eller livstruende
personskader i tillegg til materielle skader.
> Bruk vannpumpen slik det beskrives i

denne bruksanvisningen.
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3 Sikkerhetsforskrifter
3.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten opplaering vil ikke veere i stand til
a identifisere eller vurdere farer knyttet til
vannpumpen. Brukeren eller andre personer
kan fa alvorlige eller livstruende skader.

> Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.

> Hvis vannpumpen skal overlates til noen
annen: La bruksanvisningen fglge med.

> Forsikre deg om at brukeren innfrir fal-
gende krav:

— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er fysisk, sensorisk og psykisk
i stand til & betjene og arbeide med
vannpumpen. Brukere med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk funksjons-
evne skal kun bruke maskinen under til-
syn eller etter anvisning fra en ansvarlig
person.

— Brukeren er i stand til & identifisere og
vurdere farer knyttet til vannpumpen.

— Brukeren er myndig eller far yrkesop-
pleering under tilsyn iht. nasjonale
bestemmelser.

— Brukeren har fatt oppleering fra en
STIHL forhandler eller fagkyndig for
han/hun tar i bruk vannpumpen for for-
ste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotiske stoff.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

® Vannpumpens tenningssystem genererer et

elektromagnetisk felt. Det elektromagnetiske

feltet kan pavirke pacemakere. Det er fare for

alvorlige eller livstruende skader.

> Hvis brukeren har pacemaker: Kontroller at
pacemakeren ikke pavirkes.

34 Kleer og utstyr
A ADVARSEL

m Under arbeidet kan langt har trekkes inn i
vannpumpen. Brukeren kan bli alvorlig skadet.
> Knyt sammen langt har og fest det slik at

det er over skuldrene.

m Under arbeidet kan brukeren komme i kontakt
med forurenset vann, eller det kan sprute vann
fra vannpumpen eller slangene. Det er fare for
personskader.
> Bruk tettsittende vernebriller. Egnede ver-

nebriller er testet og merket iht. standarden
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3 Sikkerhetsforskrifter

3.5

EN 166, EN ISO 16321 eller nasjonale for-
skrifter og fas kjgpt i butikk.
Det oppstar stgy under arbeidet. Stgy kan
skade hgrselen.

@ > Bruk hgrselsvern.

Uegnede klaer kan sette seg fast i vannpum-

pen. Brukere uten egnet bekledning kan bli

alvorlig skadd.

> Bruk trangt sittende klaer.

> Ta av sjal og smykker.

Dersom brukeren bruker uegnede sko, kan

han/hun skli. Det er fare for personskader.

> Bruk faste, lukkede sko med gripesterk
sale.

Arbeidsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

3.6

m Barn, dyr og personer som tilfeldigvis befinner
seg i neerheten, vil ikke veere oppmerksomme
pa eller kunne vurdere farene knyttet til vann-

pumpen. Barn, dyr og tilfeldige personer i neer-

heten kan fa alvorlige skader, og det er risiko

for materialskader.

> Pass pa at ingen andre (verken personer
eller dyr) oppholder seg i arbeidsomradet.

> |kke la vannpumpen stéa uten tilsyn.

> Sorg for at barn ikke kan leke med vann-
pumpen.

Mens motoren gar, kommer det varm eksos-

gass ut av lyddemperen. Varm eksosgass kan

antenne lett brennbare materialer og utlgse

brann.

> Hold eksosgasstralen unna lett brennbare
materialer.

Sikkerhetsmessig forsvarlig til-
stand

Vannpumpen er i sikkerhetsmessig forsvarlig til-
stand hvis falgende betingelser er oppfylt:

Vannpumpen er uskadet.

Det lekker ikke drivstoff fra vannpumpen.
Tanklokket er lukket.

Vannpumpen er ren.

Betjeningselementene fungerer og har ikke
blitt endret pa.

Det er montert slanger som er egnet for bruk
pa vannpumper.

Slangene er riktig montert.

Det er montert originalt tilbehgr fra STIHL pa
vannpumpen.

Tilbehgret er riktig montert.
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A ADVARSEL

m Hyis klipperen ikke er i sikkerhetsmessig for-
svarlig tilstand, kan det hende at komponen-
tene ikke lenger fungerer som de skal, sikker-
hetsanordningene kan settes ut av drift, og det
kan lekke drivstoff. Det er fare for alvorlige
eller livstruende personskader.

>

>

A\

A\

Arbeid med en uskadet vannpumpe.

Hvis det lekker drivstoff fra vannpumpen:
lkke arbeid med vannpumpen. Kontakt en
STIHL forhandler.

Lukk tanklokket.

Hvis vannpumpen er skitten: Rengjar vann-
pumpen.

> Ikke bytt vannpumpen.
> Hvis betjeningselementene ikke fungerer:

A\

A\

A\

3.7

lkke arbeid med vannpumpen.

Monter kun slanger som er egnet for bruk
pa vannpumper.

Monter originalt tilbeher fra STIHL p& vann-
pumpen.

Monter slangene og tilbehar som beskrevet
i denne bruksanvisningen eller i bruksanvis-
ningen for tilbehgret.

Ikke stikk gjenstander inn i apningene pa
vannpumpen.

Slitte eller skadde varselskilt ma skiftes.
Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

Drivstoff og pafylling

A ADVARSEL

® Denne vannpumpen gar pa bensin. Bensin er
hgyantennelig. Hvis bensin kommer i kontakt
med apen ild eller varme gjenstander, kan det
fgre til brann eller eksplosjon. Det er fare for
alvorlige eller livstruende personskader og
materielle skader.

>

>

>

Hold bensin unna varme og ild.

Unnga a sgle bensin.

Hvis det sgles bensin: Tark opp bensinen
med en klut og ikke start motoren fer alle
deler av vannpumpen og omradet rundt
vannpumpen er tgrre.

> Rgyking forbudt.

v

Ikke fyll pa drivstoff naer apen ild.

> Sla av motoren, og la den avkjgles fer du

v

v

fyller drivstoff.

Hvis tanken ma temmes: Gjor dette uten-
dars.

Start motoren minst 3 meter unna der du
fylte pa tanken.

Aldri oppbevar vannpumpen i lukkede rom
mens det er bensin pa tanken.

125



norsk

® |nnandet bensindamp kan medfgre forgiftning.
> |kke pust inn bensindamp.
> Fyll pa tanken pa et sted med god ventila-

sjon.

® Vannpumpen gar varm under bruk. Bensinen
utvider seg i drivstofftanken, og det kan oppsta
overtrykk. Det kan sprute ut bensin nar tan-
klokket apnes. Bensinen som spruter ut, kan
antennes. Det er fare for alvorlige skader.
> Vent til vannpumpen er avkjglt for du apner

tanklokket.

m Klaer det har kommet bensin pa, vil lettere
kunne antennes. Det er fare for alvorlige eller
livstruende personskader og materielle ska-
der.
> Hvis du far bensin pa kleerne: Bytt kleer.

® Bensin kan skade miljget.
> Unnga & sele drivstoff.
> Kasser bensinen pa en miljgvennlig og for-

skriftsmessig mate.
® Hvis du far bensin pa huden eller i gynene,
kan dette fore il irritasjoner.
> Unnga kontakt med bensin.
> Hvis du har fatt bensin pa huden: Vask
huden med rikelige mengder vann og sape.

> Hvis du har fatt bensin i synene: Skyll med
rikelige mengder rent vann i minst 15 minut-
ter, og kontakt lege.

B VVannpumpens tenningssystem produserer
gnister. Slike gnister vil kunne forarsake brann
og eksplosjoner i lettantennelige eller eksplo-
sjonsfarlige omgivelser. Det er fare for alvor-
lige eller livstruende personskader og materi-
elle skader.
> Bruk tennpluggene som er beskrevet i

denne bruksanvisningen.
> Skru inn tennpluggen, og stram godt til.
> Trykk tennpluggstepselet godt inn.

m Hyis det fylles pa bensin som er uegnet for
motoren, kan vannpumpen bli skadet.
> Bruk ny, blyfri bensin av god kvalitet.
> Folg spesifikasjonene i bruksanvisningen

for motoren.

3.8 Arbeide
A ADVARSEL

m Brukeren kan miste kontroll over vannpumpen
hvis han/hun ikke starter motoren riktig. Det er
fare for alvorlige skader.
> Start motoren slik det beskrives i denne

bruksanvisningen.

® Hyis vannpumpen tas i bruk uten at slangene
er festet, kan brukeren fa hendene inn i inntak-
sapningen og utlgpsapningen. Det er fare for
alvorlige skader.
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> Vannpumpen ma bare brukes med slan-
gene tilkoblet.

> |kke stikk hendene inn i inntaksapningen
eller utlgpsapningen.

Det dannes eksosgass nar motoren er i gang.

Innandet eksosgass kan medfgre forgiftning.

S > Unnga a puste inn eksosgass.

> Serg for god ventilasjon nar du arbeider
med vannpumpen.

> |kke arbeid i en brgnn med vannpumpen.

> Hvis du blir uvel/svimmel eller far synsfor-
styrrelser eller hgrselsproblemer: Avslutt
arbeidet, og kontakt lege.

Hvis brukeren har pa seg herselsvern og

motoren kjgrer, kan brukeren ha vanskeligere

for a fange opp og vurdere lyder.

> Arbeid rolig og konsentrert.

Hvis vannpumpen begynner a fungere anner-

ledes/unormalt under arbeidet, kan det tyde pa

at den ikke lenger er i sikkerhetsmessig for-

svarlig tilstand. Det er fare for alvorlige per-

sonskader og materielle skader.

> Avslutt arbeidet, og kontakt en STIHL for-
handler.

Vann kan fryse pa gulvet og i komponenter i

vannpumpen ved temperaturer under 0 °C.

Brukeren kan skli, falle og bli alvorlig skadet.

Det kan oppsta materielle skader.

> Ikke bruk vannpumpen ved temperaturer
under 0 °C.

Hvis det trekkes i sugeslangen eller trykkslan-

gen, kan vannpumpen bevege seg og velte.

Det kan oppsta materielle skader.

> |kke trekk i sugeslangen eller trykkslangen.

Hvis vannpumpen plasseres pa et skranende,

ujevnt eller uasfaltert underlag, kan den

bevege seg og velte. Det kan oppsta materi-

elle skader.

> Plasser vannpumpen pa et vannrett, plant
og asfaltert underlag.

> Vannpumpen ma sikre slik at den ikke kan
bevege seg.

Sveert brannfarlige og eksplosive vaesker som

suges inn kan forarsake brann og eksplosjon.

Det er fare for alvorlige eller livstruende per-

sonskader og materielle skader.

> lkke sug opp eller pafar lett antennelige
eller eksplosive veesker.

Irriterende, etsende og giftige veesker som

suges inn kan veere helsefarlige og skade

komponenter i vannpumpen. Det er fare for

alvorlige eller livstruende personskader og

materielle skader.

0478-701-9906-F



3 Sikkerhetsforskrifter

> lkke sug inn eller pafer irriterende, etsende
eller giftige vaesker.

m VVannpumpen er ikke bakteriefri og ikke
nzeringsmiddelsikker. Hvis flytende mat suges
inn, blir den forurenset.
> |kke sug inn eller spre flytende mat.

® Hyis vannpumpen ikke fylles med vann far
motoren startes, kan vannpumpen skades.
> Fyll vannpumpen med vann fer du starter

motoren.
® Hvis sugesilen ikke er montert, kan gjenstan-
der suges inn i vannpumpen. Vannpumpen
kan bli tilstoppet eller skadet.
> Fest sugesilen.
® Vannpumpens motor er ikke vanntett. Hvis
vannpumpen plasseres i vann, kan motoren bli
skadet.
> Bruk vannpumpen pa et tert underlag.
® En slange som er lagt feil kan den bli skadet
eller utgjere en snublefare. Det kan oppsta
personskader samt skader pa slangene.
> Legg og merk slangene slik at ingen kan
snuble i den.

> Legg slangene slik at den ikke strammes
eller sammenvikles.

> For slangene slik at de ikke skades, knek-
kes, knuses eller gnages.

> Beskytt slangene mot varme, olje og kjemi-
kalier.

® Personer som sitter eller star pa vannpumpen,
kan komme i kontakt med varme apparatdeler
og bli alvorlig skadet. Hvis gjenstander plasse-
res pa vannpumpen, kan de falle ned og per-
soner kan bli alvorlig skadet.
> |kke sitt eller sta pa vannpumpen.
> |kke plasser gjenstander pa vannpumpen.

3.9 Transport
A ADVARSEL

® VVannpumpen kan velte eller bevege seg under
transport. Det er fare for personskader og
materielle skader.
> Sla av motoren.
> Sikre vannpumpen med strammestropper,
remmer eller nett, slik at den ikke kan velte
eller settes i bevegelse.
m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere svaert varme. Brukeren risikerer
a brenne seg.
> Baer vannpumpen pa rammen slik at lyd-
demperen peker bort fra karosseriet.
® Vann kan fryse i vannpumpens komponenter
ved temperaturer under 0 °C. Vannpumpen
kan bli skadet.
> Tgm vannpumpen.
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3.10 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn har ikke kunnskap om og kan ikke vur-
dere farer knyttet til vannpumpen. Barn kan fa
alvorlige personskader.
> Sla av motoren.
> Oppbevar vannpumpen utenfor rekkevidde
for barn.
= Metalldeler og elektriske kontakter pa vann-
pumpen kan ruste som fglge av fuktighet.
Vannpumpen kan bli skadet.
> Oppbevar vannpumpen i ren og terr stand.
® Vann kan fryse i vannpumpens komponenter
ved temperaturer under 0 °C. Vannpumpen
kan bli skadet.
> Tgm vannpumpen.

3.11 Rengjgre, vedlikeholde og

reparere

A ADVARSEL

® Hvis motoren kjgrer under rengjgring, vedlike-
hold eller reparasjon, kan vannpumpen starte
utilsiktet. Det er fare for alvorlige personskader
og materielle skader.
> Sla av motoren.

m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere sveert varme. Veer forsiktig sa
du ikke brenner deg pa dem.
> Vent til lyddemperen og motoren er avkjglt.

m Sterke rengjgringsmidler samt rengjering med
vannstraler eller spisse gjenstander kan fgre til
skader pa vannpumpen eller slangene. Hvis
vannpumpen eller slangene ikke blir riktig ren-
gjort, kan ikke komponentene lenger fungere
riktig, og sikkerhetsanordningene settes ut av
drift. Det kan oppsta alvorlige personskader.
> Rengjgr vannpumpen slik det beskrives i

denne bruksanvisningen.
> Rengjor slangene slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.
® Hvis vannpumpen eller slangene ikke blir riktig
vedlikeholdt eller reparert i trad med denne
bruksanvisningen, kan ikke komponentene
lenger fungere riktig, og sikkerhetsanordnin-
gene settes ut av drift. Det er fare for alvorlige
eller livstruende personskader.
> Rengjor eller reparer vannpumpen slik det
beskrives i denne bruksanvisningen.

> Vedlikehold slangene som beskrevet i
bruksanvisningen for de slangene som bru-
kes.
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4  Gjer vannpumpen Klar il
bruk

4.1 Gjer vannpumpen klar til bruk

Utfer falgende trinn fer hver bruk:

> Fjern emballasjen og transportsikringene.

> Kontroller at vannpumpen er i sikker stand: Ed
3.6.

Rengjer vannpumpen, 1 13.1

Koble vannpumpen til en vannkilde, (3 5.1.
Fyll vannpumpehuset med vann, 1 5.2.
Pafylling av vannpumpe, td 6.1.

Fyll pa motorolje, I 6.2

Kontroller betjeningselementene, [ 8.1.

Hvis trinnene ikke kan gjennomfares: lkke
bruk vannpumpen. Kontakt en STIHL forhand-
ler.

5 Koble til en vannkilde

5.1 Koble vannpumpen til en vann-
kilde

Yy Y Y VY VY VY

Vannpumpen kan hente vann fra regntanner,
sisterner og rennende eller stdende vann.

For at vannet skal kunne suges inn, m& hgyde-
forskjellen mellom vannpumpen og vannkilden
ikke overskride den maksimale sugehgyden (a),
m17.

Sugeslangen ma veere stabil for & hindre kollaps
ved undertrykk.

Sugesilen ma brukes.

Montering av slangetilkoblinger
> Sla av motoren.
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4 Gjor vannpumpen Klar til bruk

> Skru pa overfalsmutteren (1) sammen med
stussen (2) og tetningen (3).

Montere slangene

> Skyv slangeklemmen (1) pa trykkslangen (2)
og sugeslangen (3).

> Skyv trykkslangen (2) over stussen (4).

> Skyv sugeslangen (3) over stussen (5).

> Juster slangeklemmen (1) midt over mot-
standsmaleren pa stussen (2 og 3).

> Trekk til skruene pa slangeklemmene (1).
Trykkslangen (4) og sugeslangen (5) er koblet
fast til vannpumpen.

> Sett den gvre delen av sugesilen (6) pa den
nedre delen av sugesilen (7), og vri den mot
urviseren til merkene (8) pa den gvre delen (6)
og den nedre delen (7) er pa linje.
Den gvre delen (6) og den nedre delen (7) av
sugesilen er festet til hverandre.

> Skyv slangeklemmen (9) pa den andre enden
av sugeslangen (5).

> Skyv den andre enden av sugeslangen (5)
over munnstykket pa sugesilen (10).

> Juster slangeklemmen (9) midt pa stussen pa
sugesilen (10).

> Trekk til skruen pa slangeklemmen (10).
Sugesilen (10) er festet til sugeslangen (5).
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6 Fyll vannpumpe og motorolje

> Heng sugesilen (10) i vannkilden slik at suge-
silen (10) ikke bergrer bakken.

A ADVARSEL

m |kke koble vannpumpen fra vannkilden under
drift og la den ga tom.

Drift uten et helt fylt pumpehus kan fere til alvor-

lige skader pa vannpumpen.

5.2 Fylle vannpumpehuset med
vann

LES DETTE

m Ved levering er det ikke fylt vann i vannpum-
pehuset. For at vann skal suges inn og pum-
pes gjennom slangene, ma vannpumpen vaere
fylt med vann. Hvis motoren startes uten vann
eller med for lite vann i vannpumpehuset, kan
vannpumpen skades.
> Fyll vann i vannpumpehuset fgr du starter.

> Vri laseskruen (1) mot urviseren til laseskruen
(1) kan tas ut.

> Fyll vannpumpehuset med minst 2,5 liter vann.

> Sett pa laseskruen (1).

> Vri laseskruen (1) med urviseren, og stram
den godt for hand.

6 Fyll vannpumpe og motor-
oljie
6.1 Pafylling av vannpumpen

LES DETTE

® Hyis vannpumpen ikke fylles med riktig driv-
stoff, kan det fere til skade pa vannpumpen.
> Se bruksanvisningen for motoren.

> Sla av motoren.

> Plasser vannpumpen pa et flatt underlag med
tanklokket vendt oppover.

> Rengjgr omradet rundt tanklokket med en fuk-
tig klut.
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av.

> Ta av tanklokket (1).

> Fyll pa drivstoff uten a sgle, og la det veere
minst 15 mm igjen til kanten av drivstofftan-
ken.

> Sett tanklokket (1) pa drivstofftanken.

> Vri tanklokket (1) med urviseren, og stram det
godt for hand.
Drivstofftanken er lukket.

6.2 Fylle pa motorolje
Motoroljen smgarer og kjaler motoren.

Du finner spesifikasjoner for motoroljen og riktig
pafyllingsmengde i bruksanvisningen for moto-
ren.

LES DETTE

m Det er ikke fylt pa motorolje ved levering.
Vannpumpen kan ta skade hvis motoren star-
tes uten eller med for lite motorolje.
> Kontroller alltid motoroljenivaet fer du star-

ter motoren, og fyll eventuelt pa mer motor-
olje.

A\

Fyll pa motorolje slik det beskrives i bruksan-
visningen for motoren.

7  Starte og stoppe motoren

7.1 Starte motoren
> Plasser vannpumpen pa et jevnt underlag.
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Vri hovedbryteren (1) til I.

Skyv drivstoffventilen (2) i pilretningen.
Skyv startklaffspaken (3) i pilretningen.
Skyv gasshendelen (4) i pilretningen.

Yy vy vy

> Trykk vannpumpen mot bakken med venstre
hand pa den gvre rammen (1), og tré pa den
nedre rammen (2) med hgyre fot.

> Trekk starthandtaket (3) sakte ut med hgyre
hand til du merker motstand.

> Fortsett a trekke starthandtaket (3) raskt ut og
la det ga tilbake til motoren starter.

> Skyv startklaffspaken tilbake slik at motoren
ikke oversvgmmes.

7.2 Sla av motoren

> Vri hovedbryteren (1) til 0.
Motoren stopper.

8 Kontroller vannpumpen

8.1 Kontrollere betjeningselemen-
tene
> Starte motoren.
> Vri hovedbryteren til 0.
Motoren stopper.
> Hvis motoren ikke stopper:
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8 Kontroller vannpumpen

> Steng drivstoffkranen, ikke bruk vannpum-
pen og ta kontakt med en STIHL-forhandler.
Hovedbryteren er defekt.

9 Arbeid med vannpumpen

9.1 Sikker vannpumpe
> Vannpumpen ma sikre slik at den ikke kan
bevege seg.

9.2 Legging av sugeslangen

For & unnga for stor belastning pa den gjengede
tilkoblingen til inntaksapningen og for a forhindre
at tetningen blir knust eller forskjgvet, bar du

plassere en egnet gjenstand under sugeslangen.

> Legg en egnet gjenstand (1) under sugeslan-
gen (2) slik at den gar sa rett som mulig og
ikke har noen knekk.

Pumpe

|

Pumpeeffekten kan justeres ved a justere gass-

handtaket.

> Skyv gasshendelet til posisjon #: Pumpeka-
pasiteten reduseres.

> Skyv gasshendelet til posisjon 4 Pumpeka-
pasiteten gker.

10 Etter arbeidet
10.1 Etter arbeid

> Koble vannpumpen til en vannkilde pa en slik
mate at det ikke kan suges inn sand eller
smuss.

> Start motoren.
Sand og smuss spyles ut av vannpumpen og
slangene.

0478-701-9906-F



11 Transport

> Sla av motoren.
> La vannpumpen kjgle seg ned.

> Skru ut overfalsmutterne (1).
Slangene demonteres.

> Vri laseskruen (2) mot urviseren til laseskruen
(2) kan tas ut.
Vannet stremmer ut av vannpumpen.

> Vipp vannpumpen forover for fullstendig tem-
ming.

> Sett pa laseskruen (2).

> Vri laseskruen (2) med urviseren, og stram
den godt for hand.

> Hvis vannpumpen er vat: La vannpumpen
tarke.

> Rengjgr vannpumpen.

11 Transport

11.1  Transport av vannpumpe
> Sla av motoren.

Ta med vannpumpe
> Beer vannpumpen pa rammen slik at lyddem-
peren peker bort fra karosseriet.

Transport av vannpumpen i et kjgretay
> Sikre vannpumpen i oppreist stilling slik at den
ikke kan velte eller bevege seg.

12 Oppbevaring
12.1  Oppbevar vannpumpe

> Sla av motoren.
> Oppbevar vannpumpen pa en mate som innfrir
felgende betingelser:
— Vannpumpen kan ikke velte og kan ikke
bevege seg.
— Oppbevar vannpumpen utenfor rekkevidde
for barn.
— Vannpumpen er ren og terr.
— Oppbevaringstemperaturen er -20 °C til
+60 °C.
> Hvis vannpumpen lagres i mer enn 30 dager:
> Apne tanklokket.
> Tgmme drivstofftanken.

0478-701-9906-F
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> Lukk tanklokket.

13 Rengjoring

13.1  Rengjgr vannpumpen

> Sla av motoren.

> La vannpumpen kjgle seg ned.

> Rengjgr vannpumpen med en fuktig klut eller
STIHL Igsemiddel for harpiks.

> Rengjgr ventilasjonssporene med en barste.

13.2 Rengjgr sugesilen
> Sla av motoren.
> Skyll sugesilen under rennende vann.

> Ved grovere tilsmussing lgsner du den nedre
delen av sugesilen (1) fra den gvre delen av
sugesilen (2) ved a vri den mot urviseren, fier-
ner den og skyller den fra innsiden med ren-
nende vann.

13.3 Rengjgr slanger

> Sla av motoren.

> Rengjer slanger med en fuktig klut.
> Skyll slangene med vann.

14 Vedlikeholde
14.1  Vedlikeholdsintervaller

Vedlikeholdsintervallene avhenger av omgivel-
sesforholdene og arbeidsbetingelsene. STIHL
anbefaler fglgende vedlikeholdsintervaller:

Motor
> Vedlikehold motoren slik det er angitt i bruks-
anvisningen for motoren.

Vannpumpe
> Fa vannpumpen kontrollert arlig hos en STIHL
forhandler.

15 Reparere
15.1

Brukeren kan ikke reparere vannpumpen selv.
> Hvis vannpumpen er skadet: Ikke bruk vann-
pumpen. Kontakt en STIHL forhandler.

Reparere vannpumpe
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16 Utbedre feil

16.1

Utbedre feil pa vannpumpen

16 Utbedre feil

Feil/problem

Arsak

Tiltak

Motoren kan ikke
startes.

Det er ikke nok driv-
stoff i drivstofftanken.

>

Pafylling av vannpumpe.

Forgasseren er for
varm.

>

La vannpumpen kjgle seg ned.

Forgasseren er isete.

La vannpumpen varmes opp.

Hovedbryteren star i
posisjon 0.

Betjen hovedbryteren.

Darlig, forurenset
eller gammelt driv-
stoff i tanken.

Bruk alltid (blyfri) bensin av god kvalitet.
Rengjer forgasseren.
Rengjer drivstoffrgret.

Tennpluggstepselet
er koblet fra tenn-
pluggen eller plugg-
ledningen er darlig
festet pa kontakten.

Rengjar eller skift ut tennpluggen.
Kontroller forbindelsen mellom pluggledningen og
stopselet.

Tennpluggen er tilso-
tet/skadet eller elekt-
rodeavstanden er feil.

>
>

Rengjer eller skift ut tennpluggen.
Juster elektrodeavstanden.

Motoren er over-
svgmmet.

>

Skru ut tennpluggen og terk den, sett hovedbryteren
pa 0 og trekk i startsnoren flere ganger med utskrudd
tennplugg.

Luftfilteret er skittent.

>

Rengjer eller skift ut luftfilteret.

Oljenivaet til motoren
er for lavt.

>

Fylle pa motorolje.

Motoren er vanskelig
a fa start pa, eller
effekten avtar.

Det har kommet vann
i drivstofftanken og
forgasseren eller for-
gasseren er tilstop-
pet.

>

Tem drivstofftanken og rengjer drivstoffrgret og for-
gasseren.

Drivstofftanken er
skitten.

>

Rengjar drivstofftanken.

Tennpluggen er rus-
tet.

>

Rengjear eller skift ut tennpluggen.

Brukte feil drivstoff.

>

Kontroller drivstoffet.

Luftfilteret er skittent.

>

Rengjer eller skift ut luftfilteret.

Motoren blir sveert
varm.

Kjaleribbene er
skitne.

>

Rengjar kjgleribbene.

Motoren gar ujevnt.

Brukte feil drivstoff.

>

Kontroller drivstoffet.

Det er ikke nok driv-
stoff i drivstofftanken.

>

Pafylling av vannpumpe.

Luftfilteret er skittent.

>

Rengjar eller skift ut luftfilteret.

Motoren stopper
under drift.

Oljenivaet i motoren
er for lavt, og oljet-
rykksensoren stopper
motoren.

>

Etterfyll motorolje.

Det er ikke nok driv-
stoff i drivstofftanken.

>

Pafylling av vannpumpe.

Sterk rgykutvikling.

Oljenivaet til motoren
er for hayt.

>

Tappe ut motorolje.

Luftfilteret er skittent.

>

Rengjer eller skift ut luftfilteret.
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17 Tekniske data

norsk

Feil/problem

Arsak

Tiltak

Vibrasjonene under
drift er for sterk.

Vibrasjonsdemperne
er utslitte.

> Bytt ut vibrasjonsdemperen.

Vannpumpen pumper
ikke vann.

Sugesilen eller slan-
gene er tette.

> Rengjgr sugesilen og slangene.

Det er mangel pa
vann.

> Sorg for at det er tilstrekkelig med vann tilgjengelig.

Det er ikke vann i
vannpumpen.

> Koble vannpumpen til en vannkilde.
> Fyll vannpumpen med vann.

Maksimal leverings-
hgyde eller maksimal
sugehgyde er over-
skredet.

> Veer oppmerksom pa maksimal leveringshgyde eller
maksimal sugehgyde. B4 17

Sugeslangen har kol-
lapset.

> Bruk en iboende stabil for seg selv sugeslange.

Sugeslangen lekker
eller er ikke riktig til-
koblet.

> Kontroller sugeslangen og tilkoblingen.

17 Tekniske data

17.1
— Slagvolum: 212 cm?®
Effekt (P): 4,4 kW

Vannpumpe STIHL WP 600.0

Belastningshastighet (n): 3600 /min
Maksimal tomgangshastighet (ng): 3850 /min
Vekt (m) med tom drivstofftank: 29 kg

— Maksimalt innhold i drivstofftanken:

3,6 dm® (3,6 I)

— Stussdiameter: 76 mm (3")
— Maksimal leveringshgyde: 31 m
— Maksimal sugehgyde: 7 m
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A = leveringshgyde, B = leveringsfrekvens

Enhetens dimensjoner

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Lydverdier

— Lydtrykkniva Lya mélt int. EN 1ISO20361:
87 dB(A)
Usikkerhet Upa: 3 dB(A)

A = leveringshgyde, B = sugehgyde

— Maksimal leveringsfrekvens (Vp,ax): 63 m*/h

Leveringsfrekvensen avhenger av leveringshgy-

den.
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— Lydtrykkniva Ly malt iht. EN ISO 20361:
100,4 dB(A)
Usikkerhet Uya: 3 dB(A)

— Garantert lydeffektniva Lyyag i henhold til
2000/14/EU: 103 dB(A)
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Cesky
17.3 Eksosutslippsniva

CO,-verdien som males under EU-typegodkjen-
ningsprosessen er oppgitt i de produktspesifikke
tekniske dataene pa www.stihl.com/co2.

Den malte CO,-verdien ble bestemt pa en repre-
sentativ motor under en standardisert testprose-
dyre ved laboratorieforhold, og utgjer ikke en
uttrykkelig eller underforstatt ytelsesgaranti for
en bestemt motor.

Tiltenkt bruk og vedlikehold beskrevet i denne
handboken vil tilfredsstille de gjeldende kravene
for eksosutslipp. Endringer pa motoren vil ugyl-
diggjere driftstillatelsen.

174 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

18 Reservedeler og tilbehar

18.1  Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
&), reservedeler og originalt STIHL tilbe-
her.

STIHL anbefaler & bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbeher.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lgpende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbehgr fas kjept hos en STIHL fagforhandler.

19 Kassering
19.1  Avhending av vannpumpe

Kontakt de ansvarlige lokale myndighetene eller
en STIHL forhandler for mer informasjon om kas-
sering.

Ikke-forskriftsmessig kassering kan medfere

helse- og miljgskader.

> STIHL produkter og tilhgrende emballasje skal
leveres inn til resirkulering iht. lokale forskrif-
ter.

> |kke kast dette materialet sammen med vanlig
husholdningsavfall.

20 EU-samsvar
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18 Reservedeler og tilbehgr
EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig under
stihl.link/compliance.

Et skjema for rapportering av sikkerhetshull og
annen informasjon er tilgjengelig under
vdp.stihl.com .

21 Adresser

21.1  Produsent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresser

www.stihl.com
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DULEZITE UPOZORNENI! PRED POUZITIM SI

NAVOD PRECTETE, JE NUTNE MU POROZU-

MET A ULOZIT HO.

1 Informace k tomuto navodu
k pouziti

1.1 Platné dokumenty

Tento navod k pouziti je pfekladem originalniho
navodu k obsluze od vyrobce.

Plati mistni bezpecnostni predpisy.
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2 Prehled

» Kromé tohoto navodu k pouZziti si prectéte
nasledujici dokumenty, ujistéte se, Ze jste jim
porozuméli, a uschoveijte si je:

— Navod k pouziti a obal z pouzité hadice
— Navod k pouziti motoru
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Oznaceni varovnych odkaz( v
textu

A VAROVANI

m Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou
vést k tézkym uUrazim &i usmrceni.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
urazdm ¢i usmrceni.

Cesky

6 Plynova packa

7 Ovladac sytice

8 Palivovy kohout

9 Sroubovaci uzavér pro plnicl otvor

10 Sroubovaci uzavér pro vypustny otvor
11 Krytka motorového oleje predni

12 Krytka motorového oleje zadni

13 Hlavni spina¢

14 Saci otvor k pfipojeni saci hadice

15 Vystupni otvor k pfipojeni tlakové hadice
# Typovy Stitek se sériovym &islem stroje

2.2 Komponenty pro pfipojeni

UPOZORNEN/ hadic
m Odkaz upozoriuje na nebezpeci, ktera mohou 1
vést k vécnym Skodam. 2
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam. 3
07 ¢
1.3 Symboly v textu
Tento symbol odkazuje na uréitou kapi- S
H!!J tolu v tomto navodu k pouZziti.
2 Prehled
1 Hrdlo
2.1 Vodni &erpadlo 2 T&snéni
3 Prevleéna matice
4 Upinaci tfrmen
5 Saci ko$
23 Symboly

Nastrcka zapalovaci svicky
Tlumi¢ vyfuku

Ram

Uzavér palivové nadrzky
Startovaci rukojet

a A~ ON =
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Na vodnim erpadle, motoru nebo na plnicim
hrdle oleje mohou byt umistény symboly, které
maji nasledujici vyznam:

m Palivovy kohout se otevira

nebo uzavira posunutim regu-
latoru.

PFi spousténi studeného spalo-
vaciho motoru musi byt aktivo-
van sytic.

Dodrzujte plnici mnozstvi moto-
rového oleje.

Prectéte si navod k pouziti, uji-
stéte se, ze jste mu porozuméli,
a uschovejte si ho.

135



Pfed nastartovanim musi byt
motor naplnén motorovym ole-
jem.

Tento symbol oznacuje paku
pro sefizeni otacek motoru.

[e]
(0]
(2]
2
<
-

3 Bezpecnostni pokyny

3.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na vodnim Cerpadle zname-
naji nasleduijici:

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a sou-
visejici opatfeni.

Prectéte si navod k pouziti, ujistéte se,
ze jste mu porozuméli, a uschovejte si
ho.

Pouzivejte chranice sluchu.

Vyfukové plyny nevdechuijte.

Nedotykejte se horkych povrchovych
ploch.

Nikdy nedoplnujte palivo v dobé, kdy
motor bézi nebo je silné zahraty.

>pPeJP

Udrzujte si odstup od predmétl
a zamezte pfistupu nepovola-
nych osob.

3.2 Zamyslené pouziti

Vodni ¢erpadlo STIHL WP 600.0 se pouziva k

Cerpani sladké vody do maximalni vysky 31 m a

z maximalni hloubky 7 m. Vodni ¢erpadlo se smi

pouzivat pouze jako samostatna jednotka.

Vodni ¢erpadlo STIHL WP 600.0 se nesmi pou-

Zivat v nasleduijicich pfipadech:

— CGerpani benzinu, oleje, fedidel, rozpoustédel a
podobnych materialt

— Cerpani kyselin, Ziravin, zasad a podobnych
materiald

— Cerpani tekutych potravin

— Cerpani slané vody

— Cerpani vody o teploté nad 40 °C.
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3 Bezpecnostni pokyny

UPOZORNEN/

m Odbér vody z povrchovych vodstev reguluji
mistni pfedpisy a pokyny.
> Ridte se mistnimi pfedpisy a dodrzujte je.

A VAROVANI

® Pokud se vodni ¢erpadlo nepouziva v souladu
se zamyslenym uréenim, mGze dojit
k vaznému zranéni nebo umrti osob
a k poSkozeni majetku.
> Vodni ¢erpadlo pouzivejte zptsobem, ktery
je popsan v tomto navodu k pouziti.

3.3 Pozadavky tykajici se uzivatele

A VAROVANI

m Neproskoleni uzivatelé nemohou rozpoznat
nebo posoudit nebezpecnost vodniho ¢erpa-
dla. Mdze tak dojit k t&éZkému nebo smrtel-
nému zranéni uzivatele nebo jinych osob.

> Prectéte si navod k pouziti, ujistéte
se, ze jste mu porozuméli, a uscho-
vejte si ho.

> Pokud je vodni ¢erpadlo pfedano jiné
osobé: Predejte také navod k pouziti.

> Ujistéte se, Ze uzivatel spliuje nasledujici
pozadavky:

— Uzivatel je odpocaty.

— Uzivatel je fyzicky, smyslové a mentalné
schopny vodni ¢erpadlo obsluhovat a
pracovat s nim. Pokud je uzivatel
fyzicky, smyslové nebo mentalné ome-
zen, muze s nimi pracovat pouze pod
dohledem nebo podle pokynl odpo-
védné osoby.

— Uzivatel mGze rozpoznat a posoudit
nebezpecénost vodniho ¢erpadla.

— Uzivatel je plnolety nebo byl v souladu
s vnitrostatnimi predpisy vyskolen pod
profesnim dohledem.

— Uzivatel dostal pfed prvnim pouzitim
vodniho ¢erpadla pokyny od specializo-
vaného prodejce STIHL nebo od kom-
petentni osoby.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€kl
nebo drog.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkt STIHL.

m Zapalovaci systém vodniho ¢erpadla vytvari
elektromagnetické pole. Elektromagnetické
pole mGze ovliviiovat kardiostimulatory. Mdze
dojit k vaznému zranéni nebo usmrceni uziva-
tele.
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3 Bezpecnostni pokyny

> Pokud ma uzivatel kardiostimulator: Ujistéte
se, ze nedochazi k ovlivnéni kardiostimula-
toru.

3.4 Obleceni a vybaveni
A VAROVANI

® Dlouhé vlasy se pfi praci mohou do vodniho
¢erpadla namotat. Uzivatel se mlize vazné
zranit.
> Dlouhé vlasy sepnéte a zajistéte je tak, aby
byly nad rameny.
® PFj praci muze uzivatel pfijit do kontaktu s kon-
taminovanou vodou nebo z vodniho ¢erpadla
¢i hadic mize strikat voda. Uzivatel se muze
zranit.
> Noste tésné pfiléhajici ochranné bryle.
Vhodné ochranné bryle pfezkousené podle
normy EN 166, EN ISO 16321 nebo narod-
nich predpisu a opatfené odpovidajicim
oznacenim jsou dostupné v obchodni siti.
m Béhem prace vznika hluk. Hluk mGze poskodit
sluch.

@ > Noste ochranu sluchu.

® Nevhodné oblec¢eni se mlze ve vodnim Cerpa-
dle zachytit. UZivatel, ktery nepouziva vhodny
odév, se mlze tézce zranit.
> Noste tésné priléhajici odév.
> Odlozte $aly a ozdoby.

® Pfi pouzivani nevhodné obuvi mize uzivatel
uklouznout. UZivatel se mlze zranit.
> Noste pevnou, uzavienou obuv s protisklu-

zovou podrazkou.

3.5 Pracovni oblast a okoli

A VAROVANI

m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nedokazi
rozpoznat a posoudit nebezpedi, ktera jsou
s vodnim ¢erpadlem spojena. Muze tak dojit
k téZkému zranéni nezucastnénych osob, déti
a zvifat a ke vzniku vécnych $kod.
> Zajistéte, aby se nezucastnéné osoby, déti

ani zvifata nepriblizovaly k pracovni oblasti.
> Vodni ¢erpadlo nenechavejte bez dozoru.
> Zajistéte, aby si s vodnim ¢erpadlem nemo-
hly hrat déti.

m Jestlize motor bézi, vychazeji z tlumice vyfuku
horké plyny. Horké plyny mohou zpUsobit
vzniceni snadno zapalného materialu a vznik
pozaru.
> Proud vyfukovych plynd smérujte mimo

snadno zapalny material.
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3.6 Bezpedny stav

Vodni ¢erpadlo je v bezpecném stavu, jsou-li spl-

nény nasledujici podminky:

— Vodni ¢erpadlo je nepoSkozené.

— Z vodniho ¢erpadla neunika palivo.

— Uzavér palivové nadrze je uzavieny.

— Vodni ¢erpadlo je Cisté.

Ovladaci prvky funguji a nejsou pozménéné.

— Jsou pfipojeny hadice, které jsou vhodné pro
pouziti na vodnich ¢erpadlech.

— Hadice jsou spravné namontované.

— Je namontovano originalni pfislusenstvi
STIHL pro toto vodni ¢erpadlo.

— Prislusenstvi je spravné namontované.

A VAROVANI

® Pokud se soucasti nenachazi ve stavu odpovi-
dajicim bezpec¢nostnim pozadavkim, nelze jiz
zajistit jejich bezpe&nou funkci, bezpe€nostni
zarfizeni mohou byt vyfazena z ¢innosti a
muze unikat palivo. Tento stav mize zpUsobit
tézké zranéni nebo usmrceni osob.
> Pracujte jen s neposkozenym vodnim Cer-
padlem.
> Pokud z vodniho ¢erpadla unika palivo:
Vodni erpadlo nepouzivejte a vyhledejte
specializovaného prodejce vyrobkd STIHL.
> Uzavfete uzavér palivové nadrze.
> Pokud je vodni ¢erpadlo znecisténé: Vodni
Cerpadlo vycistéte.
> Na vodnim Eerpadle neprovadéjte zadné
zmény.
Pokud nefunguji ovladaci prvky: Vodni cer-
padlo nepouzivejte.
Instalujte pouze hadice, které jsou vhodné
pro pouziti na vodnich ¢erpadlech.
Na toto vodni ¢erpadlo montujte originalni
prislusenstvi STIHL.
Hadice a pfisluSenstvi montujte tak, jak je
popsano v tomto navodu k pouziti nebo
v navodu k pouziti pFislusenstvi.
> Do otvor( ve vodnim Cerpadle nestrkejte
zadné predméty.
Opotifebované nebo poskozené informacni
Stitky vyménite.
Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkt STIHL.

A\

A\

A\

A\

A\

A\

3.7 Palivo a pInéni nadrze

A VAROVANI

® Palivem pouzivanym pro toto vodni ¢erpadlo
je benzin. Benzin je vysoce hoflavy. Pokud se
benzin dostane do styku s otevienym ohném
nebo horkymi pfedméty, muze zpUsobit pozar
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nebo vybuch. Mdze tak dojit k t&éZkému nebo

smrtelnému zranéni osob a ke vzniku vécnych

$kod.

> Benzin chrante pred nadmérnou teplotou
a ohném.

> Zabrante rozliti benzinu.

> Pokud dojde k rozliti benzinu: Benzin otfete
hadrem a motor zkousejte nastartovat
pouze tehdy, jestlize jsou vSechny casti
vodniho ¢erpadla a okoli vodniho ¢erpadla
suché.

> Nekurte.

> Palivo do nadrze nelijte v blizkosti ohné.

> Pred nalévanim paliva vypnéte motor a
pockejte, az vychladne.

> Pokud je tfeba nadrz na palivo vyprazdnit:
Tuto ¢innost provadéjte venku.

> Motor startujte minimalné 3 m od mista, kde
jste nalévali palivo do nadrze.

> Vodni ¢erpadlo nikdy neskladujte v uzavre-
nych prostorach, pokud je v nadrzi benzin.

m \/dechovani benzinovych vypard mize byt pro
osoby jedovaté.
> Benzinové vypary nevdechujte.
> Palivo do nadrze nalévejte na dobfe odvé-

traném misté.

® \odni ¢erpadlo se béhem prace zahfiva. Ben-
zin se rozpina a v palivové nadrzi mize vzni-
knout pretlak. Pfi otvirani uzavéru palivové
nadrze muize dojit k vystfiknuti benzinu.
Vystfiknuty benzin se mdze vznitit. UZivatel
muze byt téZce zranén.
> Vodni ¢erpadlo nechte nejdfive vychlad-

nout, teprve potom otvirejte uzavér palivové
nadrze.

m Odév, ktery se dostane do styku s benzinem,
se mGze snadnéji vznitit. MGze tak dojit k téz-
kému nebo smrtelnému zranéni osob a ke
vzniku vécnych Skod.
> Pokud se odév dostane do styku s benzi-

nem: Odév si previéknéte.

® Benzin mlze predstavovat ohroZeni pro
zivotni prostredi.
> Zabrante rozliti paliva.
> Benzin odevzdejte v souladu s predpisy

k ekologické likvidaci.
m V/ pfipadé, Ze se benzin dostane do styku
s pokozkou nebo oc¢ima, mize dojit k podraz-
déni pokozky nebo o¢i.
> Vyhybeijte se kontaktu s benzinem.
> V pfipadé, Ze dojde k zasaZzeni pokozky:
Postizena mista pokozky umyjte vydatnym
mnozstvim vody a mydlem.

> V pfipadé, Ze dojde k zasazeni oéi: Zasa-
Zené oci vyplachujte nejméné po dobu
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15 minut vydatnym mnozZstvim vody
a vyhledejte lékare.

m Systém zapalovani vodniho ¢erpadla produ-

kuje jiskry. Jiskry mohou vylétavat ven, a zpQ-

sobit tak pozar nebo vybuch v okoli, kde se

nachazeji snadno vznititelné nebo vybusné

materialy ¢i predméty. MGze tak dojit k téz-

kému nebo smrtelnému zranéni osob a ke

vzniku vécnych $kod.

> Pouzivejte takové zapalovaci svicky, které
jsou uvedeny v tomto navodu k pouziti.

> Zapalovaci svicku zaSroubujte a dotahnéte.

> Nastréku zapalovaci svicky pevné zamac-
knéte.

m Pokud byl do vodniho ¢erpadla nalit benzin,

ktery je pro dany motor nevhodny, muize dojit
k poskozeni vodniho ¢erpadla.
> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty
benzin.
> Dodrzuijte specifikace uvedené v navodu
k pouziti motoru.

3.8 Prace
A VAROVANI

m Pokud uzivatel nenastartuje motor spravng,

mUze nad vodnim ¢erpadlem ztratit kontrolu.

Uzivatel mize byt téZce zranén.

> Nastartovani motoru provadéjte zpisobem,
ktery je popsan v tomto navodu k pouziti.

Pokud je vodni ¢erpadlo uvedeno do provozu

bez pfipojenych hadic, mohou se ruce uziva-

tele dostat do saciho a vystupniho otvoru. Uzi-

vatel maze byt téZce zranén.

> Vodni ¢erpadlo uvadéjte do provozu pouze
s pfipojenymi hadicemi.

» Saciho ani vystupniho otvoru se nedoty-
kejte rukama.

Jestlize motor bézi, vznikaji vyfukové plyny.

Vdechovani vyfukovych plynt mdze byt pro

osoby jedovaté.

S > Vyfukové plyny nevdechuijte.

> Vodnim ¢erpadlo pouzivejte v dobfe vétra-
ném prostoru.

> Nepouzivejte vodni ¢erpadlo ve studni.

> Pokud se vyskytnou bolesti hlavy, nevol-
nost, poruchy vidéni, poruchy sluchu nebo
zavraté: ukoncete praci a vyhledejte Iékare.

Pokud uzivatel nosi chranice sluchu a motor

bézi, je schopen vnimat a vyhodnocovat zvuky

pouze omezené.

> Pracujte klidné a s rozvahou.
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3 Bezpecnostni pokyny

® Pokud se chovani vodniho ¢erpadla béhem
prace zméni nebo se chova neobvykle, mize
to znamenat, Ze se nenachazi ve stavu odpo-
vidajicimu bezpec¢nostnim pozadavkim. Mize
dojit k vdznému zranéni osob a ke vzniku
vécnych $kod.
> Ukoncete praci a vyhledejte odborného pro-

dejce vyrobkd STIHL.

m P¥j teplotach pod 0 °C mlze na podlaze a
v soucastech vodniho ¢erpadla zamrzat voda.
Uzivatel mGze uklouznout, upadnout a tézce
se zranit. MGzZe dojit k hmotnym Skodam.
> P¥i teplotach nizsich nez 0 °C vodni ¢erpa-

dlo nepouzivejte.

m Pfi tahani za saci nebo tlakovou hadici se
vodni ¢erpadlo muze pohybovat a mlze se
prevratit. MGze dojit k hmotnym Skodam.
> Za saci ani tlakovou hadici netahejte.

m Pokud je vodni ¢erpadlo na Sikmém, nerov-
ném nebo nezpevnéném povrchu, mize se
pohybovat a mize se prevratit. MGze dojit
k hmotnym Skodam.
> Vodni ¢erpadlo postavte na vodorovny a

pevny povrch bez nerovnosti.
> Vodni erpadlo zajistéte proti pohybu.

m Nasavané vysoce hoflavé a vybu$né kapaliny
mohou zpUsobit pozar a vybuch. Mize tak
dojit k tézkému nebo smrtelnému zranéni
osob a ke vzniku vécnych $kod.
> Vysoce hoflavé ani vybusné kapaliny nena-

savejte ani nerozstrikujte.

m Nasavané drazdivé, Ziravé a toxické kapaliny
mohou ohrozit zdravi a poskodit souéasti vod-
niho ¢erpadla. Muze tak dojit k tézkému nebo
smrtelnému zranéni osob a ke vzniku vécnych
$kod.
> Drazdivé, ziravé ani toxické kapaliny nena-

savejte ani nerozstrikujte.

m \/odni ¢erpadlo neni bez cizorodych zarodku a
neni vhodné pro potraviny. PFi nasavani teku-
tych potravin dochazi k jejich kontaminaci.
> Tekuté potraviny nenasavejte ani nerozstri-

kujte.

® Pokud neni vodni ¢erpadlo pred spusténim
motoru naplnéno vodou, mGze dojit k posko-
zeni vodniho ¢erpadla.
> Pred spusténim motoru naplite vodni ¢er-

padlo vodou.

® Pokud neni nasazen saci ko$, mohou se do
vodniho ¢erpadla nasavat predméty. Vodni
¢erpadlo se muze ucpat nebo poskodit.
> Nasadte saci kos.

m Motor vodniho ¢erpadla neni vodotésny.
Pokud je vodni ¢erpadlo umisténo ve vodé,
muze dojit k poSkozeni motoru.
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> Vodni ¢erpadlo provozujte na suchém pod-
kladu.

Nespravné polozené hadice se mohou posko-

dit nebo o né mohou osoby zakopnout. MGze

tak dojit ke zranéni osob a k poskozeni hadic.

> Hadice vedte a oznacte tak, aby o néj
osoby nemohly zakopnout.

> Hadice vedte tak, aby nebyly napnuté nebo
zamotané.

> Hadice vedte tak, aby se nemohly poskodit,
zalomit ¢i zmacknout a aby se o sebe
nedrely.

> Hadice chrante pred horkem, olejem a che-
mikaliemi.

Pokud se na vodni ¢erpadlo nékdo posadi

nebo postavi, mize pfijit do styku s horkymi

¢astmi zafizeni a vazné se zranit. Pokud se na

vodni ¢erpadlo odkladaji predméty, mohou

spadnout a mGze dojit k vaznému poranéni

osob.

> Na vodni ¢erpadlo nesedejte ani na ném
nestujte.

> Na vodni ¢erpadlo neodkladejte zadné
predméty.

3.9 Pieprava
A VAROVANI

® Vodni ¢erpadlo se miize béhem prepravy pre-

vratit nebo posunout. MiiZe tak dojit ke zra-

néni osob a ke vzniku vécnych skod.

> Vypnéte motor.

> Vodni ¢erpadlo zajistéte napinacimi pasy,
popruhy nebo siti tak, aby se nemohlo pre-
vratit nebo pohybovat.

Poté, co motor bézel, muze byt tlumi¢ vyfuku a

motor horky. Uzivatel se muze popalit.

> Vodni ¢erpadlo prfenasejte na ramu tak, aby
tlumi€ vyfuku sméroval od téla.

Pri teplotach pod 0 °C muze v sou¢astech

vodniho ¢erpadla zamrznout voda. Vodni Cer-

padlo se mize poskodit.

> Vodni erpadlo vyprazdnéte.

3.10 Ulozeni
A VAROVANI

m Déti nedokazou rozpoznat nebo posoudit

nebezpecénost vodniho ¢erpadla. Mize dojit

k vaznému zranéni déti.

> Vypnéte motor.

> Vodni ¢erpadlo uchovavejte mimo dosah
déti.

m Elektrické kontakty a kovové souéasti vodniho

¢erpadla mohou vihkosti korodovat. Vodni ¢er-
padlo se mize poskodit.
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> Vodni ¢erpadlo uchovavejte na Cistém
a suchém misté.
® P¥j teplotach pod 0 °C mUlze v soucastech
vodniho ¢erpadla zamrznout voda. Vodni ¢er-
padlo se mlze poskodit.
> Vodni ¢erpadlo vyprazdnéte.

3.11  Cisténi, Gdrzba a opravy
A VAROVANI

® Pokud béhem provadéni ¢isténi, udrzby nebo
opravy bézi motor, miize se vodni ¢erpadlo
dat nechténé do pohybu. Muze dojit
k vaznému zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Vypnéte motor.

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumic vyfuku a
motor horky. Mdze dojit k popaleni osob.
> Cekejte, dokud tlumi& vyfuku a motor nevy-

chladnou.

m Agresivni Cistici prostredky, CiSténi proudem
vody nebo ostrymi pfedméty mize poskodit
vodni ¢erpadlo nebo hadice. Pokud vodni Cer-
padlo nebo hadice nejsou fadné vycisténeé,
komponenty jiz nemohou spravné fungovat a
bezpecnostni zafizeni mohou byt nefunkéni.
Muze dojit k vaznému zranéni.
> Vodni Cerpadlo Cistéte tak, jak je popsano

v tomto navodu k pouziti.
> Hadice Cistéte tak, jak je popsano v tomto
navodu k pouziti.

® Pokud vodni ¢erpadlo nebo hadice nejsou
udrzovany nebo opravovany podle popisu
v tomto navodu k pouziti, mohou soucasti
prestat spravné fungovat a bezpecnostni zafi-
zeni mohou byt nefunkéni. Tento stav maze
zpUsobit téZké zranéni nebo usmrceni osob.
> Vodni Cerpadlo udrzujte a opravuijte tak, jak

je popsano v tomto navodu k pouziti.
> Hadice udrzujte tak, jak je popsano
v navodu k pouziti pouzitych hadic.

4 Priprava vodniho éerpadla
k pouziti
4.1 Priprava vodniho €erpadia k
pouziti

Pfed zahajenim prace musi byt provedeny nasle-

dujici kroky:

> Odstrarite obalovy material a pfepravni zaji-
sténi.

> Ujistéte se, Ze je vodni ¢erpadlo v bezpec¢ném
technickém stavu, Ed 3.6.

> Vodni Gerpadlo vycistéte, LA 13.1.

> Vodni Gerpadlo pfipojte ke zdroji vody, 1 5.1.
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4 Priprava vodniho Cerpadla k pouziti

Skfifi vodniho &erpadla napliite vodou, [ 5.2.
Do vodniho &erpadla nalijte palivo, 1 6.1.
Dopliite motorovy olej, 1 6.2

Zkontrolujte ovladaci prvky, L1 8.1.

Pokud tyto kroky nelze provést: Vodni ¢erpa-
dlo nepouzivejte a vyhledejte specializova-
ného prodejce vyrobkl STIHL.

Yy Y VY VY

5 Pripojeni na vodni zdroj
5.1 Pfipojeni vodniho ¢erpadla ke
zdroji vody

Vodni ¢erpadlo mlze nasavat vodu z destovych
sud, cisteren a z tekoucich nebo stojatych vod.

Aby mohla byt voda nasavana, nesmi vyskovy
rozdil mezi vodnim Cerpadlem a vodnim zdrojem
prekro¢it maximalni vysku sani (a), 1 17.

Saci hadice musi byt sama o sobé stabilni, aby
nedoslo k jejimu zborceni pfi podtlaku.

Musi byt pouzit saci kos.
Pripojeni hadicovych pripojek
> Vypnéte motor.

> NaSroubujte prevlecné matice (1) spolu s hrdly
(2) a tésnénim (3).

0478-701-9906-F



6 Doplfiovani paliva a motorového oleje do vodniho Cerpadla Cesky

Pripojeni hadic

> Upinaci objimky (1) nasunte na tlakovou
hadici (2) a saci hadici (3).

> Tlakovou hadici (2) nasunite pres hrdlo (4).

> Saci hadici (3) nasunte pres hrdlo (5).

> Upinaci objimky (1) umistéte doprostfed nad
odporovymi zebry hrdel (2 a 3).

> Utahnéte Srouby upinacich objimek (1).
Tlakova hadice (4) a saci hadice (5) jsou
pevné pripojeny k vodnimu Cerpadlu.

> Horni dil saciho koSe (6) nasadte na spodni
dil saciho kose (7) a utahnéte oto¢enim proti
sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nebudou
znacky (8) na hornim (6) a spodnim dile (7)
v jedné fadé.
Horni dil (6) a spodni dil (7) saciho koSe jsou
navzajem pevné spojeny.

> Upinaci objimku (9) nasurite na opacny konec
saci hadice (5)

> Opacny konec saci hadice (5) nasunte pres
hrdlo saciho kose (10).

> Upinaci objimku (9) na hrdle saciho kose (10)
vystredte.

> Sroub upinaci objimky (10) utahnéte.
Saci koS (10) je pevné spojen se saci hadici
(5).

> Saci kos (10) zavéste do zdroje vody tak, aby
se saci ko$ (10) nedotykal dna.

A vrrovani

m Béhem provozu vodni ¢erpadlo neodpojujte od

zdroje vody a nenechte ho bézet naprazdno.
Provoz bez zcela naplnéné skiiné maze vodni
Cerpadlo vazné poskodit.
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5.2 Naplnéni skfiné vodniho Gerpa-
dla vodou

UPOZORNEN/

® PFi dodani neni ve skfini vodniho ¢erpadla
zadna voda. Aby mohla byt voda nasavana a
Eerpana hadicemi, musi byt vodni ¢erpadlo
naplnéné vodou. Nastartovani motoru bez
vody ve skFini vodniho Eerpadla nebo jen
s malym mnozstvim vody muze vodni Cerpa-
dlo poskodit.
> Pred nastartovanim nalijte do skfiné vod-

niho ¢erpadla vodu.

sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nebude
mozné upevnovaci Sroub (1) vyjmout.

Skfin vodniho ¢erpadla naplite nejméné 2,5 |
vody.

Nasadte upeviiovaci Sroub (1).

Upevnovacim Sroubem (1) otocte ve sméru
hodinovych ruci¢ek a pevné jej utahnéte
rukou.

6 Doplhovani paliva a moto-
rového oleje do vodniho

v

v

v

Cerpadla
6.1 Naliti paliva do vodniho ¢erpa-
dla
UPOZORNEN/

® Pokud do vodniho ¢erpadla nenalijete spravné
palivo, mize dojit k jeho poskozeni.
> Postupujte podle pokynl navodu k pouziti
motoru.

> Vypnéte motor.

> Vodni Cerpadlo postavte na rovny povrch tak,
aby uzaveér palivové nadrze sméroval nahoru.

> Okoli uzavéru palivové nadrze ocistéte vihkym
hadrem.
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> Uzavérem palivové nadrze (1) otacejte tak
dlouho proti sméru hodinovych ruéic¢ek, az ho
Ize sundat.

> Uzavér palivové nadrze (1) sundejte.

Doplnite palivo tak, aby nevyteklo a aby

zUstalo nejméné 15 mm pod okrajem palivové

nadrze.

A\

> Uzavér palivové nadrze (1) nasadte na palivo-
vou nadrz.

> Uzavérem palivové nadrze (1) otacejte ve
sméru hodinovych ruci¢ek a pevné dotahnéte
rukou.
Palivova nadrz je zaviena.

6.2 Doplnéni motorového oleje

Motorovy olej promazava a chladi motor.

Specifikace motorového oleje a plnici mnozstvi
sou uvedeny v navodu k pouziti motoru.

7 Startovani a vypinani motoru

7  Startovani a vypinani
motoru

71 Spusténi motoru
> Vodni Cerpadlo postavte na rovny povrch.

Yy Yy VvYYy

Hlavni spinac (1) otocte do polohy I.

Palivovy kohout (2) posurite ve sméru Sipky.
Paku sytie (3) posunite ve sméru Sipky.

Paku akceleratoru (4) posunte ve sméru Sipky.

UPOZORNEN/

> Vodni ¢erpadlo pritlacte levou rukou za horni

ram (1) k podlaze a pravou nohou si stoupnéte
na spodni ram (2).

> Rukojet startovani (3) vytahujte pomalu pra-

vou rukou az zacne klast citelny odpor.

> Rychle zatahnéte za rukojet’ startéru (3)

a vedte ji zpét, dokud se motor nerozebéhne.

> Paku sytiCe zasunte zpatky tak, aby nedoslo

k zahlceni motoru.

7.2 Vypnuti motoru

® PFi dodani neni ve vodnim ¢erpadle zadny
motorovy olej. Startovani motoru bez motoro-
vého oleje nebo jen s malym mnozstvim muze
vodni ¢erpadlo poskodit.
> Pred kazdym startem zkontrolujte stav
motorového oleje a v pfipadé potfeby moto-
rovy olej doplnite.

> Motorovy olej plite podle navodu k pouziti pfi-
sluSného motoru.
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> Hlavni spina¢ (1) otoc¢te do polohy 0.

Motor se zastavi.
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8 Kontrola vodniho ¢erpadla

8 Kontrola vodniho ¢erpadla

8.1 Kontrola ovladacich prvku
> Spustte motor.
> Hlavni spinac otocte do polohy 0.
Motor se zastavi.
> Pokud se motor nezastavi:
> Zavrfete palivovy kohout a vodni ¢erpadlo
nepouzivejte. Vyhledejte specializovaného
prodejce vyrobkd STIHL.
Hlavni spinac je vadny.

9 Pouziti vodniho ¢erpadla

9.1 Zaijisténi vodniho Gerpadla
> Vodni ¢erpadlo zajistéte proti pohybu.

9.2 Vedeni saci hadice

Saci hadici vhodné vypodlozte, aby zavitova pfi-
pojka saciho otvoru nebyla pfilis zatizena a tés-
néni nebylo zmacknuté nebo se neposunulo.

> Saci hadici (2) podlozte vhodnym predmétem
(1), aby hadice vedla pokud mozno pfimo a
nebyla zalomena.

9.3  Cerpani

:

Cerpaci vykon Ize regulovat nastavenim paky

akceleratoru.

> Paku akceleratoru dejte do polohy «m: Cer-
paci vykon se snizi.

> Paku akceleratoru dejte do polohy “@: Cerpaci

vykon se zvysi.

0478-701-9906-F
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10 Po skoné&eni prace

10.1

>

>

>

>

Po ukonceni prace

Vodni ¢erpadlo pfipojte ke zdroji vody tak, aby
nebylo mozné nasat zadny pisek ani necistoty.
Nastartujte motor.

Z vodniho Cerpadla a hadic se vyplavi pisek a
necistoty.

Vypnéte motor.

Vodni ¢erpadlo nechte vychladnout.

Odsroubujte prevle¢né matice (1).

Hadice jsou demontovany.

Upevnovacim Sroubem (2) otacejte proti
sméru hodinovych rucicek, dokud nebude
mozné upevnovaci Sroub (2) vyjmout.

Z vodniho Cerpadla vytéka voda.

Pro upIné vyprazdnéni vodni ¢erpadlo
naklopte dopfedu.

> Nasadte upevnovaci Sroub (2).
> Upevnovacim Sroubem (2) otoCte ve sméru

>

hodinovych ruci¢ek a pevné jej utahnéte
rukou.

Pokud je vodni €erpadlo vihké: Vodni Cerpadlo
nechte vyschnout.

Vodni erpadlo vycistéte.

11 Preprava

11.1

>

Pfeprava vodniho Gerpadla
Vypnéte motor.

Prenaseni vodniho ¢erpadla

>

Vodni ¢erpadlo prenasejte na ramu tak, aby
tlumi¢ vyfuku sméroval od téla.

Preprava vodniho ¢erpadla vozidlem

>

Vodni ¢erpadlo zajistéte nastojato tak, aby se
nemohlo prevratit ¢i pohnout.

12 Skladovani

12.1

>

UloZeni vodniho &erpadla
Vypnuti motoru.
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> Vodni ¢erpadlo uloZte tak, aby byly spinény
nasledujici podminky:
— Vodni ¢erpadlo se nem(ize prevratit ani

pohybovat.

— Vodni ¢erpadlo se nachazi mimo dosah

déti.

— Vodni ¢erpadlo je Cisté a suché.
— Teplota skladovani je —20 az +60 °C.
> Pokud ma byt vodni ¢erpadlo uloZzené déle

nez 30 mésicl:

> Oteviete uzaveér palivové nadrze.
> Palivovou nadrz vyprazdnéte.
> Palivovou nadrz zavrete.

13 Cisténi
13.1

> Vypnéte motor.

Cisténi vodniho &erpadla

> Vodni ¢erpadlo nechte vychladnout.

> Vodni €erpadlo vycistéte vihkym hadrem nebo

rozpoustédlem pryskyfice STIHL.
> K vycisténi vétracich otvorl pouzijte Stétec.

13.2  Vycisténi saciho koSe

> Vypnéte motor.

> Saci kos$ oplachnéte pod tekouci vodou.

16 Odstranéni poruch

16.1

13 Cisténi

> PFi znecisténi hrubym materialem uvolnéte
spodni dil saciho koSe (1) z horniho dilu
saciho koSe (2) oto¢enim proti sméru hodino-
vych rucicek a vyjméte. Oplachnéte ho zevnitf
tekouci vodou.

13.3  Cisténi hadic

> Vypnéte motor.

> K &isténi hadic pouzijte vlhky hadr.
> Hadice vyplachnéte vodou.

14 Udrzba
14.1 Intervaly Gdrzby

Intervaly udrzby zavisi na okolnich podminkach
a pracovnich podminkach. Spole¢nost STIHL
doporucuje nasledujici intervaly udrzby:

Motor
> Udrzbu motoru provadéjte tak, jak je uvedeno
v navodu k pouziti pfislusného motoru.

Vodni ¢erpadlo
> Vodni Cerpadlo nechte kazdy rok zkontrolovat
u odborného prodejce vyrobkd STIHL.

15 Oprava
15.1  Oprava vodniho &erpadia

Uzivatel si nemuze vodni ¢erpadlo opravovat

sam.

> V pfipadé, Ze je vodni ¢erpadlo poskozené:
Vodni ¢erpadlo nepouzivejte a vyhledejte spe-
cializovaného prodejce vyrobk( STIHL.

Odstranéni poruch vodniho ¢erpadla

Porucha

Pficina

Opatfeni

Motor nelze spustit.

V nadrzi neni dosta-
tek paliva.

>

Do vodniho ¢erpadla nalijte palivo.

Karburator je pfilis
horky.

>

Vodni éerpadlo nechte vychladnout.

Karburator je > Vodni ¢erpadlo nechte ohfat.
zamrzly.

Hlavni vypinac je > Zapnéte hlavni vypinac.

v pozici 0.

V nadrzi je Spatné,
znecisténé nebo
staré palivo.

>

vy

Pouzivejte erstvé znackové palivo (bezolovnaty ben-
zin).

Vycistéte karburator.

Vycistéte palivové potrubi.

144

Nastréka zapalovaci
svicky je vytazena ze
zapalovaci svicky
nebo je v nastréce

>

Zapalovaci svicku vycistéte nebo vyménte.
Zkontrolujte spojeni mezi kabelem zapalovani a
nastrékou.
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16 Odstranéni poruch

Cesky

Porucha

Pri¢ina

Opatreni

Spatné upevnén
kabel zapalovani.

Zapalovaci svicka je
zanesena nebo pos-
kozena nebo ma
nespravnou vzdalen-
ost elektrod.

>

Zapalovaci svicku vycistéte nebo vyménte.
Nastavte spravnou vzdalenost elektrod.

Motor je zahlceny
palivem.

>

VysSroubujte a osuste zapalovaci sviCku, pfepnéte
hlavni vypina¢ do polohy 0 a nékolikrat zatahnéte za
startovaci lano, kdyZ je zapalovaci svicka vySroubo-
vana.

Vzduchovy filtr je
znecistény.

>

Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr.

Hladina oleje
v motoru je pfili§
nizka.

>

Dolijte motorovy ole;j.

Motor se obtizné
spousti nebo mu
klesa vykonu.

V palivové nadrzi a

v karburatoru je voda
nebo je karburator
ucpany.

>

Palivovou nadrz vyprazdnéte, vycistéte palivové pot-
rubi a karburator.

Palivova nadrz je
znecisténa.

>

Vycistéte palivovou nadrz.

Zapalovaci svicka je
zanesena.

>

Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.

Pouzili jste
nespravné palivo.

Zkontrolujte palivo.

Vzduchovy filtr je
znecistény.

>

Vzduchovy filtr vyCistéte nebo vymeérite.

Motor je velmi horky.

Zanesena chladici
Zebra.

>

Vycistéte chladici Zzebra.

Motor bézi nerovno-
mérné.

Pouzili jste
nespravné palivo.

Zkontrolujte palivo.

V nadrzi neni dosta-
tek paliva.

Do vodniho ¢erpadla nalijte palivo.

Vzduchovy filtr je
znecistény.

Vzduchovy filtr vycistéte nebo vyménte.

Motor béhem pro-
vozu zhasne.

Hladina oleje

v motoru je pfili§
nizka a snimac tlaku
oleje motor vypne.

Dolijte motorovy ole;j.

V nadrzi neni dosta-
tek paliva.

Do vodniho ¢erpadla nalijte palivo.

Z Cerpadla se silné
koufi.

Hladina motorového
oleje je prilis vysoka.

Vypustte motorovy ole;j.

Vzduchovy filtr je

>

Vzduchovy filtr vycistéte nebo vyménte.

znecistény.
PFili$ silné vibrace Tlumice vibraci jsou |> Tlumi€e vibraci vyménte.
béhem provozu. opotrebené.
Vodni erpadlo Saci koS nebo hadice |> Saci ko$ a hadice vycistéte.
necerpa vodu. jsou ucpané.
Je malo vody. > Ujistéte se, ze je k dispozici dostate¢né mnozstvi

vody.

Ve vodnim ¢erpadle
neni voda.

>

v

Vodni ¢erpadlo pfipojte ke zdroji vody.
Vodni ¢erpadlo naplnte vodou.

0478-701-9906-F
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17 Technicka data

Porucha

Pri¢ina

Opatreni

Je prekrocena maxi-
malni vytlatna nebo
saci vyska.

> Dodrzujte maximalni vytlacnou a saci vy$ku. L3 17

Saci hadice se zbor-
tila.

> Pouzijte odolnou saci hadici.

Saci hadice netésni
nebo neni spravné
pfipojena.

> Zkontrolujte saci hadici a pfipojeni.

17 Technicka data
17.1  Vodni ¢erpadio STIHL

WP 600.0

— Zdvihovy objem: 212 cm?®

— Vykon (P): 4,4 KW

— Otacky pfi zatézi (n): 3600/min

— Maximalni volnobézné otacky (ng): 3850/min 0 10 20 30 40 50 60 70
Hmotnost (m), je-li palivova nadrz prazdna:

29 kg

— Max. obsah palivové nadrze: 3,6 dm? (3,6 1)
Prdmér hrdla: 76 mm (3")

— Maximalni vytlaéna vyska: 31 m

Maximalni saci vySka: 7 m

o
n

2
2

w
=]

NN

=
o v o o S o

A(m)

-

B(m®/h)

A = vytlacna vyska, B = pritok cerpadla

Rozméry zafizeni

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2 Hodnoty hluku

— Hladina akustickeho tlaku L, méfena podle
normy EN ISO 20361: 87 dB(A)
Nejistota méfeni Upa: 3 dB(A)

— Hladina akustického vykonu Ly méfena

A = vytlana vyska, B = saci vySka

— Maximalni pratok ¢erpadla (Vmay): 63 m*h

Pratok ¢erpadla zavisi na vytlaéné vysce.

146

podle normy EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Nejistota méreni Uya: 3 dB(A)

— Zaru€ena hladina akustického vykonu Lyyag
podle smérnice 2000/14/ES: 103 dB(A)

17.3  Emisni hodnoty spalin

Hodnota CO, namérena v ramci postupu schva-
lovani typu EU je uvedena na webové adrese
www.stihl.com/co2 ve specifickych technickych
udajich vyrobku.

Naméfena hodnota CO,, byla zjiSténa na repre-
zentativnim motoru podle normovaného zkuseb-
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18 Nahradni dily a pfisluSenstvi magyar

niho procesu za laboratornich podminek a neni 21 Adresy

zadnou vyslovnou nebo implikovanou zarukou .

vykonu urcitého motoru. 211 Verbce
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Na zakladé fadného pouzivani a udrzby
popsané v tomto navodu k obsluze jsou spinény
platné pozadavky na emise vyfukovych plyna. Pfi

H /10 2200100000

ESE}IPIO OJeINUIN eJeuZSey Jopald 2y

zménach na motoru provozni povoleni zanika. Osterreich
174 REACH 21.2 Adresy
Hlavni sidlo firmy STIHL

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii. ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

Distribuéni spole¢nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

Informace ohledné spinéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

18 Nahradni dily a pfislusen-

stvi Andreas STIHL, spol. s r.o r
18.1  Nahradni dily a prisluSenstvi Chrlicka 753 =1
STIHL Tyto symboly oznacuji originalni 664 42 Modfice g
&l nahradni dily STIHL a originalni pfislu- . . 3
Senstvi STIHL. Tarta|omjegyzek g
STIHL doporucuje pouzivat originalni nahradni 1  Erre a hasznalati Utmutatéra vonatkozé £
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL. iNfOrMAGIOK.....cc.cevreererserrer e e s 148%
Nahradni dily a pfisluSenstvi jinych vyrobcu 2 AUBKINES...ossrreescvrsrs e 148
nemohou byt i pres peclivy monitoring trhu fir- 3 Blzt,ons_agl tu’dnlvalok'............’ ...... e 149
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli- 4 A w;szwattyu hasznélatra kész allapotba
vosti, bezpecnosti a vhodnosti a STIHL také h<?zasa: .............. e T 163
nemze rugit za jejich pouziti. 5 Vlzforra}shoz ’valo__cs,atlakozta_tas....’. ....... 164
6 A vizszivattyu feltoltése benzinnel és motor-
Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu- o TN 155
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro- 7 Amotor inditasa és ledllitasa.. ..156
dejce vyrobkd STIHL. 8  Avizszivattyu ellendrzése........... ..156
T 9  Munkavégzés a vizszivattyuval............... 156
19 Likvidace 10 MUnka W, B 157
Py X 11 SzAllitaSs. ..o 157
19.1  Likvidace vodniho &erpadio 12 TAIOIES. o ———— 157
Informace o likvidaci ziskate na mistnim Grfadé 13 TISZUAS...cocevrerrerrerrrersrenersrese e rsnesnens 157
nebo u specializovaného prodejce vyrobku 14 Karbantartas.......c..cccoecrcineinnnnnicnninnns 157
STIHL. 15 Javitas.......... ...168

16 Hibaelharitas....

Nespravna likvidace mize poskodit zdravi a zne- 17 Miiszaki adatok....

Cistit zivotni prostredi.
> Vyrobky STIHL véetné obalt likvidujte v sou-
ladu s mistnimi pfedpisy na vhodném sbér-

ném misté uréeném k recyklaci, 2(1) Ey-mkegfelek’iség .................................... 121 o

> Nelikvidujte spoleéné s domovnim odpadem. (1011 R e 3
- . FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL, §

20 Shoda s predpisy EU ERTSE MEG ES ORIZZE MEG. 8
EU prohlaseni o shodé je dostupné na strankach $
stihl.link/compliance. S
N

Formular pro hlaSeni bezpec¢nostnich slabych g

mist a dal$i informace jsou dostupné na stran-
kach vdp.stihl.com.
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magyar

1 Erre a hasznalati atmuta-
téra vonatkozo informacidk

1.1 Vonatkoz6 dokumentumok

Ez a hasznalati utasitas a gyarto eredeti
hasznalati utasitasanak forditasa.

Be kell tartani a helyi biztonsagi eléirasokat.
> A jelen hasznalati utasitason tul olvassa el,
értse meg és tartsa meg az alabbi dokumentu-
mokat is:
— A felhasznalt toml6é hasznalati utasitasa és
csomagolasa
— Hasznalati utasitas motor
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 A figyelmeztetések jeldlése a
szbvegben

A reveLvezTeTes

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séru-
léseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérilések vagy halal kerulhetd el.

TUDNIVALO

m Qlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerllhetdk el.

1.3 Szimbdélumok a szdvegben

1] Ez a szimbdlum a jelen hasznalati uta-
== sitas valamelyik fejezetére utal.
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1 Erre a hasznalati utmutatéra vonatkozé informaciok

2  Attekintés
2.1 Vizszivattyu

Gytujtégyertya-dugasz

Hangtompité

Keret

Uzemanyagtartaly zarésapkaja
Berantéfogantyt

Gazemelty(

Az inditécsappantyt emelty(je
Uzemanyagcsap

Zarécesavar a betdltényilashoz

10 Zarécsavar a kimeneti nyilashoz

11 A motorolajtartaly eliilsé zar6sapkaja
12 A motorolajtartaly hatsé zarésapkaja
13 Fékapcsolé

14 A szivényilas a szivétdmld csatlakoztatasara
szolgal

15 A kimeneti nyilas a nyomo6tomid csatlakozta-
tasara szolgal

© O N O O b WN -~

# Teljesitménytabla a gépszammal
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3 Biztonsagi tudnivalok

2.2 A témibk csatlakoztatdsdahoz
sziikséges alkatrészek

@4 @

Csécsonk
Tomités
Hollandi anya
Feszit6bilincs
5 Szivokosar

2.3 Szimbélumok

A szimbdlumok a vizszivattyun, a motoron vagy
az olajtoltd csonkon lehetnek, és a kdvetkezdket
jelenthetik:

5

P ON =

Az (izemanyagcsapot a szaba-
lyozé eltolasaval lehet nyitni, ill.
zarni.

Hideg benzinmotor inditasakor
aktivalni kell a fojtészelepet.

Ugyeljiink a motorolaj feltdltési
mennyiségére.

Olvassuk el, értelmezziik és
6rizzik meg a hasznalati utasi-
tast.

A motort inditas el6tt fel kell tol-
teni motorolajjal.

Ez a szimbdélum a fordulatszam

allitasara szolgalé kart jeloli.

If

3  Biztonsagi tudnivalék
3.1 Figyelmeztetd szimbdlumok

A vizszivattyun 1évé figyelmeztetd szimboélumok
a kovetkezoket jelentik:

Tartsuk be a biztonsagi utasitasokat és
A a kapcsolddo intézkedéseket.

0478-701-9906-F
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Olvassuk el, értelmezzuk és 6rizzik
meg a hasznalati utasitast.

Viseljunk hallasvédét.

g Ne lélegezziik be a kipufogogazokat.

Ne érjunk a forré feliletekhez.

Uzemelb vagy forré motorba ne tolt-
" sunk tzemanyagot.

Tartsunk tavolsagot a targyak-
tél, és tartsuk tavol az illetekte-
leneket.

3.2 Rendeltetésszer(i hasznalat

A STIHL vizszivattyd WP 600.0 édesviz szivat-

tydzasara hasznalhatd, legfelijebb 31 m magas-

sagig és legfeljebb 7 m mélységig. A vizszivattyu

csak 6nallo egységként hasznalhato.

A STIHL vizszivattyd WP 600.0 nem hasznalhato

a kovetkezd alkalmazasokhoz:

— benzin, olaj, higitd, oldészer és hasonld
anyagok szivattyuzasa

— Savak, lugok, bazisok és hasonld anyagok

szivattyuzasa

Folyékony élelmiszerek szivattylzasa

Sosviz szivattyluzasa

40 °C feletti hémérsékleti viz szivattylzasa.

TUDNIVALO

m A talaj feletti vizekbdl valé vizkivételt a helyi
rendeletek és utasitasok szabalyozzak.
> Tartsa be és vegye figyelembe a helyi el&i-
rasokat!

A FIGYELMEZTETES

® A vizszivattyl nem rendeltetésszer(i haszna-
lata sulyos vagy halalos személyi sériléseket
és anyagi kart okozhat.
> A vizszivattyut a jelen hasznalati utasitas-
ban leirtak szerint kell hasznaini.
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3.3 A felhasznaléval szembeni
kdvetelmények

A FIGYELMEZTETES

m Az eligazitdsban nem részesiilt felhasznaldk
nem ismerik és nem tudjak felmérni a vizszi-
vattyl hasznalataval jar6 veszélyeket. Az ilyen
felhasznaldk, illetve mas személyek sulyos,
akar halalos sérlléseket szenvedhetnek.

> Olvassuk el, értelmezziik és 6rizziik
meg a hasznalati utasitast.

> Ha a vizszivattydt mas személynek adjuk
tovabb: Mellékeljik a hasznalati utasitast is.

> Gy6zd6djink meg arrél, hogy a felhasznalo
eleget tesz a kdvetkezd kdvetelményeknek:

— A felhasznalé kipihent.

— A felhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg
és mentalisan képes m(ikodtetni, vala-
mint hasznalni a vizszivattyut. Ha a fel-
hasznal¢ fizikailag, érzékszervileg vagy
mentalisan akadalyoztatott, akkor csak
felelés személy felligyelete alatt vagy
Utmutatasa szerint dolgozhat a géppel.

— A felhasznalé ismeri és fel tudja mérni a
vizszivattydval jard veszélyeket.

— A felhasznalé nagykoru, vagy az adott
orszag szabalyozasai értelmében fell-
gyelt szakmai képzésben vesz részt.

— A felhasznalét valamelyik STIHL szak-
kereskedd vagy szakember oktatasban
részesitette a vizszivattyu els6é haszna-
lata el6tt.

— A felhasznalé nem all alkohol, gyogy-
szer vagy kabitdszer befolyasa alatt.

> Bizonytalansag esetén: Keresstink fel egy
STIHL szakkereskedét.

m A vizszivattyl gyujtérendszere elektromagne-
ses mez6t hoz létre. Az elektromagneses
mez6 hatassal lehet a pacemakerekre. A fel-
hasznalé sulyosan, akar haldlosan megsérul-
het.
> Ha a felhasznalé pacemakert visel: Gon-

doskodjunk arrél, hogy a hasznalat ne
legyen hatassal a pacemakerre.

3.4 Ruhazat és felszerelés

A FIGYELMEZTETES

® Munka kézben a hosszu hajat beranthatja a
vizszivattyu. A felhasznal6 sulyos sérulést
szenvedhet.
> A hosszu hajat kdsse 6ssze és rogzitsik

ugy, hogy a vall folé érjen.
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® Munkavégzés kdzben a felhasznalé szennye-

zett vizzel érintkezhet, vagy a vizszivattyubdl,
ill. a tdomlékbdl viz spriccelhet. A felhasznald
megsérilhet.
> Viseljen szorosan illeszkedd védészemdiive-
get. A megfeleld védészemiivegek az
EN 166 vagy EN ISO 16321 szabvany vagy
a nemzeti el6irasok szerint ellenérzéttek és
a megfeleld jeldléssel kaphatdk a kereske-
désekben.
Munka kézben zaj keletkezik. A zaj hallaskaro-
sodast okozhat.

@ > Viseljen hallasvédét.

A nem megfelel6 ruhazat beakadhat a vizszi-

vattyuba. A nem megfelel6 ruhazatot viseld

kezelbk sulyosan megsériilhetnek.

> Viseljen testhez simulé ruhazatot.

> Ne viseljen salat és ékszert.

Ha a kezel6 nem megfelel6 labbelit visel,

elcsuszhat. A felhasznald megsérilhet.

> Viseljen csuszasmentes talpu, er6s, zart
labbelit.

3.5 Munkateriilet és kérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A kivilallok, a gyermekek és az allatok nem

ismerik és nem tudjak felmérni a vizszivattyu
hasznalataval jar6 veszélyeket, Ez a kivilal-
16k, gyermekek és allatok sulyos sériiléséhez
vezethet, valamint anyagi karokat idézhet el6.
> Tartsuk tavol a kivulallé személyeket, gyer-
mekeket és allatokat a munkatertlettdl.
> Ne hagyjuk felligyelet nélkiil a vizszivattyut.
> Gy6zbdjlink meg arrdél, hogy gyermekek
jatékbol nem férnek hozza a vizszivattyu-
hoz.

A motor miikddése koézben forré kipufogoga-

zok aramlanak ki a hangtompitébdl. A forré

kipufogégazok meggyujthatjak a gyulékony

anyagokat, és tlizet okozhatnak.

» Ugyeljiink arra, hogy a kipufogdgéz ne ara-
moljon gyulékony anyagokra.

3.6 Biztonsagos allapot

A vizszivattyd akkor van biztonsagos allapotban,
ha teljeslilnek az alabbi feltételek:

— A vizszivattyu sértetlen.

— A vizszivattylbdl nem szivarog lizemanyag.

— Az Gzemanyagtartaly zarésapkaja zarva van.
— A vizszivattyu tiszta.

— A kezel6elemek mikddnek, és azokat nem

alakitottak at.
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3 Biztonsagi tudnivalok magyar

— Olyan tomléket szerelnek fel, amelyek alkal- >
masak a vizszivattyukhoz val6 hasznalatra.

— A tdmlék megfeleléen vannak rogzitve.

— Eredeti STIHL tartozékokat szereltek a vizszi-

Ha a benzin melléfolyik: Toroljik fel a ben-
zint egy ronggyal, és ne probaljuk beindi-
tani a motort, amig a vizszivattyi minden
része és a vizszivattyu kdrnyéke meg nem

vattydra. szaradt.
— A tartozékok el6iras szerint vannak besze- > Tilos a dohanyzas!
relve. > Tilos az Uzemanyagot nyilt lang kozelében

A FIGYELMEZTETES

® Nem Uzembiztos allapotban eléfordulhat, hogy
az alkatrészek nem mikoédnek megfeleléen,
Uzemen kivil keriilnek a biztonsagi berende-
zések és lizemanyag folyik ki a gépbdl. Ez
sulyos, akar halalos személyi sériilésekkel jar-
hat.
> Sérllésmentes vizszivattyut hasznaljunk.
> Ha lizemanyag szivarog a vizszivattyubol:
Ne hasznaljuk a vizszivattyut, és keresstink
fel egy STIHL szakkereskedb6t.
> Zarjuk vissza az zemanyagtartaly zaré-
sapkajat.
> Ha a vizszivattyd szennyezett: Tisztitsuk
meg a vizszivattyut.
Ne végezziink atalakitast a vizszivattydn.
Ha nem miikddnek a kezeléelemek: Ne
hasznaljuk a vizszivattyut.
> Csak olyan téml6ket szereljiink fel, amelyek
alkalmasak a vizszivattyukhoz val6 haszna-
latra.
Eredeti STIHL tartozékokat szereljunk a
vizszivattyura.
> A tomldket és a tartozékokat a jelen hasz-
nalati utasitasban és a tartozék hasznalati
utasitdsaban megadott modon kell felsze-
relni.
> Ne helyezziink targyakat a vizszivattyu nyi-
lasaiba.
> Az elhasznalddott vagy sérlilt tajékoztatd
tablakat ki kell cserélni.
> Bizonytalansag esetén: Keresstink fel egy
STIHL szakkereskedét.

\

\

\

3.7 Uzemanyag és az iizemanyag

betoltése

A FIGYELMEZTETES

m Ehhez a vizszivattydhoz Gzemanyagként ben-

zint kell hasznalni. A benzin rendkivil gyulé-

kony. A benzin nyilt lang vagy forro6 targyak

hatasara belobbanhat vagy felrobbanhat. Ez

sulyos, akar halalos személyi sériilésekhez,

illetve anyagi karokhoz vezethet.

> Ovjuk a benzint hétél és nyilt langtol.

> Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé a
benzin.

0478-701-9906-F

betdlteni.

> Az lizemanyag betoltése el6tt allitsuk le, és

hagyjuk lehilni a motort.

Ha ki kell Uriteni a tartalyt: A miveletet a

szabadban végezziik.

> A motort a tankolas helyszinétél legalabb
3 méteres tavolsagban inditsuk be.

> Soha ne taroljuk a vizszivattyut zart helyisé-
gekben, ha az lizemanyag-tartalyban ben-
zin van.

A benzing6zok belélegzése mérgezést okoz-

hat.

> Ne lélegezziik be a benzingézdket.

> A flnyird gépet jol szell6z6 helyen toltsiik
fel lzemanyaggal.

Uzem kdzben a vizszivattyl felmelegszik. A

benzin kitagul, és az Gizemanyagtartalyban tal-

nyomas keletkezik. Ha az izemanyagtartaly

zarosapkaja nincs a helyén, a benzin kifrécs-

csenhet. A kifrdccsené benzin meggyulladhat.

A felhasznal6 ennek kovetkeztében sulyosan

megsérilhet.

> Miel6tt levennénk az izemanyagtartaly
zarésapkajat, hagyjuk lehini a vizszivat-
tyut.

A benzinnel atitatédott ruhazat kdnnyen megy-

gyulladhat. Ez sulyos, akar haldlos személyi

sérllésekhez, illetve anyagi karokhoz vezet-

het.

> Ha benzin kerll a ruhazatra, cseréljik le a
ruhazatot.

A benzin koérnyezetkarositd lehet.

» Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé az
Uzemanyag.

> A benzint el6irasszeriien és kornyezetbarat
modon kell artalmatlanitani.

A benzin bérre vagy szembe kerlilve bor-,

illetve szemirritaciot okozhat.

> Kerlljik az érintkezést a benzinnel.

> Ha a benzin a bérre kerll, mossuk le b
vizzel és szappannal az érintett bérfelliletet.

> Ha a benzin szembe kertl, legalabb 15 per-
cen keresztll 6blitsiik a szemet b6 vizzel,
és forduljunk orvoshoz.

A vizszivattyu gyujtérendszere szikrakat

képez. A szikrak kijuthatnak a gyujtéberende-

zésbol, és gyulékony vagy robbanasveszélyes

kérnyezetben tiizet vagy robbanast idézhetnek

A\
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elé. Ez sulyos, akar halalos személyi sértilé-

sekhez, illetve anyagi karokhoz vezethet.

> A jelen hasznalati utasitasban megadott
gyuijtégyertyakat kell hasznalni.

> Tekerjik be és huzzuk meg a gyujtogyer-
tyat.

> A gyertyapipat szorosan helyezziik vissza.

m Karosithatja a vizszivattyut, ha nem a motor-

nak megfelelé benzint téltenek a gépbe.

> Friss, lommentes, markas benzint hasz-
naljunk.

> Tartsuk be a motor hasznalati utasitasaban
szerepl6 eldirasokat.

3.8 Munkavégzés

A FIGYELMEZTETES

® Ha a felhasznalé nem megfeleléen inditja be a
motort, elveszitheti az uralmat a vizszivattyu
felett. A felhasznald ennek kdvetkeztében
sulyosan megsériilhet.
> A motort a jelen hasznalati utasitasban leir-

tak szerint kell beinditani.

B Ha a vizszivattyut a tomlék csatlakoztatasa
nélkil helyezi Gzembe, a felhasznal6 a szivo-
és a kimeneti nyilasba nyulhat. A felhasznalo
ennek kovetkeztében sulyosan megsériilhet.
> A vizszivattyut csak csatlakoztatott toml6k-

kel mikodtessuk.
> Ne tegylk a keziinket a szivonyilasba vagy
a kimeneti nyilasba.

A motor miikddése kdzben kipufogdgazok
keletkeznek. A kipufogdgazok belélegzése
mérgezést okozhat.

S > Ne lélegezziik be a kipufogdgazokat.

> Jol szell6z6 helyen dolgozzunk a vizszi-
vattyaval.
> Ne dolgozzunk kutban a vizszivattyuval.
> Rosszullét, fejfajas, lataszavar, hallaszavar
vagy szédulés esetén: fliggesszik fel a
munkat, és forduljunk orvoshoz.
® Ha a kezel6 a motor miikddése kdzben hallas-
védo eszkozt visel, korlatozottan érzékelheti
és itélheti meg a zajokat.
> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzunk.
® Ha a vizszivattyd miikddése munka kézben
megvaltozik, vagy a gép rendellenesen kezd
viselkedni, akkor eléfordulhat, hogy nincs
Uzembiztos allapotban. Ez sulyos személyi
sérliléseket és anyagi karokat okozhat.
> llyenkor fliggessziik fel a munkat, és keres-
stink fel egy STIHL szakkereskedét.
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A viz 0 °C alatti hémérsékleten megfagyhat a

talajon és a vizszivattyu alkatrészeiben. llyen-

kor a felhasznalé megbotolhat, eleshet és

sulyosan megsérilhet. Anyagi karok keletkez-

hetnek.

> Ne hasznaljuk a vizszivattyut 0 °C alatti
hémérsékleten.

Ha a szivétomlét vagy a nyomotdomliét meg-

hazzuk, a vizszivattyu elmozdulhat és felborul-

hat. Anyagi karok keletkezhetnek.

> Ne huzzuk meg a szivétdomlét vagy a nyo-
motomiét.

Ha a vizszivattyu lejtds, egyenetlen vagy bur-

kolatlan feluleten all, elmozdulhat és felborul-

hat. Anyagi karok keletkezhetnek.

> Helyezzlk a vizszivattyut vizszintes, egye-
nes és burkolt fellletre.

> Rogzitstik a vizszivattyut ugy, hogy ne tud-
jon elmozdulni.

A beszivott, kdnnyen gyulladé és robbanékony

folyadékok tlizet és robbanast okozhatnak. Ez

sulyos, akar halalos személyi sérilésekhez,

illetve anyagi karokhoz vezethet.

> Ne szivjunk be vagy alkalmazzunk kénnyen
gyullado vagy robbanasveszélyes folyadé-
kokat.

A beszivott irritald, mard és mérgez6 folyadeé-

kok veszélyeztethetik az egészséget, és karo-

sithatjak a vizszivattyu alkatrészeit. Ez sulyos,

akar halalos személyi sériilésekhez, illetve

anyagi karokhoz vezethet.

> Ne szivjunk be vagy alkalmazzunk irritald,
mar6 vagy mérgezd folyadékokat.

A vizszivattyl nem csiramentes és nem élel-

miszerbiztos. Ha folyékony élelmiszert szivunk

be, az élelmiszer szennyezett lesz.

> Ne szivjunk fel vagy teritstink szét folyé-
kony élelmiszert.

A vizszivattyu karosodhat, ha a vizszivattyut

nem toltjik fel vizzel a motor beinditasa el6tt.

> A motor beinditasa elétt toltsik fel a vizszi-
vattyut vizzel.

Ha a szivékosar nincs rogzitve, targyak szi-

védhatnak be a vizszivattyuba. A vizszivattyu

eltdomdédhet vagy megsérilhet.

> Szereljik fel a szivokosarat.

A vizszivattyl motorja nem vizallé. Ha a viz-

szivattyut vizbe allitjuk, a motor karosodhat.

> A vizszivattyUt szaraz aljzaton mikodtes-
suk.

A nem megfeleléen lefektetett tomlék megsé-

rilhetnek, illetve botlasveszélyt jelenthetnek.

Személyi sériilések kdvetkezhetnek be, és

karosodhatnak a tomlék.

> A tdmldket ugy fektessik le és jeldljik meg,
hogy ne jelenthessenek botlasveszélyt.
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> A tomldket ugy fektessik le, hogy ne
feszlljenek meg és ne tekeredjenek fel.

> A tomldket ugy fektessik le, hogy ne séril-
jenek meg, ne térjenek meg, ne csipddje-
nek be és ne nyirddjanak.

> Ovjuk a témldket a hétél, olajoktol és vegyi
anyagoktol.

® Ha valaki rall vagy raall a vizszivattyura, érint-

kezésbe keriilhet a készulék forro alkatrészei-

vel, és sulyosan megsérilhet. Ha a vizszivaty-

tyura targyakat helyeziink, azok leeshetnek,

és sulyos személyi sériilést okozhatnak.

> Ne Uljlink vagy alljunk ra a vizszivattyura.

> Ne fektesslink vagy allitsunk targyakat a
vizszivattyura.

3.9 Szdllitas
A FIGYELMEZTETES

m Szallitas kdzben a vizszivattyu felborulhat

vagy elmozdulhat. Ez személyi sériiléseket és

anyagi karokat okozhat.

> Allitsuk le a motort.

> A vizszivattyut ugy biztositsuk hevederek-
kel, szijakkal vagy egy haloval, hogy az ne
tudjon felborulni, és ne mozdulhasson el.

A motor mikddését kdvetéen a hangtompitd
és a motor forro6 lehet. A felhasznalé megéget-
heti magat.
> A vizszivattyut ugy helyezziik a vazra, hogy

a hangtompité a géptesttdl elfelé alljon.

m A vizszivattyu alkatrészeiben 0 °C alatti
hémérsékleten megfagyhat a viz. A vizszivaty-
tyd karosodhat.
> Uritsiik le a vizszivattyut.

3.10 Tarolas
A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem ismerik és nem tudjak fel-
meérni a vizszivattyuval jaré veszélyeket.
Emiatt sulyos sérilések érhetik 6ket.
> Allitsuk le a motort.
> Tartsuk a vizszivattyut gyermekek szamara

elérhetetlen helyen.

m A vizszivattyu elektromos érintkezdi és fém
alkatrészei berozsdasodhatnak a nedvesség-
tél. A vizszivattyu karosodhat.
> Tartsuk tisztan és szarazon a vizszivattyut.

m A vizszivattyu alkatrészeiben 0 °C alatti
hémérsékleten megfagyhat a viz. A vizszivaty-
tyu karosodhat.
> Uritsiik le a vizszivattyut.
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3.11 Tisztitas, karbantartas és javi-

tas
A FIGYELMEZTETES

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kdzben
jar a motor, véletlenil beindulhat a vizszivaty-
tyd. Ez sulyos személyi sériiléseket és anyagi
karokat okozhat.
> Allitsuk le a motort.

® A motor miikodését kdvetéen a hangtompitd
és a motor forré lehet. Ez égési sérlléseket
okozhat.
> Varjuk meg, amig a hangtompito és a

motor lehil.

m Az erds tisztitdszerekkel, vizsugarral vagy
hegyes targyakkal torténd tisztitds megrongal-
hatja a vizszivattyut vagy a toml6éket. Ha nem
megfeleléen tisztitjuk a vizszivattyut vagy a
tomléket, eléfordulhat, hogy mikodésképtele-
nek lesznek az alkatrészek, és lizemképte-
lenné valnak a biztonsagi berendezések. Ez
sulyos személyi sériilésekkel jarhat.
> A vizszivattyUt a jelen hasznalati utasitas-

ban leirtak szerint kell tisztitani.
> A tdmldket a jelen hasznalati utasitasban
leirtak szerint kell tisztitani.
® Ha nem a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint tartjuk karban a vizszivattyut vagy a
tomléket, eléfordulhat, hogy mikodésképtele-
nek lesznek az alkatrészek, és lizemképte-
lenné valnak a biztonsagi berendezések. Ez
sulyos, akar halalos személyi sérulésekkel jar-
hat.
> A vizszivattyut a jelen hasznalati utasitas-
ban leirtak szerint kell karbantartani és javi-
tani.

> A tdmldket a felnasznalt tdmldk hasznalati
utasitasaban leirtak szerint kell karbantar-
tani.

4 A vizszivattya hasznalatra
kész allapotba hozasa

41 A vizszivattyu hasznalatra kész
allapotba hozasa

A munka megkezdése el6tt mindig végre kell haj-

tani a kdvetkezd lépéseket:

> Tavolitsuk el a csomagoldanyagot és a szalli-
tashoz hasznalt rogzitéelemeket.

> Gy6zddjlink meg arrdl, hogy a vizszivattyu biz-
tonsagi szempontbdl megfelelé allapotban
van, &1 3.6.

> Tisztitsuk meg a vizszivattyat, 01 13.1.
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> Csatlakoztassuk a vizszivattyut a vizforrashoz,

5.1.
> Toltslik meg vizzel a vizszivattydhazat, 4 5.2.
Toltslk fel lzemanyaggal a vizszivattyat, I
6.1.
> Toltstink be motorolajat, (4 6.2.
> Ellenérizziik a kezel6elemeket, £1 8.1.
Amennyiben a fenti Iépések nem hajthatok

v

v

végre: Ne hasznaljuk a vizszivattyut, és keres-

stink fel egy STIHL szakkereskedét.
5 Vizforrashoz val6 csatla-
koztatas

A vizszivattyl csatlakoztatasa
vizforrashoz

5.1

A vizszivattyu es6vizhorddkbdl, ciszternakbdl,
illetve folyo- vagy allévizbél képes vizet felszivni.

Ahhoz, hogy a vizet felszivjon, a vizszivattyu és
a vizforras kozotti magassagkilonbség nem
haladhatja meg a maximalis (a) szivasi magas-
sagot, 1 17.

A szivotdomld stabil kell legyen ahhoz, hogy
negativ nyomas esetén megakadalyozza az
Osszeomlast.

Sz(irét kell hasznalni.

Tomlbesatlakozasok felszerelése
> Allitsa le a motort.

> Csavarja fel a hollandi anyakat (1) a cs6cson-
kokkal (2) és a tomitéssel (3) egytt.
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Tomlbk felszerelése

>

>

>

Nyomja a szoritébilincseket (1) a nyométom-
I16re (2) és a szivotomldre (3).

Nyomja a nyomotémiét (2) a cséesonkra (4).
Nyomja a szivotomlét (3) a cséesonkra (5).

>

>

Igazitsa a szoritobilincseket (1) kdzépen a
csécsonkok (2 és 3) ellenallasi bordai folé.
Huzza meg szorosan a szoritdbilincsek csa-
varjait (1).

A nyomotomld (4) és a szivotdomld (5) szilar-
dan csatlakozik a vizszivattyuhoz.

Helyezze a sziir6 fels6 részét (6) a szlrd alséd
részére (7), és forditsa el az dramutato jarasa-
val ellentétes iranyban, amig a felsé részen
(6) és az also részen (7) lévd jelek (8) egy
vonalba kerllnek.

A sz(ir6 fels6 része (6) és also része (7) szilar-
dan kapcsolodik egymashoz.

Nyomja a szoritobilincset (9) a szivotomld (5)
masik veégére.

Tolja a szivotdmlé (5) masik végét a sziiré
(10) csécsonkjara.

Igazitsa a bilincset (9) kdzépre a szird (10)
cs6csonkjan.

Huzza meg szorosan a szoritobilincs csavarjat
(10).

A szivészird (10) szilardan csatlakozik a szi-
votomléhoz (5).

Akassza a sz(irét (10) a vizforrasba ugy, hogy
a sz(ré (10) ne érjen a talajhoz.

A FievelvezTeTES

Ne valassza le a vizszivattyut a vizforrasrol
miikddés kdzben, és ne hagyja Uresen futni.
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6 A vizszivattyu feltdltése benzinnel és motorolajjal

A teljesen feltoltott haz nélkuli mikodés sulyosan
karosithatja a vizszivattyut.

5.2 Toltse meg vizzel a vizszivaty-
tya hazat
TUDNIVALO

m A kiszallitas soran nincs viz a vizszivattyuhaz-
ban. Ahhoz, hogy a viz beszivasra, majd a
tomlokon keresztll szivattyuzasra ker(ljon, a
vizszivattyut meg kell télteni vizzel. Ha a
motort viz nélkll vagy a vizszivattyuhazban tul
kevés vizzel inditja el, a vizszivattyu karoso-
dast szenvedhet.
> Inditas el6tt toltson vizet a vizszivattyu-

hazba.

> Forditsa a régzitécsavart (1) az 6ramutatéd
jarasaval ellentétes iranyba, amig a régzit6-
csavar (1) eltavolithatéva valik.

> Toltson a vizszivattyuhazba legalabb 2,5 |
vizet.

> Helyezze vissza a régzitécsavart (1).

> Forgassa el a rogzitécsavart (1) az 6ramutatéd
jarasaval megegyez6 iranyba, és kézzel huzza
meg.

6 A vizszivattyu feltdltése
benzinnel és motorolajjal

6.1 A vizszivattyu tankolasa

magyar

> Forgassa el az izemanyagtartaly zarésapka-
jat (1) az éramutato jarasaval ellenkezd
iranyba, amig levehetévé nem valik.

> Vegye le az lzemanyagtartaly (1) zarésapka-
jat.

» Ugy téltse fel izemanyaggal, hogy az ne foly-
jon ki, és az Uzemanyagtartaly széléig lega-
labb 15 mm hely szabadon maradjon.

> Helyezze vissza az Uzemanyagtartaly
(1) zarosapkajat.

> Forgassa el az lzemanyagtartaly (1) zarésap-
kajat az 6ramutato jarasaval megegyezé
iranyba, és kézzel huzza meg.
Az lizemanyagtartaly lezarasa ezzel megtor-
tént.

6.2 Motorolaj betdltése
A motorolaj keni és hti a motort.

A motorolaj specifikaciojara és a betdltendd olaj-
mennyiségre vonatkozo informaciok a motor
hasznalati utasitasaban talalhatok.

TUDNIVALO

® Ha a vizszivattydba nem a megfelel6 lizema-
nyagot tankolja, a vizszivattyi megseérilhet.
> Lasd a motor hasznalati utasitasat.

> Allitsa le a motort.

> Helyezze a vizszivattyut vizszintes fellletre
ugy, hogy az izemanyagtartaly zarésapkaja
felfelé nézzen.

> Az Uzemanyagtartaly zarésapkajanak kornye-
két nedves torléronggyal tisztitsa meg.

0478-701-9906-F

TUDNIVALO

m Kiszallitaskor nincs motorolaj a gépben. Ha
motorolaj nélkil vagy tul kevés motorolajjal
inditjuk be a motort, a vizszivattyl karosodhat.
> Inditas el6tt mindig ellenérizzliik a motorolaj

szintjét, és sziikség esetén toltslik utan a
motorolajat.

> A motorolajat a motor hasznalati utasitasaban
leirtak szerint toltsiik be.
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7 A motor inditasa és lealli-
tasa

7.1 A motor beinditasa
> Helyezze a vizszivattyut vizszintes fellletre.

> Forditsa a fékapcsolét (1) al allasba.
> Csusztassa el az lzemanyagcsapot (2) a nyil
iranyaba.

> Csusztassa el az inditdkart (3) a nyil iranyaba.

> Csusztassa el a gazkart (4) a nyil iranyaba.

> Bal kézzel nyomja a vizszivattyut a talajra fek-
tetett fels6 alvazra (1), majd jobb labbal Iépjen
az alsé alvazra (2).

> A jobb kezével lassan huzza ki az inditdzsi-
nért (3), amig ellenallast nem tapasztal.

> Gyorsan huzza ki és engedje vissza az indito-
zsinort (3), amig a motor be nem indul.

> Nyomja vissza az inditokart, hogy a motor ne
fulladjon le.

7.2 A motor ledllitasa

> Forditsa a fékapcsol6t (1) a 0 allasba.
A motor ilyenkor leall.
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7 A motor inditasa és leallitasa

8 A vizszivattyu ellenérzése

8.1 A kezel6elemek ellendrzése
> Inditsuk be a motort.
> Forditsuk a fékapcsolét a 0 allasba.
A motor ilyenkor leall.
> Ha nem all le a motor:
> Zarjuk el az izemanyagcsapot, ne hasznal-
juk a vizszivattyut, és forduljunk egy STIHL
szakkeresked6hoz.
A vizszivattyd meghibasodott.

9 Munkavégzés a vizszivaty-
tyaval

9.1 A vizszivattyu rogzitése
> Rogzitsik a vizszivattyut ugy, hogy ne tudjon
elmozdulni.

9.2 A szivotdmlo lefektetése

Ahhoz, hogy elkeriilje a szivonyilas menetes

csatlakozasanak tulsagos megterhelését és a
tomités dsszenyomodasat vagy elmozdulasat,
helyezzen megfelel6 targyat a szivotomlo ala.

> Helyezzen megfelel targyat (1) a szivétomlé
(2) ala ahhoz, hogy az a lehet6 legegyeneseb-
ben és megtdréstél mentesen huzddjon.

9.3 Szivattyak

»

)

A szivattyu teljesitménye a gazkar beallitasaval

allithato.

> Toljuk a gazkart - allasba: A szivattyutelje-
sitmény csokken.

> Toljuk a gazkart € allasba: A szivattyuteljesit-
mény né.

0478-701-9906-F



10 Munka utéan

10 Munka utan

10.1  Munkavégzés utan

> A vizszivattyut ugy csatlakoztassa a vizforras-
hoz, hogy ne tudjon homokot vagy szennyez6-
dést beszivni.

> Inditsa be a motort.
A homokot és a szennyezddéseket ki kell 6bli-
teni a vizszivattyubdl és a tdmlékbol.

> Allitsa le a motort.

> Hagyja leh(Ini a vizszivattyut.

> Csavarja le a hollandi anyakat (1).
Ekkor a téomlék le vannak szerelve.

> Forditsa a régzitécsavart (2) az 6ramutatéd
jarasaval ellentétes iranyba, amig a régzit6-
csavar (2) eltavolithatéva valik.
A vizszivattyubdl viz folyik ki.

> A teljes kilritéshez dontse elbre a vizszivat-
tyat.

> Szerelje fel a régzitécsavart (2).

> Forgassa el a régzitécsavart (2) az 6ramutatéd
jarasaval megegyez6 iranyba, és kézzel huzza
meg.

> Ha a vizszivattyu nedves: Hagyja a vizszivat-
tydt megszaradni.

> Tisztitsa meg a vizszivattyut.

11 Szallitas

11.1 A vizszivattyl szallitdsa
> Allitsuk le a motort.

A vizszivatty( hordozasa
> A vizszivattyut ugy helyezzlk a vazra, hogy a
hangtompit6 a géptesttdl elfelé alljon.

A vizszivattyu szallitasa gépkocsival
> ROgzitsuk a vizszivattyut allo helyzetben, hogy
ne tudjon felborulni vagy elmozdulni.

12 Tarolas

121 Avizszivattyl tarolasa
> Allitsa le a motort.
> A vizszivattyUt az alabbiakat betartva tarolja:
— A vizszivattyt nem borulhat fel és nem
mozoghat.

0478-701-9906-F

magyar

— A vizszivattyl gyermekektdl tavol tartandé.
— A vizszivattyu tiszta és szaraz maradjon.
— A tarolasi hémérséklet -20 °C és +60 °C
kozott legyen.

> Ha a vizszivattyut 30 napnal hosszabb ideig
tarolja:
> Nyissa ki a Uzemanyagtartaly zarésapkajat.
» Uritse le az izemanyagtartalyt.
> Zarja vissza az lzemanyagtartalyt.

13 Tisztitas

13.1 A vizszivattyu tisztitasa

> Allitsuk le a motort.

> Hagyjuk lehdlni a vizszivattyut.

> Tisztitsuk meg a vizszivattyut nedves ruhaval
vagy STIHL gyantaolddszerrel.

> A szell6zényilasokat ecsettel tisztitsuk meg.

13.2 A szivokosar tisztitasa
> Allitsuk le a motort.
> Folyd viz alatt dblitsik le a szivokosarat.

> Durvabb szennyezddés esetén a szivokosar
alsé részét (1) az oramutatd jarasaval ellent-
étes iranyban elforgatva vegyuk le a sz(ir6ko-
sar felsé részérdl (2), és belllrdl dblitsik ki
folyo vizzel.

13.3 A tomlbk tisztitasa

> Allitsuk le a motort.

> Nedves torléronggyal tisztitsuk meg a téml6-
ket.

> Vizzel 6blitsik ki a tomldket.

14 Karbantartas
14.1  Karbantartasi intervallumok

A karbantartasi intervallumok a kérnyezeti és
munkafeltételektdl fliggnek. A STIHL a kovet-
kezd karbantartasi intervallumokat javasolja:

Motor

> A motorolajjal kapcsolatos karbantartasokat a
motor hasznalati utasitasaban megadottak
szerint végezzlk.

Vizszivattyu
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> Evente ellendriztessiik a vizszivatty(t egy
STIHL szakkereskeddvel.

15 Javitas
15.1

15 Javitas

> Ha karosodott a vizszivatty(: Ne hasznéljuk a
vizszivattyut, és keressiink fel egy STIHL
szakkereskedot.

A vizszivattyu javitésa

A felhasznal6é nem tudja sajat maga megjavitani

a vizszivattyut.

16 Hibaelharitas

16.1

A vizszivattyu lzemzavarainak elharitasa

Uzemzavar

Ok Megoldas

A motor nem indi-
thato be.

Nincs elég Uzema-
nyag az Uzemanyag-
tartalyban.

> Toltslik fel az vizszivattyut tzemanyaggal.

A karburator tul forré. |> Hagyjuk leh(ini a vizszivattyut.

A karburator befagy- [> Hagyjuk felmelegedni a vizszivattyut.

ott.

A fékapcsold 0 allas- |> Kapcsoljuk be a fékapcsolot.

ban van.

Nem megfeleld, > Hasznaljunk friss, markas, lommentes benzint.

szennyezett vagy régi|>
Uzemanyag van a tar-|*>
talyban.

Tisztitsuk meg a karburatort.
Tisztitsuk meg az lizemanyag-vezetéket.

Le van huzva a gyer- [>
tyapipa a gyujtogyer- |>
tyarél vagy a gyujté-
kabel nem megfele-
I6en van rogzitve a

Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a gyujtogyertyat.
Ellenérizziik a gyertyapipa és a gyujtokabel csatlako-
zasat.

pipahoz.

Meghibasodott vagy |*> Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a gyujtogyertyat.
bekormozodott a > Allitsuk be az elektrodatavolsagot.

gyujtogyertya vagy

nem megfelel6 az
elektrodatavolsag.

A motor tultéltédott | >
Uzemanyaggal.

Csavarjuk ki és szaritsuk meg a gyujtogyertyat, kisze-
relt gyujtogyertya mellett allitsuk a fokapcsolot O
allasba, és tébbszor huzzuk ki az inditdézsinort.

Beszennyezéddtta  |>
1égszird.

Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a légszirét.

Tul alacsony a motor- >
olaj szintje.

Toltslink be motorolajat.

Nehézkes a motor
beinditasa, vagy lec-
sokkent a motor telje-
sitménye.

Uritsiik ki az izemanyagtartalyt, tisztitsuk meg az
Uzemanyag-vezetéket és a karburatort.

Viz kerllt az lizema- |>
nyagtartalyba és a
karburatorba vagy
eltomédott a karbura-
tor.

Beszennyezddott az >
lizemanyagtartaly.

Tisztitsuk meg az lizemanyagtartalyt.

Bekormozodott a > Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a gyujtogyertyat.
gyujtégyertya.

Rossz tizemanyagot [> Ellenérizziik az izemanyagot.

hasznaltunk.

Beszennyezédotta  |» Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a légsz(irét.

légsz(rd.
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17 Miszaki adatok magyar
Uzemzavar Ok Megoldas

Felforrosodik a Beszennyezédtek a |> Tisztitsuk meg a hiitébordakat.

motor. hitébordak.

A motor nyugtalanul |Rossz izemanyagot |> Ellenérizziik az Gzemanyagot.

jar. hasznaltunk.

Nincs elég lzema-
nyag az Uzemanyag-
tartalyban.

> Toltslk fel az vizszivattyut Gzemanyaggal.

Beszennyez6dott a
1égszrd.

> Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a 1égsz(rét.

A motor miikodés
kozben leall.

A motorban lévd
olajszint tul alacsony,
és az olajnyomas-
érzékel6 leallitja a
motort.

> Toltslink a gépbe motorolajat.

Nincs elég Gzema-
nyag az Uzemanyag-
tartalyban.

> Toltslk fel az vizszivattyut tzemanyaggal.

Intenziv fustképz6-
dés.

Tul magas a motor-
olaj szintje.

> Eresszik le a motorolajat.

Beszennyez6dott a
1égszird.

> Tisztitsuk meg vagy cseréljuk ki a 1égsz{rét.

Tul erés rezgések
keletkeznek haszna-
lat kbzben.

A rezgéscsillapitok
elhasznalédtak.

> Cseréljuk ki a rezgéscsillapitokat.

A vizszivattyu nem
pumpal vizet.

A szivokosar vagy a
tomlék eltomddtek.

> Tisztitsuk meg a szivokosarat és a tomléket.

Nem all rendelke-
zésre elegendd viz.

> Biztositsuk, hogy elegendé mennyiség( viz alljon ren-
delkezésre.

A vizszivattylban
nincs viz.

> Csatlakoztassuk egy vizforrasra a vizszivattyut.
> Toltsik fel vizzel a vizszivattyut.

Tulléptik a maximalis
szallitasi vagy szivasi
magassagot.

> Tartsuk be a maximalis szallitasi vagy szivasi magas-
sagot. 117

A szivétdémib dsszee-
sett.

> Hasznaljunk 6ntarto, stabil szivotomlét.

A szivétomld tomitet-
len vagy nem megfe-
leléen csatlakozik.

> Ellenérizziik a szivotomlét és a csatlakozast.

17 Miszaki adatok

17.1

STIHL vizszivattyad WP 600.0

— Lokettérfogat: 212 cm?

— Teljesitmeény (P): 4,4 kW

— Terhelés sebessége (n): 3600 /min

— Maximalis uresjarati fordulatszam (ng):

3850 /min

3,6 dm?* (3,6 1)

Tomeg (m) Ures tizemanyagtartallyal: 29 kg
Uzemanyagtartaly maximalis Grtartalma:

Csatlakoz6 atmerdje: 76 mm (3")
Maximalis szallitdsi magassag: 31 m

— Maximalis szivdbmagassag: 7 m

0478-701-9906-F
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A = szallitdsi magassag, B = szivasi magassag
— Maximalis szallitasi teljesitmény (Vpayx):

63 m*h
A szallitasi teljesitmény a szallitasi magassagtol
flgg.

©
a

«
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NN
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A (m)

o

10 20 30 40 50 60 70
B(m®/h)

A = szallitasi magassag, B = szallitasi kapacitas

A késziilék méretei

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Zajértékek

— Zajszint L,p az EN ISO 20361 szabvany sze-
rint mérve 87 dB(A)
Méresi bizonytalansag U,a: 3 dB(A)
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18 Pétalkatrészek és tartozékok

— Zaijteljesitményszint Ly az EN ISO 20361
szerint mérve: 100,4 dB(A)
Mérési bizonytalansag Uyya: 3 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint Lyyaqg @
2000/14/EK szabvany alapjan: 103 dB(A)

17.3  Kipufogdgaz emisszids értéke

Az EU tipusjovahagyasi eljarasaban mért CO,-
érték a www.stihl.com/co2 webhelyen, a ter-
mékre jellemzé Miszaki adatok c. részben meg-
talalhato.

A mért CO,-értéket egy reprezentativ motoron,
szabvanyositott vizsgaloeljaras szerint, laborko-
rilmények kézott hataroztak meg, és nem jelent
kifejezett vagy hallgatélagos teljesitménygaran-
ciat egy adott motorra vonatkozéan.

A jelen haszndlati utasitasban leirt rendeltetész-
szer(i hasznalat és karbantartas altal a kipufogé-
gaz-emissziokra vonatkozé hatalyos kdvetelmé-
nyek teljeslilnek. A motoron végzett modositasok
esetén az lizemeltetési engedély érvényét veszti.

17.4 REACH

A REACH megnevezés az Europai Unio altal
meghatarozott eléiras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezésehez.
A REACH rendelet betartasahoz szikséges

informaciokrél a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

18 Pobtalkatrészek és tartozé-
kok

18.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbélumok eredeti STIHL
&l potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
tozékokat jeldlnek.

A STIHL eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatdsag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaert felelésséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.
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19 Artalmatlanitas

19 Artalmatlanitas
19.1 A vizszivatty( artalmatlanitasa

Az artalmatlanitasra vonatkozé informaciok a
helyi 6nkormanyzattél vagy a STIHL szakkeres-
ked6ktdl szerezhetdk be.

A nem megfeleld hulladékkezelés karos lehet az

egészségre és szennyezheti a kdrnyezetet.

> A STIHL termékeit a csomagolassal egyltt a
helyi eléirasoknak megfeleléen juttassuk meg-
felel6 gydijtéhelyre Ujrahasznositas céljabdl.

> Ne artalmatlanitsuk a haztartasi hulladékkal
egyutt.

20 EU-megfeleléség

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat itt érhetd el:
stihl.link/compliance.

A biztonsagi réseket bejelentd Grlap és tovabbi
informaciok a kdvetkezé cimen talalhatok:
vdp.stihl.com .

21 Cimek
211  Gyartd

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich

21.2 Cimek

www.stihl.com
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1 Informagdes relativas a
este manual de instrugdes
1.1 Documentos aplicaveis

O presente manual de instru¢des € uma
tradugao do manual de instrugdes original do
fabricante.

|eulBLio segdn.jsul ep [enuBw op ogdnpe.|

Aplicam-se as prescri¢cdes de seguranga locais.
> Além deste manual de instrugdes, devem ser
lidos, compreendidos e guardados os seguin-
tes documentos:
— Manual de instrugdes e embalagem da
mangueira utilizada
— Manual de instrugées do motor
STIHL EHC 605.0/705.0

‘[oneo10a1 9 jaded O

*0J0j0 was opeanbuelq ‘|oded wa ossaidw|

1.2 Identificagdo das adverténcias
no texto

A ATENGAO
® Aindicagdo chama a atencao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

AVISO

® A indicagdo chama a atengao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

1.3 Simbolos no texto

U!ﬂ Este simbolo remete para um capitulo
== no presente manual de utilizagao.

‘929 CVA "4-9066-10.-8.10

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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2 Vista geral
2.1 Bomba de agua

Encaixe da vela de ignigao
Silenciador

Quadro

Tampa do depésito de combustivel
Pega de arranque

Acelerador

Alavanca da valvula de arranque
Torneira do combustivel

Buj&o roscado para a abertura de abasteci-
mento

10 Bujéo roscado para a abertura de purga
11 Fecho do 6leo do motor dianteiro

12 Fecho do 6leo do motor traseiro

13 Interruptor principal

14 Abertura de aspiragdo para conectar a man-
gueira de aspiragdo

© 00 ~NO G WDN =

15 Abertura de saida para conectar a mangueira
de pressédo

# Placa de identificagdo com o nimero da
maquina

162

2 Vista geral

2.2 Componentes para a ligagdo
das mangueiras

@

Tubuladura

Junta

Porca de capa
Bragadeira tensora
5 Cesto de aspiragédo

2.3 Simbolos

Os simbolos podem estar na bomba de agua, no
motor ou no bocal de enchimento do 6leo e tém
o seguinte significado:

A torneira do combustivel é
aberta ou fechada deslocando

o regulador.

B ON =

Durante o arranque de um
motor de combustéo frio, a
tampa do motor de arranque
tem de ser ativada.

Observe o volume de enchi-
mento do 6leo do motor.

Leia, compreenda e guarde o
manual de utilizagao.

Antes do primeiro arranque, o
motor tem de ser abastecido
com o6leo do motor.

¢

Este simbolo identifica a ala-
vanca de ajuste do acelerador.
3 Indicagdes de seguranca
3.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso na bomba de agua tém o
seguinte significado:

Siga as instrugdes de seguranca e as
A respetivas medidas.

0478-701-9906-F



3 Indicagbes de seguranca

Leia, compreenda e guarde o manual
de utilizagao.

Use protegéo auditiva.

N&o inale gases de escape.

>

l Nao toque nas superficies quentes.

Nao abasteca se o motor de combus-
& téo estiver a trabalhar ou quente.

* Mantenha distancia relativa-

mente a objetos e terceiros
afastados.
3.2 Utilizagao recomendada
A bomba de agua STIHL WP 600.0 destina-se a
bombear agua doce para uma altura maxima de
31 m e de uma profundidade maxima de 7 m. A
bomba de agua sé pode ser utilizada como apa-
relho individual.
A bomba de agua STIHL WP 600.0 ndo pode ser
usada para as seguintes aplicagdes:
— bombeamento de gasolina, dleo, diluentes,
solventes e matérias semelhantes
bombeamento de acidos, solugdes alcalinas,
bases e matérias semelhantes
— bombeamento de alimentos liquidos
bombeamento de agua salgada
— bombeamento de agua com uma temperatura
superior a 40 °C

>

AVISO

® As normas e os regulamentos locais determi-
nam a captagéo de agua das aguas de super-
ficie.
> Deve observar e cumprir as normas locais.

A ATENCAO

m Caso a bomba de agua nao seja utilizada con-
forme recomendado, as pessoas poderao
sofrer ferimentos graves ou fatais e poderao
ocorrer danos materiais.
> Utilize a bomba de agua conforme descrito

no presente manual de utilizagao.
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3.3 Requisitos ao nivel do utiliza-
dor

A ATENGCAO

® Os utilizadores que nao tenham recebido for-
macgao podem nao reconhecer ou avaliar devi-
damente os perigos da bomba de agua. O uti-
lizador ou terceiros podem sofrer ferimentos
graves ou fatais.

> Leia, compreenda e guarde o
manual de utilizagao.

> Caso a bomba de agua seja entregue a
outra pessoa: entregue também o manual
de utilizagao.

> Certifique-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta em plena posse das
suas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais para utilizar e trabalhar com a
bomba de agua. Caso o utilizador apre-
sente capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais limitadas para tal, o utiliza-
dor s6 podera trabalhar com o aparelho
sob supervisdo ou de acordo com as
indicagdes de uma pessoa responsavel.

— O utilizador é capaz de reconhecer e
avaliar devidamente os perigos da
bomba de agua.

— O utilizador é maior de idade ou o utili-
zador é devidamente formado numa ati-
vidade sob supervisado, de acordo com
a regulamentacao nacional.

— O utilizador devera ter recebido forma-
¢ao ministrada por um distribuidor ofi-
cial STIHL ou por um especialista antes
de trabalhar com a bomba de agua pela
primeira vez.

— O utilizador ndo pode estar sob a influ-
éncia de alcool, medicamentos ou dro-
gas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

m O sistema de ignicdo da bomba de agua gera

um campo eletromagnético. O campo eletro-
magnético pode afetar os pacemakers. O utili-
zador pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Se o utilizador usar um pacemaker: certifi-
que-se de que o pacemaker nao é afetado.
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3.4 Vestuario e equipamento

A ATENCAO

® Durante o trabalhar poderao ser puxados
cabelos compridos para dentro da bomba de
agua. O utilizador podera sofrer ferimentos
graves.
> Prender os cabelos compridos e certificar-
-se de que ficam apanhados acima dos
ombros.
® Durante o trabalho o utilizador pode entrar em
contacto com agua contaminada ou podem
sair salpicos de agua da bomba de agua ou
dos tubos flexiveis. O utilizador pode ferir-se.
> Usar éculos de protecao justos. Os 6culos
de protegao adequados foram testados
segundo a norma EN 166, EN ISO 16321
ou segundo regulamentos nacionais e
podem ser adquiridos no retalho com a cor-
respondente marcagao.
® Durante o trabalho produz-se ruido. O ruido
pode prejudicar a audig¢éo.

@ > Usar uma protecao auditiva.

m QO vestuario inadequado pode ficar preso na
bomba de agua. Utilizadores sem vestuario
adequado poderao sofrer ferimentos graves.
> Usar vestuario justo ao corpo.
> Nao usar cachecol/lengo nem joias.

m QO utilizador pode escorregar caso use calgado
desadequado. O utilizador pode ficar ferido.
> Usar calgado fechado e resistente, com

sola antiderrapante.

3.5 Area de trabalho e ambiente
envolvente

A ATENCAO

® As pessoas que ndo estejam envolvidas na
atividade, criangas e animais podem néo reco-
nhecer ou avaliar devidamente os perigos da
bomba de agua. As pessoas que nao estejam
envolvidas na atividade, criangas e animais
podem sofrer ferimentos graves e podem
ocorrer danos materiais.
> Mantenha as pessoas que ndo estejam
envolvidas na atividade, criangas e animais
afastados da area de trabalho.
> N&o deixe a bomba de agua sem vigilancia.
> Certifique-se de que as criangas nao
podem brincar com a bomba de agua.
® Com o motor a trabalhar, saem gases de
escape quentes do silenciador. Os gases de
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escape quentes podem incendiar materiais

facilmente inflamaveis e provocar incéndios.

> Mantenha a saida dos gases de escape
afastada de materiais facilmente inflama-
veis.

3.6 Estado seguro

A bomba de agua encontrar-se-a num estado

seguro se estiverem reunidas as seguintes con-

digbes:

— A bomba de agua esta intacta.

— A bomba de agua nao tem uma fuga de com-
bustivel.

— O fecho do deposito de combustivel esta
fechado.

— A bomba de agua esta limpa.

— Os elementos de comando funcionam e estao
inalterados.

— Estdo montados tubos flexiveis que sao ade-
quados para a utilizagdo em bombas de agua.

— Os tubos flexiveis estéo corretamente monta-
dos.

— Estdo montados acessorios STIHL originais
adequados para esta bomba de agua.

— Os acessorios estao corretamente montados.

A ATENCAO

® Se 0s componentes nao estiverem em condi-

¢oes de funcionamento seguro, poderao dei-

xar de funcionar corretamente, os dispositivos

de segurancga poderao ser desligados e

podera haver uma fuga de combustivel. As

pessoas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> Trabalhe com uma bomba de agua intacta.

> Se houver uma fuga de combustivel na
bomba de agua: nao trabalhe com a bomba
de agua e dirija-se a um distribuidor oficial
STIHL.

> Feche o fecho do deposito de combustivel.

> Caso a bomba de agua esteja suja: Limpe
a bomba de agua.

> Nao modifique a bomba de agua.

> Se os elementos de comando nao funcio-
narem: nao trabalhe com a bomba de agua.

> Monte apenas tubos flexiveis que séo ade-
quados para a utilizagao em bombas de
agua.

> Montar acessorios STIHL originais adequa-
dos para esta bomba de agua.

> Monte os tubos flexiveis e acessorios con-
forme descrito no presente manual de utili-
zagao ou no manual de utilizagéo dos aces-
sorios.

> Nao insira objetos nas aberturas da bomba
de agua.
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> Substitua as placas informativas gastas ou
danificadas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

3.7 Combustivel e abastecimento

A ATENGAO

m O combustivel utilizado para esta bomba de
agua é gasolina. Gasolina é extremamente
inflamavel. Se a gasolina entrar em contacto
com chamas abertas ou com objetos quentes,
a gasolina pode provocar incéndios ou explo-
sOes. As pessoas podem sofrer ferimentos
graves ou fatais e podem ocorrer danos mate-
riais.
> Proteja a gasolina do calor e do fogo.
> Nao derrame gasolina.
> Caso tenha sido derramada gasolina: limpe
a gasolina com um pano e apenas tente
ligar o motor quando todas as pegas da
bomba de agua estiverem e a area a volta
da bomba de agua estiverem secas.

> Nao fume.

> Nao reabastega perto de chamas.

> Antes de abastecer, desligue o motor e
deixe-o arrefecer.

> Caso pretenda esvaziar o depésito: devera
fazé-lo ao ar livre.

> Ligue o motor a uma distancia de pelo
menos 3 m do local do abastecimento.

> Nunca guarde a bomba de agua com com-
bustivel no depdsito dentro de espagos
fechados.

m Os vapores de gasolina inalados podem enve-

nenar pessoas.
> Nao inale vapores de gasolina.
> Reabaste¢a num local bem ventilado.

® Durante o trabalho, a bomba de agua aquece.
A gasolina expande-se e no depdsito de com-
bustivel pode ser criada sobrepresséo. Ao
abrir o fecho do depésito de combustivel pode
ser projetada gasolina para fora. A gasolina

projetada para fora pode inflamar-se. O utiliza-

dor pode sofrer ferimentos graves.
> Deixe primeiro arrefecer a bomba de agua
e abra depois o fecho do depdsito de com-
bustivel.
m O vestuario que entre em contacto com com-
bustivel € mais faciimente inflamavel. As pes-

soas podem sofrer ferimentos graves ou fatais

e podem ocorrer danos materiais.
> Caso o vestuario entre em contacto com
gasolina: mude de vestuario.
m A gasolina pode ser prejudicial para o ambi-
ente.

0478-701-9906-F
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> N&o derrame combustivel.
> Elimine a gasolina corretamente e de forma
ecoldgica.
m Caso a gasolina entre em contacto com a pele
ou com os olhos, estes podem ficar irritados.
> Evite o contacto com a gasolina.
> Caso haja contacto com a pele: lave as
zonas afetadas abundantemente com agua
e sab&o.

> Caso haja contacto com os olhos: lave os
olhos abundantemente com agua durante
15 minutos e procure um médico.

m O sistema de ignicdo da bomba de agua gera
faiscas. As faiscas podem sair para fora e
provocar incéndios e explosdes em ambientes
facilmente inflamaveis ou explosivos. As pes-
soas podem sofrer ferimentos graves ou fatais
e podem ocorrer danos materiais.
> Utilize as velas de ignigao descritas no pre-

sente manual de utilizagao.
> Enrosque e aperte bem a vela de ignig&o.
> Pressione bem o conector da vela de igni-
cao.

m Se a bomba de agua for abastecida com uma
gasolina inadequada para a o motor, a bomba
de agua pode ser danificada.
> Utilizar gasolina de marca nova e sem

chumbo.
> Observe as prescrigdes no manual de utili-
zagao do motor.

3.8 Trabalhos
A ATENCAO

m Se o utilizador ndo der corretamente arranque
ao motor, podera perder o controlo da bomba
de agua. O utilizador pode sofrer ferimentos
graves.
> Dé arranque ao motor conforme descrito no

presente manual de utilizagao.
® Se a bomba de agua for colocada em funcio-
namento sem os tubos flexiveis montados, o
utilizador pode introduzir as maos na abertura
de aspiracao e de saida. O utilizador pode
sofrer ferimentos graves.
> Coloque a bomba de agua em funciona-
mento apenas com os tubos flexiveis mon-
tados.

> Nao introduza as maos na abertura de
aspiracao ou de saida.

® Com o motor a trabalhar sao produzidos
gases de escape. Os gases de escape inala-
dos podem envenenar pessoas.
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S > Nao inale gases de escape.

> Trabalhe com a bomba de agua num local
bem ventilado.

> Nao trabalhe com a bomba de agua em
poGoS.

> Se sentir enjoos, dores de cabega, proble-
mas de visao, problemas de audi¢éo ou
tonturas: dé o trabalho como terminado e
consulte um médico.

Com uma protecgao auditiva e o motor a traba-

Ihar, o utilizador perceciona e avalia os ruidos

de forma limitada.

> Trabalhe calma e refletidamente.

Caso a bomba de agua se altere ou se com-

porte de forma invulgar durante o trabalho, a

bomba de agua podera encontrar-se num

estado inseguro. As pessoas podem sofrer

ferimentos graves e podem ocorrer danos

materiais.

> Dé o trabalho como terminado e dirija-se a
um distribuidor oficial STIHL.

A agua pode congelar no solos e nos compo-

nentes da bomba de agua a temperaturas

inferiores a 0 °C. O utilizador pode escorregar,

cair e sofrer ferimentos graves. Podem ocorrer

danos materiais.

> Nao utilize a bomba de agua a temperatu-
ras inferiores a 0 °C.

Se puxar pelo tubo flexivel de aspiragao ou

pelo tubo flexivel de presséao, a bomba de

agua pode se movimentar e tombar. Podem

ocorrer danos materiais.

> Nao puxe pelo tubo flexivel de aspiragao ou
pelo tubo flexivel de pressao.

Se a bomba de agua for colocada sobre uma

superficie inclinada, irregular ou pouco firme,

esta pode se movimentar e tombar. Podem

ocorrer danos materiais.

> Coloque a bomba de agua sobre uma
superficie horizontal, nivelada e firme.

> Fixe a bomba de agua de modo que nao se
possa mover.

Os liquidos aspirados facilmente inflamaveis e

explosivos podem provocar incéndios e explo-

sOes. As pessoas podem sofrer ferimentos

graves ou fatais e podem ocorrer danos mate-

riais.

> Nao aspire nem espalhe liquidos facilmente
inflamaveis ou explosivos.

Os liquidos irritantes, corrosivos e toxicos

aspirados podem prejudicar a saude e danifi-

car os componentes da bomba de agua. As
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pessoas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais e podem ocorrer danos materiais.

> Nao aspire nem espalhe liquidos irritantes,
corrosivos ou toéxicos.

A bomba de agua nado asséptica nem apta

para uso alimentar. Se forem aspirados os ali-

mentos liquidos, estes serdo contaminados.

> Nao aspire nem espalhe alimentos liquidos.

Se a bomba de agua nao for enchida com

agua antes de ligar o motor, a bomba de agua

pode ser danificada.

> Antes de ligar o motor, encha a bomba de
agua com agua.

Se o filtro de aspiragédo néo estiver montado,

poderéo ser aspirados objetos para dentro da

bomba de agua. A bomba de agua pode ficar

entupida ou ser danificada.

> Monte o filtro de aspiragao.

O motor da bomba de agua néo é a prova de

agua. Se a bomba de agua for colocada den-

tro de agua, o motor pode ser danificado.

> Opere a bomba de dgua sobre uma super-
ficie seca.

Os tubos flexiveis colocados incorretamente

podem ser danificados e as pessoas podem

tropecar neles. As pessoas podem ficar feri-

das e o tubo flexivel pode ser danificado.

» Coloque e sinalize os tubos flexiveis de
forma que as pessoas néo tropecem nele.

» Coloque os tubos flexiveis de forma que
nao figuem estirado nem enrolados.

> Coloque os tubos flexiveis de forma que
nao sejam danificados, dobrados ou esma-
gados, nem causem atrito.

> Proteja os tubos flexiveis de calor e quimi-
cos.

Se uma pessoa se sentar ou colocar de pé em

cima da bomba de agua, esta pode entrar em

contacto com pecgas quentes do aparelho e

ferir-se gravemente. Se forem colocados obje-

tos sobre a bomba de agua, estes podem cair

e as pessoas podem ferir-se gravemente.

> Nao se sente ou coloque de pé em cima da
bomba de agua.

> Nao coloque ou deposite nenhuns objetos
em cima da bomba de agua.

Transporte

A ATENCAO

A bomba de agua pode tombar ou mover-se
durante o transporte. As pessoas podem
sofrer ferimentos e podem ocorrer danos
materiais.

> Desligue o motor.
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> Prenda a bomba de agua com cintas de
fixagdo, correias ou uma rede de modo que
nao possa tombar nem mover-se.

m Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. O utiliza-
dor pode queimar-se.
> Transporte a bomba de agua pelo quadro,

de modo a que o silenciador aponte para o
lado oposto do corpo.

m A agua pode congelar nos componentes da
bomba de agua a temperaturas inferiores a
0 °C. A bomba de agua pode ficar danificada.
> Esvazie a bomba de agua.

3.10 Arrumagao

A ATENGAO

® As criangas nao conseguem reconhecer nem
avaliar os perigos da bomba de agua. As cri-
ancgas podem ferir-se gravemente.
> Desligue o motor.
> Guarde a bomba de agua fora do alcance
das criancgas.

m Os contactos elétricos da bomba de agua e os

componentes metalicos podem sofrer corro-
séo devido a humidade. A bomba de agua
pode ficar danificada.
> Guarde a bomba de agua limpa e seca.

m A 3gua pode congelar nos componentes da
bomba de agua a temperaturas inferiores a
0 °C. A bomba de agua pode ficar danificada.
> Esvazie a bomba de agua.

3.11 Limpeza, manutencgéo e repa-

ragao

A ATENCAO

m Se o motor trabalhar durante a limpeza, a
manutengao ou a reparagao, a bomba de
agua podera mover-se involuntariamente. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves e
podem ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.

m Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. As pes-
soas podem queimar-se.
> Aguarde até o silenciador e o motor terem

arrefecido.

m A utilizacdo de produtos de limpeza agressi-
vos e a limpeza com um jato de agua ou obje-
tos afiados poderao danificar a bomba de
agua ou os tubos flexiveis. Caso a bomba de

agua ou os tubos flexiveis nao sejam bem lim-

pos, os componentes poderao deixar de fun-

cionar corretamente e os dispositivos de segu-
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ranca poderao ser desligados. As pessoas

podem ferir-se gravemente.

> Limpe a bomba de agua conforme descrito
no presente manual de utilizagao.

> Limpe os tubos flexiveis conforme descrito
no presente manual de utilizagao.

® Caso a manutengao ou a reparagao da bomba
de agua ou dos tubos flexiveis ndo sejam efe-
tuadas conforme descrito neste manual de uti-
lizagdo, os componentes poderao deixar de
funcionar corretamente e os dispositivos de
seguranga poderdo ser desligados. As pes-
soas podem sofrer ferimentos graves ou
fatais.

» Efetue a manutencao e a reparacgado da
bomba de agua conforme descrito neste
manual de utilizagao.

» Efetue a manutencao dos tubos flexiveis
conforme indicado no manual de utilizagao
dos tubos flexiveis utilizados.

4  Colocar a bomba de agua
operacional

4.1 Colocar a bomba de agua ope-
racional

Antes de iniciar todos os trabalhos, € necessario

executar os seguintes passos:

> Retire os materiais da embalagem e as prote-
¢Oes de transporte.

> Garantir que a bomba de agua se encontra
num estado seguro, [ 3.6.

> Limpar a bomba de agua, Ed 13.1.

> Ligar a bomba de agua a uma fonte de agua,
@s.1.

> Encher o carter da bomba de agua com agua,

5.2.

Reabastecer a bomba de agua, 16.1.

Abastecer com éleo do motor, 1 6.2

Verificar os elementos de comando, £d 8.1.

Caso nao seja possivel executar os passos:

nao utilize a bomba de agua e dirija-se a um

distribuidor oficial STIHL.

5 Conectar a uma fonte de
abastecimento de agua
5.1 Ligar a bomba de agua a uma
fonte de agua

A bomba de agua é capaz de aspirar agua de
tanques de recuperagao da agua da chuva, cis-
ternas e de aguas correntes ou paradas.

yYyYVvYyYy

167



portugués

5 Conectar a uma fonte de abastecimento de agua

Para que a agua seja aspirada, a diferencga de
altura entre a bomba de agua e a fonte de agua
nao deve exceder a altura de aspiragao
maxima (a), 3 17.

O tubo flexivel de aspiragdo tem de ser auto-
-estavel, de modo a evitar o colapso em caso de
vacuo.

O filtro de aspiragéo tem de ser utilizado.

Montar as ligagdes de aspiragao
> Desligue o motor.

> Aparafuse as porcas de capa (1) juntamente
com os bocais (2) e a junta (3).

Montar os tubos flexiveis

> Empurre as bragadeiras tensoras (1) sobre o
tubo flexivel de presséo (2) e o tubo flexivel
de aspiragao (3).

> Empurre o tubo flexivel de presséo (2) sobre o
bocal (4).

> Empurre o tubo flexivel de aspiragéo (3) sobre
o bocal (5).
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> Alinhe as bragadeiras tensoras (1) ao centro
sobre as nervuras de resisténcia dos
bocais (2 e 3).

> Aperte bem as bragadeiras tensoras (1).
O tubo flexivel de pressao (4) e o tubo flexivel
de aspiragao (5) estéo fixamente ligados a
bomba de agua.

> Coloque a parte superior (6) sobre a parte
inferior do filtro de aspiragao (7) e aperte para
a esquerda, até as marcas (8) na parte supe-
rior (6) e na parte inferior (7) ficarem alinhadas
numa linha.
A parte superior (6) e a parte inferior (7) do fil-
tro de aspiracao estao firmemente ligadas
entre si.

> Empurre a bragadeira tensora (9) para a outra
extremidade do tubo flexivel de aspiragéo (5).

> Empurre a outra extremidade do tubo flexivel
de aspiragao (5) sobre o bocal do filtro de
aspiragao (10).

> Alinhe a bragadeira tensora (9) ao centro
sobre o bocal do filtro de aspiragéo (10).

> Aperte bem o parafuso da bragadeira ten-
sora (10).
O filtro de aspiragao (10) esta fixamente
ligado ao tubo flexivel de aspiragéo (5).

> Pendure o filtro de aspiragao (10) na fonte de
agua, de modo a que o filtro de aspiragéo (10)
nao toque no solo.

A ATENCAO
® Durante o funcionamento da bomba de agua,
nao a separe da fonte de agua nem a deixe
funcionar em seco.
O funcionamento sem o carter completamente
cheio pode danificar gravemente a bomba de
agua.

5.2 Encher o carter da bomba de
agua com agua

AVISO

® No estado de entrega ndo esta abastecida
agua no carter da bomba de agua. De modo a
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6 Reabastecer a bomba de agua e introduzir 6leo do motor

ser possivel aspirar agua e a bombear através

dos tubos flexiveis, a bomba de dgua tem de

ser enchida com agua. O ligar do motor sem

ou com pouca agua no carter da bomba de

agua pode danificar a bomba de agua.

> Antes do processo de arranque, abasteca o
carter da bomba de agua com agua.

até ser possivel retirar o bujao de fecho (1).

> Abasteca o carter da bomba de agua com um
minimo de 2,5 | de agua.

> Coloque o bujao de fecho (1).

> Enrosque o bujéo de fecho (1) para a direita e
aperte a mao.

6 Reabastecer a bomba de
agua e introduzir éleo do
motor

6.1 Reabastecer a bomba de agua

portugués

> Remova o fecho do deposito de combusti-
vel (1).

> Encha com combustivel sem o derramar e de
modo que o nivel fique, no minimo, a 15 mm
do rebordo do depdsito de combustivel.

> Coloque o fecho do deposito de combusti-
vel (1) no deposito de combustivel.

> Enrosque o fecho do depdsito de combusti-

vel (1) no sentido dos ponteiros do relogio e

aperte a mao.

O deposito de combustivel esta fechado.

6.2 Reabastecer com 6leo do
motor
O 6leo do motor lubrifica e arrefece o motor.

A especificagaéo do 6leo do motor e o volume de
enchimento estdo indicados no manual de utili-
zagao do motor.

AVISO

AVISO

® A bomba de agua pode ser danificada se néo
for abastecida com o combustivel correto.
> Observe o manual de utilizagao do motor.

> Desligue o motor.

> Coloque a bomba de agua sobre uma superfi-
cie, de modo a que o fecho do depdsito de
combustivel fique virado para cima.

> Limpe a area em torno do fecho do depdsito
de combustivel com um pano humido.

> Rode o fecho do deposito de combustivel (1)
para a esquerda até poder ser removido.
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® No estado de entrega ndo esta abastecido
6leo do motor. O ligar do motor sem ou com
pouco 6leo do motor pode danificar a bomba
de agua.
> Antes de cada processo de arranque, verifi-
que o nivel do éleo do motor e, se necessa-
rio, reabastega com 6leo do motor.

> Reabaste¢a com 6leo do motor conforme
descrito no manual de utilizagdo do motor.

7  Arrancar e parar o motor

71 Ligar o motor
> Coloque a bomba de agua sobre uma superfi-
cie plana.
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> Rode o interruptor principal (1) para I.

> Empurre a torneira do combustivel (2) no sen-
tido da seta.

> Empurre a alavanca da tampa do motor de
arranque (3) no sentido da seta.

> Empurre a alavanca do acelerador (4) no sen-
tido da seta.

> Utilize a m&o esquerda para pressionar a
bomba de agua no quadro superior (1) para o
solo e pise com o pé direito no quadro infe-
rior (2).

> Puxe lentamente o cabo arrancador (3) com a
mao direita até sentir uma resisténcia.

> Puxe o cabo arrancador (3) rapidamente para
fora e deixe-o enrolar até o motor estar a tra-
balhar.

> Puxe a alavanca da tampa do motor de arran-
que para tras, para que o motor nao fique
encharcado.

7.2 Desligar o motor

> Rode o interruptor principal (1) para 0.
O motor desliga-se.
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8 Verificar a bomba de agua

8 Verificar a bomba de agua

8.1 Verificar os elementos de

comando
> Ligue o motor.
> Rode o interruptor principal para 0.
O motor desliga-se.
> Se 0 motor ndo se desligar:
> Feche a torneira do combustivel e ndo uti-
lize a bomba de agua e dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.
O interruptor principal esta avariado.

9 Trabalhar com a bomba de
agua
9.1 Fixar a bomba de agua

> Fixe a bomba de agua de modo que néo se
possa mover.

9.2 Colocagéao do tubo flexivel de
aspiragao

De modo a evitar uma sobrecarga excessiva da
unido roscada da abertura de aspiragéo e para
nao esmagar ou deslocar a junta, coloque um
objeto adequado por baixo do tubo flexivel de
aspiragao.

> Coloque um objeto adequado (1) por baixo do
tubo flexivel de aspiragéo (2), de modo a que
este passe 0 mais reto possivel e nao tenha
dobras.

9.3 Bombeamento

)
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10 Ap0s o trabalho

A capacidade de bombeamento pode ser adap-

tada através do ajuste da alavanca do acelera-

dor.

> Empurre a alavanca do acelerador para a
posicao - a capacidade de bombeamento
diminui.

> Empurre a alavanca do acelerador para a
posicao @: a capacidade de bombeamento
aumenta.

10 Apds o trabalho
10.1  Apds o trabalho

Ligue a bomba de agua a uma fonte de agua,
de modo a ndo ser possivel aspirar qualquer
areia ou sujidade.

> Ligue o motor.
A areia e a sujidade sao lavadas da bomba de
agua e dos tubos flexiveis.

> Desligue o motor.

> Deixe a bomba de agua arrefecer.

> Desenrosque as porcas de capa (1).
Os tubos flexiveis estdo desmontados.

> Rode o bujao de fecho (2) para a esquerda,
até ser possivel retirar o bujao de fecho (2).
A agua flui para fora da bomba de agua.

> Incline a bomba de agua para a frente, de
modo a esvaziar por completo.

> Coloque o bujao de fecho (2).

> Enrosque o bujao de fecho (2) para a direita e
aperte a mao.

> Caso a bomba de agua esteja molhada: deixe
a bomba de agua secar.

> Limpe a bomba de agua.

11 Transporte

11.1  Transportar a bomba de agua
> Desligue o motor.

Transportar a bomba de agua

> Transporte a bomba de agua pelo quadro, de
modo a que o silenciador aponte para o lado
oposto do corpo.
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Transportar a bomba de dgua num veiculo
> Fixe a bomba de agua na vertical de modo
que nao possa tombar nem mover-se.

12 Armazenamento

12.1 Guardar a bomba de agua
> Desligue o motor.
> Guarde a bomba de agua de modo que este-
jam reunidas as seguintes condig¢des:
— A bomba de agua ndo pode tombar nem
mover-se.
A bomba de agua esta fora do alcance das
criangas.
A bomba de agua esta limpa e seca.
A temperatura de armazenamento é de
-20 °C a +60 °C.
> Se a bomba de agua for guardada durante
mais de 30 dias:
> Abra o fecho do dep6sito de combustivel.
> Esvazie o deposito do combustivel.
> Feche o deposito de combustivel.

13 Limpeza

13.1 Limpar a bomba de agua

> Desligue o motor.

> Deixe a bomba de agua arrefecer.

> Limpe a bomba de agua com um pano humido
ou com solvente de resina STIHL.

> Limpe as ranhuras de ventilagdo com um pin-
cel.

13.2 Limpar o filtro de aspiragédo
> Desligue o motor.
> Lave o filtro de aspiragao sob agua corrente.

> No caso de muita sujidade, solte a parte infe-
rior do filtro de aspiragao (1) da sua parte
superior (2) rodando para a esquerda,
remova-a e lave o interior sob agua corrente.

13.3 Limpar os tubos flexiveis

> Desligue o motor.

> Limpe os tubos flexiveis com um pano
hdmido.

> Lave os tubos flexiveis com agua.
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14 Fazer a manutencao

14.1

Intervalos de manutencéao

Os intervalos de manutengao séo definidos em

funcao das condigdes do proprio ambiente e das

condigdes de trabalho. A STIHL recomenda os
seguintes intervalos de manutencéo:

Motor

> Efetue a manutenc¢ao do motor conforme indi-

cado no manual de utilizagdo do motor.

Bomba de agua

16 Eliminagao de avarias

16.1

14 Fazer a manutengao

> A verificagdo da bomba de agua deve ser feita
uma vez por ano por um distribuidor oficial

STIHL.
15 Reparar
156.1  Reparar a bomba de agua

O utilizador ndo pode reparar a bomba de agua

de forma autonoma.

> Caso a bomba de agua esteja danificada: ndo
utilize a bomba de agua e dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

Resolver avarias da bomba de agua

Avaria

Causa

Solugdo

Nao é possivel ligar o
motor.

O depdsito ndo tem
combustivel sufici-
ente.

>

Reabasteca a bomba de agua.

O carburador esta
muito quente.

>

Deixe a bomba de agua arrefecer.

O carburador esta
congelado.

>

Deixe a bomba de agua aquecer.

O interruptor principal
esta na posicao 0.

>

Acione o interruptor principal.

O combustivel no
depdsito € de ma
qualidade, esta sujo
ou ja é velho.

Utilize combustivel de marca novo (gasolina sem
chumbo).

Limpe o carburador.

Limpe a conduta do combustivel.

O conector da vela
de ignicao foi retirado
da vela de igni¢ao ou
o cabo de ignicao
nao esta bem ligado
ao conector.

Limpe ou substitua a vela de igni¢éo.
Verifique a ligagéo entre o cabo de igni¢éo e o conec-
tor.

A vela de ignigéo tem
fuligem, esta danifi-
cada ou existe uma
distancia incorreta
dos elétrodos.

Limpe ou substitua a vela de ignig¢éo.
Ajuste a distancia dos elétrodos.

O motor esta enchar-
cado.

Desenrosque e seque a vela de igni¢do, coloque o
interruptor principal em 0 e puxe o cabo arrancador
varias vezes com a vela de ignigdo desenroscada.

O filtro de ar esta
sujo.

Limpe ou substitua o filtro de ar.

O nivel do 6leo no
motor € demasiado
reduzido.

Abasteca com 6leo do motor.

Dificuldades ao dar
arranque ao motor ou
a poténcia do motor
diminui.

Ha agua no deposito
de combustivel e no
carburador ou o car-
burador esta ent-
upido.

Esvazie o deposito de combustivel, limpe a conduta
do combustivel e o carburador.

O depdsito do com-
bustivel estéa sujo.

>

Limpe o deposito de combustivel.
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Avaria

Causa

Solugédo

A vela de ignigéo tem
fuligem.

>

Limpe ou substitua a vela de ignigéo.

Foi utilizado um com-
bustivel errado.

>

Verifiqgue o combustivel.

O filtro de ar esta
sujo.

>

Limpe ou substitua o filtro de ar.

O motor fica muito
quente.

As alhetas de refrige-
ragao estdo sujas.

>

Limpe as alhetas de refrigeragéo.

O motor trabalha de
forma irregular.

Foi utilizado um com-
bustivel errado.

>

Verifigue o combustivel.

O depdsito ndo tem
combustivel sufici-
ente.

>

Reabasteca a bomba de agua.

O filtro de ar esta
sujo.

>

Limpe ou substitua o filtro de ar.

O motor desliga-se
durante o funciona-
mento.

O nivel de 6leo no
motor é demasiado
reduzido e o sensor
de pressao do 6leo
desliga o motor.

>

Reabastega com 6leo do motor.

O depdsito néo tem
combustivel sufici-
ente.

>

Reabasteca a bomba de agua.

Forte geragéo de
fumo.

O nivel do 6leo no
motor € demasiado
elevado.

>

Escoe o 6leo do motor.

O filtro de ar esta
sujo.

>

Limpe ou substitua o filtro de ar.

As vibragdes durante
o funcionamento sao
demasiado fortes.

Os amortecedores de
vibragdes estéo
gastos.

>

Substitua os amortecedores de vibragdes.

A bomba de agua
ndo bombeia agua.

O filtro de aspiragao
ou os tubos flexiveis
estao entupidos.

>

Limpe o filtro de aspiragéo e os tubos flexiveis.

Ha falta de agua.

>

Certifique-se de que esta disponivel uma quantidade
suficiente de agua.

Nao ha agua na
bomba de agua.

Ligue a bomba de agua a uma fonte de agua.
Encha a bomba de agua com agua.

Foi excedida a altura
manométrica maxima
ou a altura de aspira-
¢ao maxima.

>

Respeite a altura manométrica maxima ou a altura de
aspiragdo maxima. 0117

O tubo flexivel de
aspiragao colapsou.

Utilize um tubo flexivel de aspiragdo auto-estavel.

O tubo flexivel de
aspiragao tem fugas
ou nao esta correta-
mente ligado.

Verifique o tubo flexivel de aspiragéo e a ligagao.

17 Dados técnicos
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WP 600.0
— Cilindrada: 212 cm?®
— Poténcia (P): 4,4 kW
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Bomba de dgua STIHL

Rotagéo em carga (n): 3600 rpm

Numero de rotagdes maximo ao ralenti (ng):
3850 rpm

Peso (m) com o depdsito de combustivel
vazio: 29 kg

Volume maximo do depdsito de combustivel:
3,6 dm*(3,6 1)
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— Diametro do bocal: 76 mm (3")
— Altura manométrica maxima: 31 m
— Altura maxima de aspiragédo: 7 m

A = altura manométrica, B = altura de aspiragcao
— Poténcia de bombeamento maxima (ymax):
63 m*/h

A poténcia de bombeamento depende da altura
manométrica.

©
a

«
=

NN

POy
> o o o o a

A (m)

[1] 10 20 30 40 50 60 70
B(m®/h)

A = altura manométrica, B = poténcia de bombe-
amento

Dimensdes da maquina

a=54cm,b=44cm,c=45cm
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18 Pecas de reposicéo e acessorios

17.2  Valores sonoros

— Nivel de press&o sonora Ly medido de
acordo com a EN ISO 20361: 87 dB(A)
Incerteza Upa: 3 dB(A)

— Nivel da poténcia sonora Ly medido de
acordo com a EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Incerteza Uya: 3 dB(A)

— Nivel de poténcia sonora garantido Lyyaq con-
forme a 2000/14/CE: 103 dB(A)

17.3 Valor das emissdes de gases
de escape

O valor de CO, medido no processo de homolo-
gacao UE encontra-se indicado em
www.stihl.com/co2 nos dados técnicos especifi-
cos do produto.

O valor de CO, medido foi apurado num motor
representativo de acordo com um método de
ensaio normalizado em condi¢des laboratoriais e
nao representa qualquer garantia expressa ou
implicita do desempenho de um determinado
motor.

Ao respeitar a utilizagéo prevista e a manuten-
¢ao descritas neste manual de utilizagao, € pos-
sivel satisfazer os requisitos aplicaveis relativa-
mente as emissdes de gases de escape. A auto-
rizagao de funcionamento extingue-se caso o
motor seja alterado.

17.4 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

Informagdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .

18 Pegas de reposicao e

acessorios
18.1  Pecas de reposigido e acesso-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pegas de
&), reposicao originais da STIHL e acesso-

rios originais da STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagao de pegas de
reposigao originais da STIHL e acessoérios origi-
nais da STIHL.

Pecas de reposicéo e acessorios de outros fabri-
cantes nao podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, segurancga e adequagao
apesar do constante acompanhamento omer-
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19 Eliminar

cado e a STIHL nao se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pecas de reposicgao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

19 Eliminar
19.1  Eliminar a bomba de agua

E possivel consultar informagées sobre a elimi-
nacao junto da administragéo local ou num distri-
buidor oficial STIHL.

A eliminagao inadequada pode ser nociva para a

saude e poluir o ambiente.

> Entregue os produtos STIHL, incluindo emba-
lagens, num ponto de recolha adequado para
reciclagem, em conformidade com os regula-
mentos locais.

> N&o elimine juntamente com o lixo doméstico.

20 Conformidade da UE

A declaragao de conformidade da UE esta dispo-
nivel em stihl.link/compliance.

Um formulario para comunicar vulnerabilidades
de seguranga e mais informacgdes estao disponi-
veis em vdp.stihl.com verfugbar.

21 Enderecgos

21.1  Fabricante

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich

21.2 Enderecgos

www.stihl.com
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21 AAIESY...cccoeiecirreeee e
DOLEZITE! PRED POUZITIM SI PRECITAJTE,
POCHOPTE A USCHOVAJTE.

1 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu
1.1 Platné dokumenty

Tento navod na obsluhu je prekladom
pévodného navodu na obsluhu od vyrobcu.

Platia miestne bezpecnostné predpisy.
> Okrem tohto navodu na obsluhu si precitajte
tieto dokumenty, porozumejte im a uschovajte
ich:
— Navod na obsluhu a balenie pouzitej hadice
— Navod na obsluhu motora
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Oznadenie vystraznych upozor-

neni v texte

A VAROVANIE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré moézu viest' k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit'.

UPOZORNENIE

®m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré moézu viest’ k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam
zabranit'.

13
A

Symboly v texte:

Tento symbol odkazuje na kapitolu v
tomto navode na obsluhu.
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2  Prehlad
2.1 Vodné Eerpadio

Nastrka zapalovacej svietky

TImi€ vyfuku

Ram

Uzaver palivovej nadrzky

Startovacia rukovat

Plynova packa

Packa Startovacej klapky

Palivovy ventil

9 Uzatvaracia skrutka pre plniaci otvor

10 Uzatvaracia skrutka pre vypustaci otvor
11 Uzaver motorového oleja vpredu

12 Uzaver motorového oleja vzadu

13 Hlavny vypina¢

14 Saci otvor na pripojenie sacej hadice

15 Vystupny otvor na pripojenie tlakovej hadice

0o ~NOoO G A WDN -

# Vykonovy &titok s &islom stroja

2.2 Diely na pripojenie hadic

5
)

@/g

1 Hrdio

176

2 Prehlad

2 Tesnenie
3 Presuvna matica
4 Upinacia objimka
5 Saci kos

23 Symboly

Na vodnom ¢erpadle, motore alebo na plniacom
hrdle oleja sa mézu nachadzat’ symboly a maju
nasledujuci vyznam:

m Palivovy ventil sa otvara alebo

zatvara pohybom regulatora.

Pri tartovani studeného spaio-
vacieho motora sa musi aktivo-
vat' Startovacia klapka.

VSimnite si mnozstvo motoro-
vého oleja v nadrzi.

Precitajte si navod na obsluhu,
porozumejte mu a uschovajte
ho.

Motor musi byt’ pred nastarto-
vanim naplneny motorovym
olejom.

‘
Tento symbol oznacuje paku
regulacie akceleratora.

3 Bezpecnostné upozornenia
3.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na vodnom Cerpadle maju
nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
a ich opatrenia.

Precitajte si navod na obsluhu, porozu-
mejte mu a uschovajte ho.

Pouzivajte chranice sluchu.

Nevdychujte vyfukove plyny.

>edP
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3 Bezpecnostné upozornenia

|! Nedotykajte sa horucich povrchov.

Nikdy nedoplnajte palivo, ak prave
motor bezi alebo je zohriaty na vysoku
teplotu.

£

3.2 PouZitie v sulade s predpisa-
nym uéelom

Vodné Cerpadlo STIHL WP 600.0 sa pouziva na
Cerpanie Cerstvej vody do maximalnej vysky
31 m a z maximalnej hibky 7 m. Vodné Cerpadlo
sa mbze pouzivat' len ako samostatna jednotka.
Vodné Cerpadlo STIHL WP 600.0 sa nesmie
pouzivat’ na nasledujuce aplikacie:
— Cerpanie benzinu, oleja, riedidiel, rozpustadiel
a podobnych latok,
Cerpanie kyselin, lthov, zasad a podobnych
latok,
Cerpanie tekutych potravin,
Cerpanie slanej vody,
Cerpanie vody s teplotou nad 40 °C.

1>

Pristroj udrzujte v bezpecnej
vzdialenosti od inych predme-
tov a os6b.

UPOZORNENIE

m Odber vody z nadzemnych vodnych pléch
upravuju miestne predpisy a pokyny.
> Re$pektujte a dodrziavajte ich.

A VAROVANIE

m Ak sa vodné Cerpadlo nepouziva v sulade

s predpisanym uc¢elom, méze ddjst’ k vaznym

poraneniam alebo usmrteniu os6b a k vecnym

Skodam.

> Vodné &erpadlo pouzivajte podia pokynov
uvedenych v tomto navode na obsluhu.

3.3 Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

m Pouzivatelia bez Skolenia nedokazu rozpoznat’
ani predvidat’ nebezpecenstva vyplyvajuce
z pouzivania vodného ¢erpadla. Pouzivatel
alebo iné osoby sa m6zu tazko zranit’ alebo
mozu zomriet'.

> Preditajte si navod na obsluhu, poro-

zumejte mu a uschovajte ho.

> Ak vodné Cerpadlo prenechate inej osobe,
poskytnite jej aj navod na obsluhu.
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» Zabezpedte, aby pouzivatel spifial nasledu-
juce poziadavky:

— Pouzivatel je odpoginuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo aj men-
télne schopny vodné ¢erpadlo obsluho-
vat’ a pracovat’ s nim. Ak je pouzivatel
schopny vykonavat' tieto ¢innosti
s telesnym, zmyslovym alebo dusevnym
obmedzenim, mdze pouzivatel pracovat’
so strojom iba pod dozorom alebo podia
pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat' a predvi-
dat’ nebezpecenstva vyplyvajuce z pou-
Zivania vodného ¢erpadla.

— Pouzivatel je plnolety alebo je odborne
vzdelavany pod dohiadom v stlade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel dostal pougenie od $peciali-
zovaného predajcu STIHL alebo od kva-
lifikovanej osoby skoér, ako prvykrat
zacal pracovat’s vodnym &erpadlom.

— Pouzivatelove schopnosti nie sti obme-
dzené v désledku pozitia alkoholu, lie-
kov ani drog.

» Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

® Zapalovaci systém vodného &erpadla vytvara

elektromagnetické pole. Elektromagnetické

pole méze mat vplyv na kardiostimulatory.

Pouzivatel sa mdze tazko zranit' alebo zom-

riet.

> Ak pouzivatel nosi kardiostimulator: Uistite
sa, ze elektrické pole na kardiostimulator
nema vplyv.

34 Odev a vybavenie
A VAROVANIE

® Pocas prevadzky by vodné ¢erpadlo mohlo do
seba vtiahnut' dlhé vlasy. M6ze dojst k taz-
kému poraneniu pouzivatela.
> DIhé vlasy zviazte a upevnite tak, aby

nesiahli nizSie ako po ramena.

m Pogas prace moze pouzivatel prist do kon-
taktu so znecistenou vodou alebo voda méze
striekat’ z vodného &erpadla alebo hadic.
Méze dojst’ k zraneniu pouZivatela.
> Noste tesne priliehajuce ochranné okuliare.

Vhodné ochranné okuliare su testované
podia normy EN 166, EN ISO 16321 alebo
podia narodnych predpisov a s tymto ozna-
¢enim su dostupné v predaji.

m Pocas prace vznika hluk. Hluk méze poskodit’
sluch.
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@ > Noste ochranu sluchu.

® Nevhodny odev sa mdze vo vodnom Cerpadle
zachytit. Méze dojst’ k tazkému zraneniu pou-
Zivatelov bez vhodného odevu.
> Noste tesne priliehajuci odev.
> Saly a $perky odlozte.

= Ak nosi pouZivatel nevhodnu obuv, mdZe sa
posmyknut. Méze dojst' k zraneniu pouziva-
tela.
> Noste pevnu uzatvorenu obuv s drsnou

podrazkou.

3.5 Pracovna oblast' a okolie

A VAROVANIE

m Nezlcastnené osoby, deti ani zvierata nedo-
kazu rozpoznat' ani odhadnut’ nebezpecenstva
vyplyvajluce z pouzivania vodného ¢erpadla.
Nezuc¢astnené osoby, deti a zvieratd sa mézu
tazko zranit’ a mézu vzniknut’ vecné skody.
> Nezucastnené osoby, deti a zvierata drzte
vo vzdialenosti od pracovnej oblasti.

> Vodné ¢erpadlo nikdy nenechavajte bez
dozoru.

> Zabezpecéte, aby sa deti s vodnym &erpad-
lom nemohli hrat'.

m Ak motor bezi, z timi¢a vyfuku prudia horuce
vyfukové plyny. Horlce vyfukové plyny mozu
spdsobit’ vznietenie iahko zapalnych materia-
lov a vyvolat’ poziar.
> V dosahu prudu vyfukovych plynov sa

nesmu nachadzat lahko zapalné materialy.

3.6 Bezpedény stav

Vodné Eerpadlo je v bezpeénom stave, ak su spl-

nené nasledovné podmienky:

— Vodné ¢erpadlo nie je poSkodené.

— Z vodného Cerpadla neunika Ziadne palivo.

— Uzaver palivovej nadrze je uzatvoreny.

— Vodné Cerpadlo je Cisté.

— Ovladacie prvky funguju a su nezmenené.

— Na vodnom &erpadle su namontované hadice,
ktoré su vhodné na pouzitie na vodnych cer-
padlach.

— Hadice su namontované spravne.

— Do tohto vodného ¢erpadla je namontované
originalne prislusenstvo spolo¢nosti STIHL.

— Prislusenstvo je namontované spravne.

A VAROVANIE

m \/ stave, ktory nie je bezpecny, diely uz nemu-
sia spravne fungovat, bezpe¢nostné zariade-
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nia uz nepdsobia a unika palivo. Osoby sa

mozu t'azko zranit' alebo m6zu zomriet'.

> Pracujte s neposkodenym vodnym ¢erpad-
lom.

> Ak z vodného ¢erpadla unika palivo: S vod-
nym &erpadlom nepracujte a vyhiadajte
$pecializovaného predajcu STIHL.

> Uzavrite uzaver palivovej nadrze.

> Ak je vodné éerpadlo znecistené: Vodné
Cerpadlo vycistite.

> Nevymienajte ho.

> Ak ovladacie prvky nefunguju: S vodnym

¢erpadlom nepracuijte.

Namontuijte len také hadice, ktoré su

vhodné na pouzitie na vodnych ¢erpadlach.

Do tohto vodného ¢erpadla namontuijte ori-

ginalne prisluSenstvo spolo¢nosti STIHL.

Hadice a prisluSenstvo namontuijte tak, ako

je popisané v tomto navode na obsluhu

alebo v navode na obsluhu prislusenstva.

> Do otvorov vodného Eerpadla nevkladajte

Ziadne predmety.

Opotrebované alebo poskodené Stitky

s upozorneniami treba vymenit'.

» Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

A\

A\

A\

A\

3.7 Palivo a dopliiianie paliva

A VAROVANIE

® Palivom pouzivanym pre toto vodné erpadlo
je benzin. Benzin je mimoriadne horlavy. Ak
benzin pride do kontaktu s otvorenym ohriom
alebo horucimi predmetmi, moze spdsobit’
poziar alebo vybuch. Osoby sa mézu tazko
zranit' alebo zomriet’ a mézu vzniknut’ vecné
Skody.
> Chrante benzin pred teplom a ohfiom.
> Benzin nevylievajte.
> Ak doslo k rozliatiu benzinu: Utrite benzin
handrou a nepokusajte sa motor nastarto-
vat', kym nie su vSetky €asti vodného Cer-
padla a jeho okolie suché.
> Nefajcite.
> V blizkosti ohiia palivo nedopinaite.
> Pred dopifianim paliva vypnite motor
a nechajte ho vychladnut'.
Ak je potrebné nadrz vyprazdnit: Vykonajte
to na otvorenom priestranstve.
Nastartujte motor najmenej 3 m od miesta
doplfiovania paliva.
Vodné Cerpadlo s benzinom v nadrzi nikdy
neskladujte v uzavretych priestoroch.
m \/dychnuté benzinové vypary mézu sposobit’
otravu os6b.
> Nevdychujte benzinové vypary.

v

v

v
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3 Bezpecnostné upozornenia

> Dopifanie paliva vykonavaijte na dobre
vetranom mieste.

m \/odné Cerpadlo sa pocas prace zohreje. Ben-
zin sa rozsiruje a v palivovej nadrzi sa méze
vytvarat pretlak. Pri otvarani uzaveru palivovej
nadrze moéze benzin vystreknut’. Vystrekujuci
benzin sa méze vznietit. PouZivatel sa méze
tazko zranit'.
> Vodné ¢erpadlo nechajte najprv vychladnuat’

a potom otvorte uzaver palivovej nadrze.

m Oblecenie prichadzajlce do styku s benzinom
je Tahko horiavé. Osoby sa mézu tazko zranit
alebo zomriet' a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Ak oblecenie prislo do styku s benzinom:

Prezlecte sa.

® Benzin moze ohrozit’ Zivotné prostredie.
> Palivo nevylievajte.
> Benzin zlikvidujte v sulade s predpismi

a ekologickym spbésobom.
m Ak sa benzin dostane do kontaktu s pokozkou
alebo o¢ami, méze ich podrazdit’.
> Vyvarujte sa kontaktu s benzinom.
> Ak sa dostane do kontaktu s pokozkou:
Umyte postihnuté miesta na pokozke dosta-
toénym mnozstvom vody a mydla.

> Ak sa dostane do kontaktu s o¢ami: Umy-
vajte oci aspon 15 minut dostato¢nym
mnozstvom vody a vyhiadaijte lekara.
= Zapalovaci systém vodného &erpadia vytvara
iskry. Iskry mozu uniknut’ von a v lahko zapal-
nom alebo vybusnom prostredi spésobit’
poziar a vybuch. Osoby sa mézu tazko zranit’
alebo zomriet' a mézu vzniknut' vecné $kody.
> Pouzivaijte zapalovacie svie¢ky uvedené
v tomto navode na obsluhu.

» Zaskrutkujte zapalovaciu svie¢ku a dotiah-
nite ju.

> Silno zatlaéte koncovku zapalovacej
sviecky.

m Ak sa do vodného &erpadla doplni benzin,
ktory nie je vhodny pre motor, vodné éerpadlo
sa mbze poskodit’.
> Pouzivajte Cerstvy bezolovnaty znackovy

benzin.
> Dodrziavajte Udaje uvedené v navode na
obsluhu motora.

3.8 Praca
A VAROVANIE

® Ak pouzivatel nestartuje motor nalezitym spo-
sobom, méze nad vodnym Cerpadlom stratit’
kontrolu. Pouzivatel sa méze tazko zranit.
> Spustenie motora vykonavajte tak, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu.
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= Ak je vodné Cerpadlo uvedené do prevadzky

bez namontovanych hadic, ruky pouzivatela

sa moézu dostat’ do nasavacieho a vystupného

otvoru. Pouzivatel sa méze tazko zranit.

> Vodné ¢Cerpadlo prevadzkuijte len s namon-
tovanymi hadicami.

> Nevkladajte ruky do nasavacieho ani
vystupného otvoru.

Ked motor bezi, vznikaju vyfukové plyny.

Vdychnuté vyfukové plyny mézu spdsobit’

otravu 0s6b.

S > Nevdychuijte vyfukové plyny.

> S vodnym Cerpadlom pracujte na dobre
vetranom mieste.

> S vodnym ¢erpadlom nepracujte v studni.

Pri nevolnosti, bolestiach hlavy, poruche

zraku, poruche sluchu alebo zavrate: Ukon-

gite pracu a vyhiadajte lekara.

Ak pouzivatel pouZiva chraniée sluchu a motor

beZi, pouzivatel mdZe vnimat a hodnotit’

zvuky len v obmedzenej miere.

> Pracujte s pokojom a rozvahou.

Ak pocas prace s vodnym cerpadlom ddjde

k nejakej zmene alebo nezvy&ajnému spdsobu

fungovania, moze byt vodné ¢erpadlo

v nebezpec¢nom stave. Osoby sa mézu tazko

zranit' a mézu vzniknut' vecné Skody.

» Ukongite pracu a vyhladajte $pecializova-
ného predajcu spolo¢nosti STIHL.

Pri teplotach pod 0 °C mdze voda na povrchu

a v dieloch vodného ¢erpadla zamrznut'. Pou-

Zivatel sa moze po$myknut, spadnut a tazko

sa zranit. M6ze dojst’ k vecnym Skodam.

> Vodné Cerpadlo nepouzivajte pri teplotach
nizsich ako 0 °C.

Ak za saciu alebo tlakovu hadica nieco t'aha,

vodné Cerpadlo sa mbze pohnut a prevratit’.

Moze dojst’ k vecnym Skodam.

> Za saciu ani tlakovu hadicu netahajte.

Ak je vodné Cerpadlo umiestnené na Sikmom,

nerovnom alebo nespevnenom povrchu, méze

sa pohnut’ a prevratit. M6ze dojst’ k vecnym

Skodam.

> Vodné Cerpadlo umiestnite na vodorovny,
rovny a spevneny povrch.

> Zabezpecte vodné Cerpadlo tak, aby sa
nemohlo pohybovat.

Nasaté vysokohorlavé a vybusné kvapaliny

mdbzu spbdsobit’ poziar a vybuch. Osoby sa

mobzu t'azko zranit' alebo zomriet' a mézu

vzniknut vecné Skody.

> Vlysokohorlavé ani vybusné kvapaliny sa
nesmu nasavat' ani aplikovat.

v
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® Nasaté drazdivé, zieravé a jedovaté kvapaliny
mozu ohrozit’ zdravie a poskodit’ diely vod-
ného Cerpadla. Osoby sa mozu t'azko zranit’
alebo zomriet' a mézu vzniknut' vecné $kody.
> Nevsavajte ani neaplikujte drazdivé, Zieravé

ani jedovaté kvapaliny.

m \/odné Cerpadlo nie je bez baktérii a nie je
vhodné pre potraviny. Ak vodné erpadlo
nasaje tekutu potravinu, potravina bude zneci-
stena.
> Nenasavajte ani neaplikujte tekuté potra-

viny.

m Ak sa vodné ¢erpadlo pred nastartovanim
motora nenaplni vodou, vodné ¢erpadlo sa
méze poskodit’.
> Pred nastartovanim motora napliite vodné

¢erpadlo vodou.

m Ak saci ké$ nie je namontovany, vodné cer-
padlo méze nasat’ predmety. Vodné cerpadlo
sa mbze upchat alebo poskodit’.
> Saci k6§ nezabudnite namontovat.

m Motor vodného ¢erpadla nie je vodotesny. Ak
vodné ¢erpadlo umiestnite do vody, motor sa
méze poskodit’.
> Vodné ¢erpadlo prevadzkujte na suchom

povrchu.
m Nespravne vedené hadice sa mézu poskodit
a modzu sa o ne potknut fudia. Osoby sa mdzu
zranit' a hadice sa mézu poskodit’.
> Hadice uloZte a oznacte tak, aby sa o ne
nemohol nik potknut'.

> Hadice uloZte tak, aby neboli napnuté ani
zamotané.

> Hadice uloZte tak, aby sa neposkodili,
nezalomili, nepricvikli ani sa neodierali.

> Hadice chrante pred vysokymi teplotami,
olejom a chemickymi latkami.

m Ak sa osoby na vodné ¢erpadlo posadia alebo
postavia, mézu sa dostat’ do kontaktu s horu-
cimi ¢astami pristroja a tazko sa zranit. Ak sa
na vodné cerpadlo poloZia predmety, mézu
z neho spadnut’ a osoby sa mézu tazko zra-
nit’.
> Na vodnom ¢Eerpadle nesedte ani nestojte.
> Na vodné ¢erpadlo neumiestrujte Ziadne

predmety.

3.9 Preprava
A VAROVANIE

m Pocas prepravy sa vodné Cerpadlo mbze pre-
vratit’ alebo pohybovat. Osoby sa mézu zranit’
a mozu vzniknut' vecné Skody.
> Vypnite motor.
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> Vodné ¢erpadlo zaistite upinacimi
popruhmi, remenmi alebo sietou tak, aby
sa nemohlo prevratit’ ani pohybovat'.

Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, mbéze byt’

timi¢ vyfuku a motor hortci. Pouzivatel sa

méze popalit’.

> Vodné ¢erpadlo drzte za ram a neste tak,
aby timi¢ vyfuku smeroval od tela.

Pri teplotach nizsich ako 0 °C méze voda

v dieloch vodného ¢erpadla zamrznat. Vodné

Cerpadlo sa tak moze poskodit’.

> Vodné ¢erpadlo vyprazdnite.

Uskladnenie

A VAROVANIE

3.1

Deti nedokazu rozpoznat' ani odhadnut’ nebez-
pecenstvo vyplyvajlce z pouzivania vodného
Cerpadla. Deti sa mbzu t'azko zranit'.
> Vypnite motor.
> Vodné Cerpadlo uchovavajte mimo pracov-
ného dosahu deti.
Elektrické kontakty na vodnom Cerpadle
a kovoveé diely mézu v désledku vihkosti
zhrdzaviet. Vodné Cerpadlo sa tak mbze
poskodit’.
> Vodné Cerpadlo uskladnite v Cistom
a suchom prostredi.
Pri teplotach nizsich ako 0 °C méze voda
v dieloch vodného Cerpadla zamrznut. Vodné
Cerpadlo sa tak m6ze poskodit..
> Vodné Cerpadlo vyprazdnite.

Cistenie, udrzba a oprava

A VAROVANIE

Ak pocas Cistenia, udrzby alebo opravy bezi

motor, vodné ¢erpadlo sa mdze nahodne spu-

stit. Osoby sa m6zu t'azko zranit' a moézu

vzniknut’ vecné Skody.

> Vypnite motor.

Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, mbéze byt’

timi¢ vyfuku a motor hortci. Osoby sa mézu

popalit..

> Pockajte, kym timi¢ vyfuku a motor
ochladnu.

Ostré Cistiace prostriedky, Cistenie prudom

vody alebo ostré predmety moézu poskodit’

vodné ¢erpadlo alebo hadice. Ak sa vodné

¢erpadlo alebo hadice nedistia spravne, nemu-

sia diely viac spravne fungovat' a bezpec¢-

nostné zariadenia viac nepdsobia. Osoby sa

mozu t'azko zranit'.

> Vodné Cerpadlo Cistite tak, ako je popisané
v tomto navode na obsluhu.
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4 Priprava vodného Cerpadla na pouzitie

> Hadice distite tak, ako je popisané v tomto
navode na obsluhu.
m Ak vodné ¢erpadlo alebo hadice nie su udrzia-
vané alebo opravované tak, ako je popisané
v tomto navode na obsluhu, diely nemusia
viac spravne fungovat’ a bezpeénostné zaria-
denia viac nepdsobia. Osoby sa mézu tazko
zranit’ alebo mézu zomriet..
> Udrzbu alebo opravy vodného &erpadla
vykonavaijte tak, ako je popisané v tomto
navode na obsluhu.

> Hadice udrziavajte tak, ako je popisané
v navode na obsluhu pouzitych hadic.

4  Priprava vodného ¢erpadla
na pouzitie

4.1 Priprava vodného &erpadla na
pouzitie

Pred kazdym zaciatkom prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

> QOdstrante obalovy material a prepravné iste-

nie.

> Zabezpecte, aby sa vodné Cerpadlo nacha-

dzalo v bezpeénom stave, 1 3.6.

Vodné Eerpadlo vydistite, LA 13.1.

Pripojte vodné &erpadlo k zdroju vody, L 5.1.

Naplite telo vodného &erpadla vodou, B3 5.2.

Doplrite do vodného ¢erpadla palivo, [ 6.1.

Dopliite motorovy olej, Ed6.2.

Skontrolujte ovladacie prvky, 03 8.1.

Ak tieto kroky nie je mozné vykonat, vodné

gerpadlo nepouzivajte a vyhladajte $pecializo-

vaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

5 Pripojenie na zdroj vody

5.1 Pripojenie vodného &erpadla
k zdroju vody

YyY Y VY VY VvYYy

Vodné ¢erpadlo méze Cerpat’ vodu zo sudu na
dazdovu vodu, cisterny a z teclcej alebo stojatej
vody.

0478-701-9906-F
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Aby sa voda mohla nasavat, nesmie vyskovy
rozdiel medzi ¢erpadlom a zdrojom vody prekro-
¢it' maximalnu saciu vysku (a), 1 17.

Sacia hadica musi byt vnatorne stabilna, aby
v pripade podtlaku nepraskla.

Saci k6s sa musi pouzit'.

Montaz hadicovych pripojok
> Zastavenie motora.

> Naskrutkujte oto¢né matice (1) spolu
s hrdlami (2) a tesnenim (3).

Pripojenie hadic

> Nasadte upinacie objimky (1) na tlakovu
hadicu (2) a saciu hadicu (3).

> Nasadte tlakovu hadicu (2) na hrdlo (4).

> Nasadte saciu hadicu (3) na hrdlo (5).

> Zarovnajte upinacie objimky (1) na stred nad
zavitom hrdiel (2 a 3).

> Pevne utiahnite skrutky upinacich objimok (1).
Tlakova hadica (4) a sacia hadica (5) su teraz
pevne pripojené k vodnému Cerpadlu.

181



slovensky

> Hornu Cast' sacieho koSa (6) nasadte na jeho
spodnu Cast’ (7) a otacajte nou proti smeru
hodinovych ruciciek, kym znacky (8) na hornej
Casti (6) a spodnej Casti (7) nebudu v jednej
linii.

Horna Cast’ (6) a spodna Cast’ (7) sacieho koSa

su teraz k sebe pevne pripojené.

> Nasadte upinaciu objimku (9) na druhy koniec
sacej hadice (5).

> Druhy koniec sacej hadice (5) nasunte na
hrdlo sacieho kosa (10).

> Upinaciu objimku (9) zarovnajte na stred hrdla
sacieho kosa (10).

> Skrutku upinacej objimky pevne utiahnite (10).
Saci koS (10) je teraz pevne pripojeny k sacej
hadici (5).

> Saci kos (10) zaveste do zdroja vody tak, aby
sa nedotykal zeme.

A VAROVANIE

m \/odné Cerpadlo poc¢as prevadzky nikdy od
vodného zdroja neodpéjajte a nenechavajte
ho pracovat’ naprazdno.

Prevadzka bez Uplne naplneného tela méze

vodné ¢erpadlo vazne poskodit’.

6 Doplnenie paliva a motorového oleja do vodného Cerpadla

> Otacajte upeviovaciu skrutku (1) v smere
hodinovych rugiciek a pevne dotiahnite rukou.

6 Doplnenie paliva a motoro-
vého oleja do vodného Cer-

padla
6.1 Doplnenie paliva do vodného
Cerpadla
UPOZORNENIE

® Ak sa do vodného Cerpadla nedoplni spravne
palivo, moze ddjst’ k jeho poskodeniu.
> Dodrziavajte navod na obsluhu motora.

5.2 Naplnenie tela vodného &er-
padla vodou

UPOZORNENIE

m Stroj sa dodava bez vody v tele vodného Cer-
padla. Aby sa voda mohla nasavat' a Cerpat’
cez hadice, musi byt vodné Cerpadlo
naplnené vodou. Spustenie motora bez vody
alebo s prili§ malym mnozstvom vody v tele
vodného Cerpadla méze Cerpadlo poskodit’.
> Pred spustenim napustite do tela vodného

Cerpadla vodu.

> Otéacajte upeviiovacou skrutkou (1) proti
smeru hodinovych ruciciek, kym sa nebude
dat’ vybrat.

> Do tela vodného Cerpadla vlejte minimalne
2,51 vody.

> Nasadte upevnovaciu skrutku (1).
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> Zastavenie motora.

> Vodné Cerpadlo umiestnite na rovny povrch
tak, aby uzaver palivovej nadrze smeroval
nahor.

> Oblast okolo uzaveru palivovej nadrze vyci-
stite navlhéenou handrou.

> Uzaver palivovej nadrze (1) otacajte proti
smeru hodinovych ruci¢iek dovtedy, kym sa
nebude dat’ odobrat'.

> Odoberte uzaver palivovej nadrze (1).

Palivo vlievajte tak, aby nedoslo k jeho rozlia-

tiu a aby medzi hladinou paliva a okrajom pali-

vovej nadrze zostalo voinych aspofi 15 mm.

v

> Nasadte uzaver palivovej nadrze (1) na pali-
vovu nadrz.

> Uzaver palivovej nadrze (1) otacajte v smere
hodinovych ruciciek a rukou pevne dotiahnite.
Palivova nadrz je uzatvorena.
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7 Startovanie a vypnutie motora

6.2 Doplnenie motorového oleja
Motorovy olej motor maze a chladi.

Specifikacia motorového oleja a objem pinenia
su uvedené v navode na obsluhu motora.

UPOZORNENIE

m Stroj sa dodava bez motorového oleja. Spu-
stenie motora bez oleja alebo s malym mnoz-
stvom motorového oleja méze vodné Cerpadlo
poskodit’.
> Pred kazdym nastartovanim skontrolujte

stav motorového oleja a v pripade potreby
motorovy olej doplite.

slovensky

> Zatlacte paku Startovacej klapky naspat, aby
sa motor nezastavil.

7.2 Vypnutie motora

> Doplnenie motorového oleja vykonavaijte tak,
ako je popisané v navode na obsluhu motora.

7  Startovanie a vypnutie
motora

7.1 Startovanie motora
> Vodné Cerpadlo umiestnite na rovny povrch.

> Otocte hlavny vypinac (1) na l.

> Posurite palivovy ventil (2) v smere Sipky.

> Posurite paku Startovacej klapky (3) v smere
Sipky.

> Posurite paku akceleratora (4) v smere Sipky.

» Lavou rukou chytte vodné &erpadlo za horny
ram a pritlacte ho k zemi (1) a pravou nohou
stupte na spodny ram (2).

> Pravou rukou pomaly vytahujte rukovat Star-
téra (3), kym nepocitite zretelny odpor.

> Rychlo opakovane vytahujte rukovat’ Star-
téra (3), kym sa motor nespusti.

0478-701-9906-F

> Otocte hlavny vypinac¢ (1) na 0.
Motor sa vypne.

8 Kontrola vodného Eerpadla

8.1 Kontrola ovladacich prvkov
> Nastartujte motor.
> Otocte hlavny vypinac na 0.
Motor sa vypne.
> Ak sa motor nevypne:
> Zatvorte palivovy ventil, vodné Cerpadlo
nepouzivajte a vyhiadajte odborného pred-
ajcu STIHL.
Hlavny vypina¢ ma poruchu.

9 Pracas vodnym €erpadlom

9.1 Zabezpecenie vodného Eer-
padla

> Zabezpecte vodné Cerpadlo tak, aby sa nemo-
hlo pohybovat'.

9.2 PodloZenie sacej hadice

Aby sa zavitové spojenie nasavacieho otvoru pri-
li§ nenamahalo a aby nedoslo k poskodeniu
alebo posunutiu tesnenia, podlozte pod saciu
hadicu vhodny predmet.

> Pod saciu hadicu (2) podlozte vhodny pred-
met (1) tak, aby bola v ¢o najrovnejSej polohe
a nebola nijak zalomena.
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1.3
—
S )

Vykon Cerpadla je mozné nastavit’ pomocou

paky akceleratora.

> Posurite paku akceleratora do polohy
Vykon Cerpadla sa znizuje.

> Posufite paku akceleratora do polohy “®:
Vykon Cerpadla sa zvysi.

10 Po ukonéeni prace
10.1  Po préaci

> Vodné Cerpadlo pripojte k takému zdroju vody,
z ktorého urcite nenasaje piesok ani necistoty.

> Nastartujte motor.
Z vodného Cerpadla a hadic sa vyplavi piesok
a necistoty.

> Zastavenie motora.

> Nechajte vodné Cerpadlo ochladnut’.

Cerpadla

> Odskrutkujte oto¢né matice (1).
Hadice su tym odmontované.

> Otacajte upeviiovacou skrutkou (2) proti
smeru hodinovych rugi€iek, kym sa nebude
dat’ vybrat'.
Z vodného Cerpadla vytecie voda.

> Vodné Cerpadlo naklorite dopredu, aby sa
Uplne vyprazdnilo.

> Nasadte upevnovaciu skrutku (2).

> Otacajte upevrnovaciu skrutku (2) v smere
hodinovych ruciciek a pevne ju dotiahnite
rukou.

> Ak je vodné Cerpadlo mokré, nechajte ho
vyschnut'.

> Vodné Cerpadlo vycistite.
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10 Po ukonceni prace

11 Preprava

11.1  Preprava vodného Cerpadla
> Vypnite motor.

Prenasanie vodného Eerpadla
> Vodné Cerpadlo drzte za ram a neste tak, aby
timi¢ vyfuku smeroval od tela.

Preprava vodného ¢erpadla pomocou vozidla
> Vodné Eerpadlo zaistite vo vzpriamenej polohe
tak, aby sa nemohlo prevratit’ ani pohnut'.

12 Skladovanie

12.1  Uskladnenie vodného cCerpadla
> Zastavte motor.
> Vodné Cerpadlo uskladnite tak, aby boli spl-
nené tieto podmienky:
— Vodné Cerpadlo sa nemdze prevratit’ ani
hybat'.
— Vodné Cerpadlo je mimo pracovného
dosahu deti.
— Vodné Cerpadlo je Cisté a suché.
— Teplota skladovania je od -20 °C do +60 °C.
> Ak sa vodné Cerpadlo skladuje dlhSie ako
30 dni:
> Otvorte uzaver palivovej nadrze.
> Palivovu nadrz vyprazdnite.
> Palivovu nadrze uzatvorte.

13 Cistenie

13.1  Cistenie vodného Eerpadia

> Vypnite motor.

> Nechajte vodné ¢erpadlo ochladnut.

> Vodné ¢erpadlo vy¢istite vihkou handrou alebo
rozpustadlom Zivice spolo¢nosti STIHL.

> Vetracie otvory vycistite pomocou kefky.

13.2  Cistenie sacieho kosa
> Vypnite motor.
> Saci kos oplachnite pod te¢ucou vodou.
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14 Udrzba

> V pripade hrubsieho znecistenia odpojte
spodnu Cast’ sacieho koSa (1) od hornej Casti

sacieho ko$a (2) oto¢enim proti smeru hodino-
vych ruciciek, odoberte ju a kd$ vyplachnite

zvnutra te¢lcou vodou.

13.3 Cistenie hadic

> Vypnite motor.

> Hadice vycistite vihkou handrou.
> Oplachnite ich vodou.

14 Udrzba
14.1

Intervaly udrzby

Intervaly udrzby zavisia od podmienok okolitého

prostredia a pracovnych podmienok. Spoloc-
nost’ STIHL odporuc¢a nasledujuce intervaly

udrzby:

16 Odstrarfiovanie poruch

16.1

slovensky

Motor

> Udrzbu motora vykonavajte tak, ako je popi-
sané v navode na obsluhu motora.

Vodné Gerpadlo

> Vodné ¢erpadlo nechajte raz do roka skontro-
lovat’ u Specializovaného predajcu spolo¢nosti

STIHL.
15 Oprava
15.1  Oprava vodného Cerpadla

Pouzivatel nemdze vodné Serpadlo opravovat

sam.

> Ak je vodné Eerpadlo poskodené: Vodné Cer-
padlo nepouzivajte a vyhiadaijte $pecializova-
ného predajcu spolo¢nosti STIHL.

Odstranenie poruch vodného Eerpadla

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie problému

Motor sa neda nas-
tartovat’.

V palivovej nadrzi nie
je dostatok paliva.

>

Do vodného ¢erpadla doplnite palivo.

Karburator je prilis
horuci.

>

Nechajte vodné Cerpadlo ochladnut'.

Karburator je zamrz-
nuty.

>

Nechajte vodné Cerpadlo zahriat'

Hlavny vypinac je
v polohe 0.

Spustite hlavny vypinac.

Nevhodné, znecis-
tené alebo staré
palivo v nadrzi.

v

Pouzivajte Cerstvé znackové palivo (bezolovnaty ben-
zin).

Vycistite karburator.

Vydcistite palivové potrubie.

Koncovka zapalova-
cej sviecky nie je _
nasunuta na zapalo-
vaciu sviecku alebo
kabel zapalovania nie
je spravne pripojeny
ku koncovke.

vy

Vy¢istite alebo vymeifite zapalovaciu sviegku.
Skontrolujte spravny kontakt kabla zapalovania
a koncovky.

Zapalovacia sviecka
je zanesena, posko-
dena alebo vzdialen-
ost elektréd je
nespravna.

Vy¢istite alebo vymeiite zapalovaciu sviedku.
Nastavte vzdialenost’ elektrod.

Motor je zatopeny.

Vyskrutkujte a vysuste zapalovaciu svietku, hlavny
vypina¢ dajte do polohy 0 a pri vyskrutkovanej zapa-
lovacej svieCke niekolkokrat potiahnite Startovacim
lanom.

Vzduchovy filter je
znecisteny.

Vycistite alebo vymente vzduchovy filter.

Hladina oleja
v motore je prili§
nizka.

Motorovy olej doplrite.

0478-701-9906-F
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17 Technické udaje

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie problému

Motor je tazké nas-
tartovat’ alebo ma
slaby vykon.

V palivovej nadrzi
a karburatore je voda
alebo je karburator

> Vyprazdnite palivovu nadrz, vycistite palivové potru-
bie a karburator.

zaneseny.

Palivova nadrz je > Vycistite palivovu nadrz.

znecistena.

Zapalovacia sviecka |* Vygistite alebo vymerite zapalovaciu svie¢ku.
je zanesena.

Pouzili ste nespravne
palivo.

> Skontrolujte stav paliva.

Vzduchovy filter je

> Vycistite alebo vymente vzduchovy filter.

znecisteny.
Motor sa nadmerne [Chladiace rebra su > Vycistite chladiace rebra.
prehrieva. znedistené.

Nepravidelny chod
motora.

Pouzili ste nespravne
palivo.

> Skontrolujte stav paliva.

V palivovej nadrzi nie
je dostatok paliva.

> Do vodného &erpadla dopliite palivo.

Vzduchovy filter je
znecisteny.

> Vycistite alebo vymente vzduchovy filter.

Motor sa pocas pre-
vadzky zastavi.

Hladina oleja

v motore je prili§
nizka a snimac tlaku
oleja zastavi motor.

> Doplrite motorovy ole;j.

V palivovej nadrzi nie
je dostatok paliva.

> Do vodného Cerpadla doplrite palivo.

Vznika silné dymenie.

Hladina oleja
v motore je prili§
vysoka.

> Trochu motorového oleja odlejte.

Vzduchovy filter je

> Vycistite alebo vymente vzduchovy filter.

znedcisteny.
Vibracie po€as pre- [TImice vibracii su > Vymerite timi€e vibracii.
vadzky su prisilné. opotrebované.

Vodné ¢erpadlo
necerpa vodu.

Saci kos alebo
hadice su upchaté.

> Vycistite saci kds a hadice.

Je nedostatok vody.

> Zabezpecte dostatocné mnozstvo vody.

Vo vodnom ¢erpadle
nie je voda.

> Pripojte vodné Cerpadlo k zdroju vody.
> Naplnte vodné Cerpadlo vodou.

Maximalny vytlak
alebo maximalna
sacia vySka bola pre-
krocena.

> Dodrziavajte maximalny vytlak alebo maximalnu
saciu vysku. 417

Sacia hadica praskla.

> Pouzivajte vnatorne stabilnd saciu hadicu.

Sacia hadica netesni
alebo nie je spravne
pripojena.

> Skontrolujte saciu hadicu a jej pripojenie.

17 Technické udaje

171
WP 600.0

Vodné Eerpadlo STIHL

— Zdvihovy objem: 212 cm?

— Vykon (P): 4,4 kW

— Prevadzkové otacky (n): 3600 /min

186

— Maximalne otacky na voinobehu (ng):
3850 /min

— Hmotnost’ (m) s prazdnou palivovou nadrzkou:
29 kg

— Maximalny objem palivovej nadrzky: 3,6 dm?
(3.61)

— Priemer hrdla: 76 mm (3")
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18 Nahradné diely a prislusenstvo

— Maximalny vytlak: 31 m
— Maximalna sacia vySka: 7 m

A = vytlaéna vySka, B = sacia vyska
— Maximalny prietok (Vimax): 63 m*h

Prietok zavisi od vytlaku.

©
a

«
=

NN

POy
> o o o o«

A (m)

o

10 20 30 40 50 60 70
B(m®/h)

A = vytlaéna vyska, B = prietok

Rozmery stroja

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Hodnoty hluku

— Hladina akustického tlaku L, merana podia
EN ISO 20361: 87 dB(A)
Neistota Uya: 3 dB(A)

0478-701-9906-F
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— Hladina akustického vykonu Ly merana
podia EN 1SO 20361: 100,4 dB(A)
Neistota Uya: 3 dB(A)

— ZaruCena hladina akustického vykonu Lyyag
podia 2000/14/ES: 103 dB(A)

17.3 Emisna hodnota vyfukovych
plynov

Hodnota CO, namerana v procese schvalovania
typu EU je uvedena na stranke
www.stihl.com/co2 v Easti s Technickymi listami
$pecifickymi pre vyrobok.

Namerana hodnota CO, bola zistena na repre-
zentativnom motore podia normovaného skugob-
ného postupu v laboratérnych podmienkach a
nepredstavuje vyslovnu ani implicitnd zaruku
vykonu motora.

Pouzivanie a udrzba v sulade s uréenim popisa-
nym v tomto navode na obsluhu spifiaju platné
poziadavky na emisie vyfukovych plynov. V pri-
pade zmien vykonanych na motore zanika povo-
lenie na prevadzku.

17.4 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

18 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

18.1  Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne
&, nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL.

STIHL odporuca pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prisluSenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemdzu byt spolo¢nostou STIHL odborne posu-
dzované z hiadiska spolahlivosti, bezpeénosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit’.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.
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19 Likvidacia
19.1 Likvidacia vodného ¢erpadla

Informacie o likvidacii su k dispozicii na miest-
nom urade alebo u $pecializovaného predajcu
spolo¢nosti STIHL.

Nespravna likvidacia méze byt Skodliva pre

zdravie a znecist'ovat’ zivotné prostredie.

> Vyrobky spolo¢nosti STIHL vratane obalov
zaslite na vhodné zberné miesto na recyklaciu
v stlade s miestnymi predpismi.

> Nelikvidujte spolu s domacim odpadom.

20 EU Zhoda

EU Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na adrese
stihl.link/compliance.

Formular na hlasenie bezpecnostne slabych
miest a dalSie informacie je k dispozicii na
stranke vdp.stihl.com.

21 Adresy

211 Vyrobca

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich
21.2 Adresy
www.stihl.com
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BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK DOORLEZEN,
BEGRIJPEN EN BEWAREN.

1  Informatie met betrekking
tot deze handleiding
Geldende documenten

INTZL0 2200100000

Buipis|puey ajauiblo ap ueA Buijeusp

1.1

Deze handleiding is een vertaling van de
originele handleiding van de fabrikant.

De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.
> Lees naast deze handleiding de volgende
documenten, zorg dat u alles begrijpt en
bewaar ze:
— Gebruiksaanwijzing en verpakking van de
gebruikte slang
— Handleiding motor STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Aanduiding van de waarschu-

wingen in de tekst

A WAARSCHUWING

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen

leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.

> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

1.3 Pictogrammen in de tekst

U!ﬂ Dit pictogram verwijst naar een hoofd-
== stuk in deze gebruiksaanwijzing.
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2 Overzicht

2  Overzicht
2.1 Waterpomp

Bougiestekker

Uitlaatdemper

Frame

Brandstoftankdop
Starthandgreep

Gashendel

Chokeknop

Brandstofkraan

9 Afsluitplug voor de vulopening
10 Afsluitplug voor de aflaatopening
11 Motoroliedop vé6r

12 Motoroliedop achter

13 Hoofdschakelaar

14 Aanzuigopening voor het aansluiten van de
aanzuigslang

15 Uitstroomopening voor het aansluiten van de
drukslang

0o ~NOoO G A WDN -

# Typeplaatje met machinenummer
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2.2 Onderdelen voor de aansluiting
van de slangen

@

Nippel
Pakking
Wartelmoer
Spanklem

5 Aanzuigzeef

B ON =

2.3 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de waterpomp, de
motor of de olievulopening staan en betekenen
het volgende:

De brandstofkraan wordt geo-
pend of gesloten door de rege-
laar te verschuiven.

Bij het starten van een koude
verbrandingsmotor moet de
startklep worden geactiveerd.

Houd de vulhoeveelheid voor
motorolie aan.

Lees de gebruiksaanwijzing,
zorg dat u alles begrijpt en
bewaar hem.

De motor moet véor het starten
met motorolie worden gevuld.

Dit pictogram geeft de hendel
voor de gasregeling aan.

3 Veiligheidsinstructies
3.1 Waarschuwingspictogrammen

De waarschuwingspictogrammen op de water-
pomp betekenen het volgende:

Neem de veiligheidsinstructies en bij-
ff} behorende maatregelen in acht.
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Nederlands

Lees de gebruiksaanwijzing, zorg dat u
alles begrijpt en bewaar hem.

Draag gehoorbescherming.

Adem geen uitlaatgassen in.

>

l Raak hete oppervilakken niet aan.
l Tank niet als de motor draait of heet is.

# A Houd afstand van objecten en
lnl houd derden uit de buurt.
i

>

3.2 Reglementair gebruik

De waterpomp STIHL WP 600.0 wordt gebruikt
om zoet water op te pompen tot een maximale
hoogte van 31 m en vanaf een maximale diepte
van 7 m. De waterpomp mag alleen als zelfstan-
dige eenheid worden gebruikt.

De waterpomp STIHL WP 600.0 mag niet wor-
den gebruikt voor de volgende toepassingen:

— Het pompen van benzine, olie, verdunmidde-
len, oplosmiddelen en soortgelijke stoffen

Het pompen van zuren, logen, basen en soort-
gelijke stoffen

— Hert pompen van vloeibaar voedsel

Het pompen van zout water

Het pompen van water met een temperatuur
van meer dan 40 °C.

LET OP

m Plaatselijke voorschriften en instructies bepa-
len de onttrekking van water aan boven-
grondse wateren.
> Neem de plaatselijke voorschriften in acht

en leef ze na.

A WAARSCHUWING

m Als de waterpomp niet volgens de regels
wordt gebruikt, kunnen personen ernstig of
dodelijk letsel oplopen en kan er materiéle
schade ontstaan.
> Gebruik de waterpomp zoals in deze

gebruiksaanwijzing wordt beschreven.

190

3 Veiligheidsinstructies
3.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Niet-geinstrueerde gebruikers kunnen de
gevaren van de waterpomp niet herkennen of
inschatten. De gebruiker of andere personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Lees de gebruiksaanwijzing, zorg
dat u alles begrijpt en bewaar hem.

> Als de waterpomp aan een andere persoon
wordt doorgegeven: geef de gebruiksaan-
wijzing mee.

» Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, zintuigelijk
en geestelijk in staat om de waterpomp
te bedienen en ermee te werken. Als de
gebruiker met lichamelijke, zintuigelijke
of geestelijke beperkingen daartoe in
staat is, mag de gebruiker er alleen
onder toezicht of na instructie door een
verantwoordelijke persoon mee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
waterpomp herkennen en inschatten.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker heeft instructie gekregen
van een STIHL dealer of een deskun-
dige persoon, voordat hij voor het eerst
met de waterpomp gaat werken.

— De gebruiker is niet onder invioed van
alcohol, medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL dealer.

® Het ontstekingssysteem van de waterpomp

genereert een elektromagnetisch veld. Het

elektromagnetische veld kan pacemakers

beinvioeden. De gebruiker kan ernstig of

dodelijk letsel oplopen.

> Als de gebruiker een pacemaker draagt:
zorg ervoor dat de pacemaker niet wordt
beinvioed.

34 Kleding en uitrusting
A WAARSCHUWING

m Tijdens de werkzaamheden kan lang haar de
waterpomp in worden getrokken. De gebruiker
kan hierdoor ernstig letsel oplopen.
> Bind lang haar samen en zet het zo vast

dat het boven de schouders hangt.
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3 Veiligheidsinstructies

m Tijdens de werkzaamheden kan de gebruiker
in contact komen met verontreinigd water of
kan er water uit de waterpomp of de slangen
spuiten. De gebruiker kan letsel oplopen.
> Draag een nauwsluitende veiligheidsbril.

Geschikte veiligheidsbrillen zijn getest vol-
gens de norm EN 166, EN ISO 16321 of
volgens de nationale voorschriften. Ze zijn
met de betreffende markering verkrijgbaar
in de handel.

m Tijdens de werkzaamheden wordt geluid
geproduceerd. Geluid kan het gehoor bescha-
digen.

@ > Een gehoorbeschermer dragen.

® Ongeschikte kleding kan in de waterpomp ver-
strikt raken. Gebruikers zonder geschikte kle-
ding kunnen ernstig letsel oplopen.
> Draag nauwsluitende kleding.
> Doe sjaals en sieraden af.

m Als de gebruiker ongeschikte schoenen
draagt, kan hij uitglijden. De gebruiker kan let-
sel oplopen.
> Draag stevige, dichte schoenen met een

stroeve zool.

3.5 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

m Niet-betrokken personen, kinderen en dieren

kunnen de gevaren van de waterpomp niet

herkennen en niet inschatten. Niet-betrokken

personen, kinderen en dieren kunnen ernstig

letsel oplopen en er kan materiéle schade ont-

staan.

> Houd niet-betrokken personen, kinderen en
dieren ver uit de buurt van het werkgebied.

> Laat de waterpomp niet zonder toezicht
staan.

> Zorg ervoor dat kinderen niet met de water-
pomp kunnen spelen.

® Wanneer de motor draait, komen er hete uit-

laatgassen uit de geluiddemper. Hete uitlaat-

gassen kunnen licht ontvlambare materialen

doen ontbranden en brand veroorzaken.

> Houd de straal uitlaatgassen uit de buurt
van licht ontvlambare materialen.

3.6 Veilige toestand

De waterpomp verkeert in een veilige toestand,
als aan de volgende voorwaarden is voldaan:
— De waterpomp is onbeschadigd.

— Er komt geen brandstof uit de waterpomp.

— De brandstoftankdop is afgesloten.
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— De waterpomp is schoon.

— De bedieningsorganen werken en zijn niet
gewijzigd.

— Er zijn slangen gemonteerd die geschikt zijn

voor gebruik op waterpompen.

De slangen zijn correct gemonteerd.

— Eris een origineel STIHL accessoire voor
deze waterpomp gemonteerd.

— De accessoires zijn correct gemonteerd.

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige toestand kunnen onderde-
len niet meer naar behoren functioneren, kun-
nen veiligheidsvoorzieningen buiten werking
worden gezet en kan er brandstof ontsnappen.
Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen.
> Werk met een onbeschadigde waterpomp.
> Als er brandstof lekt uit de waterpomp: werk
niet met de waterpomp en neem contact op
met een STIHL dealer.
> Sluit de brandstoftankdop.
Als de waterpomp vuil is: Maak de water-
pomp schoon.
> Wijzig de waterpomp niet.
> Als de bedieningsorganen niet werken:
werk niet met de waterpomp.
Monteer alleen slangen die geschikt zijn
voor gebruik op waterpompen.
Monteer originele STIHL accessoires voor
deze waterpomp.
Monteer slangen en accessoires zoals in
deze gebruiksaanwijzing of in de gebruiks-
aanwijzing van het accessoire beschreven
staat.
» Steek geen voorwerpen in de openingen
van de waterpomp.
> Vervang versleten of beschadigde waar-
schuwingsstickers.
Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL dealer.

A\

A\

A\

A\

A\

3.7 Brandstof en tanken

A WAARSCHUWING

® De brandstof die voor deze waterpomp wordt
gebruikt, is benzine. Benzine is zeer ontvlam-
baar. Als benzine in contact komt met open
vuur of hete voorwerpen, kan de benzine
brand of explosies veroorzaken. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Bescherm benzine tegen hitte en vuur.
> Mors geen benzine.
> Als er benzine is gemorst: veeg de benzine

op met een doek en probeer de motor niet
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te starten voordat alle onderdelen van de
waterpomp en het gebied rond de water-
pomp droog zijn.

> Rook niet.

> Tank niet in de buurt van vuur.

> Schakel de motor voor het bijtanken uit en
laat deze afkoelen.

> Als de tank moet worden leeggemaakt: doe
dit in de open lucht.

> Start de motor minstens 3 m verwijderd van
de plaats waar wordt getankt.

> Bewaar de waterpomp nooit met benzine in
de tank in gesloten ruimten.

m |ngeademde benzinedampen kunnen mensen
vergiftigen.
> Adem geen benzinedampen in.
> Tank op een goed geventileerde plaats.

m Tijdens het werken wordt de waterpomp
warm. De benzine zet uit en in de brandstof-
tank kan overdruk ontstaan. Wanneer de
brandstoftankdop wordt geopend, kan er ben-
zine naar buiten spuiten. De naar buiten spui-
tende benzine kan ontbranden. De gebruiker
kan ernstig letsel oplopen.
> Laat de waterpomp eerst afkoelen en open

vervolgens de brandstoftankdop.

m Kleding die in contact komt met benzine, is
licht ontvlambaar. Personen kunnen ernstig of
dodelijk letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Als kleding in contact komt met benzine:

verwissel de kleding.

m Benzine is schadelijk voor het milieu.
> Mors geen brandstof.
> Voer benzine volgens de voorschriften en

milieuvriendelijk af.
m Als benzine met de huid of de ogen in contact
komt, kunnen de huid of de ogen geirriteerd
raken.
> Vermijd contact met benzine.
> Als er contact met de huid heeft plaatsge-
vonden: was de betreffende plekken van de
huid met veel water en zeep.

> Als er contact met de ogen heeft plaatsge-
vonden: spoel de ogen minstens 15 minu-
ten met veel water en raadpleeg een arts.

® De ontsteking van de waterpomp produceert
vonken. Vonken kunnen ontsnappen en in een
licht ontvlambare of explosieve omgeving
brand of een explosie veroorzaken. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Gebruik bougies die in deze gebruiksaan-

wijzing worden beschreven.
> Draai de bougie in en haal deze aan.
> Druk de bougiestekker stevig aan.
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3 Veiligheidsinstructies

m Als voor de waterpomp ongeschikte benzine is
getankt, kan de waterpomp beschadigd raken.
> Gebruik recente loodvrije merkbenzine.
> Houd u aan de voorschriften in de gebruiks-

aanwijzing van de motor.

3.8 Werken
A WAARSCHUWING

m Als de gebruiker de motor niet op de juiste
manier start, kan de gebruiker de controle
over de waterpomp verliezen. De gebruiker
kan ernstig letsel oplopen.
> Start de motor zoals in deze gebruiksaan-

wijzing beschreven staat.

m Als de waterpomp in werking wordt gesteld
zonder dat de slangen zijn bevestigd, kan de
gebruiker met de handen in de aanzuigope-
ning en de uitstroomopening komen. De
gebruiker kan ernstig letsel oplopen.
> Gebruik de waterpomp alleen met de slan-

gen eraan.
» Steek uw handen niet in de aanzuigopening
of de uitstroomopening.

m \Wanneer de motor draait, ontstaan er uitlaat-
gassen. Ingeademde uitlaatgassen kunnen
mensen vergiftigen.

S > Adem geen uitlaatgassen in.

> Werk op een goed geventileerde plaats met
de waterpomp.

> Werk niet in een put met de waterpomp.

> Bij misselijkheid, hoofdpijn, zichtstoornis-
sen, slecht horen of duizeligheid: stop met
werken en raadpleeg een arts.

m Als de gebruiker gehoorbescherming draagt
en de motor draait, kan de gebruiker geluiden
beperkt waarnemen en inschatten.
> Werk rustig en doordacht.

m Als de waterpomp anders gaat werken of zich
ongewoon gedraagt, verkeert de waterpomp
mogelijk in een niet-veilige toestand. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan mate-
riéle schade ontstaan.
> Stop met werken en neem contact op met

een STIHL dealer.

m Bij temperaturen onder 0 °C kan water bevrie-
zen op de bodem en in onderdelen van de
waterpomp. De gebruiker kan uitglijden, vallen
en ernstig letsel oplopen. Er kan materiéle
schade ontstaan.
> Gebruik de waterpomp niet bij temperatu-

ren onder 0 °C.
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3 Veiligheidsinstructies

m Als aan de aanzuigslang of de drukslang
wordt getrokken, kan de waterpomp bewegen
en omvallen. Er kan materiéle schade ont-
staan.
> Trek niet aan de aanzuigslang of de druk-

slang.

m Als de waterpomp op een hellend, oneffen of
onverhard oppervlak wordt geplaatst, kan
deze bewegen en omvallen. Er kan materiéle
schade ontstaan.
> Plaats de waterpomp op een horizontaal,

egaal en verhard oppervlak.
> Zet de waterpomp zodanig vast, dat deze
niet kan bewegen.

® Aangezogen licht ontvlambare en explosieve
vloeistoffen kunnen brand en explosies ver-
oorzaken. Personen kunnen ernstig of dodelijk
letsel oplopen en er kan materiéle schade ont-
staan.
> Er mogen geen licht ontvlambare of explo-

sieve vloeistoffen worden opgezogen of uit-
gestoten.

m [rriterende, bijtende en giftige vloeistoffen die
worden aangezogen kunnen de gezondheid in
gevaar brengen en onderdelen van de water-
pomp beschadigen. Personen kunnen ernstig
of dodelijk letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Irriterende, bijtende of giftige vloeistoffen

mogen niet worden opgezogen of uitgesto-
ten.

® De waterpomp is niet kiemvrij en niet voedsel-
veilig. Als er vlioeibaar voedsel wordt opgezo-
gen, wordt dat verontreinigd.
> Er mag geen vloeibaar voedsel worden

opgezogen of uitgestoten.

m Als de waterpomp niet met water wordt gevuld
voordat de motor wordt gestart, kan de water-
pomp beschadigd raken.
> Vul de waterpomp met water voordat de

motor wordt gestart.

m Als de aanzuigzeef niet is bevestigd, kunnen
voorwerpen in de waterpomp worden gezo-
gen. De waterpomp kan verstopt of bescha-
digd raken.
> Bevestig de aanzuigzeef.

® De motor van de waterpomp is niet waterdicht.
Als de waterpomp in het water wordt
geplaatst, kan de motor beschadigd raken.
> Bedien de waterpomp op een droge onder-

grond.

m Onjuist gelegde slangen kunnen beschadigd
raken en personen kunnen erover struikelen.
Personen kunnen letsel oplopen en de slan-
gen kunnen beschadigd raken.
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> Leg de slangen en markeer deze zodanig,
dat personen er niet over kunnen struike-
len.

> Leg slangen zodanig, dat deze niet gespan-
nen staan of verstrikt zijn.

> Leg slangen zodanig, dat deze niet bescha-
digd, geknikt of bekneld raken of schuren.

> Bescherm slangen tegen hoge temperatu-
ren, olie en chemicalién.

m Als personen op de waterpomp zitten of staan,
kunnen zij in contact komen met hete onder-
delen van het apparaat en ernstig letsel oplo-
pen. Als er voorwerpen op de waterpomp wor-
den geplaatst, kunnen deze naar beneden val-
len en kunnen personen ernstig letsel oplo-
pen.
> Ga niet op de waterpomp zitten of staan.
> Plaats geen voorwerpen op de waterpomp.

3.9 Transporteren

A WAARSCHUWING

m Bjj het transport kan de waterpomp omvallen
of bewegen. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.
> Schakel de motor uit.
> Zet de waterpomp met spangordels, riemen
of een net zodanig vast, dat deze niet kan
omvallen en niet kan bewegen.
= \Wanneer de motor uitgedraaid is, kunnen de
geluiddemper en de motor nog heet zijn. De
gebruiker kan zich branden.
> Draag de waterpomp aan het frame, zodat
de geluiddemper van de behuizing af wijst.
m Bij temperaturen onder 0 °C kan water in
onderdelen van de waterpomp bevriezen. De
waterpomp kan beschadigd raken.
> Maak de waterpomp leeg.

3.10 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de water-
pomp niet herkennen en niet inschatten. Kin-
deren kunnen ernstig letsel oplopen.
> Schakel de motor uit.
> Sla de waterpomp buiten bereik van kinde-
ren op.

® De elektrische contacten op de waterpomp en
de metalen onderdelen kunnen door vocht
gaan corroderen. De waterpomp kan bescha-
digd raken.
> Sla de waterpomp schoon en droog op.

m Bijj temperaturen onder 0 °C kan water in
onderdelen van de waterpomp bevriezen. De
waterpomp kan beschadigd raken.
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> Maak de waterpomp leeg.

3.11  Reiniging, onderhoud en repa-
ratie

A WAARSCHUWING

m Als de motor tijdens het reinigen, onderhoud
uitvoeren of repareren loopt, kan de water-
pomp onbedoeld starten. Personen kunnen
ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Schakel de motor uit.

m \Wanneer de motor uitgedraaid is, kunnen de
geluiddemper en de motor nog heet zijn. Per-
sonen kunnen brandwonden oplopen.
> Wacht totdat de geluiddemper en de motor

afgekoeld zijn.

m Als gevolg van agressieve reinigingsmiddelen,
reinigen met een waterstraal of met scherpe
voorwerpen kunnen de waterpomp of de slan-
gen beschadigd raken. Als de waterpomp of
de slangen niet op de juiste manier worden
gereinigd, kunnen onderdelen niet meer naar
behoren functioneren en kunnen veiligheids-
voorzieningen buiten werking worden gezet.
Personen kunnen ernstig letsel oplopen.
> Reinig de waterpomp zoals in deze

gebruiksaanwijzing wordt beschreven.
> Reinig de slangen zoals in deze gebruiks-
aanwijzing wordt beschreven.
m Als de waterpomp of de slangen niet worden
onderhouden of gerepareerd zoals beschre-
ven in deze gebruiksaanwijzing, kunnen
onderdelen niet meer naar behoren functione-
ren en kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten
werking worden gezet. Personen kunnen ern-
stig of dodelijk letsel oplopen.
> Onderhoud en repareer de waterpomp
zoals in deze gebruiksaanwijzing beschre-
ven staat.

> Onderhoud de slangen zoals beschreven in
de gebruiksaanwijzing van de gebruikte

slangen.
4  Waterpomp gebruiksklaar
maken
4.1 Waterpomp gebruiksklaar
maken

Voorafgaand aan de werkzaamheden moeten

altijd de volgende stappen worden gezet:

> Verwijder het verpakkingsmateriaal en de
transportvergrendelingen.

> Controleer of de waterpomp in een veilige toe-
stand verkeert, (1 3.6.
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4 Waterpomp gebruiksklaar maken

Maak de waterpomp schoon, 3 13.1.

> Sluit de waterpomp aan op een waterbron, 3

5.1.

Vul het waterpomphuis met water, [ 5.2.
Vul de tank van de waterpomp, E16.1.

Vul motorolie bij, (1 6.2

Controleer de bedieningsorganen, (1 8.1.
Als de stappen niet kunnen worden uitge-
voerd: gebruik de waterpomp niet en neem
contact op met een STIHL dealer.

5 Op een waterbron aanslui-
ten

5.1 Waterpomp op een waterbron

aansluiten

De waterpomp kan water aanzuigen uit regen-
tonnen, reservoirs en uit stromend of stilstaand
water.

Om het water te kunnen aanzuigen, mag het
hoogteverschil tussen de waterpomp en de
waterbron niet groter zijn dan de maximale aan-
zuighoogte (a), 1 17.

De aanzuigslang moet inherent stabiel zijn om
inzakken in geval van onderdruk te voorkomen.

De aanzuigzeef moet worden gebruikt.

Slangaansluitingen monteren
> Schakel de motor uit.

> Schroef de wartelmoeren (1) samen met de

aansluitstukken (2) en de pakking (3) vast.
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6 Tank waterpomp vullen en motorolie bijvullen

Slangen bevestigen

> Schuif de klemmen (1) op de drukslang (2) en
de aanzuigslang (3).

> Schuif de drukslang (2) over het aansluit-
stuk (4).

> Schuif de aanzuigslang (3) over het aansluit-
stuk (5).

> Lijn de klemmen (1) in het midden uit over de
weerstandsribben van de aansluitstuk-
ken (2 en 3).

> Haal de bouten van de klemmen (1) aan.
De drukslang (4) en de aanzuigslang (5) zijn
stevig met de waterpomp verbonden.

> Plaats het bovenste deel van de aanzuig-
zeef (6) op het onderste deel van de aanzuig-
zeef (7) en draai het linksom totdat de marke-
ringen (8) op het bovenste deel (6) en het
onderste deel (7) in één lijn staan.
Het bovenste deel (6) en het onderste deel (7)
van de aanzuigzeef zijn stevig met elkaar ver-
bonden.

> Schuif de klem (9) op het andere uiteinde van
de aanzuigslang (5).

> Schuif het andere uiteinde van de aanzuig-
slang (5) over het aansluitstuk van de aan-
zuigzeef (10).

> Lijn de klem (9) in het midden uit op het aan-
sluitstuk van de aanzuigzeef (10).

> Haal de bout van de klem (10) aan.
De aanzuigzeef (10) is stevig verbonden met
de aanzuigslang (5).

» Hang de aanzuigzeef (10) zodanig in de
waterbron zodat de aanzuigzeef (10) de
bodem niet raakt.
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A wrarscruwing

m Koppel de waterpomp tijdens bedrijf niet los
van de waterbron en laat hem niet leeg
draaien.

Gebruik zonder een volledig gevulde behuizing

kan de waterpomp ernstig beschadigen.

5.2 Waterpomphuis met water vul-
len

LET OP

m Bij levering is het waterpomphuis niet gevuld
met water. Om water aan te zuigen en door de
slangen te pompen, moet de waterpomp met
water gevuld zijn. Als de motor wordt gestart
zonder of met te weinig water in het water-
pomphuis, kan de waterpomp beschadigd
raken.
> Vul het waterpomphuis met water voordat u

start.

> Draai de afsluitschroef (1) linksom totdat de
afsluitschroef (1) kan worden verwijderd.
Vul het waterpomphuis met ten minste 2,5 liter
water.

> Plaats de afsluitschroef (1).

Draai de afsluitschroef (1) rechtsom en zet
deze met de hand vast.

6 Tank waterpomp vullen en
motorolie bijvullen

6.1 Tank van de waterpomp vullen

v

v

LET OP

® Als voor de waterpomp geen geschikte brand-
stof is getankt, kan de waterpomp beschadigd
raken.
> Zie de gebruiksaanwijzing van de motor.

> Schakel de motor uit.
> Plaats de waterpomp op een vlakke onder-
grond met de brandstoftankdop naar boven.

195



Nederlands

> Reinig het gebied onder de brandstoftankdop
met een vochtige doek.

> Draai de brandstoftankdop (1) net zolang
linksom, totdat de brandstoftankdop kan wor-
den weggenomen.

> Neem de brandstoftankdop (1) weg.

> Vul de brandstof zodanig bij dat er geen
brandstof wordt gemorst en er minstens
15 mm tot aan de rand van de brandstoftank
vrij blijft.

> Plaats de brandstoftankdop (1) op de brand-
stoftank.

> Draai de brandstoftankdop (1) rechtsom en zet
deze met de hand vast.
De brandstoftank is afgesloten.

6.2 Motorolie bijvullen
De motorolie smeert en koelt de motor.

De specificatie van de motorolie en de bij te vul-
len hoeveelheid staan in de gebruiksaanwijzing
van de motor.

7 Motor starten en afzetten

7 Motor starten en afzetten
71 Motor starten

> Plaats de waterpomp op een vlakke onder-
grond.

LET OP

m Bjj levering is het apparaat niet gevuld met
motorolie. Als de motor wordt gestart zonder
of met te weinig motorolie kan de waterpomp
beschadigd raken.
> Controleer elke keer voordat er wordt

gestart het motoroliepeil en vul zo nodig
motorolie bij.

> Vul motorolie bij zoals in de gebruiksaanwij-
zing van de motor beschreven staat.
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> Zet de hoofdschakelaar (1) op I.

> Schuif de brandstofkraan (2) in de richting van
de pijl.

> Schuif de startklephendel (3) in de richting van

de pijl.

Schuif de gashendel (4) in de richting van de

pijl.

\

> Druk de waterpomp met de linkerhand op het
bovenste frame (1) tegen de grond en stap
met de rechtervoet op het onderste frame (2).
Trek de starthandgreep (3) met de rechter-
hand langzaam tot aan een voelbare weer-
stand uit.

Trek de starthandgreep (3) net zolang snel uit
en laat deze teruggaan totdat de motor draait.
Duw de startklephendel terug, zodat de motor
niet afslaat.

\

\

\

7.2 Motor uitschakelen

> Zet de hoofdschakelaar (1) op 0.
De motor slaat af.
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8 Waterpomp controleren

8 Waterpomp controleren

8.1 Bedieningsorganen controleren
> Start de motor.
> Zet de hoofdschakelaar op 0.
De motor slaat af.
> Als de motor niet afslaat:
> Sluit de brandstofkraan, gebruik de water-
pomp niet en neem contact op met een
STIHL dealer.
De hoofdschakelaar is defect.

9 Met de waterpomp werken

9.1 Waterpomp vastzetten
> Zet de waterpomp zodanig vast, dat deze niet
kan bewegen.

9.2 Aanzuigslang leggen

Om de schroefdraadverbinding van de aanzuigo-
pening niet te zwaar te belasten en te voorko-
men dat de pakking wordt verbrijzeld of verscho-
ven, moet een geschikt voorwerp onder de aan-
zuigslang worden gelegd.

> Leg een geschikt voorwerp (1) onder de aan-
zuigslang (2), zodat deze zo recht mogelijk
loopt en geen knikken vertoont.

9.3 Pompen

:

Het pompvermogen kan worden aangepast door

de gashendel te verstellen.

> Zet de gashendel in stand -#: het pompver-
mogen neemt af.

> Zet de gashendel in stand 4 het pompvermo-
gen neemt toe.
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10 Na de werkzaamheden
10.1  Na het werken

Sluit de waterpomp zodanig aan op een water-
bron dat er geen zand of vuil kan worden aan-
gezogen.

> Start de motor.
Zand en vuil worden uit de waterpomp en de
slangen gespoeld.

> Schakel de motor uit.

> Laat de waterpomp afkoelen.

> Schroef de wartelmoeren (1) los.
De slangen zijn gedemonteerd.

> Draai de afsluitschroef (2) linksom totdat de
afsluitschroef (2) kan worden verwijderd.
Er stroomt water uit de waterpomp.

> Kantel de waterpomp naar voren om deze vol-
ledige leeg te maken.

> Breng de afsluitschroef (2) aan.

> Draai de afsluitschroef (2) rechtsom en zet
deze met de hand vast.

> Als de waterpomp nat is: laat de waterpomp
drogen.

> Maak de waterpomp schoon.

11 Vervoeren

11.1  Waterpomp transporteren
> Schakel de motor uit.

Waterpomp dragen
> Draag de waterpomp aan het frame, zodat de
geluiddemper van de behuizing af wijst.

De waterpomp in een voertuig transporteren
> Zet de waterpomp rechtop vast, zodat deze
niet kan kantelen of bewegen.

12 Opslaan
12.1  Opslag waterpomp

> Schakel de motor uit.
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> Sla de waterpomp zodanig op, dat aan de vol-
gende voorwaarden is voldaan:
— De waterpomp kan niet kantelen of bewe-
gen.
— De waterpomp staat buiten het bereik van
kinderen.
— De waterpomp is schoon en droog.
— De opslagtemperatuur ligt tussen de -20 °C
en +60 °C.
> Als de waterpomp langer dan 30 dagen wordt
opgeslagen:
> Open de brandstoftankdop.
> Ledig de brandstoftank.
> Sluit de brandstoftank.

13 Reinigen

13.1  Waterpomp schoonmaken

> Schakel de motor uit.

> Laat de waterpomp afkoelen.

> Reinig de waterpomp met een vochtige doek
of STIHL harsoplosmiddel.

> Reinig de ventilatiesleuven met een kwast.

13.2  Aanzuigzeef schoonmaken
> Schakel de motor uit.
> Spoel de aanzuigzeef onder stromend water.

16 Storingen opheffen

13 Reinigen

> Maak bij grovere vervuiling het onderste deel
van de aanzuigzeef (1) los van het bovenste
deel van de aanzuigzeef (2) door het linksom
te draaien en te verwijderen. Spoel het van
binnenuit met stromend water af.

13.3  Slangen reinigen

> Schakel de motor uit.

> Reinig de slangen met een vochtige doek.
> Spoel de slangen met water.

14 Onderhoud
14.1  Onderhoudsintervallen

Onderhoudsintervallen zijn afhankelijk van de
omgevings- en werkomstandigheden. STIHL
adviseert de volgende onderhoudsintervallen:

Motor
> Onderhoud de motor zoals in de gebruiksaan-
wijzing van de motor beschreven staat.

Waterpomp
> Laat de waterpomp elk jaar door een STIHL
dealer controleren.

15 Repareren
156.1  Waterpomp repareren

De gebruiker kan de waterpomp niet zelf repare-

ren.

> Als de waterpomp beschadigd is: gebruik de
waterpomp niet en neem contact op met een
STIHL dealer.

16.1  Storingen van de waterpomp verhelpen

Storing Oorzaak

Oplossing

De motor kan niet
worden gestart.

Er zit niet genoeg
brandstof in de

> Vul de tank van de waterpomp.

brandstoftank.

De carburator is te > Laat de waterpomp afkoelen.
heet.

De carburator is bev- |> Laat de waterpomp opwarmen.
roren.

v

De hoofdschakelaar
staat in positie 0.

Bedien de hoofdschakelaar.

Slechte, vervuilde of |>
oude brandstof in de |>

Gebruik recente merkbrandstof (loodvrije benzine).
Reinig de carburator.
tank. > Reinig de brandstofleiding.

De bougiestekker is
van de bougie afge-
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> Reinig of vervang de bougie.
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Storing

Oorzaak

Oplossing

koppeld of de ontste-
kingskabel is niet
goed op de stekker
aangesloten.

>

Controleer de verbinding tussen bougiekabel en stek-
ker.

De bougie zit vol roet,
is beschadigd of de
afstand tussen de
elektroden is onjuist.

>
>

Reinig of vervang de bougie.
Stel de afstand van de elektroden in.

De motor is verzo-
pen.

>

Draai de bougie los en laat deze drogen; zet de
hoofdschakelaar op 0 en trek de startkabel bij losge-
schroefde bougie meermaals aan.

Het luchtfilter is vuil.

>

Reinig of vervang het luchtffilter.

Het oliepeil in de
motor is te laag.

>

Vul motorolie bij.

De motor is moeilijk
te starten of de motor
levert weinig vermo-
gen.

Er zit water in de
brandstoftank en de
carburator of de car-
burator is verstopt.

Ledig de brandstoftank en reinig de brandstofleiding
en de carburator.

De brandstoftank is
vuil.

>

Reinig de brandstoftank.

De bougie zit vol roet.

>

Reinig of vervang de bougie.

Er is onjuiste brand-
stof gebruikt.

>

Controleer het brandstofpeil.

Het luchtfilter is vuil.

>

Reinig of vervang het luchtffilter.

De motor wordt erg
heet.

De koelvinnen zijn
vuil.

>

Reinig de koelvinnen.

De motor draait
onrustig.

Er is onjuiste brand-
stof gebruikt.

>

Controleer het brandstofpeil.

Er zit niet genoeg
brandstof in de
brandstoftank.

>

Vul de tank van de waterpomp.

Het luchtfilter is vuil.

>

Reinig of vervang het luchtffilter.

De motor stopt tij-
dens de werking.

Het oliepeil in de
motor is te laag en de
oliedruksensor stopt
de motor.

>

Vul motorolie bij.

Er zit niet genoeg
brandstof in de
brandstoftank.

>

Vul de tank van de waterpomp.

Hevige rookontwikke-
ling.

Het oliepeil in de
motor is te hoog.

>

Tap motorolie af.

Het luchtfilter is vuil.

>

Reinig of vervang het luchtffilter.

De vibraties tijdens
gebruik zijn te sterk.

De trillingsdempers
zZijn versleten.

>

Vervang de trillingsdempers.

De waterpomp pompt
geen water.

De aanzuigzeef of de
slangen zijn verstopt.

>

Reinig de aanzuigzeef en de slangen.

Er is een tekort aan
water.

>

Zorg ervoor dat er voldoende water beschikbaar is.

Er zit geen water in
de waterpomp.

>

Sluit de waterpomp op een waterbron aan.
Vul de waterpomp met water.

De maximale opvoer-
hoogte of de maxi-
male aanzuighoogte
is overschreden.

>

Neem de maximale opvoerhoogte of de maximale
aanzuighoogte in acht. 117

0478-701-9906-F

199




Nederlands 17 Technische gegevens
Storing Oorzaak Oplossing
De aanzuigslangis [> Gebruik een inherent stabiele aanzuigslang.
ingeklapt.
De aanzuigslang lekt [> Controleer de aanzuigslang en de aansluiting.
of is niet goed aan-
gesloten.
171 Waterpomp STIHL WP 600.0

— Cilinderinhoud: 212 cm?®

— Vermogen (P): 4,4 kW

— Nominaal toerental (n): 3600 /min

Maximaal stationair toerental (ng): 3850 /min
Gewicht (m) bij een lege brandstoftank: 29 kg
— Maximale inhoud brandstoftank: 3,6 dm?® (3,6 I)
Nippeldiameter: 76 mm (3")

— Maximale opvoerhoogte: 31 m

— Maximale zuighoogte: 7 m

A = opvoerhoogte, B = aanzuighoogte
— Maximaal pompvermogen (Viax): 63 m*h

Het pompvermogen hangt af van de opvoer-
hoogte.

35
35

«
=
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> o o o S«

A (m)

[1] 10 20 30 40 50 60 70
B(m®/h)

A = opvoerhoogte, B = pompvermogen
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a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Geluidswaarden
— Geluidsniveau Lya gemeten volgens
EN ISO 20361: 87 dB(A)
Onzekerheid Upa: 3 dB(A)
— Geluidsniveau Ly gemeten volgens
EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Onzekerheid Uya: 3 dB(A)
— Gegarandeerd geluidsvolume Lyag conform
2000/14/EG: 103 dB(A)

17.3  Uitlaatgasemissiewaarde

De in de EU-typegoedkeuringsprocedure geme-
ten CO,-waarde staat weergegeven bij de voor
het product specifieke technische gegevens bij

www.stihl.com/co2.

De gemeten CO,-waarde werd op een represen-
tatieve motor volgens een genormeerde testpro-
cedure onder laboratoriumomstandigheden
bepaald en vormt geen uitdrukkelijke of impli-
ciete garantie van het vermogen van een
bepaalde motor.

Door het in deze handleiding beschreven gebruik
conform de voorschriften en onderhoud, wordt
aan de geldende uitlaatgasemissie-eisen vol-
daan. Bij modificaties aan de motor vervalt de
typegoedkeuring.

0478-701-9906-F




18 Onderdelen en toebehoren

174 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.

18 Onderdelen en toebehoren

18.1 Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
&), nele STIHL onderdelen en het originele
STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid
ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.
19 Milieuverantwoord afvoe-

ren

19.1  Waterpomp wegdoen

Informatie over de verwijdering is verkrijgbaar bij
de plaatselijke overheid of bij een STIHL dealer.

Onjuiste verwijdering kan de gezondheid scha-

den en het milieu belasten.

> Breng de STIHL producten inclusief verpak-
king naar een geschikt inzamelpunt voor
recycling overeenkomstig de plaatselijke voor-
schriften.

> Gooi ze niet bij het huisvuil weg.

20 EU-conformiteit

De EU-Conformiteitsverklaring staat op stihl.link/
compliance ter beschikking.

Een formulier voor het melden van Security-
zwakpunten en verdere informatie staat op
vdp.stihl.com ter beschikking.

21 Adressen

211 Fabrikant

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
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BAXXHO! NEPE[ UCMOJIb30OBAHVUEM E
MNPOYECTD, MOHATL U COXPAHUTD. 3

o

D

1 WHdopmauusa k aaHHOMY
pPYKOBOACTBY MO 3Kcnnya-
Tayuu

1.1 OeiicTBylOWmME OOKYMEHThI

HaCTOﬂU.taFl WMHCTPYKUUA NO 3KCcnnyaTauumn
ABNAETCA nepesoaomM opmrMHaanon
WMHCTPYKUUKM NO 3KCnyataynm OT U3rotoBuUTen4.

[elcTBYIOT MeCTHbIe NpaBuna TexHukn 6e3onac-
HOCTM.
> B gononHeHve K HacTosILWEen MHCTPYKLMM MO
aKkcnnyatauum HeobxoaMmo NpoYecTb,
YCBOWTb M COXPaHUTL criefytoLme [OoKy-
MEHTbI:
— WHCTPYKUMS MO 3KCnnyarTauum 1 ynakoska
1Cnonb3yemMoro LunaHra
— WIHCTpyKuma no akcnnyaTaumm asuratens
STIHL EHC 605.0/705.0

‘929 CVA "4-9066-10.-8.10

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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1.2 O6o3Ha4veHve npegynpeav-
TeNbHbIX COOBLUEHUIA B TEKCTE

A MPEAYNPEXOEHWE

® YKasblBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTYT NPUBECTM K TSHXKEMbIM TPaBMaM Unu
neTanbHoOMy ucxogy.
> OnvcaHHble Mepbl MOMOTYT NPeAOTBPaTUTb
TSHKENblE TPABMbl U NETANbHbINA UCXOA.

YKASAHWIE

® YKasblBaeT Ha BO3MOXHble ONacHOCTU, KOTO-
pble MOryT NpuUBeCTU K MaTepunarbHomMy
yep6y.
> OnucaHHble Mepbl NomMoryT nsbexaTtb
mMaTtepuansHoro yuiepba.

1.3 CunmBonbl B TEKCTE:

”. ] OTOT CMMBOST OTCbINAET K rnaee B AaH-
== HOW MHCTPYKLMK NO 3KCnyaTauum.

2 O6sop

2.1 BopsiHon Hacoc

KOHTaKTHbI HAKOHEYHUK CBEYMN 3aXKUraHUs
Fnywwurens

Pama

3amok TonnmeHoro 6aka

MyckoBas pykosiTka

Pbivar ynpaeneHus nogayen Tonnusa
Pbivar Bo3ayLUHOM 3aCMOHKK

TonnueHbIA KpaH

PesbboBas npobka 3anMBHOro OTBEPCTUSA

© 0O ~NOoO O WDN -
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2 O630p

10 PesbboBasi npobka CNMBHOIO OTBEPCTUS
11 3amok Gaka MOTOpPHOro Macna cnepegmu
12 3amok Gaka MOTOpHOro Macna csagu

13 'naBHbIii BoIKMoYaTemNb

14 BniyckHoe oTBepcTUE ANS NOAKIIoYEHNs BCa-
ChIBaIOLLErO LLUnaHra

15 BbixogHoe oTBEpCTUE ANS NOAKIIOYEHUS
HarnopHOro LaHra

# 3aBogckas Tabnuyka ¢ cepuiiHbIM HOMEPOM

2.2 KommnoHeHTb! aAns nogkoye-

HUA WnaHros

Wryuyep

YnnortHeHue

HakupHas raika
3aX1MMHOI XOMYT

5 BcacbiBaloLas kopsuHa

2.3 CumMBonbl

Ha BogsHoMm Hacoce, aBuraTtene unu HanMBHOM
naTpybke macna moryT 6biTb HaHECEHbI CUM-
BOJSIbl, OHM O3Ha4aloT cregyoLlee:

@ TONNMBHBIN KpaH OTKPbIBAETCS

UNK 3aKpblBaeTCs Npy nepeme-

A ODN =

LleHun perynsiTopa.

Mpu 3anycke HeENpPOrpeToro
ABUraTtensi BHyTPEeHHero cropa-
HUSI BO3AYLLHYH 3aCMOHKY
HeoBX04MMO aKTVBUPOBATb.

YuntbiBaTh KONMYECTBO 3anu-
BaemMoro MOoTopHoOro macna.

O6s3aTenbHO cnegyeT nNpoyu-
TaTb, MOHATb Y COXPaHUTb
VHCTPYKLIMIO MO 3KCnyaTauum.

Mepepn 3anyckom B ABuratesnb
HeobxoauMo 3anuTb MOTOPHOE
macro.
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3 YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu pyccKuii

3OT0T cumBON 0603HAYaeT — nepekadvBaHne CoNeHon BOAbI;
Pblqal' ANA perynmpoBku — nepekavvBaHve BoAbl C TEMMNEepaTypoli Bblille

rogayu Tonnuea. 40 °C.
3  YkasaHus no TexHuke 6es- VKAZAHUE
onacHOCTH = 3a60p BOAbI U3 HAA3EMHbIX UCTOYHUKOB pery-
i NMpYeTCcs MECTHLIMW NpaBMnamMmn 1 ykasa-
3.1 MpepnynpeauTenbHbie cUM TSI
BOnbl > CobnioaaTh NpeancaHns MecTHbIX opra-
HOB BNACTU.

Ha BogsHoM Hacoce MoryT 6biTb HAHECEHDI

npeaynpeauTesibHbIe CUMBOSIbI, OHW 03HAYAKOT

crepylolee: A MNPEOQYNPEXOEHUWE
Cobntogatb NpeanucaHus no TeXHUKe = /cnonb3oBaHue BOASHOTO HAcoca He Mo
6e30MacHOCTY 1 BbINONHSATL COOTBET- Ha3HayYeH1o MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM
cTBytoLne AENCTens. TpaBmam, CMEepPTH Uy MaTepuasbHOMy

yuiepBy.

> Vlcnonb3oBaTb BOAAHON HACOC TOMBKO B

Ob6sa3aTenbHO criegyeT NpoynTaThb,

MOHATb N COXPaHUTb UHCTPYKLMIO NO
aKcnnyaTaLmm. COOTBETCTBUU C ONUCaHnem, npueBeeHHbIM

@ B [J@HHON MHCTPYKLMU NO 3KCrnyaTaLuu.
@ Heobxoaumo ncronb3osats sawuTHble 3 3 Tpe6oBaHWs K Nomnb3oBaTento

HayLHUKN.
A MNMPEOYNPEXOEHUE

He BAbIXaTb BbIXMOMHbIE rasbi. = [onb3oBaTenu, He NPoLIEALLNE UHCTPYKTaX,
MOryT He 0CO3HaBaTb UMW HEMPaBUIbHO OLe-
HMBaTb ONACHOCTU, CBAA3aHHbIE C BOASHbBIM
HacocoM. OTO CBA3aHO C OMAaCHOCTbIO MonyYe-
3arnpeluaeTcs NpykacaTbCs K ropaumm HWS Nonb3oBaTenem unu gpyruMu nuuamm
E MOBEPXHOCTAM. CcepbesHbIX TPaBM BNOTb A0 NleTanbHOro

nexoaa.

> Ob6si3aTenbHO cnegyeT NpoYnTaThb,
H:&i';%?;ﬁ;%ﬁﬁ:;gfgrb'e'-_'FOKa OH MOHSATb coxpaHM{:rlZ VIHC?pyKLl,VIIO no
y P peT. aKcnnyataumu.

. N
CobRioaaTh paccTosHME A0 Mpu HeoBXOAUMOCTU NepeaaTb BOASHON

[PYrIAX PEAMETOB U1 He NOAMNy- Hacoc Apyromy nuuy nepeaarb Takke
CKaTb TPETbUX Nuny. MHCTPYKLUMIO NO 3KCnnyaTauun.
> yGG,CWITbCﬂ, YTO NOJSib30BAaTENb BbINONHAET
3.2 Wcnonb3oBaHune no HasHaye- Creaylowne ycnosuns:

— [Monb3oBaTtenb CNOKOEH U 60/:|,p.

HUKO — [Monb3oBaTtenb pusn4eckn, NCUXNYeckn

BopsHoii Hacoc STIHL WP 600.0 ncnonb3syetcs N YMCTBEHHO B COCTOSIHWW yNpaBnsTh

ONsi nepekaymMBaHusi NPeCcHoOW BOAbI Ha BbICOTY BOASIHBIM HACOCOM 1 paboTaTh € HUM.

0o 31 mu c rnybuHbl He 6onee 7 M. BoasiHon Ecnv nonb3osatens obriagaet usnde-

HaCcoC MOXHO MCMONb30BaTh TONbKO B KAYeCTBE CKMMU, NCUXNHECKUMMN NIN yMCTBEH-

OTAENbHOro YCTPOIICTBA. HbIMW HegocTaTkaMu, OH MOXeT pabo-

BopsiHoli Hacoc STIHL WP 600.0 Henb3as TaTb C YCTPOVCTBOM TOMNbKO NOA HaA30-

MCnonb3oBaTh ANs crnegyroLwmx obnacTer npu- pOM OTBETCTBEHHOrO Nna unu cnenys

MEHEHWIA: €ro yKkasaHuaMm.

— nepekaynBaHue 6eH3nHa, macna, pasbasuTte- — Monb3oBaTesnb MOXET 0CO3HaBaTL U
nen, pactsoputenei 1 NnoaobHbIX MaTepua- OLeHMBaTL ONMAacHOCTK, CBA3AHHbLIE C
nos; BOASHbIM HACOCOM.

— nepekavynBaHue KUCHOT, LenoYven 1 aHano- — lNonb3oBarTernb 4OCTUM COBEpLUEHHOE-
TMYHBIX MaTepuanos; TUS UK 0By4eH COOTBETCTBYHOLLEN

— nepekavmBaHune Xnakmx nuuieBbliX NpoaYyKTOB;
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npodeccumn cornacHo HaumoHanbHbIM
npasunam.

— [Monb3oBaTenb NpoLlen NHCTPYKTax
chneumanuampoBaHHoro ueHtpa STIHL
UM cneumanucTa nepes nepebIM
MCMosb30BaHMEM BOASIHOIO Hacoca.

— [Monb3oBaTenb He HaxoAMTCs Nof BO3-
[OeNCTBMEM ankorons, fiekapcTs unu
HapKOTMKOB.

> [py BO3HWKHOBEHMUW BOMPOCOB 06paTUTLCSt
B CepBUCHbIl LeHTp STIHL.

m Cyctema 3axuraHusi BOAsIHOro Hacoca reHe-
pvIpyeT 3ieKTpoMarHuTHoe none. AnekTpo-
MarHuTHoe norne MoXeT BO3[eNCTBOBaTb Ha
KapAamocTumynaTopsl. [onb3oBaTens MOXeT
MONyYnTb Cepbe3Hble TpaBMbl BMOTb A0
neTanbHOro ucxopa.
> Ecnu nonb3oBaTtenb HOCUT KapanoCcTUMYy-

naTop: y6eamTbCsi B OTCYTCTBUM BIUSIHUS
Ha KapAMOCTUMYMSATOP.

34 Opexna 1 ocHalleHue

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® Bo Bpems paboThbl AMIMHHbIE BONOCH!I MOTYT
ObITb 3aTAHYTbI BOASHBIM HacocoMm. [Monb3o-
BaTeNb MOXET MOMY4YUTb TSHXKENble TPaBMbl.
> CBSXKMTe ANMHHbBIE BOMOCHI U 3aKpenuTe nx
TakK, 4TOObl OHM HAXOAWMNCH MOBEPX Mney.
® Bo Bpemsi paboTbl NONb30BaTENb MOXET KOH-
TaKTMpOBaTb C 3arpsA3HEHHOW BOAOW, Takke
BO3MOXHO pa3bpbl3rmBaHue BoAbl U3 BOAS-
HOro Hacoca unu wwnadroe. [Nonb3oBaTens
MOXeT MONy4nTb TPaBMbl.
> HocuTe nnoTHO npuneratowue 3awmuTHble
o4ku. MoaxoadAT 3aLUTHbIE O4KU, KOTOPbIE
NPOLUM UCMbITAaHNSA B COOTBETCTBUM
co ctaHgaptamu EN 166, EN ISO 16321
WM HaUMOHasbHLIMU MPEeANMCaHNSaMN
1 MEIOTCS B MPOAAXe C COOTBETCTBYOLLEN
MapKUPOBKOW.
® Bo Bpems paboTbl BO3HMKaAET WyM. Lym
MOXeT NMOBpeanTb OpraHam cryxa.
> HocwuTe HayLwHWKK.

B HecooTBETCTBYIOLAsA O4exAa MOXeT nonactb
B BOAsHOM Hacoc. MNonb3oBatenu 6e3 cooT-
BETCTBYIOLLEN OAeX bl MOTYT MOMy4nThb TsxKe-
nble TPaBMBbl.
> HocuTb NNOTHO NpuneratroLLyto oaexay.
> CHATb Wwapdbl 1 yKpaLleHUs.

® Ecnu Ha nonb3oBaTene HeCOOTBETCTBYOLLast
00yBb, OH MOXET MOCKONb3HYTbCSA. BO3MOXHO
TpaBMKpOBaHWe Monb3oBaTens.
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> HocuTe npoyHyto, 3akpbiTyto 06yBb C
pucbneHon NogoLBON.

3.5 Paboyas 3oHa nonb3oBatens u
OKpY>KaloLLpe ycroBusi

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

m [Ipyrue nioau, 4eTU U XUBOTHbIE MOTYT HE
0CO3HaBaTb W He OLEHVBAaTb ONACHOCTU, CBSI-
3aHHble C BOASHbIM HAaCOCOM. OTO CBA3aHO C
OMNacHOCTbLI Nony4yeHua Apyrummn nogbmu,
OETbMU U XXUBOTHbIMU CEPbE3HbIX TPaBM, a
TakKxke C ONacHOCTbI0 MaTepuanbHoOro yuiepba.
> B paboueli 30He 3anpeLleHo NpucyTcTene
MOCTOPOHHUX NNL, ﬂeTeVI N XKUBOTHBbIX.

> He octaBnsTe BoAsiHONM Hacoc 6e3 npuc-
MoTpa.

> Yb6eauTtbes, YTO A€TV HE MOTYT urpaTb C
BOAAHbLIM HAQCOCOM.

® [Tpu paboTatoLem aBurarene U3 WymornyLm-
Tens UCXoOAT ropssvme BbIXIOMNHbIE ra3bl.
Fopﬂ\me BbIXJTOMHbIE radbl MOTyT BOCM1amMme-
HUTb NerkoBocnnameHsanumecs matepuarnbl n
BbI3BaTb NOXap.
> He HanpassiATb CTPYH BbIXIOMHbIX ra3oB

Ha nerkosocnnameHarumneca matepumanbol.

3.6 Bbe3onacHoe cocTosiHMe
BogasiHoli Hacoc HaxoauTcs B 6esonacHoM
COCTOSIHUW, ECIMU BbINOSHEHbBI CNEAYIOLLMNE YCIOo-
BUS:

— BopgsHoli Hacoc He nMeeT NoBpeXAEHUN.

— W3 BogsiHOro Hacoca He BblTEKaeT TOMMMUBO.

— Kpbilwka TonnmeHoro 6aka 3akpbiTa.

— BopgsiHo Hacoc YncTbIn.

— OnemeHTbl ynpaBneHusi paboTarT UcnpaBHO
1 HE NOABEPranucb U3MEHEHUSIM.

— YcTaHoBRMeHbI WnaHrv, NnoaxoAsLwmne ans
MCMONb30BaHNs Ha BOASIHbIX Hacocax.

— LWnaHrm npaBunbHO YCTaHOBMEHbI.

— Ha aTom BoasiHOM Hacoce ycTaHOBMEHbI Opu-
rMHanbHbIe JOMNONHUTENbHbIE
npuHagnexHoctn STIHL.

— [MNpWHaaNexXHOCTW yCTaHOBMEHbI NMPaBUMBHO.

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

B B TexHn4yeckvn Hebe3onacHOM COCTOSHUM KOM-

NOHEHTbI pa60Tar0T HenpasuibHO, 3alUUTHbIE

yCTpOVICTBa MoryT BbINTW U3 CTPOS, @ TOMMUBO

BblTeYb. B pe3ynbTaTe 4ero BO3MOXHO nosy-

YeHne CepbesHblX TpaBM BMJIOTb 40 NeTallb-

HOro ncxopa.

> PabotaTb C HenoBpexXaeHHbIM BOAAHbIM
Hacocom.

> Mpwn yTe4ke Tonnnea n3 BOOAAHOINo Hacoca:
He pa6OTaTb C BOAAHbIM HACOCOM U CBA-
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3aTbCs CO cneumanu3mpoBaHHbIM LLEHTPOM
STIHL.

> 3aKkpbITb KpbILLKY TOMMBHOrO H6aka.

> Ecnu BoasiHoOl Hacoc 3arpsi3HeH: O4YUCTUTb
BOASIHOM Hacoc.

> He BHOCWTb M3MEHEHUIA B KOHCTPYKLUIO
BOASIHOro Hacoca.

> Ecnu anemeHTbl ynpaBneHust He paboTatoT:
He paboTaTb C BOASIHbIM HACOCOM.

> YcTaHaBnMBaTh TOMbKO Te LWMaHMu, KOTo-
pble noaxoasT ANs UCNONb30BaHNs Ha
BOASIHbIX Hacocax.

> YcTaHaBnvBaTb Ha 3TOM BOASHOM Hacoce
OpUrMHarsbHble 4ONONHUTENbHbIE
npuHagnexHoctn STIHL.

> [Npou3BoauTb YCTaHOBKY LLUAHrOB U Npu-
Ha[nNeXHOCTeN B COOTBETCTBUM C yKasa-
HUAMY B @HHOW MHCTPYKLMM MO 3KChnyaTa-
LMW UMK B MHCTPYKLMMW MO 3KCMyaTaumm
NpUHaanexHocTen.

> He BCTaBnATb NpeameTbl B OTBEPCTUS
BOASIHOro Hacoca.

> 3aMeHsATb U3HOLLEHHbIE U NMOBPEXAEH-
Hble Tabnuyku ¢ NpeaynpeauTenbHbIMU
HaanMcsaMU.

> [Tpn BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 06paTUTLCS
B cepBuUCHbIl LeHTp STIHL.

3.7 Tonnueo U1 3anpaeka

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® B kayecTBe TONNMBA A4S 3TOro BOAAHOMO
Hacoca ucnonb3yetcst 6eH3nH. beH3nH o4eHb
nerko BocnnameHsieTcs. B crnyyae koHTakTa
©O€eH3MHa C OTKPbITbIM OTHEM UMY TOPSIYMMU
npegmeTamMu 6€H3NH MOXET CTaTb NPUYNHOWN
noxapa unu B3pbiBa. OTO MOXET NPUBECTYU K

Cepbe3HbIM TpaBMaM UInu netanbHOMYy nucxoay

1 MatepuanbHoMy yLepOy.

> 3awmwaTte 6EH3UH OT OrHS U BO3AENCTBUSA
BbICOKWX TemnepaTyp.

> He nponuBaTtb 6EH3VH.

> Ecnu 6eH3nH nponuncs: BoiTepeTb 6eH3nH
TPSNKOW U He NbITaTbCs 3anycTUTb ABUra-
Tenb, Noka BCe AeTany BOASHOro Hacoca 1
obnacTb BOKpYr BOASHOrO Hacoca He cTa-
HYT CyX1UMMU.

> He kyputb.

> He 3anpaBnsATb BOGNM3N OTKPLITOrO OrHS.

> [Nepen 3anpaBKoW BbIKMIOYUTL ABUraTENb U
NOAOXAATb, MOKa OH OCTbIHET.

> Ecnun 6ak Heobxo0aMMO OMOPOXHUTD:
BbINOMNHATE NPOLeAYPY Ha OTKPLITOM BO3-
ayxe.

> 3anyckaTb ABUraTtenb Ha PacCTOSIHUM He
MeHee 3 M OT MecTa 3anpaBKu.
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> He xpaHWTb BOASIHOW HAcoC ¢ GEH3NHOM B
GeH3obake B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX.

Babixaemble napbl 6eH3vHa MOryT NPUBECTM K

OTpaBneHNIo Noaen.

> He BabIxaTb napbl 6eH3vHa.

> 3anpaBnaTb B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM
mecrTe.

Bo Bpems paGoThl BOASHOM Hacoc Harpe-

BaeTcs. BeH3uH paclumpsieTcsi, ¥ B TOMNMBHOM

6ake MOXeT HakannMBaTbCs U3ObITOYHOE

Aasnexune. MNpu OTKPLITON KPbILLKE TOMMMB-

Horo 6aka BO3MOXHO BblinfieckuBaHme 6eH-

3uHa. BbinvBatowuiicss 6eH3VH MOXeT Bocnna-

MeHUTbCS. [Monb3oBaTeslb MOXET NONy4YnUTb

cepbesHble TPaBMbl.

> CHayana faTtb BOASIHOMY Hacocy OCThbITb, @
3aTeM OTKPbITb KPbILLKY TOMMMBHOIO Gaka.

Opexaa nocrne KoHTakTa ¢ GEH3MHOM MOXeT

NIerko BOCNaMeHUTLCs. OTO MOXET NPUBECTU

K CEpbe3HbIM TpaBMaM Unu feTanbHOMYy

ncxody U matepuanbHomy yuiepoy.

> Ecnu 6GeH3nH nonan Ha ofexay: CMeHUTb
ofexay.

BeH3VH MOXeT HaHeCTn Bpes, OKpyXKatoLLel

cpege.

> He nponueatb TONAMBO.

> YTunusmnposaTtb GEH3NH cornacHo npeanu-
caHusiM 6e3 yuiepba anst okpyxatoLuei
cpensbl.

B cnyyae nonagaHusi 6eH3nHa Ha KOXy Uiu B

rnasa BO3MOXHO MOSIBIIEHNE pa3apaxkeHuid.

> M3beraTb KOHTaKTa ¢ 6EH3NHOM.

> B cnyyae nonagaHusi Ha KoXy: NpoMbITb
COOTBETCTBYIOLLME YHACTKUN KOXM 06U~
NbHbIM KOTMYECTBOM BOAb! C MbISIOM.

> B cnyyae nonagaHus B rnasa: npombIBaTh
rnasa o6uIbHbIM KONIMYECTBOM BOAbI HE
MeHee 15 MUHYT, nocrne Yero obpaTnTbLCs K
Bpauyy.

Cuctema 3axuraHvsi BOASHOro Hacoca Co3-

AaeT Uckpbl. VIckpbl MOTYT nonacTe Hapyxy v

cTaTb NPUYNHON BO3ropaHns Un B3pbiBa B

NerkoBocniameHstoLLencs unu B3pbiBoonac-

HoW cpefe. ITO MOXET NPUBECTU K Cepbes-

HbIM TpaBMaMm Unu neTanbHOMY UCXOAY U

maTtepuanbHomy yuiepoy.

> /Icnonb3oBaTb CBEYUN 3AKUTaHWs TOSNbKO B
COOTBETCTBUM C ONUCaAHUEM, NPUBEAEHHbLIM
B [J@HHON MHCTPYKLMK NO 3KCMnyaTauuu.

> BKpyTWUTb CBEYy 3a)UraHusi 1 3aTsiHyTb ee
[0 ynopa.

> C cunoii npuxkaThb LUTEeKep NPoOBOAA CBEYN
3aXuraHus.

Ecnu BoasiHoOI Hacoc 3anpaBneH 6eH3MHOM,

KOTOpPbI HE MOAXOAMUT AN ABUraTensl, BO3-

MO>XHbI MOBPEXAEHNS BOASAHOIO Hacoca.
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> cnonb3oBaTb CBEXMI HESTUNNPOBAHHbIN
6€eH3MH MapOoYHbIX COPTOB.

> CobntogaTtb ykasaHusi, NpuBeAeHHbIE B
MHCTPYKLMK NO 3KChnyaTauuy aBuraTens.

3.8 Pa6oTa c ycTpoicTBOM

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [Tpu HenpaBuNbHOM 3anycke ABuratens
nonb3oBaTeNb MOXET NOTEPSATb KOHTPOMb Hag
BOASHbIM HacocoMm. [lonb3oBaTtenb MOXeT
NonyYnTb CEPbe3Hble TPaBMbI.
> 3anyckaTb ABuUratenb B COOTBETCTBUM C
YKa3aHUSIMU B JAHHOW MHCTPYKLUUX NO
aKcnnyarayuu.
® Ecnu BoasiHONM Hacoc BBEAEH B AKCMyaTauumio
0e3 yCTaHOBMNEHHbIX LUMAHroB, Nofb3oBaTesb
MOXET MonacTb pykamu BO BMYCKHOE U BbiMyC-
KHOe oTBepcTus. [Nonb3oBaTens MOXET Nony-
YNTb CEPbE3HbIE TPABMbI.
> PaboTaTb ¢ BOASHbIM HACOCOM TOMNBKO Mpu
HanMuMm yCTaHOBMEHHbIX LUAHIOB.
> He 3acoBbIBaTb pyku BO BMYyCKHOE MU
BbIMYCKHOE OTBEpCTME.
® [Tpu paboTte aBuratens BblAENSOTCS BbIXI0M-
Hble rasbl. Bopixaemble BbIXMOMHbIE rasbl
MOTYT NPUBECTU K OTPaBMNEHUIO NIOAEN.
> He BabIxaTb BbIXMOMHbIE rasbi.

> PaboTaTb C BOASIHbIM HACOCOM B XOPOLLIO
NpoBETPYBAEMOM MeECTE.

> He ncnonb3oBaTtb BOASHOM Hacoc B
KonoAue.

> [py BO3HNKHOBEHUW TOLLIHOTbI, FONOBHOW
601K, HapyLLUEeHUs 3peHus], yXyaLeHns
cryxa Wnu rorioBOKPY>KEeHWs1 NpekpaTuTb
paboTy u obpaTuTbCs K Bpauy.

® Ecnu nonb3oBaTenb HOCUT 3aLUMTHbIE HayLL-
HVKM BO Bpemsi paboTbl ABUraTens, OH MOXeT
BOCMPUHUMATb 1 OLeHMBATb LYMbl B OFpaHu-
YEHHOW CTeneHu.
> PaboTaTb CMOKOWHO 1 BOYMYMBO.

® Ecnu Bo BpemMs paboTbl BOASIHOW Hacoc 13me-
HsIeT noBefeHve unu BeaeT cebsi HeobbIYHO,
BO3MOXHO, OH HAaX0AMTCst B TEXHUYECKM Hebe-
30MacHOM COCTOSIHUM. OTO CBSA3AHO C OMacHo-
CTbHO NOMyYeHUs1 Cepbe3HbIX TpaBM Unn MaTe-
pvanbHoro yuiepba.
> Mpekpatutb paboTy 1 cBA3ATHLCS CO cre-

LManmanpoBaHHbIM LieHTpom STIHL.

m [pu Temnepatypax Huxe 0 °C Boga MoxeT
3aMep3HyTb Ha NOYBE U B KOMMOHEHTaX BOASH-
Horo Hacoca. [Tonb3oBaTenb MOXeT NOCKONb3-
HYTbCSl, yNacTb U NOMy4YUTb CEPbE3HbIE
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TpaBMbl. TO CBSI3aHO C ONMACHOCTbIO MaTe-

puanbHoro yuepba.

> He ucnonb3oBaTtb BOAsSHOM Hacoc Npu Tem-
nepaType Huxe 0 °C.

Ecnun noTaHyTb 3a BcacbiBaloLLMii UNu Hanop-

HbIV LLNaHr, BOASHOW HAaCcOC MOXET CABW-

HYTbCS 1 yNacTb. OTO CBA3AHO C OMAaCHOCTbIO

mMaTtepuansHoro yuiepba.

> He TsiHYTb 3a BcacbIBalOLWWIA U Hanop-
HbIR LUNaHT.

Ecnun BoasiHOM Hacoc ycTaHOBMEH Ha HAKIOH-

HOW, HEPOBHOM NN NOABUXKHOW MOBEPXHOCTU,

OH MOXET CABWHYTbLCS U ynacTb. OTO CBSA3aHO

C OMacHOCTbIO MaTepuanbHoro yuiepba.

> YcTaHaBnuBaTb BOASHOW HAacCOC Ha ropuso-
HTanbHOW, POBHOW M HEMOABUXHOW NOBEPX-
HOCTW.

> 3admkcmpoBaTh BOASHOW HACOC TakUM
obpa3zom, 4Tobbl OH He NepemeLlancs.

BcacbiBaemble nerkoBocnnameHsioLmecs

B3PbIBOOMNACHbIE XUAKOCTU MOTYT cTaTb Npu-

UYMHOI NOXapOB U B3PbIBOB. OTO MOXET Npu-

BECTW K CEpbe3HbIM TpaBMaM Unu neTanb-

HOMY Mcxoay ¥ matepuanbHoMy yuiepoy.

> He ucnonb3oBaTtb HAacoC Ans BCacbIBaHWSA
NEerkoBOCMIaMEeHSIOLLMXCS UK B3PbIBOO-
NacHbIX XUOKOCTEN.

BcacbiBaemble pasgpaxatowme, arpeccuBHble

1 TOKCUYHBIE XUAKOCTU MOTYT yrpoxaTb 340-

POBbIO U NOBPEANTb KOMMOHEHTHI BOASIHOTO

Hacoca. OTO MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM

TpaBMam Mnu netanbHOMy UCXOA4Y U MaTe-

puansHomy yuiepby.

> He ucnonb3oBaTtb HAacoC Ans BCacbiBaHWSA
pasgpakatoLLyx, arpeCcCMBHbIX U TOKCUY-
HbIX XXUOKOCTEN.

BopsiHo Hacoc He ABNsSieTCs CTepUIbHLIM U1

He JOoNyCTMM Ans KOHTaKTa C MNULLEeBbIMU Mpo-

ayktamu. Mpu ncnonb3oBaHUM Hacoca Anst

BCaCbIBaHWS XUOKUX NMULLEBbLIX NPOAYKTOB OHU

OyAyT 3arps3HeHbI.

> He ucnonb3oBaTtb HAacoC Ans BCacbIBaHWSA
XMOKUX NULLEBbLIX NPOAYKTOB.

Ecnun nepepn 3anyckom ABuratens He 3anon-

HWTb BOASIHO HAcoC BOAOM, 3TO MOXET npu-

BECTW K NOBPEXAEHMIO BOASHOIO Hacoca.

> [Nepen 3anyckom ABuraTtens 3anonHnTb
BOASIHOWM HAcoC BOAOA.

Ecnu npvemHbIn hunbTp He yCTaHOBIEH, B

BOASHOM Hacoc MoryT BbITb 3acocaHbl NOCTO-

POHHMWe npeamMeThl. BoasiHoi Hacoc MoxeT

3abUTbCS UMK NONYYNUTb NOBPEXAEHUSI.

> YCTaHOBUTb NPUEMHBIN UNbTp.

[Buratenb BoAsIHOrO Hacoca He SBnsieTcs

BOAOHeNpoHuUaembiM. Ecnv BogsiHoi Hacoc
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NMOMEeCTUTb B BOAY, ABMraTeSlb MOXET Nony-

YUTb NOBPEXAEHUS.

> JKcnyaTMpoBaTb BOASIHOW HACOC Ha CyXoW
NMOBEPXHOCTH.

= HenpaBuibHO NPOSIOXKEHHbIE LWaHT MoryT

GbITb NOBPEXAEHDI, M 06 HUX MOXHO CMOT-

KHyTbCsA. MpK 3TOM BO3MOXKHO TpaBMUpOBaHue

YernoBeka 1 NoBpeXaeHNe LNaHros.

> [MpoknaabliBaTb LUNaHM 1 oTMeYaTb UX
npoknazaky Taknum obpasom, 4Tobbl 06 HKX
Herb3sl ObINO CNOTKHYThCS.

> [MpoknaabiBaTh LWaHM Takum 06pa3om,
4YTOObI OHY He BbINW HaTAHYTHI U He 3any-
TbIBaNUChb.

> [MpoknafbiBaTh LWaHM Takum 06pa3om,
4YTOObI UCKMIOYNTL MX NOBPEXaeHne, 3ana-
MblBaHue, 3aleMneHne Unm uctupaxue.

> [penoxpaHaTb LaHr oT BO3AencTBus
BbICOKOI TEMMNepaTypbl, KOHTaKTa C Macrom
N XUMUYECKMMU peareHTamu.

= Ecnun YenoBek caaeT Unn BCTaHeT Ha BoAsHOM

Hacoc, OH MOXET COMPUKOCHYTLCS C FOpsYMMU

4acTaMM YCTPOWCTBA M MOMYyYUTb CEPbE3HbIE

TpaBMbl. ECNn Ha BOASIHO HACOC NOSIOXUTb

npeameTbl, OHW MOTYT ynacTb, a ntoan MoryT

NoJyYnTb CEPbE3HBIE TPABMbI.

> He caguTbca 1 He BCTaBaTb Ha BOASIHOW
Hacoc.

> He knacTb npegmeTbl Ha BOASHOM Hacoc.

3.9 TpaHcnopTupoBkKa

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [pn TpaHCMOPTUPOBKE BOASIHON HACOC MOXeET
OMPOKNHYTbCS UMW CABUHYTLCHA. OTO CBA3AHO
C OMacHOCTbIO MOSlyYEHNs TPaBM UNv maTe-
puanbHoro yuepba.
> BbIknounTb ABUraternb.
> 3akpenuTb BOAAHON HACOC CTSHKHBIMU PEM-
HAMMW UK CETKOW, YTOObI OH HE ONPOKK-
HYINCS U HE MOT ABUraThCs.
® B npouecce paboTbl ABUraTens LymMornyLim-
Tenb 1 ABUraTens MoryT HarpeTbes. [onb3o-
BaTeNb MOXET MOMY4YNTb OXOr.
> [NepeHocuTb BOASIHOM HAcOC 3a pamy Tak,
4YTOObI WYyMOrnyLwnTenb Obln HanpaBneH B
CTOPOHY OT Kopnyca.
® Boja MOXeT 3aMep3HyTb B KOMMOHEHTax
BOASHOro Hacoca npu TemnepaTtype Huxe
0 °C. BoasiHOM Hacoc MOXeT Moy4YnTb NoBpe-
XOEHVS.
> OnopoXXHUTb BOOSHOW Hacoc.
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3.10 XpaHeHue
A TPEOYTNPEXOEHUNE

® [leTy MOTyT He OCO3HaBaTb U HEMpaBUbHO
OLEeHMBaTb OMACHOCTU, CBSI3aHHbIE C BOASHbIM
HacocoM. B pesynbTaTe 4ero oHn MoryT nony-
UNTb CEPbE3HbIE TPaBMbI.
> BblkntounTb gBuraTenb.
> BopasHol Hacoc JOMKeH XpaHUTbCS B HeJ0-

CTyMHOM ANns AeTeln MecTe.

B DrieKTpuYeckme KOHTaKTbl BOASHOro Hacoca u
MeTannmyeckne KOMMOHEHTbI MOTyT NoABep-
raTbCsi KOPPO3MKM NOA, BO3AENCTBMEM BRnaru.
BopsiHoi Hacoc MOXeT nony4nTb noBpexae-
HUS.
> BopasiHoM Hacoc cnepyeT XpaHWTb B YUCTOM

N CyXOM MecTe.

®m Boaa MoXeT 3aMep3HyTb B KOMMOHEHTax
BOASHOro Hacoca npv TemnepaType Huxe
0 °C. BoasiHO Hacoc MOXET MOMNy4UTb Nnospe-
XKOEHUS.
> OnOpPOXHUTb BOASIHOW HAcoC.

3.11  OuucTtka, TexHU4eckoe obcny-

XnBaHue u peMoHT

A MNMPEQYNPEXOEHUE

B Ecnn BO BPEMS OYUCTKU, TEXHUYECKOrO 0bcny-
XXUBaHWSA UMW peMoHTa Auratens paboTtaer,
BOASIHOM HAacOC MOXET CNy4anHO Ha4YaTb
paboTy. JTO CBA3AHO C OMNACHOCTbLIO Nonyye-
HWSI cCepbe3HbIX TPABM MIM MaTepuarnbHOro
yuwepba.
> BblknounTb ABUratens.

= B npouecce paboTbl ABUratens wymornyLim-
Tenb v ABWUratenb MoryT HarpeTbes. Jlioau
MOTYT NOMYYUTb OXOTU.
> [Mogoxpaatk, noka WyMornyLwmTens U ABuU-

ratenb OCTbIHYT.
B CusbHble YUCTSLLME CPEeACTBa, 04McTKa
CTpyel BbICOKOrO AaBIieHUsi Unu ocTpble
npeameTbl MOTYT NoBpeAnTb BOASIHOW Hacoc
unu wnaHru. B pesynbtate HenpasunbHON
OYMCTKM BOASIHOrO HACcoCa Wy LUNaHroB KOM-
NMOHEHTbI MOTYT He OYHKLMOHUpOBaTb A0N-
XHbIM 06pa3om, a 3aluUTHbIE YCTPOMCTBA
MOTYT BbIATU U3 CTPOSA. OTO MOXET NPUBECTYU K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.
> [pon3BOAMTL OYMCTKY BOASIHOrO Hacoca
TOMbKO B COOTBETCTBUW C ONMUCAHWEM, NPpU-
BEEHHbIM B JaHHOWN MHCTPYKLMK NO
aKcnnyaTauuu.

> [pon3BOANTL OUYNCTKY LUMAHIOB TOMbKO B
COOTBETCTBUM C ONUCAHUEM, NPUBEAEHHbIM
B [J@aHHON MHCTPYKLMW NO 3KCMnyaTaLuu.
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® B pesynbTaTe TEXHNYECKOro 06CyKMBAHNS
UNY PEMOHTA BOASIHOrO HAcoCa WIN LUIaHroB,
npov3eefeHHbIX 6e3 cobnoaeHns ykasaHuii B
MHCTPYKLMM MO 3KCMIyaTauum, KOMIOHEHTbI
MOTYT He (OYHKLMOHUPOBAaTb LOSIKHLIM
06pasom, a 3aLnTHbIe YCTPOoCTBa MOryT
BbIiTM 13 CTpoA. B pesynbTaTe yero Bos-
MOXHO MOJTyYeHVe CepbesHbIX TPaBM BMIOTh
[0 neTtansbHoOro ncxoaa.
> [pon3BoAUTbL TEXOBCMyKMBaHNE N PEMOHT
BOASIHOrO Hacoca TOMbKO B COOTBETCTBUM C
onncaHvem, npueeaeHHbIM B AaHHO
MHCTPYKLUMM MO 3KCrsyaTawum.
> [pon3BoaUTL TeXHUYeckoe oBCrnyKuBaHue
LUSIAHrOB B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMU
Mo JKCMyaTaumm UCNosb3YEMbIX LUSTAHrOB.

4 TlloaroToBka BOASIHOrO
Hacoca Kk paboTe

41 MoprotoBka BogsiHOro Hacoca
K paboTte

Mepen Havyanom paboTbl HEO6XOANMO BbINOI-

HUTb CreaylLMe LWarn:

> CHSTb YNaKOBOYHbIV MaTepuan 1u TpaHCnopTu-
POBOYHbIE PUKCATOPSI.

> YBeautbcs, YTO BOASHOW HAaCOC HaxoamuTCs B
6esonacHom cocTosiHum, 1 3.6.

> OuncTuUTb BoasiHoM Hacoc, Ed 13.1.

> [oAKkntYUTb BOASHOM HAcOC K UCTOYHUKY
soabl, L1 5.1.

> 3anonHnTb Kopnyc BOAAHOrO Hacoca BOAOWM,

ms.2.

3anuTb TONMMBO B BoAsAHOW Hacoc, 1 6.1.

3anuTb moTopHoe macrio, 6.2

MpoBepuTs anemeHTbl ynpasnenus, E18.1.

Ecnu warn He MoryT ObITb BbINOMHEHbI: HE

MCMNonb30BaTb BOASHOW HAcCOC 1 CBA3ATbCH CO

cneunannsnpoBaHHbIM LeHTpom STIHL.

vy Yy VvYyYy

5 Tlogkno4yeHne K NUCTOYHUKY
BOAbI
5.1 MogknoyeHne BOAsSHOrO
Hacoca K NCTOYHUKY BOAbI

BopsiHoli Hacoc MoXeT BcacbiBaTb BOAy U3
noxaesbix 6oYek, LMCTEPH, a Takke 13 Bogoe-
MOB C NPOTOYHOM MM CTOAYEN BOAOMN.
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4 NoaroToBka BOASHOrO Hacoca k paborte

[ns BcacbiBaHUs BOAbI Pa3HMLA B BbICOTE
MEXZy BOASHbIM HACOCOM M MCTOYHVKOM BOAbI
He JOMKHA MPEBbILATL MaKCUMAarbHYH BbICOTY
BcacbliBaHus (a), I 17.

BcacbliBatowuit LWnaHr JomkeH BbiTb NPOYHbIM 1
YCTONYMBBLIM BO M3GeXaHWe ero paspyLleHus
npy BO3HUKHOBEHWW OTPULLATENBHOMO AaBMEHUs.

HeobxoamMmo ncnonb3oBaTb NPUEMHbIN DUNBTP.

MOHTaX LLUNaHroBbIX COEAUHEHUI
> BbIknounTb ABuratens.

> Hakpytutb HakuaHble raviku (1) BMecTe co
wTyLepamu (2) n ynnotHeHvem (3).

YcTaHoBKa LinaHros

> HapeTtb 3axkumHble ckobbl (1) Ha HAaNopHbI
wnaHr (2) n BcacblBaroLmMn Wwnatr (3).

> HapgeTb HanopHbIn WwnaHr (2) Ha wryuep (4).

> HapgeTb BcacbiBatoLWmii WwnaHr (3) Ha WwTy-

uep (5).

0478-701-9906-F



6 3anpaBka BOASIHOro Hacoca M 3anveka MOTOPHOrO Macna

> BbIpOBHATb 3aXUMHbIe ckobbl (1) No LEeHTPY
Haf pebpamu ConpoTMBIIEHUS LWTYLIe-
poB (2 u 3).

> 3aTsHYTb BUHTbI 3@XXUMHbIX ckob (1).
HanopHbii wnaHr (4) n BcacbiBarowuii
wnaHr (5) HapeXXHO NoAcoeAnHEHbI K BOAS-
HOMY Hacocy.

> YcTaHOBUTE BEPXHIO YaCTb CEeTYaToro
dunbTpa (6) Ha HUXHIOK YacTb CeTYaToro
dunbTpa (7) 1 noBopaYmBaiite ero NnpoTuB
4acoBOW CTPenku Ao Tex nop, noka meTku (8)
Ha BepxHel YacTu (6) n HkHen YacTu (7) He
coBnagyT.
BepxHsas yacTb (6) 1 HMXHAS YacTb (7) ceTya-

TOro counbTpa NPOYHO COEAMHEHb! APYT C ApY-

rom.

> HapeTb 3axumHyto ckoby (9) Ha Apyroli KoHel,

BcacbiBatoLlero wnaHra (5).

> HapeTb Apyron KoHel, BCacbIBaoLLLEro
wnawra (5) Ha WTyLep NpueMHoro
dunbTpa (10).

> BbIpOBHATb 3aXXMMHYI CKOBY (9) No LeHTpy
wTyuepa npuemHoro cpunbtpa (10).

> 3aTsHYTb BUHT 3aXuMHoM ckobbl (10).
MpuemHbIi punbTp (10) NPOYHO coeanHEH co
BCacbIBaloLWMM LunaHrom (5).

> MNopBecutb npuemMHsbln cunbTp (10) B ncTou-

HVKe BOAbl TaK, YTOObI NpuemHbIi punbTp (10)

He Kacarcsa 3emnun.

A MPEOYNPEXOEHWE

® He oTCOEaUHATb BOASIHOM HAcoC OT UCTOY-
HVKa BoAbl BO BpeMsi paboThl M He NO3BONSAThH
emy paboTaTb BXONOCTYH.

Pa6oTa ¢ He3amnonHeHHbIM NMOMHOCTLIO KOPIyCOoM

MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOMY MOBPEXAEHNIO
BOASHOrO Hacoca.

pycckum

BOZa BcacblBanach v npokadneanacbh Yyepes
LUNaHrn, BOASIHOM Hacoc AomkeH ObiTb 3anon-
HeH Bofoii. 3anyck asuratens 6e3 Bodbl B
Kopryce BOASIHOrO Hacoca Uiu Npu CIMLLKOM
HW3KOM KONMYECTBE BOAbI MOXET NOBPEAUTL
BOASIHOM Hacoc.
> [Nepen Havyanom paboTbl 3anvTh BOAy B
Koprnyc BOASIHOrO Hacoca.

> NoBopaunBaTb pe3bboByto Npobky (1) NpoTus
4acoBOW CTpenku 4o Tex rnop, noka pesbbosas
npo6bka (1) He cmoxeT ObITb U3BNEYEHa.

> 3anonHuTb KOpnyc BOASHOrO Hacoca He
MeHee 4yeMm 2,5 n Boabl.

> YcTaHoBWTb pe3bboByto Npobky (1).

> 3akpyTuTb pe3bboByto Npobky (1) no yacoson
CTpenKe 1 3aTAHYTb OT PyKU.

6 3anpaBka BOOAHOro
Hacoca 1 3anuBka MOTOp-
HOro macna

6.1 3anpaBka BOASIHOro Hacoca

YKASAHWE

® Ecnun BogsHOW Hacoc 3anpasneH Hemnpasumb-
HbIM TOMMVBOM, BO3MOXHbI MOBPEXAEHNS
BOJSIHOrO Hacoca.
> Cobntopatb yKasaHus B MHCTPYKLMK MO
aKcnnyatauyuv ABuratensi.

5.2 3anosnHeHue kopnyca Boas-
HOro Hacoca BoAom

YKASAHUE

® B cocTtosiHuM Npy NocTaBke Boda He 3anuTa B
KOpnyc BoAsSHOro Hacoca. [ns Toro 4tobbl

0478-701-9906-F

> BbiknounTb gsuratens.

> [NomecTnTb BOASHOW HACOC Ha POBHYIO
NMOBEPXHOCTb KPbILLKON TOMMANBHOIO 6aka
BBEpPX.

> Ounctutb 06nacTb BOKPYr KPbILLKX TOMANB-
Horo 6aka MsArkor TPSNKOW.
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pycckui

> [oBopaumBaTh KpbILLKY TONnMBHOro 6aka (1)
MPOTUB YaCOBOW CTPENKM 4O €€ CHSATUSI.

> CHATb KpbILKy TOMnMBHOro 6aka (1).

> 3anuTb TONNMBO TakvM 06pasom, YTOObI OHO
He MpOoNIMIoCh 1 OCTaBasnoCh eLLe He MeHee
15 MM cBOBOAHOrO NMpOCTpaHcTBa A0 Kpast
TonnuBHoro Gaka.

> YCTaHOBUTb KPbILLKY TONMMBHOro 6aka (1) Ha
TONAMBHbLIN Bak.

> 3aKkpyTuTb KpbILLKY TonnmeBHoro 6aka (1) no
YacoBOW CTpernke 1 3aTAHYTb OT PYKK.
TonnuBHbIV 6ak 3aKpbIT.

6.2 3anueka MOTOPHOro macrna

MoTopHOe Macno cMasblBaeT U oxnaxaaeT ABu-
ratenb.

TexHu4eckne xapakTepucTMkn MOTOPHOro macna
1 MHOPMALIMIO O KONMYECTBE 3anMBaemoro
o6bema MOXHO HaWTu B WHCTPYKLMK MO 3Kcniya-
Tauuy asuratens.

7 3anyck n ocTaHOB ABUraTens

7  3anyck n octaHOB ABUra-
Tens

7.1 3anyck guratens
> YCTaHOBUTb BOASIHOM HACOC Ha POBHYHO

MOBEPXHOCTb.

> [MoBepHyTb rMaBHbIV Bblknto4aTenb (1) B nono-

XeHue .

> CmecTuTb TONMMBHbLIV Ban (2) B HanpasneHuu

CTPEIKN.

> CABuHYTb pblyar BO34yLUHOW 3acnoHku (3) B

HanpasneHnn CTpesiku.

> CwmecTuTb perynsatop nogayv tonnuvea (4) B

HanpasneHnn CTpesiku.

YKASAHUE

® B COCTOSIHMM Npy NOCTaBKE MOTOPHOE Macmno

He 3anuTo. 3anyck apuraTenst 6e3 MOTOPHOro

macna unv npu CrmwKOM HU3KOM KOJIMYecTBe

MOTOPHOIO Macrna MOXeT NMOBPeAUTb BOASHOM

Hacoc.

> lMepen KaxabIM 3amnyckom NpoBepsiTb ypo-
BEHb MOTOPHOro Macna, npu Heo6xo4uMo-
CTW JONWUTb Macrio.

> rlpOI/I3BO,ElI/ITb 3alinBKy MOTOPHOIro macra B
COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMUN B UHCTPYKLUN MO
aKcnnyatayuu geuratend.
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> [lpwxaTb BOASHOW HAcoC K 3emie f1eBoi

pYKOWi 3a BEPXHIOK YacTb pambl (1) 1 HacTy-
MUTb NPaBOW HOTOM Ha HWKHIOK YacTb
pambl (2).

> [MpaBoi pykor MeafIeHHO BbITAHYTb PyYKy

3anycka (3) 4o NosiBNeHNst OLLYTUMOTO CoMpo-
TUBNEHUS.

> BbICTPO BbITAHYTb pyuKy 3anycka (3) n oTe-

CTV ee Ha3ag 40 Tex nop, noka ABuraTerb He
3apaboTaer.

> OTO,EI,BVIHyTb pblvar BO3,EI,yLLIHOI7I 3aCNOHKMN

Hasaf, 4ToObl ABUraTenb He 3arnox.
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8 MNpoBepka BoasitHOro Hacoca

7.2 OcTtaHoB gBurarens

> [oBepHyTb rMaBHbIi BbikntoyaTens (1) B nomno-
xeHue 0.
[BuraTenb BbIKIOYATCS.

8 T[lpoBepka BOASHOrO
Hacoca

8.1 MpoBepka anemeHTOB ynpa-

BIrieHuUsA
> 3anyctuTtb ABuratens.
> [MoBepHYTb rMaBHbIii BbIKNOYATENb B MOMOXE-
Hue 0.
[BuraTenb OCTaHOBUTCS.
> Ecnu gsuratenb He ocTaHaBnMBaeTCs:
> 3aKpbITb TOMMMBHBI KpaH, HE MCMOMNb30-
BaTb BOASIHOM HAcoC M 0bpaTuTbCs B cep-
BUCHbIV LeHTp STIHL.
"MaBHbI BbIKMOYaTENb HEUCTIPABEH.

9 Paborta c BogsiHbIM Haco-
COM

9.1 dukcupoBaHue BoOAHOro

Hacoca
> 3adukcrnpoBaTh BOOSHOW HAaCOC TakuM
obpasom, 4Tobbl OH He NnepemMeLLancs.

9.2 YcTaHoBKa BcacbiBaloLero
LunaHra

YToGbl M3bexaTb YpeaMepHOi Harpysku Ha
pe3b6oBOEe COeAMHEHNE BCAChIBAIOLLErO OTBEP-
CTVSi M NPEAOTBPATUTL CMATHE UMK CMELLEHNE
YNMNOTHEHUS, NOAMOXUTE MO BCAChIBAOLLMIA
LUNaHT NOAXOAALWWMA NpeaMeT.

0478-701-9906-F

pycckum

> MoanoxuTb noaxoaswmn npeamet (1) noa
BCacbIBaKOLWWIA WnaHr (2), 4Tobbl wnar 6bin
KaK MOXHO 6ornee poBHbIM U HEe UMeN neperu-
6oB.

9.3 Hacocbl

=

MOLLHOCTb Hacoca MOXHO PerynmpoBaTth ¢

MOMOLLbIO PErynsaTopa nogayu Tonnmea.

> [epeBeCTW perynsiTop nogayun Tonnmea B
MOMOoXeHNe 4 MOLLHOCTb Hacoca yMeHb-
LwaeTes.

> [epeBeCTW perynsiTop nogayun Tonnmea B
nonoxeHne : MOLLHOCTb Hacoca yBenniu-
BaeTcs.

10 TlMocne paboTbl

10.1  Mocne paboThl

> [MoaknynTb BOASAHOM HACOC K UCTOYHUKY
BOAbl Takum 06pa3omM, YTOObl UCKMOYUTL BCa-
CblBaHWE Mecka Unu rpsiau.

> 3anyctutb ABuraternb.
Mecok 1 rpssb BbIMbIBATCS U3 BOASHOTO
Hacoca U LNaHros.

> BbiknounTb gBuraTenb.

> [aTb BoAsIHOMY HacocCy OCTbITb.
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pycckui

> OTKpYTUTb HaKkugHble ravku (1).
LLinaHrn AeMOHTUPOBaHDI.

> [loBopauvBaTb pe3bboByto NPobky (2) NnpoTns
4acoBOW CTpesku Ao Tex nop, noka pespboBas
npo6bka (2) He cmMoXeT ObITb M3BNEYeEHa.
Bopa BbiTekaeT n3 BoAsiHOro Hacoca.

> HaknoHuTb BOAsiHOWM Hacoc Bnepea Ans nor-
HOro OMOPOXHEHUS.

> YcTaHoBUTb pe3bboByto NpobKy (2).

> 3akpyTuTb pe3bboByto NpobKy (2) no Yacoson
CTperke 1 3aTsHYTb OT PYKW.

> Ecnu BoasHoM Hacoc BnaxHbIin: gaTe BOASA-
HOMY HacoCy BbICOXHYTb.

> OuncTUTb BOASHOM Hacoc.

11 TpaHcnopTupoBka

11.1  TpaHcnopTupoBKa BOASIHOrO

Hacoca
> BbikniounTtb ABuratens.

MepeHoc BoasiHOro Hacoca

> [MepeHocuTb BOASIHOW HAcOC 3a pamy Tak,
4TOObI LWYMOrnyLMTenb Obln HanpaBneH B
CTOPOHY OT Kopryca.

MepeBo3ska BOAAHOrO HAacoca B TPAHCNIOPTHOM

cpeacTee

> 3aKpenuTb BOASHOI HACOC B BEPTUKAIbHOM
MONOXEHUM, YTOBbI OH HE MOT OMPOKUHYTHCA
WY COBUHYTLCS.

12 XpaHeHue

12.1 XpaHeHWe BoAsiHOro Hacoca
> BbIKNOYMTb ABUraTEND.
> XpaHuTb BOASHON Hacoc ¢ cobniofeHnem crne-
OYHOLLMX YCIOBUIA:
— BopgsHoli Hacoc He MOXET OMPOKUHYTLCA
U NepeMeCcTUTLCS.
— BopasiHol Hacoc xpaHWUTCs B HEQOCTYMHOM
ons neten mecre.
— BopsiHol Hacoc HaxoaMTCs B YUCTOM U
CYXOM COCTOSIHUM.
— TemnepaTypa XpaHeHUsi COCTaBNseT OT —
20 °C pgo +60 °C.
> Ecnu BoasiHol Hacoc xpaHuTcs 6onee 30
OHewn:
> OTKpbITb KPbILLKY TOMIMBHOrO Gaka.
> OnNopOoXXHUTb TONMBHbIA Bak.
> 3aKpbITb TOMMUBHLIN Hak.

13 Ouuctka

13.1  OuyucTKka BogsiHOro Hacoca
> Bbiknountb aBuraTternb.
> [laTb BOASHOMY Hacocy OCTbITb.
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11 TpaHcnopTupoBka

> OUYUCTUTb BOASHOI HACOC MSAMKOM BNa)KHOM
TpsiINKoi unu pacteoputenem cmonbl STIHL.

> OYMCTUTb BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUS
KNCTOYKOW.

13.2  Ouuctka npuemHoro unbTpa

> BbIkniounTb gBUratens.

> [NpoMmbITb MPYEMHbIN PUNLTP NPOTOYHOM
BOZOW.

> [Npwn Hanuymmn bonee rpybbix 3arpA3HeHU
OTCOEAVHUTB HUKHIOK YacTb NPUEMHOro
dwunbTpa (1) OT BEPXHEN YacTu NPUEMHOro
dwunbTpa (2), NOBEPHYB €€ NPOTMB YacoBOW
CTPErKM, CHATb U NPOMBbITb €€ N3HYTPU Npo-
TOYHOW BOAOW.

13.3  Ouuncrka wnaHros

> BbiknounTb gBuUraTens.

> [MpoTepeTb LWNaHrm BNaXHOW TPSINKOWN.
> [MpOMbITb LUMAHIM BOAOWA.

14 TexHudeckoe obcnyxuea-
Hue

14.1  WHTepBanbl TexobcnyxmBaHus

MepuoanyHOCTb 06CNYXUBAHWS 3aBUCUT OT
YCINOBUIA OKpY>KatoLLern cpeabl U YyCNoBWi Tpyaa.
STIHL pekomeHayeT crneaylolme nHTepaarnbl
TexobCcnyXunBaHus:

Oeurarenb

> [poun3BoanTb TEXHNYECKOE 0BCNyXMBaHne
ABuratensi B COOTBETCTBUM C yKa3aHWUAMUN B
VHCTPYKLMK NO 3KCMnyaTauuv gBuraTens.

BogasiHol Hacoc

> ExerogHo npoBepsATb COCTOSHWE BOASIHOrO
Hacoca B creuuanavpoBaHHOM LEHTpe
STIHL.

15 PeMoHT
15.1

[Monb3oBaTenb HE MOXET CaMOCTOSITENLHO npo-
N3BOAUTb PEMOHT BOAAHOIO Hacoca.

PemoHT BogsiHoro Hacoca
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16 YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTEN

pycckum

> Ecnu BoasHOM Hacoc NOBpeXaeH: He UCNoMb-

30BaTb BOASHOM HAacOC U CBA3ATbCS CO Cre-

umnanuanpoBaHHbIM LeHTpom STIHL.
16 YcrpaHeHue HencnpaBHOCTEN

16.1  YcrpaHeHue HeucnpaBHOCTEl BOOSAHOrO Hacoca
HeucnpaBHocTb MpuunHa Cnoco6 ycrpaHeHus
[OBuraTtens He B Tonnvuesom Gake > 3anpaBuTb BOASHOWN HacocC.
3anyckaeTcs. He[oCcTaTo4HO
TonnmBea.
Kap6topaTop > [laTb BOASIHOMY Hacocy OCTbITb.
CIULLKOM FOPS4UNA.
Kap6topaTop > [laTb BogsiHOMY Hacocy NporpeTbCs.
obnepgeHen.
MaBHbIV > BknounTb rnaBHbIN BbiKOYaTENb.
BbIKMOYaTENb B
nonoxexuu 0.
Mnoxoe, > Vicnonb3oBaTb CBeXee TONMBO MapOYHbIX COPTOB
3arpsi3HeHHoe nnu (HeaTMNMpoBaHHbLIN BEeH3NH).
cTapoe Tonnueo B > Ounctutb kapbroparop.
Gake. > [poYnCTUTL TOMNMBOMPOBOA,.
LLTekep npoBoaa > O4YnCTUTb CBEYY 3aXKUraHusi Unv 3aMeHunTb ee.
CBEYM 3axKnraHus > [poBepuTb coenMHEHNe Mexay NPOBOAOM BbICOKOTO
OTCOEAVHEH OT CBEYM|  HamMpPsHKEHUS W LUTEKEPOM.
3aXuUraHunsa unm
npoBO/, BbICOKOro
HanpsKeHUs NIoxo
3aKpensneH B
LuTeKkepe.
Cseuya 3axuraHus > O4nCTUTL CBEYY 3aXUraHUsi Unv 3aMeHUTb ee.
3akonTunack, umeeT > OTperynnpoBaTb paccTOsiHUE MEXAy 3NeKTpoaaMu.
NoBpPeXAeHNs, Unn
paccTosiHue mexay
anekTpogamu
HenpasuIbHOe.
[Buratenb «3axnebH |> BbIKpyTUTb CBEYY 3aXMUraHns U NpoCyLUNTb,
ynes». nepeBecTy BblknoyaTens B nonoxexune 0 n
HeCcKomnbKo pa3 AepHYTh MYyCKOBOW TPOC Npu
BbIKPYYEHHOV CBeYe 3aXuUraHus.
BosayHbii punbtp [> OYNCTUTb MK 3aMEHWUTb BO3AYLUHbIA OUMbLTP.
3arpsi3HeH.
CnuLLKOM HW3KWI > 3anuTb MOTOPHOE Macno.
ypoBeHb Macna B
Asuratene.
[OBuratensb B tonnueHom Gake n (> ONOPOXHWUTb TONMUBHLIN 6ak, O4NCTUTL
3anyckaeTcsi ¢ kapbtopaTope BoAa, TONAMBONPOBOA 1 kapbtopaTop.
TPYAOM Unn nnu kap6ropatop

MOLLHOCTb ABUraTens
CHMXeHa.

3aKyrnopeH.

TonnueHbI 6ak
3arpsi3HeH.

> OunCTUTb TONNMKMBHBIN Bak.

CBeya 3axuraHus
3akonTmnach.

> Ounctutb CBe4y 3aXxuraHua unm aaMeHnTb ee.

Vicnonb3oBaHo
HenpaBuiibHoe
TONNMBO.

> [poBepuTb TOMNMBO.

0478-701-9906-F
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pycckui

17 TexHu4eckne aaHHble

HewucnpaBHocTb

MpuunHa

Cnoco6 ycrpaHeHus

BosayLHbli unbTp
3arpsi3HeH.

> OYnNCTUTb UM 3aMEHNUTL BO3,EI,yLLIHbIl7I dUnbTp.

ﬂBI/IFaTeJ'Ib CUNbHO
HarpeBaeTcA.

Pebpa oxnaxaeHus
3arpsi3HeHbI.

> OunctuTtb pebpa oxnaxaeHus.

Osuratens pabotaet
HECMOKOWMHO.

Mcnonb3oBaHo
HenpaBuibHOe
TONMMBO.

> [MpoBepuTb TONNUBO.

B Tonnueom 6ake
HEegoCTaTOYHO
TOoNnuBa.

> 3anpaBuTb BOASHON HacocC.

BosayLiHbIi unbTp
3arpsi3HeH.

> OYnNCTUTb UM 3aMEHNUTL BOB,EI,yLLIHbIVI dUnbTp.

Oeuratens
BbIKITIOYaETCS BO
Bpemsl paboTbl.

YpoBeHb Macna B
aBurartene CrmLKom
HU3KWIA, U AaTymk
[aBrneHusl Macna
ocTaHaBnvBaeT
nBuratenb.

> ﬂOﬂMTb MOTOpPHOE Macro.

B Tonnuesom Gake
HegoCTaToOYHO
TONMnUBa.

> 3anpaBuTb BOASHON HacoC.

[ycton gpim n3
BbIXIOMHON TPYObI.

CnuLLKoM BbICOKUIA
ypOBeHb Macna B
nBurartene.

> CnuTb MOTOPHOE Macro.

BosgyLwHbiii punbtp
3arpsi3HeH.

> OuNCTUTbL UM 3aMEHNTb BO3AYLUHbIN OUNBTP.

Bubpauus Bo Bpemsi |[demndepsbl > 3ameHuTb aemndep.
paboTbl CRULLKOM N3HOLLIEHbI.
cunbHas.
BopgsiHol Hacoc He 3acopurncs > OYUCTUTb NPUEMHBbI PUNBTP U LUMAHIW.
nepekadvBaeT BoAdy. |nNpuemHbIn unbTp
VNN LUNaHTN.

He xBaTaeT BoApbl.

> OGecneynTb Hanuyne 4OCTaTOYHOrO KoNMyecTea
BOApbI.

B BoasiHoM Hacoce
HeT BOAbI.

> [MoakntounTb BOASHON HACOC K UCTOYHMKY BOAPbI.
> 3anonHnTb BOASIHON HAacoC BOAOM.

MpeBbiweHa
MakcumarnbHas
BbICOTa NoAauun nnm
MakcumarnbHas

BbICOTa BCaCblBaHUA.

> CobnoaaTb MakcMasibHYH BbICOTY MoAgaYn Unm
MaKcKMarbHyo BbICOTY BcacbiBaHus. 117

BcacbiBatowui
LnaHr
AedopmmpoBsancs.

> llcnonb3oBaTb MNPOYHbIN BCAChIBAIOLLMIA LUMAHT.

BcacbiBatoLyuii
LUNIaHr NpoTekaeT
UNu HENPaBUMbHO
NOACOEAVHEH.

> ﬂposepMTb BCECbIBa}OLLWIVI LaHr u coegnHeHue.

17 TexHunyeckne paHHble

171

BopsiHon Hacoc STIHL
WP 600.0

— Pabouuin o6bem: 212 cm?®
— MouwHocTb (P): 4,4 kBT

214

YacTtoTa BpalleHus npu Harpy3ske (n):

3600 /MuH

— MakcumanbHas YactoTa BpalleHns Ha Xoro-
cTom xoay (ng): 3850 /MuH

Macca (m) ¢ nycTbiM TOMNUBHBIM Gakom: 29 Kr
— MakcmanbHast eMKOCTb TONMUBHOMO H6aka:
3,6 am® (3,6 n)

0478-701-9906-F




17 TexHn4yeckne aaHHble

— AunameTp wryyepa: 76 mm (3")
— MakcumanbHas BbicoTa nogayn: 31 m
— MakcumanbHas BelcoTa BcacblBaHUsA: 7 M

A = BblcOTa nogayu, B = BbicoTa BcacbiBaHus
— MakcumarnbHast MoLWHOCTb Noaaun (Vimay):
63 M3y

MOLLlHOCTb nogayn 3aBUCUT OT BbICOTbI NoAaun.
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A = BbICOTa nogayn, B = MoLHOCTL Nnogayn

Pasmepebl ycTpoiicTea

a=54cm,b=44cm,c=45cm

0478-701-9906-F

pycckum

17.2  YpoBHu wyma

— YpoBeHb 3BYKOBOro AaBrieHus Ly cornacHo
EN ISO 20361: 87 ob(A)
MorpewHocTb Upa: 3 AB(A)

— YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH Ly cOrnacHo
EN ISO 20361: 100,4 gB(A)
MorpewHoctb Uya: 3 AB(A)

— [apaHTUpOBaHHBI YPOBEHb 3BYKOBOM
MoLLHOCTU Lyag cornacHo 2000/14/EC:
103 ob(A)

17.3 Mokasatenb BoiGpoca O

3amepeHHbIii B NpoLiecce YTBEPKOEHUS TUMO-
BOro obpasua u3genusi Ha CooTBETCTBUE HOP-
mam EC nokasatens CO, ykasaH Ha caite
www.stihl.com/co2 B pa3gene TexHu4ecknx
XapaKkTepuUCTUK n3aenusi.

Mokasatenb CO, 6bin 3aMepeH Ha penpeseHTa-
TMBHOM [BUraTene rno yHUuLmMpoBaHHOMY
MeToay UCMbITaHUI B NaGOpaToOpPHbIX YCIOBUSIX,
NO3TOMY He AaeT TOYHOW UK NOTeHLManbHOM
rapaHT1 MOLLHOCTU OnpeaesieHHOro ABura-
Tens.

Mpwn cobnogeHn onucaHHbIX B AaHHOW
WHCTPYKLMM MO 9KCMnyaTauum npasunn UCnomnb30-
BaHWsI MO HA3HAYEHMIO N TEXHMUYECKOro obeny-
XXMBaHUS BbINOMHATCA AeNCTByoWme TpeboBa-
HUSA K Bbibpocam oTpaboTtaBLunx rasos. B cnyyae
BHECEHMWS U3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO ABUraTens
paspeLleHne Ha 3KCnnyaTauuo aHHynupyeTcs.

17.4 REACH

REACH - ato pernameHT EC gnsi pernctpauumu,
OLIEHKU 1 A0rMyCcKa XMMUYECKMX BELLECTB.

CBefieHVs ANst BbINOMHEHNS
pernameHta REACH yka3aHbl Ha cTpaHuLe
www.stihl.com/reach .

17.5 YcTaHOBNEHHbI CPOK CryxObl

[MonHbIN ycTaHOBNEHHBIV CPOK Cry»KObl — A0
30 ner.

YCcTaHOBNEHHBIN Cpok cnyx0bl NpeanonaraeT
perynsipHoOCTb TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHUSA 1
yXoAa B COOTBETCTBUM C TpeboBaHWAMMN
WHCTPYKLMK NO 3KChnyaTauuu.
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18 3anacHble YacTu v npum-

HaaJ1eXXHOCTU
18.1  3anacHble Yactu n npuHaa-
JNNEXXHOCTU
STIHL 3tvmn cumonamy obo3HayeHbl opu-
&, rMHanbHble 3an4acTu u

npuHagnexHoctn STIHL.

Komnanusa STIHL pekomeHayeT ucnonb3osatb
opurnHaneHble 3anyactv STIHL u opurnHans-
Hble npuHagnexHoctn STIHL.

KomnaHusa STIHL He MoXeT py4aTbcs 3a Hagex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb ¥ MPUrOAHOCTb 3anacHbIX
YacTen 1 NPUHaANEXHOCTEN APYrMX NPON3BOAU-
Tenewn, BCNeACTBME Yero OTBETCTBEHHOCTb
komnaHum STIHL 3a nx akcnnyartaumio UCKo-
YeHa.

OpurvHanbeHble 3anacHble Yactn STIHL n opuru-
HanbHble NpuHagnexHocTn STIHL MOXHO KynuTb
y avnepa STIHL.

19 Ytunusauyusa
19.1

WHdopmaLuio no yTunmsaumnm MOoxHO NonyynTb
B MECTHbIX OpraHax rocyapCTBEHHOro yrnpasne-
HWS UK B cneyunanusnpoBaHHom LieHTpe STIHL.

YTunusauus BogsHoOro Hacoca

HenpaBunbHasa yTunusaumsa MOXeT HaHeCcTu

Bpe[ 340POBbI0 U NPMBECTM K 3arpsi3HEHUIO

OKpYXKatoLLen cpefpl.

> [poaykTbl STIHL, BKNtoyas ynakoBky, cnegyet
cAaBaTb B NOAXOAALLMIA NYHKT cbopa Ansa ytu-
nn3auum B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU Mpea-
NUCaHUSMMU.

> He ytnnuanpoBaTb BMeCTe C ObITOBLIMU OTXO-
Aamu.

20 CootBeTcTBME
20.1 CootseTtcTtBMe aupektnsam EC

[eknapaunsi N3roToBUTENS 0 COOTBETCTBUN
avpektuBam EC goctynHa no agpecy stihl.link/
compliance.

dopma ansa coobLieHnst 06 ysi3BUMOCTSAX B
crcTeMe 6e30MacHOCTY U JOMONMHUTENbHAS
MH(OpPMaLMsa OOCTYMHbI MO agpecy
vdp.stihl.com .

20.2 3Haku cCOOTBETCTBUS HOpMam
EC

CsepeHus o ceptudmkatax EAC n gekna-
paumsix COOTBETCTBUS, MOATBEPKAAOLLMX
BbIMOSTHEHNE TEXHUYECKMX NPaBun 1 Tpe-
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18 3anacHble YacTu 1 NPUHAANEXHOCTH

60oBaHuUii TaMoOXXeHHOro coto3a, NpeacTa-
BNneHbl Ha cantax www.stihl.ru/eac unun
MOryT 6bITb 3aTpeboBaHbl Mo TenedoHy B
COOTBETCTBYHOLLEM MECTHOM
npeactasutenscTee STIHL, 0 21.2.

21 Appeca

21.1 lpousBoautenb

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Appeca
STIHL MNonosHow oduc

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Germany

HouepHue komnaHum STIHL
YKPAVNHA

TOB «AHngpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarku
08135 KuiBcbka 0651., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
®dakc: +380 044 393-35-70
[apsya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

Mpeacraeutensctea STIHL
KA3AXCTAH

MpencraBnUTENLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabyTtanHoBa, 125A, og. 2
050026 Anmartbl, KasaxcTtaH
[opsavas nuHus: +7 727 225 55 17

Mmnoptepbl STIHL
YKPANHA

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, ¢c. Yanku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa

BEJNIAPYCb

000 «BAGPT»
yn. Urnatexko, 4. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, benapycb

KA3AXCTAH v KbIPT'bISBCTAH

M «BOPOHUHA O.1.»
np. Paiibimbeka 312
050005 AnmaTekl, KazaxctaH

0478-701-9906-F
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APMEHWA

000 «HOHUTYI13»
yn. I". Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHusi
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SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET,
IZPROTIET UN SAGLABAJIET.

1  Informacija par So lietosa-
nas instrukciju

1.1 Spéka esoSie dokumenti
ST lietodanas instrukcija ir razotaja originalas
lietoSanas instrukcijas tulkojums.
Ir piemérojami vietéjie droSibas tehnikas notei-
kumi.
> Papildus Sai lietoSanas instrukcijai izlasiet,
izprotiet un saglabajiet $adus dokumentus:
— Izmantotas $|utenes lietoSanas instrukcija
un iepakojums
— Motora STIHL EHC 605.0/705.0 lietoSanas
instrukcija

1.2 Bridinajuma norazu apzime-

Sana teksta

A srioiNAIUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudé&ju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.

0478-701-9906-F

> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

latvieSu

mas vai navi.

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novérst mantiskos

AT L10 2200100000

swnfox|n} sefioynisul seuesojel| sejeuiblO

bojajumus.
1.3 Teksta lietotie simboli
U..“ Sis simbols norada atsauci uz §is lieto-
== Sanas pamacibas nodalu.
2 Parskats
2.1 Udens siknis

Jepesjsied Jea nided

Jeulleq ‘esolnjesau niojy zn ejseidsa)

‘edided e

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14

Aizdedzes sveces uzgalis
Klusinatajs

Ramis

Degvielas tvertnes vaks
Palaidéjtroses rokturis

Gazes svira

Starta varsta svira

Degvielas padeves krans
lelietnes noslédzosa skrive
Noteces noslédzosa skrive
Motorejjas tvertnes vaks prieksa
Motorejjas tvertnes vaks aizmuguré
Galvenais slédzis

lesiik$anas atvere iesiikSanas §lutenes pie-
slégSanai

‘929 CVA "4-9066-10.-8.10

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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15 Izplides atvere spiediena 3|itenes pieslégsa-
nai

# Jaudas datu plaksnite ar iekartas numuru

2.2 Detalas $utenu piesléegumam

@4 @

Tscaurule

Blive

Uzmavas uzgrieznis
Spriego$anas apskava
5 Suksanas grozs

23 Simboli

Simboli var but noraditi uz udens sukna, motora
vai ellas iepildes iscaurules, un tiem ir talak nora-
dita nozime.

5

-

P ON =

Degvielas padeves kranu atver
vai aizver, parvietojot regula-
toru.

Lai palaistu aukstu iekSdedzes
motoru, startera vakam jabut
aktivizétam.

N

Nemiet véra motorellas iepildes
daudzumu.

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms ieslégS§anas motora ir
jaiepilda motorella.

Sis simbols apzZimé akselera-

tora pariestatiSanas sviru.

If

3  DroSibas noradijumi
3.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboli uz tdenssukna nozime:

218

3 Drosibas noradijumi

levérojiet droSibas noradijumus un ar
A tiem saistitos pasakumus.
Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-
nas pamacibu.
@ Lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzekl|us.
g Neieelpojiet izpludes gazes.
|! Nepieskarieties karstam virsmam.
Neveiciet degvielas uzpildi, kamér
&‘ motors darbojas vai ir uzsilis.

leverojiet distanci no objektiem
un nelaujiet treSajam personam
atrasties tuvuma.

3.2 Paredzeétais lietojums

STIHL tdens suknis WP 600.0 paredzeéts, lai
suknétu saldudeni idz maksimalajam aug-
stumam 31 m un no maksimala dziluma 7 m.
Udens siiknis jaizmanto tikai ka atseviska ierice.
STIHL tdens sukni WP 600.0 nedrikst izmantot
Sadiem lietojuma veidiem:

lldzigu materialu suknésana
— Skabju, sarmu, bazu un lidzigu materialu suk-
nésana
Skidru partikas produktu siknésana
— Salsudens suknésana
Udens siikné$ana ar temperatiru virs 40°C.

NORADIJUMS

® Udens nemSanu no virszemes udeniem
nosaka vietéjie noteikumi un norades.
> Nemiet véra un ievérojiet vietéjos noteiku-
mus.

A BRIDINAJUMS

® Ja Udens slknis netiek izmantots, ka pare-
dzets, cilveki var tikt nopietni ievainoti vai
nogalinati, un var rasties ipaSuma bojajumi.
> Izmantojiet Gdens sukni ta, ka aprakstits
$aja lietoSanas pamaciba.

0478-701-9906-F



3 DroSibas noradijumi
3.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | jetotaji bez instrukcijas nevar atpazit vai
novertéet udens sukna bistamibu. Lietotajam
vai citam personam var rasties smagi vai
navéjosi savainojumi.

> Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-

$anas pamacibu.

> Ja Udens suknis tiek nodots citai personai:
lldzi jadod ar’ lietoSanas pamaciba.

> Gadajiet, lai lietotajs ieverotu talak noradi-
tas prasibas.

— Lietotajs ir atputies.

— Lietotajam ir pietiekamas fiziskas, manu
un garigas sp€jas lietot dens sukni un
stradat ar to. Ja lietotaja fiziskas, uztve-
res vai garigas spé€jas ir ierobezotas, lie-
totajs drikst stradat tikai atbildigas per-
sonas uzraudziba vai saskana ar tas
noradijumiem.

— Lietotajs var atpazit un novertét udens
sukna bistamibu.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstoSi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits instruktora uzraudziba.

— Lietotajs ir sanémis noradijumus no
STIHL izplafitaja vai kompetentas per-
sonas, pirms pirmo reizi strada ar adens
sukni.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

m Udens siikna aizdedzes sistéma rada elektro-
magnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var ietekmét elektrokardiostimulatorus. Lieto-
tajs var gt smagus vai navéjosus savainoju-
mus.
> Ja lietotajs nésa elektrokardiostimulatoru:

Parliecinieties, ka elektrokardiostimulators
netiek ietekméts.

3.4  Apgérbs un aprikojums
A BRIDINAJUMS

m Darba laika gari mati var tikt ievilkti Gdens
suknr. Lietotajs var gut smagus savainojumus.
> Sasieniet un nostipriniet garus matus ta, lai

tie atrastos virs pleciem.

® Darba laika lietotajs var saskarties ar piesar-
notu Gdeni vai Udens var izSlakties no udens
sukna vai Sluteném. Lietotajs var gut traumas.

0478-701-9906-F

latvieSu

A\

Nésajiet ciesi piegulosas aizsargbrilles. Pie-

meérotas aizsargbrilles, kas atbilst standar-

tam EN 166, EN ISO 16321 vai valsts notei-

kumiem un ir atbilsto$i markétas, ir pieeja-

mas tirdznieciba.

® Darba laika veidojas troksnis. Troksnis var
sabojat dzirdi.

@ > Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Nepiemérots apgérbs var iekerties tidens

suknr. Lietotaji, kuriem nav piemérota

apgérba, var git smagas traumas.

> Neésajiet piegulosSu apgérbu.

> Nonemiet Salles un rotaslietas.

® Ja lietotajam ir nepieméroti apavi, vins var

paslidét. Lietotajs var gat savainojumus.

> Valkajiet izturigus, slégtus apavus ar rievotu
zoli.

3.5 Darba zona un vide

A BRIDINAJUMS

® Neiesaistitas personas, bérni un dzivnieki
nevar atpazit vai novértét ddens sukna bista-
mibu. Nepiedero$as personas, bérni un dziv-
nieki var smagi savainoties vai zaudét dzivibu,
ka ari var rasties materialie zaudéjumi.
> Nelaujiet nepiedero$am personam, bérniem
un dzivniekiem uzturéties darba zona.
> Neatstajiet Udens sukni bez uzraudzibas.
> Parliecinieties, ka bérni nevar spéléties ar
udens sukni.
® Motora darbibas laika no trok$na slapétaja
izplust karstas izpludes gazes. Karstas izplu-
des gazes var aizdedzinat viegli uzliesmojosus
priekSmetus un izraisit ugunsgréku.
> Raugiet, lai izpludes gazu plusma batu vir-
Zita talu no viegli degoSiem materialiem.

3.6 Ekspluatacijai dross stavoklis
Udens siiknis ir drosa stavok, ja ir izpilditi $adi
nosacijumi:

— Udens siknis nav bojats.

— No udens sukna nenoplust degviela.

— Degvielas tvertnes vacins ir noslégts.

— Udens siknis ir tirs.

— Vadibas elementi darbojas, un tie nav parvei-
doti.

Ir uzstaditas $lUtenes, kas ir piemérotas
izmantoSanai ar Gdens stkniem.

— Sldtenes ir pareizi uzstaditas.

Ir uzstaditi originalie, Sim Gdens sknim pare-
dzetie STIHL piederumi.

— Piederumi ir uzstaditi pareizi.
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A BRIDINAJUMS

m Ja stavoklis nav ekspluatacijai dross, detalas
var nedarboties pareizi, droSibas aprikojums
var nedarboties, un var izplust degviela. Per-
sonas var gut smagus vai navéjosus savaino-
jumus.
> Stradajiet tikai ar nebojatu Gdens sukni.
> Ja no udens sukna noplUst degviela:
Nestradajiet ar Gdens sukni un sazinieties
ar STIHL specializéto izplafitaju.

> Aizveriet degvielas tvertnes vacinu.

> Ja Gdens suknis ir nefirs: Notiriet Gdens
sukni.

> Neparveidojiet tdens sukni.

» Ja vadibas elementi nedarbojas: nestrada-
jiet ar adens sukni.

> Pievienojiet tikai S|utenes, kas ir piemérotas
lietoSanai uz tdens sukniem.

> Uzstadiet originalos, $im Gdens stknim
paredzétos STIHL piederumus.

> Uzstadiet S|atenes un piederumus ta, ka
aprakstits $aja vai piederuma lietoSanas
pamaciba.

> Nelieciet priekSmetus Udens sukna atverés.

> Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijumu
plaksnites.

> Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

3.7 Degviela un degvielas uzpilde

A BRIDINAJUMS

= Sim Gdens sdknim izmantota degviela ir ben-

zins. Benzins ir ipasi viegli uzliesmojoss. Ja

benzins nonak saskaré ar atklatu liesmu vai

karstiem priekSmetiem, tas var izraisit uguns-

grékus vai spradzienus. Personas var gut

smagus vai navejosus savainojumus, un var

rasties materialie zaudé&jumi.

> Sargiet benzinu no karstuma un uguns.

> Neizlaistiet benzinu.

> Ja benzins ir izliets: Noslaukiet benzinu ar
dranu un neméginiet iedarbinat motoru, lidz
visas udens sikna dalas un zona ap udens-
sukni ir sausa.

> Nesmekéjiet.

> Neuzpildiet benzinu atklatas liesmas
tuvuma.

> Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet
motoru un laujiet tam atdzist.

> Ja degvielas tvertne ir jaiztukso: dariet to
arpus telpam.

> ledarbiniet motoru vismaz 3 m attaluma no
degvielas uzpildes vietas.

220

3 Drosibas noradijumi

> Nekad neglabajiet tdens sukni ar benzinu
tvertné slégtas telpas.

leelpojot benzina tvaikus, cilveéki var saindé-

ties.

> Neieelpojiet benzina tvaikus.

> Degvielas uzpildi veiciet tikai vieta ar labu
ventilaciju.

Darba laika Gdens siknis uzsilst. Benzins

izpleSas, un degvielas tvertné var veidoties

parspiediens. Atverot degvielas tvertnes

vacinu, benzins var iz$lakstities. 1z$|akstitais

benzins var aizdegties. Lietotajs var gut sma-

gus savainojumus.

> Vispirms laujiet tdens suknim atdzist un
péc tam atveriet degvielas tvertnes vacinu.

Apgérbs, kas nonacis saskaré ar benzinu, var

viegli aizdegties. Personas var gut smagus vai

navéjosus savainojumus, un var rasties mate-

rialie zaudéjumi.

> Ja apgérbs nonak saskaré ar benzinu:
nomainiet apgérbu.

Benzins var apdraudét apkartéjo vidi.

> Neizlaistiet degvielu.

> Likvidéjiet benzinu atbilstosi noteikumiem
un videi nekaitiga veida.

Ja benzins saskaras ar adu vai ieklust acis,

var rasties adas vai acu kairinajums.

> l|zvairieties no saskares ar benzinu.

> Ja Skidrums saskaries ar adu: nomazgajiet

attiecigas vietas ar lielu Gdens daudzumu

un ziepém.

Ja skidrums iekluvis acis: vismaz 15 mina-

tes skalojiet acis ar lielu daudzumu udens

un vérsieties pie arsta.

Udens siikna aizdedzes sistéma rada dzirkste-

les. Dzirksteles vai izklat arpusé un viegli

uzliesmojo$a vai spradzienbistama vidé izraisit

aizdeg$anos un spradzienus. Personas var

glt smagus vai navéjosus savainojumus, un

var rasties materialie zaudéjumi.

> |zmantojiet $aja lietoSanas pamaciba aprak-
stitas aizdedzes sveces.

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pievel-
ciet.

> Stingri uzspraudiet aizdedzes atslégas kon-
taktspraudni.

Ja tdens pumpis tiek uzpildits ar benzinu, kas

motoram ir nepiemérots, idens suknis var tikt

sabojats.

> Izmantojiet svaigu zimola benzinu, kas
nesatur svinu.

> levérojiet noradijumus motora lietoSanas
pamaciba.

A\
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3 DroSibas noradijumi
3.8 Stradasana

A BRIDINAJUMS

m Ja lietotajs neiedarbina motoru pareizi, iespé-
jams zaudét kontroli par idens sukni. Lietotajs
var gut smagus savainojumus.
> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits Saja lie-
toSanas pamaciba.
® Ja udens suknis darbojas bez piestiprinatam
Slateném, lietotaja rokas var nonakt iesiksa-
nas un izplides atverés. Lietotajs var gut sma-
gus savainojumus.
> Darbiniet Gdens sukni tikai ar piestiprinatam
$|ateném.
> Nelieciet rokas ieslik§anas vai izplides
atvereés.
m Kad motors darbojas, veidojas izpludes gazes.
leelpojot izpludes gazes, cilvéki var saindéties.

g > Neieelpojiet izpludes gazes.

> Ar Gdens sukni stradajiet tikai vieta ar labu
ventilaciju.

> Nestradajiet ar tdens sukni aka.

> Jajutat nelabumu, galvassapes, redzes
traucéjumus, dzirdes traucéjumus vai rei-
boni: beidziet stradat un sazinieties ar
arstu.

m Ja lietotajam ir dzirdes aizsardzibas ierices un
motors darbojas, lietotajs trokSnus var sadzir-
dét un izvértet tikai ierobezota apjoma.
> Stradajiet mierigi un pardomati.

® Ja udens suknis darba laika mainas vai darbo-
jas neparasti, idens suknis var bat nedrosa
stavokli. Personas var gt smagus savainoju-
mus, un var tikt nodariti materialie zaudéjumi.
> Partrauciet darbu un sazinieties ar STIHL

specializéto izplafitaju.

m Ja temperatira ir zemaka par 0°C, tdens var
aizsalt uz gridas un tdens sukna detalas. Lie-
totajs var paslidét, nokrist un tikt nopietni ievai-
nots. Var rasties ipaSuma bojajumi.
> Nelietojiet tdens sukni temperatura, kas

zemaka par 0°C.

m Ja tiek vilkta iesukSanas Slutene vai spiediena
Slutene, Udens suknis var parvietoties un
nokrist. Var rasties ipaSuma bojajumi.
> Nevelciet iestiksanas $luteni vai spiediena

Sl|ateni.

® Ja udens suknis ir novietots uz slipas, nelidze-
nas vai neparklatas virsmas, tas var kustéties
un apgazties. Var rasties ipaSuma bojajumi.
> Novietojiet Gdens sukni uz horizontalas,

lldzenas un brugétas virsmas.
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> Udens sikni nostipriniet ta, lai tas nevarétu
parvietoties.

Viegli uzliesmojosi un spradzienbistami Ski-

drumi, kas iesukti, var izraisit ugunsgrékus un

spradzienus. Personas var gut smagus vai

navéjosus savainojumus, un var rasties mate-

rialie zaudéjumi.

> Nesikat un neizplatiet viegli uzliesmojoSus
vai spradzienbistamus $kidrumus.

lesliktie kairinoSie, kodigie un toksiskie Ski-

drumi var apdraudét veselibu un bojat udens

sukna detalas. Personas var gut smagus vai

navéjosus savainojumus, un var rasties mate-

rialie zaudéjumi.

> Neiesuciet un neizsmidziniet kairinoSus,
kodigus vai toksiskus Skidrumus.

Udens siiknis nav sterils un nav dro$s partikai.

Ja skidra partika tiek iesikta, ta ir piesarnota.

> Nesikngéjiet un neizsmidziniet skidrus parti-
kas produktus.

Ja pirms motora iedarbinasanas Gdens siknis

nav piepildits ar Gdeni, idens suknis var tikt

bojats.

> Pirms motora iedarbinasanas piepildiet
udens sukni ar udeni.

Ja iestk$anas grozs nav piestiprinats, prieks-

metus var iesiikt Gdens siknt. Udens siiknis

var aizséerét vai tikt bojats.

> Pievienojiet ieslik§anas grozu.

Udens siikna motors nav Gdensizturigs. Ja

Udens suknis ir ievietots Udeni, motors var tikt

bojats.

> Darbiniet Gdens sukni uz sausas pamatnes.

Nepareizi novietotas $lutenes var tikt bojatas,

un cilvéki var aiz tam paklupt. Cilvéki var tikt

ievainoti, un Slutenes var tikt bojatas.

> l|zvietojiet Slitenes un ieziméjiet tas ta, lai
cilveki aiz tam nevar paklupt.

> Marsruta $|utenes ta, lai tas nebltu nosprie-
gotas vai sapitas.

> |zvietojiet SlUtenes ta, lai tas netiktu bojatas,
asi salocitas vai saspiestas, un lai tas nekur
neberzétos.

> Aizsargajiet Slutenes no karstuma, ellas un
kimikalijam.

Ja cilvéki séz vai stav uz tdens sikna, vini var

nonakt saskaré ar karstam ierices dalam un

tikt nopietni ievainoti. Ja priekSmeti tiek novie-

toti uz udens sukna, tie var nokrist un cilveki

var tikt nopietni ievainoti.

> Nesédiet un nestaviet uz Gdens siukna.

> Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz
udens sukna.
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3.9 Transporté3ana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika Gdens siknis var

apgazties vai parvietoties. Personas var gut

savainojumus, un var tikt nodariti materialie

zaudé&jumi.

> Apturiet motoru.

> Nostipriniet dens sukni ar spriegojuma jos-
tam, siksnam vai fiklu ta, lai tas nevarétu
apgazties vai pakustéties.

m Péc tam, kad motors ir darbojies, trok$na sla-
pétajs un motors var but karsts. Lietotajs var
apdedzinaties.
> Parnésajat idens sukni aiz ramja ta, lai

trok$na slapétajs batu versts prom no ker-
mena.

m Udens sikna sastavdalas tdens var sasalt, ja
temperatira ir zemaka par 0°C. Udens siiknis
var tikt sabojats.
> |ztukSojiet tdens sukni.

3.10 Uzglabasana
A BRIDINAJUMS

m Bérni nevar atpazit un novértét tdens sukna
bistamibu. Bérni var gt smagus savainoju-
mus.
> Apturiet motoru.
> Glabajiet Udens sukni bérniem nepieejama

vieta.

m Udens sikna un metala sastavdalu elektriskie
kontakti mitruma dél var korozét. Udens siik-
nis var tikt sabojats.
> Uzturiet ddens sukni tiru un sausu.

m Udens sikna sastavdalas Gdens var sasalt, ja
temperatira ir zemaka par 0°C. Udens siiknis
var tikt sabojats.
> |ztukSojiet tdens sukni.

3.11 Tiri8ana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Ja tiriSanas, apkopes vai remonta darbu laika
motors darbojas, Udens siknis var nejausi
sakt darboties. Personas var git smagus
savainojumus, un var tikt nodariti materialie
zaudéjumi.
> Apturiet motoru.

m Péc tam, kad motors ir darbojies, trok$na sla-
pétajs un motors var bit karsts. Personas var
apdedzinaties.
> Nogaidiet, ldz trokSna slapétajs un motors

ir atdzisis.

m Skarbi mazgasanas lidzekli, tiriSana ar Gdens
struklu vai asiem priekSmetiem var sabojat
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4 Udens siikna sagatavo$ana lietoSanai

Udens sikni vai Slutenes. Ja tdens siknis vai

§latenes netiek firitas pareizi, detalas vairs

nevar darboties pareizi un droSibas aprikojums

var nedarboties vispar. Personas var gut sma-

gus savainojumus.

> Tiriet Gdens sukni ta, ka aprakstits $aja lie-
toSanas pamaciba.

> Notiriet SlUtenes, ka aprakstits $aja lietosa-
nas pamaciba.

® Ja Gdens siknis vai S|utenes netiek apkoptas

vai remontétas ka noradits $aja lietoSanas

pamaciba, tad detalas var nedarboties pareizi

un droSibas aprikojums var nedarboties vispar.

Personas var gt smagus vai navéjosus savai-

nojumus.

> Uzturiet vai remontéjiet udens sukni, ka
aprakstits Saja lietoSanas pamaciba.

> Veiciet Slutenu apkopi, ka aprakstits izman-
toto $lUtenu lietoSanas pamaciba.

4  Udens siikna sagatavo-
Sana lietoSanai

41 Udens siikna sagatavo3ana lie-

toSanai

Ikreiz pirms darba sakSanas javeic talak minétas
darbibas.
> Nonemiet iesainojuma materialu un transpor-

téSanas stiprinajumus.

> Parliecinieties, ka Gdens siknis ir dro$a sta-

vokIT [ 3.6.

> Udens siikna firisana, B3 13.1.
> Pievienojiet Gdens stkni tGdens avotam (1 5.1.

Piepildiet Gdens stkna korpusu ar Gdeni 3
5.2.

Udens siikna uzpildisana, B2 6.1.

lepildiet motorellu, L1 6.2

parbaudiet vadibas elementus, 1 8.1.

Ja darbibas nevar veikt: Neizmantojiet idens
sukni un sazinieties ar STIHL specializéto
izplatitaju.

5 PievienoSana udens avo-
tam

5.1 Udens siikna pievieno3ana

tdens avotam

Udens siiknis var nemt Gdeni no lietus mucam,
cisternam un no plistoSiem vai stavoSiem tde-
niem.
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5 Pievieno$ana Gdens avotam
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Lai nodrosinatu ddens iestknésanu, augstuma
starpiba starp ddens sukni un tdens avotu
nedrikst parsniegt maksimalo iesiknésanas aug-
stumu (a), A 17.

lestk$anas $l|utenei jabat stabilai, lai novéerstu
sabrukS§anu zemspiediena gadijuma.

Jaizmanto iestkSanas grozs.

Slitenu savienojumu uzstadiana
> Apturiet motoru.

> Uzskravéjiet savienotajuzgrieznus (1) kopa ar
Tscauruli (2) un bhvi (3).

S|dtenu uzstadisana

> Bidiet skavas (1) uz spiediena Slutenes (2) un
iestk$anas Slutenes (3).

> Uzbidiet spiediena $|uteni (2) pari 1scauru-
lei (4).

> Uzbidiet iestkSanas Sluteni (3) pari Iscauru-
lei (5).

0478-701-9906-F

> Novietojiet spriegotaja spailes (1) centra virs
Iscaurulu (2 un 3) pretestibas ribam.

> Stingri pievelciet skavu skraves (1).
Spiediena $latene (4) un iestkSanas $|0-
tene (5) ir cieSi savienotas ar tdens sukni.

> Uzlieciet sikSanas groza (6) aug$éjo dalu uz
suk$anas groza (7) apak$é€jas dalas un
pagrieziet pretéji pulkstenraditaja virzienam,
lldz markéjumi (8) uz augséjas dalas (6) un
apaks$éjas dalas (7) sakrit.
SukSanas groza (6) aug$éja dala un apaks$éja
dala (7) ir cieSi savienotas viena ar otru.

> Bidiet skavu (9) uz iestuksanas $latenes otru
galu (5)

> Bidiet iesikSanas Slatenes (5) otru galu virs
iestik§anas groza sprauslas (10).

> Novietojiet spriegotaja spailes (9) sukSanas
groza (10) savienojuma vid.

> Stingri pievelciet skavas skravi (10).
Suksanas grozs (10) ir cieSi savienots ar
iestikS§anas $lateni (5).

> Pakariet iestik§anas grozu (10) idens avota
ta, lai iestik§anas grozs (10) nepieskartos
zemei.

A srionNAUNS

m Neatvienojiet udens sukni no udens avota dar-
bibas laika un nelaujiet tam darboties bez
adens.

Darbiba bez pilniba piepildita korpusa var

nopietni sabojat udens sukni.

5.2 Udens siikna korpusa piepildi-
Sana ar udeni

NORADIJUMS

m Piegades stavokli tdens suikna korpuss nav
piepildits ar udeni. Lai tdens tiktu iesukts un
suknéts caur §|uteném, tdens suknim jabut
piepilditam ar tdeni. Ja, iedarbinot motoru,
Udens sukna korpusa nav udens vai ir parak
maz tdens, ir iesp€jams sabojat tdens sukni.
> Pirms sakat, ielej ideni udens sukna kor-

pusa.
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6 Uzpildiet Gdens sukni un ielejiet motorellu

\,—§ "?w"l"f“:

> Grieziet reguléSanas skrivi (1) pretéji pulk-
stenraditaju kustibas virzienam tik ilgi, lidz
reguléSanas skravi (1) var nonemt.

> Uzpildiet Gdens stkna korpusu ar vismaz
2,5 litriem Gdens.

> Uzlieciet regulésanas skravi (1).

> Grieziet reguléSanas skrivi (1) pulkstenradi-
taju kustibas virziena un ar roku ciesi pievel-
ciet.

6 Uzpildiet Gdens sikni un
ielejiet motorel|u
6.1 Udens stikna uzpildi$ana

> Uzlieciet degvielas tvertnes vacinu (1) uz deg-
vielas tvertnes.

> Grieziet degvielas tvertnes vacinu (1) pulk-
stenraditaju kustibas virziena un ar roku ciesi
pievelciet.
Degvielas tvertne ir noslégta.

6.2 Motorellas iepildiSana
Motorella ello un dzesé motoru.

Motorellas specifikacija un iepildes daudzums ir
noradits motora lietoSanas pamaciba.

NORADIJUMS

NORADIJUMS

® Ja udens suknis netiek uzpildits ar pareizu
degvielu, Udens suknis var tikt bojats.
> jeverojiet norades motora lietoSanas pama-
ciba.

> Apturiet motoru.

> Novietojiet udens sukni uz lidzenas virsmas ta,
lai degvielas tvertnes vacins butu vérsts uz
augsu.

> Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu ar
mitru dranu.

> Grieziet degvielas tvertnes vacinu (1) pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam tik ilgi, idz
degvielas tvertnes vacinu var nonemt.

> Nonemiet degvielas tvertnes vacinu (1).

> lepildiet degvielu ta, lai degviela neizlaistitos
un vismaz 15 mm [idz degvielas tvertnes malai
paliktu brivi.
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® Piegades stavokll motorella nav iepildita. Ja,
iedarbinot motoru, motorellas nav vai tas ir
parak maz, ir iespéjams sabojat tdens sukni.
> Pirms katras iedarbinasanas reizes parbau-
diet motorellas uzpildes limeni un nepiecie-
Samibas gadijuma papildiniet motorellu.

> |epildiet motorellu ta, ka aprakstits motora lie-
toSanas pamaciba.

7 Motora iedarbinasana un
apturéSana

7.1 Motora iedarbinaSana
> Novietojiet dens sukni uz lidzenas virsmas.

v

Pagrieziet galveno slédzi (1) uz I.

Bidiet degvielas padeves kranu (2) bultinas
virziena.

Bidiet startera vaka sviru (3) bultinas virziena.
Bidiet akseleratora sviru (4) bultinas virziena.

v

v

v
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8 Parbaudiet Gdens sukni

> Ar kreiso roku uz augs$é€ja ramja (1) piespiediet
Udens sukni pie gridas un ar labo kaju uzka-

> Ar labo roku Ienam izvelciet startera rokturi (3)
uz aru, lidz sajutat ieverojamu pretestibu.

> Atri izvelciet startera rokturi (3) uz aru un
vadiet to atpakal tik ilgi, [idz motors sak darbo-
ties.

> Nospiediet atpakal startera vaka sviru, lai
noveérstu motora apstasanos.

7.2 Motora izslég3ana

> Pagrieziet galveno slédzi (1) uz 0.
Motors izslédzas.

8 Parbaudiet udens sukni

8.1 Vadibas elementu parbaude
> ledarbiniet motoru.
> Pagrieziet galveno slédzi uz 0.
Motors izslédzas.
> Ja motors neizslédzas, veiciet talak noraditas
darbibas.
> Aizveriet degvielas padeves kranu, nelieto-
jiet idens sukni un sazinieties ar STIHL
specializeto izplatitaju.
Galvenais slédzis ir bojats.

9 Stradat ar udens sukni

9.1 Udens stikna nodroinasana
> Nostipriniet Gdens sukni ta, lai tas nevarétu
parvietoties.

9.2 SikSanas 3|ltenes iekladana

Novietojiet piemérotu priekSmetu zem iesukSa-
nas Slutenes, lai iesikSanas atveres vitnsavieno-
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jums netiktu paklauts parak lielai slodzei un blive
netiktu saspiesta vai nobidita.

> Novietojiet piemérotu priekSmetu (1) zem
iesUkSanas Slltenes (2) ta, lai ta bitu péc
iespéjas taisna un nebitu salocita.

9.3 Sadknis

Sikna jaudu var regulét, regul€jot akseleratora

sviru.

> Parvietojiet akseleratora sviru pozicija -
SuknésSanas jauda samazinas.

> Parvietojiet akseleratora sviru pozicija 4@: Sik-
nésanas jauda palielinas.

10 Peéc darba
10.1  Péc darba

> Pievienojiet dens sukni Gdens avotam ta, lai
nevarétu iesukt smiltis un nefirumus.

> |edarbiniet motoru.
Smiltis un netirumi tiek izskaloti no Gdens
stkna un §lateném.

> Apturiet motoru.

> Lauj idens suknim atdzist.

>~ Noskrivéjiet savienotajuzgriezni (1).
Slatenes ir demontétas.
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> Grieziet reguléSanas skrivi (2) pretéji pulk-
stenraditaju kustibas virzienam tik ilgi, lidz
reguléSanas skravi (2) var nonemt.
Udens plist no Gdens sikna.

> Nolieciet Udens sukni uz prieksu, lai pilniba
iztukSotu.

> Uzlieciet regulésanas skravi (2).

> Grieziet reguléSanas skrivi (2) pulkstenradi-
taju kustibas virziena un ar roku ciesi pievel-
ciet.

> Ja Udens siknis ir slapj$: Lauj tdens stknim
nozut.

> Notiriet Gdens sukni.

11 Transportésana

11.1  Udens siikna transporté3ana
> Apturiet motoru.

Udens siikna parnésasana

> Parnésajat udens sukni aiz ramja ta, lai
trokSna slapétajs butu vérsts prom no ker-
mena.

Udens siikna transportéSana transportiidzekit
> Nostipriniet Gdens sukni stavus ta, lai tas
nevar apgazties un izkustéties.

12 Uzglabasana

12.1  Udens siikna uzglabasana
> Apturiet motoru.
» Udens siikni uzglaba ta, lai tiktu ievéroti $adi
nosacijumi:
— Udens siknis nevar apgazties un nevar par-
vietoties.
— Udens siiknis ir novietots bérniem nepie-
ejama vieta.
— Udens siknis ir tirs un sauss.
— Uzglabasanas temperatira ir -20°C lidz
+60°C.
> Ja Udens suknis tiek uzglabats ilgak par 30
dienam:
> Atveriet degvielas tvertnes vacinu.
> IztukSojiet degvielas tvertni.
> Aizveriet degvielas tvertni.

13 TirnSana

13.1  Udens siikna tiriSana
> Apturiet motoru.
> |auj Gdens suknim atdzist.
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11 TransportéSana

> Tiriet Gdens sUkni ar mitru dranu vai STIHL

> |ztiriet ventilacijas atveres ar otu.

13.2 Suk3anas groza firiSana

> Apturiet motoru.

> Noskalojiet suksanas grozu zem tekosa
adens.

> Jair bitiski netirumi, atbrivojiet sikSanas
groza (1) apak$€jo dalu no suk$anas groza (2)
augséjas dalas, griezot to pretéji pulkstenradi-
taja virzienam, un nonemiet to un no iekSpu-
ses noskalojiet ar tekosu tadeni.

13.3 S|utenu firiSana

> Apturiet motoru.

> Notiriet Slutenes ar mitru dranu.
> lzskalojiet Slutenes ar udeni.

14 Apkope
14.1  Apkopes intervali

Apkopes intervali ir atkarigi no apkartéjiem vides
apstakliem un darba apstakliem. STIHL iesaka
talak noraditos apkopes intervalus.

Motors
> Motora apkopi veiciet ta, ka aprakstits motora
lietoSanas pamaciba.

Udens siiknis
> Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
veikt tdens sukna apkopi.

15 Remonts
15.1 Remontét tidens sikni

Lietotajs pats nevar salabot Gdens sukni.

> Ja Udens suknis ir bojats: Neizmantojiet idens
sukni un sazinieties ar STIHL specializéto
izplatitaju.
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16 Traucéjumu novéerSana

16 Traucéjumu noverSana

16.1

latvieSu

Noveérsiet Gdens siikna darbibas traucéjumus

Traucéjums

lemesls

Novérsana

Motoru nav iespé-
jams iedarbinat.

Degvielas tvertné nav
pietiekami daudz
degvielas.

>

Udens siikna uzpildiana.

Karburators ir parak
karsts.

>

Lauj tdens suknim atdzist.

Karburators ir apledo-
jis.

>

Lauj tdens suknim sakarst.

Galvenais slédzis ir
pozicija 0.

>

Parslédziet galveno sledzi.

tvertné ir nekvalita-
fiva, nefira vai veca
degviela;

Lietojiet svaigu zimola degvielu (bezsvina benzinu).
Iztiriet karburatoru.
Iztiriet degvielas padeves caurulvadu.

Aizdedzes atslégas
kontaktspraudnis ir
atvienots no aizded-
zes sveces vai arl
aizdedzes kabelis
nav pienacigi nostipri-
nats pie spraudna.

Izfiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
Parbaudiet savienojumu starp aizdedzes kabeli un
kontaktspraudni.

Aizdedzes svece ir
kvépinams, bojats vai
elektrodu atstatums ir
nepareizs.

>
>

Iztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
Noregul€gjiet attalumu starp elektrodiem.

Motors ir parpludi-
nats.

>

Izskruveéjiet un nosusiniet aizdedzes sveci, parsléd-
ziet galveno slédzi pozicija 0 un vairakas reizes
pavelciet startera trosi ar izskravétu aizdedzes sveci.

Gaisa filtrs ir netirs.

>

Gaisa filtrs tirit vai nomainit.

Ellas limenis motora
ir nepietiekams.

Motorellas iepildisana.

Motoru ir gruti iedar-
binat vai motora
jauda samazinas.

Degvielas tvertné un
karburatora ir idens
vai ari karburators ir
aizserejis.

IztukSojiet degvielas tvertni, iztiriet degvielas caurul-
vadu un karburatoru.

Degvielas tvertné ir
netirumi.

Iztiriet degvielas tvertni.

Aizdedzes svece ir
apkveépusi.

Iztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.

Tiek izmantota nepa-
reiza degviela.

Parbaudiet degvielu.

Gaisa filtrs ir netirs.

Gaisa filtrs tirit vai nomainit.

Motors loti sakarst.

Netiras dzeséjosas
ribas.

Notiriet dzeséjosas ribas.

Motors darbojas nevi-
enmerigi.

Tiek izmantota nepa-
reiza degviela.

Parbaudiet degvielu.

Degvielas tvertné nav
pietiekami daudz
degvielas.

>

Uzpildiet Gdens sukni.

Gaisa filtrs ir netirs.

>

Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru.

Darbibas laika motors
izdziest.

0478-701-9906-F

Ellas imenis motora
ir parak zems, un

>

Papildiniet motorellu.
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17 Tehniskie dati

Traucéjums

lemesls

Novérsana

ellas spiediena sen-
sors izslédz motoru.

Degvielas tvertné nav
pietiekami daudz
degvielas.

>

Udens siikna uzpildisana.

Motors loti diimo.

Ellas limenis motora
ir parak augsts.

Noteciniet motorellu.

Gaisa filtrs ir netirs.

Gaisa filtrs tirit vai nomainit.

Darbibas laika rodas
parak spéciga vibra-
cija.

Vibracijas slapétaji ir
nodilusi.

Nomainiet vibracijas slapétaju.

Udens siiknis
nesukné udeni.

lestk$anas grozs vai
$|Utenes ir aizséreju-
$as.

Notiriet sikS§anas grozu un $lutenes.

Trukst Gdens.

Parliecinieties, ka ir pieejams pietiekams udens daud-
zums.

Udens siknt nav
tdens.

Pievienojiet tdens stkni tdens avotam.
Piepildiet tdens sukni ar udeni.

Ir parsniegts maksi-
malais padeves
augstums vai maksi-
malais sukSanas
augstums.

Saglabajiet maksimalo padeves augstumu vai maksi-
malo stik§anas augstumu. I 17

lesukSanas Sl|utene ir
sabrukusi.

>

Izmantojiet iek$€ji stabilu iesukSanas Sluteni.

lestk$anas $latenei ir
noplude vai ta nav
pareizi savienota.

>

Parbaudiet iesiik$§anas $|Gteni un savienojumu.

17 Tehniskie dati

171

— Darba tilpums: 212 cm®

— Jauda (P): 4,4 kW

— Slodzes apgriezienu skaits (n): 3600 /min.
— Maksimalais tuk$gaitas apgriezienu skaits

(ng): 3850 /min.

Svars (m) ar tukSu degvielas tvertni: 29 kg

— Maksimalais degvielas tvertnes tilpums:

3,6 dm?* (3,6 1)

Iscaurules diametrs: 76 mm (3")

— Maksimalais suknéSanas augstums: 31 m
— Maksimalais sik$anas augstums: 7 m

228

Udens siiknis STIHL WP 600.0

A = suknéSanas augstums, B = sukSanas aug-
stums
— Maksimala suknésanas jauda (Viaks.): 63 m*/h

SiknéSanas jauda ir atkariga no siknéSanas
augstuma.

0478-701-9906-F




18 Rezerves dalas un piederumi
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A = slknéSanas augstums, B = siknésanas
jauda

lerices izmeéri

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Skanas vértibas

— Skanas spiediena limenis L, mérits saskana
ar EN ISO 20361: 87 dB(A)
Kluda Upa: 3 dB(A)

— Skanas jaudas limenis Ly mérits saskana ar
EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Kladda Uya: 3 dB(A)

— Garantétais skanas jaudas limenis Lyaqg
saskana ar 2000/14/EK: 103 dB(A)

17.3 lzplides gazu izmeSu vérfiba

ES tipa atlaujas procesa laika izmérita CO, ver-
tiba ir dota vietnes www.stihl.com/co2 in razoju-
mam atbilsto$ajos tehniskajos datos.

Izmeérita CO, vértiba ir noteikta atbilstoSam
motoram standartizéta parbaudes procesa labo-
ratorijas apstaklos, un ta nesniedz izsmelosu vai
precizu garantiju par noteikta motora jaudu.

Ar lieto$anas instrukcija aprakstito nosacijumiem
atbilstigo lietoSanu un apkopi tiek izpilditas izpla-
des gazu izmesu prasibas. Veicot motora izmai-
nas, ekspluatacijas atlauja tiek zaudéta.

0478-701-9906-F
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17.4 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.

18 Rezerves dalas un piede-
rumi

18.1 Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL
&), rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivita-
tém tirgu, STIHL nespéj novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
droSi un pieméroti lietoSanai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie

STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-

taja.

19 UtilizeSana

19.1  Udens siikna utilizacija

Informacija par utilizaciju ir pieejama vietéja pas-

valdiba vai pie STIHL specializéta izplafitaja.

Noteikumiem neatbilstoSa utilizacija var radit kai-

téjumu personu veselibai un piesarnojumu

apkartéja vide.

> Nogadajiet STIHL produktus kopa ar iepako-
jumu piemeérota izejvielu otrreiz€jas parstrades
pienemsanas punkta, ieverojot vietéjos notei-
kumus.

> Neutilizéjiet to sadzives atkritumos.

20 ES atbilstiba

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné
stihl.link/compliance.

Veidlapa zino$anai par droSibas nepilnibam un
cita informacija ir pieejama vietné vdp.stihl.com.

21 Adreses

211 Razotajs

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich
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21.2 Adreses
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BAXIMBO! NEPEA BUKOPUCTAHHAM
MPOYUTATHU, 3PO3YMITU TA 3BEPEITU.

1 IHdopmauia oo iHCTpyKUii 3
ekcnnyaTtauii
1.1 YWHHi JOKYMEHTH

Lis iHcTpykuisa 3 ekcnnyaTauii € nepeknagom
opuriHanbHOI IHCTPYKLUIiT 3 ekcnnyaTauii
BMPOGHYKA.

[itoTb MicueBi NnpaBuna TexHiku 6esneku.
> Kpim uiei iHcTpyKuii 3 ekcnnyaTauii HeobxigHo
npounTaTu, 3po3ymiTi Ta 36epertu Taki JoKy-
MEHTU:
— IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii 1 ynakoBka BMKO-
PUCTOBYBAHOTO LUMNAaHra
— IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii ABUryHa
STIHL EHC 605.0/705.0

230

1.2 Mo3HaueHHs1 nonepepxyBarb-

HUX iHOMKAL Y TEKCTi

A roneremxeHts

B |HavKauis Bkasye Ha Hebesneky, ska Moxe
NpU3BECTY [0 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
cMmepTi.
> [epeniyveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NMBICTb OTPUMAaHHS TSHXKKUX TpaBM abo
cMepTi.

VN0 2200100000

BKA3IBKA

B |Houkauis Bkasye Ha Hebeaneky, ska Moxe
Npu3BECTU 40 MaTepianbHNX 30UTKIB.
> [epeniyeHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-
NMBICTb MaTepianbHUX 36UTKIB.

1.3 CumMBONU B TEKCTI
U..“ Ller cumBon Bkadye Ha po3ain y Lbomy
== nocibHKKy 3 ekcrnyaraui.
2 Ornsg
21 BopasHuii Hacoc

KoHTaKTHWIA HAKOHEYHMK 3ananbHOT CBiYKM
I nywHuk

Pama

Kpuwika nanmsHoro 6aky

MyckoBa pykosiTka

Baxinb rasy

Baxinb nNoBiTPAHOI 3acniHKu

ManuBHUA KpaH

HapisHa 3arnyiuka 3an1MBHoro oTeopy

©O© 0O N O WON -~
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3 BkasiBku wono 6esneku

10 HapisHa 3arnyLuka 3nMBHOro 0TBOpPY

11 MepepHs kpuwwKa 6aka 3 MOTOPHOIO ONIMBOIO
12 3apgHsA kpuwuka 6aka 3 MOTOPHOIO ONTIMBOLD
13 F'onoBHMi1 BUMUKaY

14 BcmokTyBanbHWiA OTBIp ANS NigKIOYEHHS
BCMOKTYBAIIbHOTO LLINaHra

15 BuxigHuiA OTBIp NS NigKMIOYEHHsS HaMipHOro
winaHra

# 3aBoacbka Tabnuyka i3 cepiiHUM HOMepoM

2.2 KomnoHeHTu ans nigknoveHHs
LUSaHris

@a @

Matpy6ok
YWinbHeHHs
HakupHa raika
HaTtspkHuiA xomyT

P ON =

5 Kowmwmk ansa 36opy Bigxonis
2.3 CumBonu

CumBonM MoxyTb ByT Ha BOASHOMY Hacoci,
ABUryHi abo MacnoHanmBHiVi rOPMoOBUHI 1 03Ha-
YyaTu HacTynHe:
KpaH ansa nansHoro Bigkpu-
BAETbCA Ta 3aKPUBAETLCA
nepeMilleHHAM perynsaropa.

[lns 3anycky XonogHoro Asu-
ryHa BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs
Crif, aKTUBYBATW MOBITPSHY
3acniHKy.

[oTpumyiitTech piBHA 3anoB-
HEHHS MOTOPHOroO MacTuna.

N

%

o
™

YBaXxHO 03HamomTecs 3 Nnocid-
HWKOM 3 ekcnnyarauii i 36epe-
XiTb MOro.

Mepep 3anyckom ABWryHa
Tpeba 3anuTn MoTopHe
mMacTuno.

0478-701-9906-F

yKpaiHCbka
Llert cumBon no3Havae Baxinb
perynoBaHHA rasy.
3  BkasiBku wopno 6esnekn
3.1 MNonepemKyBarbHi CUMBOSU

[MonepenxyBanbHi CUMBONN Ha BOASHOMY Hacoci
03HayalTb HaCTYrMHE:

HoTpumyiitecs npaBun TexHikn 6es-
NneKkn Ta BXuBanTe BignoBigHi 3ano-
OixkHi 3axoaun.

YBaXHO 03HaloMTecs 3 NocibHMKOM 3

ekcnnyartadlii i 36epexiTb 1noro.

KopucTyntecs 3acobamu 3axucty
opraHiB Crnyxy.

He Bouxanite BMXNOMHi rasu.

He TopkaiTecs rapsiumx NoBEpXOHb.

He 3anuBaiiTe nanbHe, AKLWO ABUIYH
npaLoe Yu BiH L rapsymin.

> P>

[oTpumyitecsa auctaHuii 4o
npeaMeTiB i He nignyckanTe Ao
HUX CTOPOHHIX OCi6.

3.2 BukopuctaHHs 3a NpUsHayeH-
HAM

BoasiHuii Hacoc STIHL WP 600.0 BukopucTo-
BYETbCS ANS NepekavyBaHHsi NpiCHOT BOAN Ha
MakcumarnbHy BUCoTy 31 M i 3 MakcManbHoI
rmMunbuHn 7 m. BrkopucTtoByBaTH BOAsiIHUIA HAacoc
MOXHa TiNbKM SIK OKPEMUIA NMPUCTPINA.

BoasHuii Hacoc STIHL WP 600.0 He moxHa
BUKOPWUCTOBYBATU AJ1S1 HACTYMHUX 3aCTOCYBaHb:
— [MepekavyBaHHs 6GEH3UHY, Macna, PO34MHHUKIB
i nogibHMx maTepianis

lMepekayvyBaHHs1 KUCMOT, NyriB, OCHOB i NoAi6-
HUX MaTepianis

— [MepekayvyBaHHS pigKMX Xap4oBMX NPOAYKTIB
BigkayyBaHHsi CONOHOI Boan

MepekayvyBaHHsA BOAM 3 TeMNepaTypoto noHaz
40 °C.
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BKA3IBKA

= Micuei npaBuna Ta iHCTPYKLUii perynoTb
3abip BoAM 3 NOBEPXHEBUX BOAONM.
> [loTpumyinTech | BUKOHYWTE MicLeBi npa-
BMna.

A TOMNEPEMKEHHA

B AKLLI0 BOASIHWI HACOC BUKOPUCTOBYBaTH-

METbCS He 3a NPU3HAYEHHAM, NIOAN MOXYTb

OTpMMaTV CepMo3Hi TpaBMu abo 3arMHyTH, a

TakoX Moxe ByTu NOLLUKOPKEHO MaWiHO.

> HeobxigHO BUKOpUCTOBYBaTW BOASIHUN
HaCcoC Bi4NOBIAHO [0 iIHCTPYKLIN, HaBeae-
HVX Y LibOMY MOCIOHUKY 3 ekcniyaTtauii.

3.3 Bumoru go kopuctysada

A TNOMNEPEMKEHHA

m KopucTyBayi 6e3 HaB4aHHSA HE MOXYTb po3ni3-
HaTn abo ouiHUTK Hebe3neky BOASHOro
Hacoca. Lie moxe npu3BecTy [0 TSHXKOro
TpaBMyBaHHS Yu 3arnbeni kopuctysaya
iHLWMX OCib.

> YBa)XHO 03HaoOMTEeCs 3 NOCIOHUKOM

3 ekcninyaraluii i 36epexiTb #oro.

> FAKLIO BOASAHMI HAacoC NepeaacTbCs iHLLIn
ocobi: HapaliTe Takox NOCIBHUK 3 ekcnnya-
Tauii.

> [lepekoHanTecs, WO KOPUCTYBaY BignoBi-
[ae HeBeEHNM HDKYe BUMOTaMm.

— KopuctyBay He BTOMNEHUN.

— KopuctyBay i3nyHo, 4yTTEBO Ta po3y-
MOBO 3A4aTHUIA KepyBaTV BOAAHUM Haco-
COM i NpauoBaTht 3 HAM. AKLO i3nYHi,
CEHCOPHi Ta po3yMoBi 3AiGHOCTI kKopu-
cTyBayva obMexeHi, BiH MOxe npaLito-
BaTW 3 NpUIagoMm nuie nig Harnsagom
abo 3a BKasiBKOW BianosiganbHoT
ocobw.

— KopuctyBay moxe posniaHaTu Ta oui-
HWUTW Hebe3neky BOASHOro Hacoca.

— KopucTyBay gocsir NOBHONITTS 4u 340-
6yB nNpodeciiHy OCBITY Mg HarnNsAoM
BiAMNOBIAHO A0 HaLiOHanbHUX HOpMa-
TUBHWUX BUMOT.

— lMepep nepLuoto poboTot0 3 BOAAHUM
HacoCoOM KOpUCTYyBay OTPUMaB iHCTPYK-
ujii Big cneuianizoBaHoro gunepa STIHL
abo kBanicikoBaHoro cretianicra.

— KopuctyBay He nepebysae nig Bnnveom
ankoronto, nikisB abo HAapKOTUYHUX pey-
OBWH.

232

3 BkasiBku oo 6e3neku

> Y pasi BUHWKHEHHSI CyMHIBiB abo 3anuTaHsb:
3BEpPHITbCA A0 odiuiHoro gunepa STIHL.
CucTema 3anantoBaHHsi BOASIHOTO Hacoca
CTBOPIE eneKkTpomarHiTHe none. Enekrpomar-
HITHE nomne MoXe BNMBaTh Ha Kap4iocTUMy-
natopu. Lie moxe npusBecTy 40 TSHKKOro
TPaBMYBaHHS! Y/ HaBiTb 3armbeni KopucTy-
Bava.
> SAKLWO KOPUCTYBaY Mae KapLioCTUMYNATOpP:
[MepekoHanTecs, WO KapAioCTUMYNATOP He
MOLLUKOAXKEHWNIA.

34 Opsr i cnopsimkeHHs1

A MNMOMNEPEMKEHHA

® [Tig yac po6oTu JoBre Bonoccst Moxe byTu

3aTArHyTO BOASIHMM Hacocom. KopucTysay
MOXe OTPUMaTU TSHKKI TPaBMM.
> 3B'sxiTb JOBre Bonoccsi abo 36epitb 1Moro
Tak, o6 BOHO Oyno BuLLE NieYen.
IMig yac poboTn KOPUCTYBaY MOXE KOHTaKTy-
BaTy i3 3abpyaHeHo0 BoAoto, abo Boaa Moxe
po3bpusKyBaTMCs 3 BOAAHOrO Hacoca 4n
wnanris. Kopuctysada moxe otpumaru
TpaBmu.
> HociTb 3axucHi oKynapu, ki LWinbHO Npuns-
ralTb. BignoBsigHi 3ax1cHi okynsipu nepesi-
peHi 3rigHo 3i ctaHgaptom EN 166,
EN ISO 16321, a Takox 3rigHoO 3 Hauio-
HanbHVM HOpPMaMm Ta NPoAalTLCS 3 BiANO-
BiIHOIO MO3HAYKOH.
Mig yac po6oTn BMHMKae wym. LLlym moxe
NpWU3BECTY [0 MOTiPLUEHHS CryXy.
> OpsranTte 3acobu 3axmcTy Cryxy.

HeBignosigHWM ogar Moxe NoTpanuTn y Boas-

HWUI Hacoc. KopucTtyBad, sikuii He npauioe y

BigNOBIAHOMY 03], MOXe OTpUMATU TSXKI

TpaBmy.

> Hocitb ogsr, kWi WinbHO npunsarae.

> 3HimiTb Wapdu Ta npukpacu.

KopucTtyBay, skuin HOCUTb HenpuaaTHe B3yTTS,

MO>e MOCKOB3HYTUCS. MOXNUBI TpaBMu Kopu-

cTyBava.

> Hocitb MiLHe, 3akpuTe B3yTTS 3 pudneHoto
NiAoLLBOLO.

3.5 Po6ouya 30Ha Ta cepegoBuLle

A MNMOMNEPEMKEHHA

® CTOpPOHHI ocobu, AiTv Ta TBapUHU MOXYTb HE

YCBIiAOMIMIOBATY Ta HE OLHUTK HEDE3NEeYHICTb
BOASIHOTO Hacoca. Lle moxe npussecTtu oo

0478-701-9906-F



3 BkasiBku oo 6e3neku

IXHBOro CEeprO3HOro TPaBMyBaHHS Ta ManHo-

BOT LUKOAWN.

> He gonyckaite HabnukeHHs CTOPOHHIX
ocib, giten i TBApUH A0 po6OYOT 30HU.

> He 3anuwaiite BoasHuUIA Hacoc 6e3
Harnsgy.

> He possonsite Aitam 6aBUTUCS 3 BOASHUM
HaCoOCOM.

B AKLWO ABUrYH NPaLoe, i3 rMyLIHMKa BUXOASATb
rapsdi BUXnonHi rasu. Fapsadi BUXNOMHi rasm
MOXYTb 3ananuTu Nerko3anmMucTi matepianu
Ta cTaTh NPUYMHOLD MOXKEXI.
> Tpumarite CTpyMiHb BUXMOMHMX rasis

nogani Big nerko3anmMmcTux martepianis.

3.6 TexHiyHo GesneyHuii cTaH

BopasiHuiA Hacoc 3HaxoauTbesl B 6e3neyHomy

CTaHi, SKLLO BUKOHYIOTbCS TakKi YMOBMU:

— BogsaHwuii Hacoc HeyLIKOOKEHWIA.

— 3 BOOSHOro Hacoca He BUTIKae narnbHe.

— Kpwuwka nanueHoro 6aka 3akputa.

— BopsiHuiA Hacoc YnCTuiA.

— EnemeHTM kepyBaHHSA NpauoloTb HaNnexXHUm
YMHOM, i BOHU He Oynu 3MiHeHi.

— BcraHoBneHi wnaHru, npuaaTtHi 4ns BUKOpU-
CTaHHS Ha BOASHUX Hacocax.

— LnaHru BCTaHOBNEHI NPaBUIbHO.

— Y ubomy BOASHOMY HacOCi BCTAHOBIEHO Opu-
rinanbHe goaatkose npunagasa STIHL.

— [opaTkoBe npunagasi NpaBubHO BCTAHO-
BMNEHO.

A TOMNEPEMKEHHA

m Ao npunag He nepebysBae B TEXHIYHO 6e3-
neYyHoMy CTaHi, AeTani MoXyTb OinbLue He
PYHKLIOHYBATWN HANEXHUM YNHOM, 3aXUCHI
NPUCTPOI MOXYTb BUIATY 3 fady, a nanbHe
BUTEKTU. Lle Mmoxe npr3BecTun Jo TAXKKOro
TpaBMyBaHHS YK HaBiTb 3arubeni.
> [MpautoinTe 3 HENOLIKOAXKEHUM BOASHUM

HacoCoM.
> FAKLIo nanvBeo BUTIKAE 3 BOASHOIO Hacoca:
He npautonte 3 BOASIHMM Hacocom i 3Bep-

HiTbCA A0 cneuianizoBaHoro gunepa STIHL.

> 3akpuiiTe KpULLKY nanueHoro 6aka.

> AKLio BoAsiHWI Hacoc 3abpyaHeHni: Oun-
CTiTb BOASHWIA HAcOC.

> He miHsTe BOASIHWI Hacoc.

> FAKLLIO eneMeHTN kepyBaHHSA He pyHKLioHY-
10Tb: He npautonte 3 BOASHUM HacOCOM.

> BcTaHOBMOWTE TiNbKKU Ti WNAHMK, [Ki nia-
XOASATb A5 BUKOPUCTAHHSA Ha BOASIHMX
Hacocax.

> BcTaHoBiTb opuriHanbHi akcecyapu STIHL
ONs Uiei BOAAHOT noMnn.

0478-701-9906-F
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> YCTaHOBMNEHHS LUMaHriB i 4OAATKOBOro npu-
napast HeobXigHO BMKOHYBaTH BiAMOBIAHO
[0 nocibHvKa 3 ekcnnyaTadii Takoro npu-
napas.

> He BcTaBnsinTe npegmeT B OTBOPU BOAS-
HOro Hacoca.

> Akwo BkasiBHa Tabnuyka 3HOLLEHA YY MOLLI-
KOpKEeHa, 3aMiHiTb ii.

> Y pasi BUHWKHEHHSI CyMHIBiB abo 3anvTaHsb:
3BEpPHITbCA A0 odiuiHoro gunepa STIHL.

3.7 ManbHe Ta 3anpaBka

A MNMOMNEPEMKEHHA

= [anmBoM, L0 BUKOPUCTOBYETLCS ANS LibOro

BOASAHOro Hacoca, € 6eH3uH. Lle nerkozanmu-
CTa peyoBuHa. Y pasi KOHTaKTy 6eH3nHy 3 Bif-
KpUTMM BOrHeM abo rapsummu npegMmetamu
MOX€ BUHUKHYTU NMOXeXa Yn HaBiTb BUOyX. Lle
MOXe MPU3BECTN A0 TSHXKKOro TPaBMyBaHHS 4K
HaBiTb 3armbeni Noaen, a Takox 40 ManHOBOI
LLIKOAMN.

> 3axuwarnite 6eH3VH Bif BUCOKMX Temmnepa-
Typ i BOTHIO.

> He poanuBavite 6eH3uH.

> Akwo 6eH3nH 6yno po3nuto: Butpitb 6ex-
31H raH4ipKolo Ta He HamaranTtecs 3any-
CTUTU ABWIYH, NMOKM BCi YacCTWMHW BOASHOTO
Hacoca 11 06nacTb HaBKOMO HLOTO He
BUCOXHYTb.

> He nanitb.

> He 3anuBarite 6eH3nH 6ing BOrHIO.

lMepepn 3anpaBnsaHHAM BUMKHITb ABUTYH i

[anTe oMy OXONOHYTHU.

> Axwo 6ak Tpeba cnopoXXHWUTU: 3pobiTh Lie
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

> 3anyckaliTe ABUrYH Ha BiACTaHi He MeHLue
3 M Bif MicLA 3anpaBnsHHA NanMBoOM.

» 3abopoHseTbecsa 30epiratv 3anpaBneHunii
6EeH3HOM BOASIHWI HAcoC Yy 3aKpUTUX Npu-
MiLLIEHHSIX.

Mapwn 6eH3nHy MOXyTb OTPYiTV NOAEN.

> He Bouxanite napu 6eH3uHy.

> 3anpasnsnte nanveo B Micli, Wo gobpe
NPOBITPIOETLCS.

Mig yac po6oTv BOASHWI HACOC HarpiBaeTbCS.

BeH3uH po3wmpoeTbes, | B nannuBHoMy baky

MOX€ BUHUKHYTU HaAMiIPHUIA TUCK. AKLLO Bif-

KpuTa KpuLuka nanveHoro 6aka, 6eH3nH Moxe

BUTIKaTW. BEeH3WH, Lo BUTIK, MOXe cnanax-

HyTW. Lle Moxe npu3BecTn 4O CEPNO3HOTO

TpaBMyBaHHS KOpUCTyBaya.

> Cnouatky farite BOASSHOMY Hacocy OXOno-
HYTW, @ MOTIM BiAKPUIATE KPULLKY NannBHOro
Gaky.

v
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B BeH3VH, Lo noTpanuB Ha OAsr, € we GinbLu
nerkosaMmucTum. Lle moxe npussectu o
TSKKOrO TPaBMyBaHHS! Y/ HaBiTb 3armbeni
nioaen, a Takox A0 MarHOBOI LLUKOAW.
> Akwio 6eH3nH NoTpanue Ha oasr: 3MiHITb

oasr.

B BeH3VH MoXe CTaHOBUTU Hebeaneky Ans
[LOBKINNs.
> He posnusarite nancHe.
> BeHaunH HeobXxigHo yTuni3yBaTn B eKomno-

riyHo 6e3neyHuii cnocib 3rigHo 3 ycTaHo-
BMEHUMU NpaBuiamu.
® [loTpannsHHs 6EH3MHY Ha LUKIpY Y1 B OYi
MOXe BUKIMKaTV NOAPA3HEHHS.
> YHUKaNTe KOHTaKTy 3 GEH3VNHOM.
> Y BUNagKy KOHTAKTY 3i LWKIpO0: NpoMunTe
LUKipY BENMKOO KiNbKICTIO BOAW 3 MUMOM.

> Y BUNagKy KOHTaKTy 3 o4Mma: npoMuBaiiTe
OMi BENUKOHO KiNbKICTIO BOAW NPOTSrom
LoHariMeHLe 15 XBUNWH i 3BEpHITbCS 40
nikapsi.

® Cyctema 3ananoBaHHsi BOASIHOrO Hacoca
BMPOGIsiE ickpU. IcKpn MOXYTb NOTpanuTK
Ha30BHIi Ta B Nerko3anmMmncTomy Ym BubyxoHe-

6e3nequmy cepefoBuLLi CNPUYUHUTY NOXexXy

Ta BMByx. Lle moxe npn3BecTn Jo TSHKKOro

TpaBMyBaHHS Y¥ HaBiTb 3arvbeni nogew, a

TaKoX 4O MaMHOBOI LLKOAMN.

> BukopucToBYyITE CBIYKM 3anantoBaHHs, sKi
onMcaHo B LibOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTadii.

> BKpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs Ta LUiNbHO
3aTArHITH ii.

> LLlinbHO 3aTUCHITb LUTEKEP CBiYKM 3ananto-
BaHHS.

B AKLW0 BOASHUIA HACOC 3anmnBaeTbCsA 6EeH3NHOoM,

SKUA He NiAXoauTb ANs ABUIYHA, BOAAHUN

Hacoc MoXe ByTN MNOLIKOIXEHWIA.

> BukopucToByiTe CBXUIA DIPMOBUIA HEETU-
NoBaHUN 6EeH3MH.

> [oTpumyiitecs BUMOr, HaBeAEHUX Yy NOCi6-
HWKY 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

3.8 Po6ota
A TOMNEPEKEHHA

B AKLLI0 KOPUCTYBAY He 3anyCTUTb ABUTYH

HanexHVM YMHOM, BiH MOXe BTPaTUTU KOHTP-

oInb HaA BOAAHUM HacocoM. Lle moxe npusse-

CTWU [0 CEpPri03HOro TPaBMyBaHHS KOPUCTY-

Bava.

> 3anyck ABUryHa HeobxiAHO BUKOHYBaTU Bif-
noBiAHO A0 LbOro nocibHvka 3 ekcnnyaTta-
i

B FAKUi0 BOOSHUI HACOC BUKOPUCTOBYETLCS 6e3
NpUeaHaHUX LUNaHriB, KOPUCTYBaY MOXe
noTpanuTn pykamun y BCMOKTYBanbHUW i BUXiA-
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3 BkasiBku wopo 6esneku

HUI oTBIp. Lle moxe npuasecTn Jo cepinos-
HOro TpaBMyBaHHS KOpPUCTyBaya.
> EkcnnyatyiiTe BoasHWUIA Hacoc nuLle 3 npu-
€AHaHUMK LINaHramm.
> He knagitb pyku y BCMOKTYBanbHuin abo
BUXIQHWIA OTBIp.
Mig yac poboTn ABUryHa yTBOPIOKOTLCA
BUXMOMHI ra3un. BuxnonHi rasn MoxyTb OTpyiTU
noaen.
> He BauxanTe BUXIOMNHI rasu.

> [NpautonTe 3 BOASIHUM Hacocom y fobpe
NPOBITPIOBAHOMY MiCLyj.

> He npautoiiTe 3 BOOSHUM HAaCOCOM Y KOJO-
nssi.

> Y pasi BUHUKHEHHS HyJOTMW, FONTIOBHOrO
6onto, 3anaMopOYeHHS, MOPYLLUEHb 30pY YM
Cryxy: 3ynuHiTb poboTy Ta 3BEPHITbCH A0
nikaps.

AKLLIO KOpUCTYBay 3aCTOCOBYE 3acobu 3axmncTty

opraHiB crnyxy Ta ABUIyH Npautoe, y Hboro

MOXYTb ByTN 0GMeEXeHi CMPUAHATTS 14 OLjiHKa

3BYKIB.

> [pautonTe CNokiiHO Ta 30CepesKeHo.

AKLLIO BOASIHMIA HAcoC 3MiHIOETBCA abo NoBo-

ONTbCS HE3BUYHO Mig Yac poboTu, BOOSHUN

Hacoc Mmoxe 6yTn B Hebe3neyHomy cTaHi. Lie

MOXe MPU3BECTUN A0 TSHXKKOro TPaBMyBaHHS Ta

MaliHOBOI LIKOAMW.

> 3aBepLuiTb pobOTY Ta 3BEPHITLCS A0 Odi-
yinHoro aunepa STIHL.

Bopa moxe 3amep3HyTu Ha 3emni Ta B KOMMO-

HeHTax BOASIHOrO Hacoca 3a TemnepaTypu

Hwxkye 0 °C. KopuctyBay MoXe NOCnn3HyTUCS,

BMacTu Ta OTpUMaTH CepnosHi Tpasmu. Moxe

OyT1 NOLUKOAXKEHO MaMHO.

> He BMKOPMCTOBYITE BOOASHWIA HAcOC Npu
Temneparypi Hmwkye 0°C.

FAKLLIO MOTArHYTY 32 BCMOKTYO4MA abo Hanip-

HWIA WNaHr, BOASIHWIA HACOC MOXe 3PYLUMTUCS

Ta Bnactu. Moxe OyTu NOLUKOAXEHO MaliHO.

> He TarHiTh 3a BCMOKTYyBanbHuii abo Hanip-
HWUIA LUMaHr.

AKLLO BOASIHUIA HACOC PO3MICTUTW Ha MOXWUNIN,

HepiBHiln abo rPyHTOBIN MOBEPXHi, BiH MOXe

3pywmMTUCS 3 micus Ta Bnactu. Moxe 6ytu

MOLLKOAXKEHO MaliHO.

> YCTaHOBITb BOASHUI HACOC Ha ropm3o-
HTanbHIN, PiBHIN | TBEPAiVi NOBEPXHI.

> 3akpiniTe BOAAHWI HAcoc Tak, Wwob BiH He
pyxaBcsi.

BcmokTyBaHHSA nerkosanmMmncTux i BubyxoHe-

©e3neyHnX PiAnNH MOXe CMPUYMHUTY NOXEXI

Ta Bubyxu. Lle moxe npr3Bectn [o TSXKKOro
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3 BkasiBku oo 6e3neku

TpaBMyBaHHs UM HaBiTb 3arvbeni nogew, a

TaKoX 4O MaMHOBOI LLKOAM.

> He BCMOKTYWTe Ta He BUKMAANTE nerkosan-
mMucTi abo BUByxoHebe3neyHi piauHu.

® [logpasHiotodi, KOPO3iNHi Ta TOKCUYHI pianHW,
SIKi BCMOKTYHOTbCSl, MOXYTb 3arpoXxyBaTti 340-
POB’t0 Ta MOLUKOAUTN KOMMOHEHTUN BOASIHOrO
Hacoca. Lle moxe npr3BecTu 40 TSHKKOro
TpaBMyBaHHs Y¥ HaBiTb 3arvbeni nogew, a
TaKoX 40 MaMHOBOI LLKOAM.
> He BcMOKTY#iTE Ta He po3bpu3kyiiTe noa-

Pa3HIoKOMI, T4KI Y1 TOKCUYHI pigUHN.

= BoasHuii Hacoc He € CTepUNbHUM i He € 6es-
NeYHUM AN Xap4oBUX NPOAYKTIB. AKLLO piaKy
XXy BCMOKTaTW, BOHa 3abpyaHUTbCS.
> He BCMOKTY#iTE Ta He po3bpu3skyiiTe pigky

Ky.

® FAKU0 BOASHUIA HACOC HE HanoBHEHO BOAOKD
nepep 3anyckom ABUryHa, BOAsIHWIA Hacoc
MoXe BYTU NOLLKOKEHWIA.
> 3anoBHITb BOASIHUIA HAcCOC BOAO Nepes

3arycKom ABUTyHa.

B AKLW0 BCMOKTYBanbHUIN inbTp He BCTaHOBIe-
HWIA, Y BOOSHWUIA HACOC MOXYTb MOTpanfsTu
CTOPOHHI NpeameTn. BogsHuii Hacoc moxe
OyTV 3acMiveHnin abo NOLLKOKEHNIA.
> BCTaHOBITb BCMOKTYBarnbHWUIA KOLLKK.

® [1BUryH BOASIHOrO Hacoca He € BOAOHENPOHU-
KHUM. AKLO BOASIHUIA HAcoC NOMICTUTK Y
BOAY, ABUIYH MOXe OYyTW NOLLKOOXKEHUIA.
> Ekcnnyatyiite BOASIHUIA HAcoC Ha CyXin

NOBEPXHI.
B HenpaBuiibHO NPOKNafeHi WiaHru MoXyTb
OyTV NOLLKOOXKEHI, @ NoAN MOXYTb CMiTKHY-
Tncs 06 HuX. JTlogn MoXyTb oTpUMaTK
TpaBMK, a LUNAHIM MOXYTb BYTU NOLLIKOAKEHI.
> [Mpoknagitb i No3HayTe WnaHrn Tak, oo
noax He MOTMN CNITKHYTUCS.

> [NpoknagdiTb WnaHry Tak, Wwob BoHU He Bynu
HaTsArHyTi abo 3annyTaHi.

> [NpoknagdiTb WnaHry Tak, Wwob BoHU He Bynu
MOLLKOPKEHI, NEPEKPYYeEHi, po3aaBneHi abo
HaTepTi.

> 3axulyainTe LWnaHru Big Tenna, macna ta
XimikaTiB.

® Ao noau cuasTb abo CToATb Ha BOASHOMY
HacoCi, BOHN MOXYTb KOHTaKTyBaTu 3 rapsi-
YUMU YaCTMHAMM MPUCTPOIO i OTpUMaTHh
CEepro3Hi TpaBMU. AKLLO Ha BOAAHMIA HAacoc
MoKnacTu NpeamMeTH, BOHWU MOXYTb BMacTy i
gy MOXYTb OTPUMAaTU CepPro3Hi TpaBMK.
> He cigante Ta He cTaBanTe Ha BOASAHUI

Hacoc.
> He knagitb Ha BOASHWIA HACOC KOOHUX
npegmeris.

0478-701-9906-F
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3.9 TpaHcnopTyBaHHS

A TNOMNEPEMXEHHA

® [ig yac TpaHcnopTyBaHHS BOASHWIA HAcoc
MOXe NePEKUHYTUCSA YK noyaTu pyxaTucs. Lie
MOXe NMpY3BECTN [0 TPaBMyBaHHS Ta MalHo-
BOI LUKOAMN.
> BUMKHITb ABUTYH.
> 3akpiniTe BOAAHUI HACOC PEMEHSMUN YU CiT-
Koo, W06 BiH HE MepekHYBCS Ta He Mir
pyxaTucs.
= [Ticns 3anycky ABUryHa rMYLHWUK | ABUTYH
MOXYTb Harpitucsi. KopuctyBay moxe oTpu-
MaTu oniku.
> HociTb BoAsiHWIA Hacoc Ha pami Tak, Wwob
rnywHuK 6yB CpsiMOBaHWIA Bif Kopnycy.
= Boaa Moxe 3aMep3HyTU B KOMMOHEHTax BOAs-
HOro Hacoca 3a Temnepatypu Hmkye 0°C.
BopasHuii Hacoc Moxe ByTN NOLIKOKEHWIA.
> CnopoXHiTb BOASIHUIA HAcoC.

3.10 306epiraHHs
A TOMNEPEDKEHHA

= JliT He MOXYTb PO3ni3HaTN abo ouiHUTK
Hebe3neky BoastHOro Hacoca. BoHu moxyTb
OTpPMMaTN CEPNO3HI TPaBMMU.
> BUMKHITb ABUTYH.
» 36epirante BOAAHMI HACOC B HEAOCTYM-
HOMY Ans AiTen micu.
= [Tig gieto BONOrn eneKkTpuyHi KOHTaKT Bogs-
HOro Hacoca Ta MeTaneBi KOMMOHEHTU MOXYTb
3a3HaBaTy koposii. BogsHuim Hacoc moxe byTu
MOLUKOKEHWIA.
> 36epiranTe BOASHWI HACOC YACTUM i
CyXuM.
= Boga MOXe 3aMep3HyTW B KOMMOHEHTaxX BOAS-
HOro Hacoca 3a Temneparypu Huxye 0 °C.
BoasHuii Hacoc Mmoxxe ByTW NOLLUKOAXEHWIA.
> CnopoXHITb BOASIHUI HAcoC.

3.11  OuumwleHHs, TexHiYHE 06cnyro-
BYBaHHA Ta PEMOHT

A MNMOMNEPEMKEHHA

B FKLI0 ABUrYH MpaLoe N Yac OYULLEHHS, TEX-
Hi4YHOro 06CNyroByBaHHSA Yy PEMOHTY, MOXe
cTaTucs BUNagKkoBe BBIMKHEHHSI BOASIHOTO
Hacoca. Lle moxe npusBecTy 4O TSHKKOro
TpaBMyBaHHsI Ta MaHOBOI LUKOAM.
> BUMKHITb OBUTYH.

® [licng 3anycky ABUryHa rnyLwHUK | ABUryH
MOXYTb Harpitucs. Lie moxe npussectu o
oniKiB.
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> 3ayekaiite fOTW, AOKM MMYLUHUK | ABUTYH
OXOJOHYTb.

B BuKOpUCTaHHS igKMX MUHUX 3acobiB, CTpy-

MEHSI BOAM Y rOCTpUX NPeaMETiB Ans

YYLLIEHHS MOXE MPU3BECTMN A0 MOLUKOAXEHHS

BOASIHOIO Hacoca M WnaHrie. AKLWO BOAAHUIA

Hacoc abo LUNaHrM He OYNLLLAITLCS Hanex-

HVM YMHOM, KOMMOHEHTU MOXYTb Binblue He

npauoBaT HanexHUM YYHOM, a NPUCTPOI

6e3nekn MoxyTb ByTu BUMKHeEHI. Lie moxe

NPU3BECTY A0 TSHKKOrO TpaBMyBaHHSI.

> OuuLLEHHS BOASIHOrO Hacoca HeobXxiaHo
BMKOHYBaTW BiAMOBIAHO A0 LbOro nocibHuka
3 ekcnnyaradii.

> OuuLeHHs wnaris HeobXxiAHO BUKOHYBaTU
BiANOBIAHO A0 Lboro nocibHuka 3 ekcnnya-
Tauii.

FAKLLO TexHiYHe 0BCnyroByBaHHsI YN PEMOHT

BOASHOTO Hacoca Yy LUNaHriB He BUKOHaTK

Tak, ik OnMcaHo B LibOMY NMOCIBHMKY 3 ekcrnya-

Tauii, KOMNOHEHTN Binblue He 3MOXYTb NpaLto-

BaTU HaNeXHUM YMHOM, a 3anobixHi NpuUcTpoil

MOXYTb BUIATK 3 nagy. Lle moxe npussectu o

TSKKOrO TPaBMyBaHHS! Y/ HaBiTb 3armbeni.

> O6cnyroByiiTe abo peMOHTYITE BOASIHWI
Hacoc, sk ON1CcaHo B LibOMY MOCIGHMKY 3
ekcnnyaTauii.

> O6cnyroByiTe LUNAHIK, SK ONMcaHo B Noc-
iBHKKy 3 ekcrnyaTaLii BUKOPUCTOBYBaHMX
LUNaHriB.

4 TlligrotynTe BOAsSIHUIA Hacoc

[0 BUKOPUCTaHHA

4.1 MiproTyinTe BOAAHUIA HAcoC OO

BUKOPUCTaAHHA

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM HEOBXIgHO BUKO-
HaTW Taki KPOKK:

>

3HATU NakyBanbHUI MaTepian Ta TPaHCMOPTHI
3anoBiKHUIKN.

[MepekoHanTecs, Wo BOASHUIA HACOC 3HAXO-
AuTbesa B 6eaneyHomy crani [ 3.6.

OuuncTiTh BoaaHUIA Hacoc, Ed 13.1.

> [ligkntoYiTe BOASIHUIA HAcOC A0 AXepena Boan

vy Yy VvYyYy

m5.1.

HanoBHiTb kOpnyc BOASIHOro Hacoca BOAOK
5.2.

3anpasTe BoasAHWI Hacoc, E16.1.

3anuiite motopHe mMacTusio, 6.2

MepesipTe enemeHTy kepysaHHsi, 1 8.1.
FAKLLO Ui KPOKM HEMOXIIMBO BUKOHaTK: He
BMKOPWCTOBYITE BOASHWI HACOC i 3BEPHITLCS
Ao cneuianisosaHoro gunepa STIHL.
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4 TigroTyiTe BOASIHUIA HACOC 4O BUKOPUCTaHHS
5 Tlig'egHanHAa oo mxepena
BOOU

5.1 MNigkntodiTe BOASAHUIA Hacoc A0
[xepena Bogu

BopsHuiA Hacoc Moxe 3acMOKTYBaTu Boay 3
[0LOoBMX BOYOK, LIUCTEPH, a TaKOX 3 NPOTOYHOI
abo cTosaYoi Boaw.

[Ina BCMOKTYBaHHSA BOAW Pi3HULIS BUCOT MiX
BOASHVM HacoCoM i A)XepesioMm Boau He Mae
nepesuLLYyBaT! MakCUMarbHy BUCOTY
BCMOKTYBaHHs (a), 1 17.

BcMmokTyBanbHUiA WNaHr mae 0yTu CTinkum, wo6b
3anobirT pyiHyBaHHIO B Pasi Bif EMHOTO TUCKY.

HeobxigHO BMKOPMCTOBYBATU BCMOKTYBaIbHUI
KOLLIMK.

BcTaHOBITh 3'€AHAHHSA LUNAHTIB
> BUMKHITb OBUIYH.

> HakpyTiTe HakugHi ravikv (1) pasom i3 Tpyo-
Kamu (2) 1 ywjinbHeHHAM (3).

BcraHoBUTY LWWNaHrn
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6 3anpaBTe BOAAHWIA HAcOC i 3anuiiTe MOTOPHE Macno

> HapgarHite HaTskHI XomyTH (1) Ha HanipHUi
LnaHr (2) i BCcMoKTyBanbHWI wnaHr (3).

> HapgarHite HanipHWi wnaHr (2) Ha Tpyoky (4).

> HapgsarHiTe BCMOKTYBanbHWIA Wwnaxr (3) Ha
Tpy6Ky (5).

> BupiBHaNTe HaTsXHI 3aTuckadi (1) no ueHTpy
Hap pebpamu onopy 3’egHyBadiB (2 i 3).

> MiLHO 3aTArHITb FBUHTU HATSHKHMX 3aTUCKadiB
(1).
HanipHui wnaHr (4) i BCMOKTYBanbHWUIA LLNAHT
(5) miLHO NpuegHaHi 4O BOASHOrO Hacoca.

> [loMiCTiTb BEPXHIO YaCTMHY BCMOKTYBallbHOIO
dinbTpa (6) Ha HKHIO YaCTUHY BCMOKTYBarb-
Horo ¢inbTpa (7) i NOBEPHITb NPOTU FOANHHU-
KOBOI CTPIfku1 AOTU, AOKN NO3HaYK (8) Ha
BEPXHil YyacTuHi (6) i HKHI YacTuHi (7) He
OyayTb Ha OAHIN NiHil.
BepxHs yactuHa (6) i HUWKHSA YacTuHa (7)
BCMOKTYBarbHOr0 KOLUMKa MILHO 3’€AHaHi
ofHa 3 OfHOH.

> HapgarHite HaTsKHUIA XOMYT (9) Ha iHWWiA
KiHeLlb BCMOKTyBarnbHoro wwnaura (5)

> [pocyHbTe iHLWWIA KiHEeLlb BCMOKTYBarnbHOro
wnawra (5) Ha 3’edHaHHSt BCMOKTYBarbHOro
kowmka (10).

> PogsTaluyiite HaTs>KHUIA XoMyT (9) nocepeauHi
Tpybkn BCcMoKTyBarnbHoro cinbtpa (10).

> 3aTArHiTb rBUHT HaTskHOro xomyTa (10).
BcmokTyBanbHui kowuk (10) HaginHo 3'eqHa-
HWIA i3 BCMOKTYBasnbHUM LUnaHrom (5).

> 3ayeniTb BCMOKTyBanbHuii inbtp (10) y oxe-

peni Boau Tak, LWob BiH He TOpKaBCs MiAMoru.

A MOMNEPEIXEHHSA

B He Big’eqHyWTe BOASHWIA HAcocC Bif mxepena
BOAWM Nif Yac poboTu Ta He faBaliTe Momy
npautoBatn 6e3 Bogu.

Po6oTa 6e3 NoBHICTIO 3aNMOBHEHOIO KOpMyCy

MOXe CEPMO3HO NOLLKOAUTM BOASHMIA Hacoc.

yKpaiHCbka

5.2 HanosHiTb KOpnyc BOASHOrO
Hacoca BOAOI0

BKA3IBKA

m Kopnyc BOAsiHOro Hacoca nocrayaetbcs 6e3
3anuBaHHsA Bogu. [Ans Toro, wob Boga BCMOK-
TyBanacs i nepekayyBanach Mo LunaHrax,
BOASHWIA HACOC NOBUHEH OyTW 3anoBHEHUIA
BoAoto. 3anyck ABuryHa 6e3 abo 3 3aHagTo
Marnolo KifnbKiCcTio BOAW B KOPMYCi BOAAHOMO
Hacoca MoXe NOLIKOAUTM BOASHUIA Hacoc.
> [Nepen 3anyckom 3anuiite Bogy B KOpNyc

BOASIHOIO Hacoca.

> [NoBepTaiiTe rBvHT (1) NPOTU rOANHHMKOBOT
CTPINKW, LOKM MO0 He MOXHa Byae 3HATU.

> HanoBHiTb KOpnyc BoAsiHOro Hacoca npu-
HariMHi 2,5 nitTpamu Boaum.

> YCTaHOBITb BUHT (1).

> [NoBepHITb rBUHT (1) 3a rOANHHMKOBOIO CTpIn-
KOO Ta 3aTHATHITb BPYYHY.

6 3anpaBTe BOAsIHWIA HACOC i
3anunTe MOTOpPHE Macsno
6.1 3anpaBka BoAsSIHOro Hacoca

BKAS3IBKA

¥ 3anvBaHHA HEBIAMOBIAHOrO NanbHOro MoXxe
MOLLUKOAUTU BOASIHUIA HACOC.
> [oTpumyiTecs BKasiBOK NOCIOHMKA 3 eKC-
nnyatauii ABUryHa.

0478-701-9906-F

> BUMKHITb OBUIYH.

> [locTaBTe BOASHWIA HACOC Ha PiBHY NOBEPXHIO
KPWLLIKOO ManuBHoro 6aky Bropy.

> O4yuncTbTe 06nacTb HaBKOMO KPULLIKW Nanme-
Horo 6aka BOMorot raH4ipKkor.
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> [NoBepHiTb KpULLKy nanveHoro 6aka (1) npoTtu
rOAVHHWUKOBOI CTPINKK, LWobu MoxHa 6yno ii
3HATH.

> 3HiMiTb KpuLLKy nanueHoro 6aka (1).

> 3anuBaiiTe nanbHe Tak, Wob BOHO He po3nu-
nocs, i Wwob 3anuwanocs woHarimeHwe 15 Mm
BiNbHOro MicLs A0 Kpar nanueBHoro 6aka.

> YCTaHOoBITb KpULLKY (1) Ha nanuBHui 6ak.
[MoBepHiTb KpuLLKY NnanueHoro Gaka (1) 3a
rOOVHHUKOBOKO CTPINKOK Ta 3aTArHiThb ii
BPYYHY.

Tak nanuBHWi 6ak byae 3akpuTo.

A\

6.2 3anueaHHA MOTOPHOroO
Macrtuna

MoTopHe MacTuno amallye 1 OXonoaxye ABu-

TYH.

CneumdikaLis MOTOPHOIro MacTuna Ta 3anvBHUi
06’em HaBeeHi B MOCIOHUKY 3 ekcninyaTauii ABu-
ryHa.

7 3anyck i BAMVIKaHHS ABUIyHa
7  3anyck i BAMUKaHHA OBU-
ryHa
71 3anyck gBuryHa

> [locTaBTe BOASAHWI HACOC Ha PiBHY NOBEPXHIO.

> [lepeMkHiTb OCHOBHUI BUMUMKay (1) y nono-
XeHHs |.

> [lepeMicTiTb KpaH AnNs nanbHoro (2) y
HanpsiMKy, BKa3aHOMY CTPIJIKOIO.

> [MepeMicTiTb Baxinb NyckoBoi 3acniHku (3) y
HanpsiMKy CTPInKu.

> [lepeMicTiTb gpocenbHuUii Baxinb (4) y
HanpsiMKy CTPInKu.

BKA3IBKA

= [Tpunag noctavaeTbcs 6e3 MOTOPHOro
macTuna. 3anyck asuryHa 6e3 abo 3 Hego-
CTaTHBOMO KifbKICTIO MOTOPHOrO Macna Moxe
NOLUKOAUTY BOASIHUIA HACOC.
> [Nepen KOXHWM 3anyckom HeobxigHO nepe-
BipSiTW piBEHb 3aNoBHEHHSI MOTOPHOIO
macTuna.

> 3anvBaHHsA MOTOPHOro MacTunia HeobxigHo
BMKOHYBATU BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLiN, HaBe-
AEHVX Y LibOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTadii.
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> [1pUTUCHITE BOASIHWIA HAacoC A0 nianoru nisoto
pYKOI 0 BEPXHbOI pamu (1), @ npaBoto HOro
HaCTyNiTb Ha HWXHIO pamy (2).

> [1paBoto PyKOK MOBINBHO NOTAMHITE PYUKY
3anycky (3) 4o NoMiTHOro onopy.

> LliBuako BuTarynTe py4ky 3anycky (3) i Bigny-
ckaWnTe ii, JOKV OBUIYH He 3anpavoe.

> BigcyHbTe Ha3ag Baxinb MyCcKOBOI 3aCNiHKK,
06 3anobirT 3akNMHIBaHHIO ABUTYHA.

7.2 BUMKHeHHs1 ABUrYHa

> [NoBepHiTb ronoBHMI BUMuKaY (1) Ha 0.
[1BUryH NOBUHEH 3yNMUHUTUCS.

0478-701-9906-F



8 MNepeBipTe BoAsHUI Hacoc

8 [lepeBipTe BoOgsiHUI Hacoc

8.1 MepesBipka enemeHTIB Kepy-

BaHHSA
> 3anycTiTb ABUrYH.
> [MoBepHiTb ronoBHUI BUMMKaY Ha 0.
[BUryH NOBUHEH 3YMUHUTUCS.
> SAKWO ABUTYH He 3yNUHUBCS:
> 3akpuiTe NanuBHWUIA KpaH, He BUKOPUCTO-
BYWTE BOASHWI HACOC i 3BEPHITbCSA A0 cre-
uianisosaHoro aunepa STIHL.
OCHOBHMIA BUMMKaY BUWLLIOB i3 nagy.

9 PoboTta 3 BoAssHMM Haco-
CcoM

9.1 ®dikcyBaHHs BOASIHOrO Hacoca
> 3akpiniTb BOASHWI Hacoc Tak, Wwob BiH He
pyxaBcsi.

9.2 MpoknaaiTb BCMOKTYBanbHWUiA
LUFIaHr

LLlo6 rapaHTyBaTK, WO pisbboBE 3'€AHAHHS
BCMOKTYBarbHOIO OTBOPY HE 3a3Hae HaAMipHOro
HaBaHTaXeHHs!, a YLLiNbHIOBaY He MOLLIKOA-
XKYETbCS Ta He 3MiLLyeTbCs, NigKNaaiTh Bignosig-
HWUIA NpeaMeT Nig BCMOKTYBANbHWUIA LUMAHT.

> [MigknagiTb BignosigHui npeamert (1) nig
BCMOKTYBasnbHWI WnaHr (2), wob BiH npons-
raB MakCMMaribHO PIiBHO | HE MaB NepernHis.

9.3
\/{'

T )

[MoTyXXHICTb Hacoca MOXHa peryntoBaTtu 3a 4ono-
MOTO OPOCENBHOMO BaXens.

HacocC

0478-701-9906-F

yKpaiHCbka

> [lepeMicTiTb ApOCeNnbHUN BaxXinb y Noso-
XKEHHSs @ [1pOAYKTMBHICTb Hacoca 3Hu-
KYETbCS.

> [lepeMicTiTb ApOCeNnbHUN BaxXinb y Nofo-
XeHHs @ MoTyxHICTb Hacoca 36iMbLIYETHCA.

10 [licnsa 3akiH4eHHs poboTu

10.1  Micns 3akiH4eHHA poboTH

> [MigkntoYiTb BOASHWIA HAcOC 4O AKepena Boau
Tak, Wo6 He AoNyCTUTN BCMOKTYBaHHSI Micky
un Gpyay.

> 3anycTiTb OBUTYH.
Micok i 6pyn BUMMBAIOTLCS 3 BOASIHOrO Hacoca
i WnaHri..

> BUMKHITb OBUTYH.

> [laiiTe BOASIHOMY HacoCy OXOMOHYTHU.

> BigkpyTiTe HakugHi ravikum (1).
LLnaHru 3HATI.

> [NoBepTainTe rBUHT (2) NPOTU rOANHHMKOBOT
CTPINKW, LOKM NOTro He MOXHa Byae 3HATU.
Bopa Teue 3 BogsiHOro Hacoca.

> Haxunitb BogsHuii Hacoc Bnepen, o6 MoBHi-
CTHO CMOPOXHUTYU OrO.

> YCTaHOBITb BUHT (2).

> [NoBepHITb rBUHT (2) 3a rOANHHMKOBOIO CTpIn-
KOO Ta 3aTHATHITb BPYYHY.

> FAKLLO0 BOOSHUIA HAcOC BOJMOTWI: fanTe BOAS-
HOMY HacoCy BUCOXHYTH.

> OunUcCTiTb BOASAHWUIA Hacoc.

11 TpaHcnopTyBaHHs

11.1  TpaHcrnopTyBaHHS BOOAHOIO

Hacoca
> BUMKHITb OBUIYH.

MepeHeceHHA BoasiHOro Hacoca
> HociTb BoasiHUIA HAacoc Ha pami Tak, Wwob
rNyLWHWK ByB CNpsSIMOBaHWUIA NPOTK Tina.

TpaHcnopTyBaHHs BOASIHOTO HAacoca TpaHCnopT-

HUM 3acobom

> 3akpiniTe BOASHWI HAcoC y BepTMKanbHOMY
NONOXEHHI, W06 BiH HE Mir nepekMHyTHcs abo
3pYLUMTH 3 MicLS.
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yKpaiHCbka
12 36epiraHHsa
12.1  36epiraitTe BOAAHUIA HAacoC

> BUMKHITb ABUTYH.
> 36epiraiiTe BOASHMWIA HACOC TaKUM YMHOM,
o6 6ynun 4OTpUMaHi Taki yMOBU:
— BopasiHuin Hacoc He Moxe nepekunHyTucs abo
pyxaTtucs.
— BopasiHuin Hacoc 36epiraeTbcs B HeQOCTYyN-
HOMY Ans AiTen micLi.
— BopasaHwuii Hacoc YncTuin i cyxui.
— Temnepatypa 36epiraHHsi Big -20°C go
+60°C.
> SAkwwo BoasHUI Hacoc 36epiraeTbest Aosle 30
[OHIB:
> Bigkpuiite kpuLLKy nanueHoro 6aka.
> CropoXHiTb NanuBHWii 6ak.
> 3akpuiite nanuBHUiA Gak.

13 Ywuctka

13.1  OumweHHs BogsHOro Hacoca

> BUMKHITb ABUTYH.

> [aiiTe BOASHOMY HacoCy OXONOHYTU.

> OuunCTiTb BOASHWI HACOC BONOrOK FaH4YipKo
abo 3acobom ans suaaneHHs cmonu STIHL.

> [1NA YNLEHHS BEHTUNALIMHUX OTBOPIB BUKOPU-
CTOBYWTE NEH3enb.

13.2  OuncTiTb BCMOKTYBarnbHWiA

KOLLMK
> BUMKHITb OBUTYH.
> [1pomwuiiTe BCMOKTYBarnbHWIA KOLIWK Nig, Npo-
TOYHOI BOAOIO.

16 YcyHeHHs Henonagok
16.1

12 36epiraHHs

> AKWO € cunbHiwwi 3abpyaHeHHs, Big'eaHanTe
HWDKHIO YaCTUHY BCMOKTyBanbHoro dinbTpa (1)
BiJ BEPXHbOI YaCTUHM BCMOKTYBasbHOro
dinbTpa (2), NOBEpHYBLUM AOro NPOTW FOANH-
HWKOBOI CTPINKW, 3HIMITb NOro Ta NpoMuiiTe
3cepeaviHy NPOTOYHOK BOAOH.

13.3  OunweHHs WnaHris

> BUMKHITb OBUIYH.

> OuYNCTITb LUNAHIM BOSIOTO FaHYipKOH.
> [MpomwuiiTe WwWnaHry Bogoko.

14 TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS

14.1 Tlepiogn4HiCTb TEXHIYHOIO

o6cnyroByBaHHS

MepioanyHiCTb TEXHIYHOrO 06CNYroBYBaHHS
3anexuTb Bif YMOB HaBKOMULLHLOIO cepeno-
BuLa Ta poboumnx ymoB. KomnaHisi STIHL peko-
MeHAy€e AOTPUMYBATUCA Takoi NepiognuYHOCTI
TeXHiYHOro obcnyroByBaHHS:

OsuryH
> [BuryH cnig obcnyroByBaTtu, Sik 3a3Ha4eHo B
NocibHWKy 3 ekcrinyaTauii ABUryHa.

BOASIHUIA Hacoc
> LllopiyHO nNepeBipsliTe cTaH BOASHOrO Hacoca
B odpiuinHoro aunnepa STIHL.

15 PeMOoHT
15.1

KopucTtyBay He Moxe BiApeMOHTYBaTN BOASHUIA

Hacoc CaMOCTIVHO.

> AKLLO BOASHWIA HACOC NOLUKOLXEHWUI: HE BUKO-
PUCTOBYWTE BOASHUIA HACOC i 3BEPHITLCA A0
ogiuinHoro aunepa STIHL.

PeMOHT BogsiHOro Hacoca

YcyHyTU HecnpaBHiCTb BOASHOrO Hacoca

HecnpagHicTb MpuunHa YCyHeHHs
[BUryH He HepoctaTHbO > 3anpaBTe BoAsiIHWI Hacoc.
3anycKaeTbCsi. nanbHoro B
nanveHomy 6aky.
Kap6topaTop 3aHagTo|> [aiiTe BOASSHOMY HacoCy OXOMNOHYTW.
rapsyumin.
Kap6topaTop 3amep3. [> [daiiTe BoassHOMy Hacocy Harpitucs.
240 0478-701-9906-F




16 YcyHeHHs Henonagok

yKpaiHCbka

HecnpagHicTb

MpuunHa

YcyHeHHs

OCHOBHUIA BUMUKAY Y
nonoxeHHi 0.

>

MpuBeaiTb y Ail0 OCHOBHUIN BUMMKAY.

MoraHe, 3abpyaHeHe
abo cTape nanbHe B
Gaky.

>

BukopucToByiiTe cBixe hipmoBe nanbHe
(HeeTunoBaHuii 6EH3MH).

OuuncTbTe KapbropaTop.

OuuncTbTe NanMeonposia.

ButdArHyto wrekep
CBIYKM 3anantoBaHHs
umn kabenb
3anantoBaHHs NoraHo
NPUKPINMIeHo Ao
LiTekepa.

OumMCTbTE UM 3aMiHiTb CBIUKY 3anantoBaHHs.
MepeBipTe 3’egHaHHs Mix kabernem 3ananoBaHHS Ta
LLITEKEPOM.

Csiyka 3anantoBaHHs
3abpyaHeHa
KINTSBOIO,
noLukogKeHa abo Mix
enekTpogamm
HenpaBuIbHO
BCTaHOBIIEHO.

OunUCTbTE UM 3aMiHITb CBiUKY 3anantoBaHHs.
BigperyntoiiTe BigcTaHb Mix enekTpogamu.

[OBUryH «3axmnuHyBC
a».

>

BuKpyTiTb | NpOCYLLiTh CBIYKY 3anantoBaHHs,
BCTAHOBITb OCHOBHUI BUMMKAY Y NOMOXeHHS O i
Kinbka pasiB NOTATHITb MYCKOBUIA TPOC, KOMW CBIYKY
3anarntoBaHHs BUKPYYeEHO.

3abuBcst NOBITPAHWI
dinbTP.

>

OuncTiTb abo 3aMiHiTb NOBITPSAHWUIA DINLTP.

[ly>e HU3bKN piBeHb
mMacTuna y ABUTYHi.

>

3anuitte MOTOpHe Macro.

YcknagHeHui 3anyck
ABUryHa 4n
NOTYXHiCTb ABUTyHa
3HUXKYETLCS.

Y nanveHomy Gaky Ta
kap6topaTopi € Boaa,
abo kap6ropaTop
3aCMITMBCS.

>

CnOpOXHIiTb NanMBHUIA 6ak, O4YUCTbTE MNANMBOMPOBIA i
kapbtopaTop.

3abuscs bak.

>

OuncTbTe NanUBHUIA Gak.

O6ropis izonsTop
CBiYKM 3anantoBaHHs.

>

OumnCTbTE UM 3aMiHiTb CBIUKY 3anantoBaHHs.

BuikopuctoByeTbCst
HenpaBuWIbHWIA BUA
nanbHoro.

>

MepeBipTe piBeHb NanbHOro.

3abuBcst NOBITPSHWI
dinbTp.

>

OuuncTiTb ab0 3aMiHiTb NOBITPAHUIA PINbTP.

[BUryH cunbHO
HarpiBaeTbCs.

Pebpa oxonomxeHHs
3a6pyaHeHi.

>

OumncTbTe pebpa OXONOoOKEHHS.

[BUryH HecnokinHo
npavuoe.

BukopuctoByeTbes
HenpasuibHWI BUA
nanbHoro.

>

[NepeBipTe piBeHb NanbHOro.

HepoctaTHbO
nanbHoro B
nanmeHomy 6aky.

>

3anpasTe BOAsAHUI Hacoc.

3abuBcst NOBITPSIHWI
dinbTp.

>

OuuncTiTb ab0 3aMiHiTb NOBITPAHUIA PINbTP.

Mig yac po6otun
OBUTYH 3YMUHAETHCS.

PiBeHb Macna B
OBUryHi 3aHaaTo
HU3bKWIA, | AaT4YmK
TUCKY Macna
BYMMWKAE ABUTYH.

[onuinte MmoTOpHE MacTuno.

0478-701-9906-F
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yKpaiHCbka 17 TexHivHi AaHi
HecnpagHicTb MpuunHa YcyHeHHs

HepocTaTHbO > 3anpaBTe BOASHWI Hacoc.

nanbHOro B

nanueHomy 6aky.

CunbHe yTBOPEHHSI
AuMy.

[ly>xe BUCOKWIA piBEHB
mMacTuna y ABUTYHi.

> 3nuiiTe MOTOPHE MacTuo.

3abvecs NoBIiTPAHWMIA
dinbTp.

> OuncTiTe abo 3aMiHiITb MOBITPSAHWIA DINLTP.

Mpunag cunbHo

BibporacHuku

> 3aMiHiTb BiGporacHUKu.

3acMiyeHi.

Bibpye mig yac 3HOLLIEHI.

poboTun.

BoasiHuii Hacoc He BcMmokTyBanbHui > O4YNCTiTb BCMOKTYBanbHWIA KOLIWIK i LUMAHTU.
Kavae Bogay. KOLUMK abo LwnaHrm

He BucTtavae sogum.

> [MepekoHanTecs, WO AOCTYNHa JOCTAaTHS KiNbKiCTb
BOAM.

Y BogsHin nomni
Hemae Boau.

> [MigkntoyiTe BOASHMIA HACOC [0 AXepena Boau.
> HanoBHiTb BOASAHWNI HACOC BOAOHO.

MepesBwuweHo
MaKCMMarbHy BMCOTY
nogadvi um
MakcumMarbHy BUCOTY
BCMOKTYBaHHS1.

> [oTpumynTecs MakcnmanbHOi BUCOTU nogadi un
MaKCMMaribHOI BUCOTM BCMOKTYBaHHsA. L 17

BcmokTyBanbHuin
LUnaHr 3namaBscsl.

> BukopucToByiTE CTINKMI BCMOKTYBaANbHUN LUNAHT.

BcmokTyBanbHuin
LunaHr npoTikae abo
nigKntoYeHnin
HenpasuUIIbHO.

> [NepeBipTe BCMOKTYBanbHWI LUNAHT i 3'€QHaHHS.

17 TexHiyHi pani

171
WP 600.0

3600 /xB

BopasHuin Hacoc STIHL

Po6ounii 06’em: 212 cm?®
MoTtyxHictb (P): 4,4 kBT
YactoTa obepTaHHs Mif HaBaHTaXEHHSAM (Nn):

— MakcmanbHa WBUAKICTb XONoCToro xony

(ng): 3850 /xB

Bara (m) 3 nopoxHim nanveHum 6akom: 29 kr

— MakcumanbHa MicTKiCTb nanveHoro 6aka:

3,6 am® (3,6 n)

HOiameTtp Tpy6ku: 76 mm (3")

— MakcumanbHa BucoTa goctaBku: 31 m
— MakcrmanbHa BUCOTa BCMOKTYBaHHS: 7 M

242

A = BucoTa nogaui, B = Bnucota BCMOKTYBaHHs
— MaxkcumanbsHa npoayKTUBHICTb (Vimax):
63 m*/ron

[MpoJyKTUBHICTb 3anexuTb Big BUCOTU Nogadi.

0478-701-9906-F




18 KomnnekTytoui Ta npunagas

[
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A = Bucota nogavi, B = npoaykTuBHicTb

Po3mipu npuctpoto

a=54cm,b=44cm,c=45cm
17.2 PiseHb Wymy

— PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Lpa, BUMIpSIHUIA Bigno-
BiaHo go EN I1ISO 20361: 87 gb(A)

Moxu6ka Upa: 3 AB(A)

— PiBeHb noTyxHOCTI 3BYKY Ly, BUMipsiHWIA Bia-
nosigHo fo EN ISO 20361: 100,4 nb(A)
Moxunbka Uwa: 3 oB(A)

— apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI
Lwag BianosiaHo go 2000/14/€C: 103 ob(A)

17.3  [loka3HUKM eMmiCiihi BUXIIONHUX

rasie

Ewmicii CO,, BU3HayeHi nig Yyac BUMiptoBaHHs
MeTogom €C ana HagaHHSA 403BONY Ha BUKOPU-
CTaHHSA, 3a3Ha4veHi Ha caiTi www.stihl.com/co2 B
TEXHIYHUX JaHUX AN BiANOBIiOHOro BMPOOY.

BumipsiHa emicis CO, BU3HaveHa Ha penpeseH-
TaTUBHOMY [BUTyHi B nabopaTopHux ymoBax Bia-
MOBIAHO A0 CTaHAAPTHOro MeToay BUNpO6-
yBaHHS Ta BOHa He € SIKOKCh iIBHOK abo nepe-
AbavyBaHoOI0 rapaHTieto MPOAYKTUBHOCTI KOH-
KPETHOro ABUryHa.

Y pasi BUKOpUCTaHHS 3a NMpU3Ha4YeHHAM Ta Tex-
Hi4YHOro 06cnyroByBaHHS BiAMOBIAHO A0 L€l
IHCTpYKLUii 3 ekcnnyaTauii Aitodi BUMoru 4o emicii
BVIXIIOMHMX ra3iB BUKOHYIOTbCS. Y pasi BHECEHHS

0478-701-9906-F

yKpaiHCbka

3MiH Yy KOHCTPYKLitO ABUIYHa 4O3BIiN Ha ekcnnya-
Tauito BTpavae cuny.

17.4 REACH

REACH o3Hauvae posnopsimxeHHs €C ans
peecTpalLii, OLiHKM Ta A4OMNYyCcKy Ximikanin.

IHcbopMmaLis WOoAO0 BUKOHAHHS
posnopsigxkeHHss REACH nogaHa 3a nocunat-
HaM www.stihl.com/reach.

18 KomnnekTytodi Ta npu-
napns

18.1  3anacHi YacTuHu Ta npunaaas

STIHL [aHi cumBOnM No3Ha4a0Tb OpPUri-
&l HanbHi komnnekTytodi STIHL Ta opwri-
HanbHe npunagas STIHL.

KomnaHisa STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATU
opwriHanbHi 3an4actuHu STIHL Ta opuriHanbHe
npunagas STIHL.

HesBaxatoum Ha NocCTiiHe CNoCTepeXeHHs
pVHKY, koMmnaHis STIHL He Moxe ouiHUTU Hagili-
HiCTb, 6e3mneKy Ta NpuaaTHICTb 3anacHMX YacTuH
Ta npunaaas iHWnx BUpoOHMKIB Ta He Hece Bia-
noBiAanbHOCTI 3a X BUKOPUCTaHHS.

OpwurinanbHi 3anyactuimn STIHL Ta opuriHansHe
npunagas STIHL moxHa npugbatu y cneuianizo-
BaHux aunepis STIHL.

19 YTtunisauia
19.1

IHdbopMmaLito Wwoao ytunisauii MoxHa oTpumaTu B
MicUEeBIV agMiHicTpauii Ym B odpilinHOro annepa
STIHL.

HenpasunbHa yTunisadis Moxe 3alKoanTH 300-

poB’lo Ta 3abpyAHUTY HABKOMULLHE CepeoBuLLE.

> Bignpasnsiite npoaykuito STIHL, BkntoyHo 3
yNaKoBKOI0, y BiAMOBIAHWI NYHKT 360py Ans
nepepobku BiANOBIAHO 4O MICLEBUX HOPM.

> He ytunisyite 3 nobyToBUM CMITTAM.

20 BignosigHicTb Hopmam €C

[Heknapauis BignosigHocTi Hopmam €C gocTynHa
3a agpecoto stihl.link/compliance.

YTunisadia BoasiHoro Hacoca

dopma Ans NOBIAOMIEHHS NPO Bpa3nMBOCTi 6es-
neku Ta iHWi BIZOMOCTI JOCTYMHI 3a agpecoto
vdp.stihl.com .
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21 Agpgpecn

211  Bwupo6Huk

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Appecu
STIHL ronoeHwii ochic

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

HimevumnHa

OovuipHi komnanii STIHL
YKPAIHA

TOB «AHgpeac LWTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa
TenedpoH: +38 044 393-35-30
Pake: +380 044 393-35-70
["apsya ninig: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

Imnoptepn STIHL
YKPAIHA

TOB «Angpeac LWTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuniBcbka 0611., Ykpaina

3Hak BignosigHoCTI

Ct TexHivHi npekTuBm Ta BUMOry YKpaiHm

BUKOHYIOTbCS.
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PENTING! BACA, PAHAMI DAN SIMPANLAH
PETUNJUK SEBELUM MENGGUNAKAN PRO-
DUK.

1 Informasi tentang panduan
petunjuk ini
1.1 Dokumen yang berlaku

Panduan pengguna ini merupakan terjemahan
dari panduan pengoperasian asli produsen.

Peraturan keselamatan setempat berlaku.
> Selain panduan pengguna ini, baca, pahami
dan simpan juga dokumen-dokumen berikut:
— Petunjuk penggunaan dan kemasan selang
yang digunakan
— Panduan penggunaan mesin
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Identifikasi peringatan dalam

teks

A PERINGATAN

® Catatan menunjukkan bahaya yang bisa
menyebabkan cedera serius atau kematian.
> Tindakan di atas bisa menghindari cedera
serius atau kematian.

PEMBERITAHUAN

m Catatan menunjukkan bahaya yang bisa
menyebabkan kerusakan properti.
> Tindakan di atas bisa mencegah kerusakan

properti.
1.3 Simbol dalam teks
U!ﬂ Simbol ini merujuk ke suatu bab dalam

panduan petunjuk ini.
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2 lkhtisar

2 Ikhtisar

2.1 Pompa air

Konektor busi

Peredam

Rangka

Penutup tangki bahan bakar

Gagang penarik starter

Tuas gas

Tuas flap starter

Katup bahan bakar

9 Sekrup pengunci untuk lubang pengisian

10 Sekrup pengunci untuk lubang pembuangan
11 Penutup oli mesin depan

12 Penutup oli mesin belakang

13 Sakelar utama

14 Lubang hisap untuk menyambungkan selang
hisap.

15 Lubang pelepasan untuk menyambungkan
selang pelepasan.

0o ~NOoO G A WDN -

# Papan nama dengan nomor mesin
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22 Komponen untuk sambungan
selang

@

Bantuan
Segel
Mur kopling

B ON =

Sambungan selang
5 Saringan kotoran

23 Simbol

Terdapat beberapa simbol pada pompa air,
mesin atau leher pengisi oli, yang berarti berikut
ini:

n

Tututp tangki bahan bakar
dapat dibuka-tutup mengguna-
kan kenob.

Pada saat mesin pembakaran
dalam dinyalakan dalam kea-
daan dingin, choke akan diaktif-
kan.

Perhatikan jumlah pengisian oli
meisn.

o
>

3  Petunjuk keselamatan
3.1 Simbol peringatan

Berikut adalah arti simbol peringatan pada
pompa air:

Patuhi petunjuk keselamatan dan tin-
ff} dakan yang harus dilakukan.

Baca, pahami, dan simpan
petunjuk penggunaan.

Sebelum dinyalakan, mesin
harus diisi oli mesin terlebih
dahulu.

Simbol ini berarti tuas throttle.
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Baca, pahami, dan simpan petunjuk
penggunaan.

Kenakan alat perlindungan pendenga-
ran.

Jangan menghirup gas buang yang
dihasilkan.

Jangan sentuh permukaan atas.

Jangan isi bahan bakar saat mesin
' menyala atau panas.

. Jaga jarak dengan benda lain
dan minta orang lain menjauh.

rPbed

it

3.2 Kesesuaian penggunaan

Pompa air STIHL WP 600.0 adalah pompa yang
ditujukan untuk air segar dengan ketinggian
maksimum 31 m dan dari kedalaman maksimum
7 m. Pompa air hanya boleh digunakan untuk
penggunaan yang dimaksudkan.

Pompa air STIHL WP 600.0 tidak ditujukan untuk
penggunaan berikut:

— Pompa untuk bensin, oli, thinner, pelarut dan
bahan-bahan lain yang serupa

Pompa untuk asam, alkali, basa dan bahan-
bahan lain yang mirip

Pompa untuk bahan makanan cair

Pompa untuk air laut

Pompa untuk air dengan suhu di atas 40°C.

PEMBERITAHUAN

® Peraturan dan arahan pemerintah setempat
berlaku untuk pengambilan air dari sumber air
atas tanah.
> Indahkan dan patuhi peraturan setempat.

A PERINGATAN

m Jika pompa air tidak digunakan sebagaimana
mestinya, dapat terjadi kecelakaan atau kema-
tian terhadap orang dan kerugian material.
> Gunakan pompa air seperti yang dijelaskan

dalam petunjuk penggunaan ini.
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3 Petunjuk keselamatan
3.3 Persyaratan pengguna

A PERINGATAN

® Pengguna hanya dapat mengenali atau meni-
lai risiko penggunaan pompa air dengan mem-
baca petunjuk yang tersedia. Pengguna atau
orang lain bisa terluka parah atau bahkan
mati.
» Baca, pahami, dan simpan petunjuk
penggunaan.

> Jika pompa air diberikan kepada orang lain,
berikan juga petunjuk penggunaan.

> Pastikan bahwa pengguna memenuhi pers-
yaratan berikut ini:

— Pengguna sudah beristirahat dengan
cukup.

— Pengguna secara fisik, sensori, dan
mental mampu mengoperasikan dan
bekerja dengan pompa air. Jika peng-
guna memiliki keterbatasan fisik, sen-
sori, atau mental, pengguna hanya
boleh menggunakan peralatan dengan
pengawasan atau di bawah petunjuk
individu yang bertanggung jawab.

— Pengguna dapat mengenali dan menilai
risiko penggunaan pompa air.

— Pengguna sudah berusia cukup -
dewasa - atau pengguna dilatih dengan
pengawasan dalam profesi yang sesuai
dengan peraturan nasional.

— Pengguna telah menerima petunjuk
penggunaan dari dealer STIHL atau
tenaga spesialis sebelum menggunakan
pompa air untuk pertama kalinya.

— Pengguna tidak berada di bawah peng-
aruh alkohol, obat-obatan medis, atau
zat psikotropika.

» Jika ada yang tidak jelas, konsultasikan
dengan dealer resmi STIHL.

® Sitem pengapian pompa air dapat menghasil-

kan medan elektromagnetik. Medan elektro-

magnetik bisa memengaruhi alat pacu jan-

tung. Pengguna bisa terluka parah atau mati.

> Jika pengguna mengenakan alat pacu jan-
tung: Pastikan bahwa alat pacu jantung
tidak terpengaruh.

3.4 Pakaian dan perlengkapan

A PERINGATAN

® Rambut panjang bisa tersangkut pada pompa
air saat bekerja. Pengguna dapat terluka
parah.

0478-701-9906-F
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3 Petunjuk keselamatan

> |kat dan tata rambut yang panjang sedemi-
kian rupa hingga tidak terurai melewati
bahu.

Saat bekerja, pengguna dapat bersentuhan

dengan air yang kotor air dapat keluar dari

pompa air atau selang. Pengguna bisa terluka.

> Kenakan kacamata pengaman secara
ketat. Kacamata pengaman yang sesuai
telah diuji dan memenuhi standar EN 166,
EN 16321 atau sesuai dengan peraturan
nasional dan tersedia secara komersial
dengan label yang sesuai.

Akan ada kebisingan selama bekerja. Kebisi-

ngan bisa merusak pendengaran Anda.

®

Pakaian yang tidak sesuai bisa tersangkut

pada pompa air. Pengguna yang tidak meng-

gunakan pakaian yang sesuai dapat terluka

parah.

> Kenakan pakaian yang ketat.

> Lepaskan syal dan perhiasan.

Pengguna bisa terpeleset jika mengenakan

alas kaki yang tidak sesuai. Pengguna bisa

terluka.

> Kenakan sepatu yang sesuai dan tertutup
dengan sol yang baik.

ngaran.

Area dan lingkungan kerja

A PERINGATAN

® QOrang yang tidak terlibat, anak-anak dan

hewan tidak dapat mengenali dan menilai

risiko penggunaan pompa air. Individu yang

tidak terlibat, anak-anak, dan hewan peliha-

raan bisa terluka parah dan kerusakan pro-

perti bisa terjadi.

> Jauhkan individu yang tidak terlibat, anak-
anak, dan hewan dari area kerja.

> Jangan tinggalkan pompa air tanpa peng-
awasan.

> Pastikan tidak ada anak-anak yang bermain

dengan pompa air.
Saat mesin menyala, gas buang bersuhu
panas mengalir keluar dari peredam. Gas
buang bersuhu panas bisa menjadi sumber
pengapian bahan yang mudah terbakar dan
menyebabkan kebakaran.
» Jauhkan gas buang dari bahan yang
mudah terbakar.

0478-701-9906-F
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Kondisi aman

Pompa air berada dalam kondisi aman jika pers-
yaratan-persyaratan berikut terpenuhi:

Pompa air tidak rusak.

Tidak ada bahan bakar yang keluar dari
pompa air.

Penutup tangki bahan bakar sudah tertutup.
Pompa air bersih.

Kendali peralatan berfungsi dengan baik dan
tidak berubah.

Selang yang terpasang kompatibel untuk digu-
nakan bersama pompa air.

Selang sudah terpasang dengan benar.
Aksesoris yang terpasang adalah aksesoris
asli STIHL.

Aksesoris terpasang dengan benar.

A PERINGATAN

3.7

Komponen bisa tidak berfungsi dengan baik,

perangkat keselamatan bisa tidak aktif, dan

bahan bakar bisa bocor dalam kondisi peng-

operasian yang tidak aman. Orang di sekitar

peralatan bisa terluka parah atau bahkan mati.

> Lakukan pekerjaan dengan pompa air yang
tidak rusak.

> Jika ada bahan bakar yang keluar dari
pompa air, jangan gunakan pompa air
untuk bekerja dan hubungi dealer resmi
STIHL.

> Tutup tangki bahan bakar.

> Jika pompa air kotor, bersihkan pompa air.

> Jangan melakukan modifikasi pada pompa
air.

> Jika elemen kontrol tidak berfungsi, jangan
gunakan pompa air untuk bekerja.

» Hanya gunakan selang yang kompatibel
untuk penggunaan bersama pompa air.

> Hanya gunakan aksesoris asli STIHL untuk
pompa air ini.

> Pasang selang dan aksesoris seperti dije-
laskan dalam petunjuk penggunaan ini atau
petunjuk penggunaan aksesoris terkait.

» Jangan memasukkan benda asing ke
lubang pompa air.

> Ganti bagian yang menunjukkan tanda
keausan atau kerusakan.

» Jika ada yang tidak jelas, konsultasikan
dengan dealer resmi STIHL.

Bahan bakar dan tangki

A PERINGATAN

Bahan bakar yang digunakan untuk pompa air
ini adalah bensin. Bensin sangat mudah terba-
kat. Apabila bensin terpapar langsung pada
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nyala api atau benda yang panas, bensin

dapat menyebabkan kebakaran atau ledakan.

Orang bisa terluka parah atau mati dan keru-

sakan properti bisa terjadi.

> Jauhkan bensin dari suhu panas dan api.

» Jangan menumpahkan bensin.

> Jika bensin tumpah, bersihkan bensin
dengan kain dan nyalakan mesin setelah
seluruh bagian pompa air dan area sekitar
pompa air telah kering.

> Jangan merokok.

> Jangan mengisi bahan bakar di dekat api.

> Matikan mesin dan biarkan sejuk sebelum
mengisi bahan bakar.

> Apabila tangki harus dikuras, kuras tangki
di luar.

> Nyalakan mesin setidaknya 3 meter dari
lokasi pengisian tangki.

> Jangan pernah simpan pompa air berisi
bensin di ruang tertutup.

® Upa bensin yang terhirup bisa menyebabkan
keracunan.
> Jangan hirup uap bensin.
> Lakukan pengisian ulang di tempat yang

berventilasi baik.

m Saat bekerja, pompa air akan memanas. Ben-
sin dapat mengembang dan menyebabkan
tekanan di dalam tangki bahan bakar. Jika
tutup tangki bahan bakar dibuka, bensin dapat
menyembur keluar dan terbakar. Bensin yang
menyembur keluar dapat menimbulkan api.
Pengguna bisa terluka parah.
> Tunggu sampai pompa air mendingin, lalu

buka penutup tangki bahan bakar.

® Pakaian yang terpapar pada bensin akan
menjadi lebih mudah terbakar. Orang bisa ter-
luka parah atau mati dan kerusakan properti
bisa terjadi.

» Jika pakaian terpapar pada bensin, ganti
pakaian.

m Besin dapat membahayakan lingkungan seki-
tar.

» Jangan menumpahkan bahan bakar.
> Buang bensin dengan cara yang benar dan
ramah lingkungan.
m Jika bensin menyentuh kulit atau mata, kulit
atau mata dapat mengalami iritasi.
> Hindari sentuhan dengan bensin.
> Jika terjadi kontak dengan kulit: Cuci area
kulit yang terpapar dengan air dan sabun
dalam jumlah yang banyak.

> Jika terjadi kontak dengan mata: Bilas mata
dengan air dalam jumlah yang banyak
selama setidaknya 15 menit dan mintalah
bantuan dokter.
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m Sistem pengapian pompa air bisa menghasil-
kan percikan api. Percikan api bisa terlontar
dan menyebabkan kebakaran serta ledakan di
lingkungan yang mudah terbakar atau mele-
dak. Orang bisa terluka parah atau mati dan
kerusakan properti bisa terjadi.
> Gunakan busi seperti yang dijelaskan

dalam petunjuk penggunaan ini.
> Putar dan kencangkan busi.
> Tekan konektor busi dengan kuat.

® Apabila pompa air diisi bensin yang tidak
sesuai untuk mesin, pompa air dapat meng-
alami kerusakan.
> Gunakan bensin bermerk bebas timbal

yang masih baru.
> |kuti saran dalam petunjuk penggunaan
mesin.

3.8 Cara kerja
A PERINGATAN

® Apabila pengguna tidak menyalakan mesin
dengan benar, pengguna bisa kehilangan ken-
dali atas pompa air. Pengguna bisa terluka
parah.
> Nyalakan mesin seperti yang dijelaskan
dalam petunjuk penggunaan ini.
® Apabila pompa air digunakan tanpa ada
selang yang terpasang, pengguna dapat
mengalami cedera di tangan pada lubang
hisap dan lubang pelepasan. Pengguna bisa
terluka parah.
> Hanya gunakan pompa air saat selang
sudah terpasang.
> Jangan masukkan tangan ke lubang hisap
dan lubang pelepasan.
® Gas buang dihasilkan saat mesin beroperasi.
Gas buang yang terhirup bisa meracuni
pekerja.

» Jangan menghirup gas buang yang
A dihasilkan.

> Gunakan pompa air di tempat yang berven-
tilasi baik.

» Jangan gunakan pompa air untuk sumur.

> Jika Anda merasa mual, sakit kepala,
mengalami gangguan penglihatan, gang-
guan pendengaran, atau merasa pusing:
Hentikan pekerjaan dan kunjungi dokter.

® Jika pengguna mengenakan pelindung pende-

ngaran dan mesin dioperasikan, pengguna

bisa mendengar dan menilai polusi suara

hingga batas tertentu.

> Bekerjalah dengan tenang dan hati-hati.
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Jika pompa air berperilaku tidak normal saat

bekerja, pompa air mungkin tidak berada

dalam kondisi aman untuk digunakan. Orang

bisa terluka parah dan kerusakan properti bisa

terjadi.

> Hentikan pekerjaan dan konsultasikan
dengan dealer resmi STIHL.

Air yang berada di lantai dan dalam komponen

pompa air dapat membeku pada suhu di

bawah 0 °C. Pengguna dapat terpeleset, jatuh

dan terluka parah. Dapat terjadi kerugian

material.

» Jangan gunakan pompa air pada suhu di
bawah 0 °C.

Jika selang hisap atau selang tekanan ditarik,

pompa air dapat bergerak dan jatuh. Dapat

terjadi kerugian material.

> Jangan tarik selang hisap atau selang
tekanan.

Jika pompa air digunakan pada permukaan

yang miring atau tidak rata atau di tanah,

pompa air dapat bergerak dan jatuh. Dapat

terjadi kerugian material.

> Gunakan pompa air di permukaan yang
tidak miring, rata dan berlantai atau paving.

> Amankan pompa air sedemikian rupa agar
pompa tidak bisa bergerak.

Jika pompa digunakan untuk menghisap fluida

yang mudah terbakar atau meledak, dapat

timbul kebakaran atau ledakan. Orang bisa

terluka parah atau mati dan kerusakan pro-

perti bisa terjadi.

> Jangan gunakan pompa untuk menghisap
atau menyalurkan fluida yang mudah terba-
kar atau meledak.

Jika pompa digunakan untuk menghisap fluida

yang bersifat iritan, korosif dan beracun, akan

timbul risiko kesehatan dan risiko kerusakan

pada komponen pompa air. Orang bisa terluka

parah atau mati dan kerusakan properti bisa

terjadi.

> Jangan gunakan pompa untuk menghisap
fluida bersifat iritan, korosif atau beracun.

Pompa air tidak bebas bakteri dan tidak aman

untuk digunakan dengan bahan makanan.

Jika pompa digunakan untuk menghisap

bahan makanan, bahan makanan akan men-

jadi kotor.

> Jangan gunakan pompa untuk menghisap
atau menyalurkan bahan makanan.

Jika sebelum mesin dinyalakan pompa air

tidak berisi air, pompa air dapat mengalami

keruaskan.

> Isi pompa air dengan air sebelum mesin
dinyalakan.

0478-701-9906-F
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® Apabila saringan kotoran tidak dipasang,
benda asing dapat terhisap ke dalam pompa
air. Pompa air dapat mengalami penyumbatan
atau kerusakan.
> Pasang saringan kotoran.

® Mesin pompa air tidak kedap air. Apabila
pompa air digunakan di dalam air, mesin akan
mengalami kerusakan.
> Gunakan pompa air di permukaan yang

kering.

m Selang yang tidak diatur dengan benar dapat
mengalami kerusakan dan membuat orang
terpeleset. Orang dapat mengalami luka dan
selang dapat mengalami kerusakan.
> Atur dan tandai selang sedemikian rupa

agar tidak dapat membuat orang terpeleset.
> Atur selang sedemikian rupa agar selang
tidak terlalu tegang atau kusut.
> Atur selang sedemikian rupa agar selang
tidak rusak, bengkok, terinjak atau tergerus.
» Amankan selang dari suhu panas, oli dan
bahan kimia.

® Jika ada orang yang duduk atau berdiri di atas
pompa air, ia dapat menyentuh komponen
perangkat yang panas dan menderita cedera
serius. Jika ada benda yang ditaruh di atas
pompa air, benda tersebut dapat jatuh dan
menyebabkan cedera serius pada orang.

» Jangan duduk atau berdiri di atas pompa
air.

» Jangan meletakkan atau menyimpan benda
apa pun dia atas pompa air.

3.9 Pengangkutan
A PERINGATAN

®m Pompa air dapat terbalik atau bergeser
selama proses pengangkutan. Orang bisa ter-
luka dan kerusakan properti bisa terjadi.
> Matikan mesin.

» Amankan pompa air dengan tali pengikat,
sabuk, atau jaring sehingga tidak terbalik
dan tidak bergeser.

m Peredam dan mesin mungkin panas setelah
mesin dinyalakan. Pengguna bisa mengalami
luka bakar.
> Angkat pompa air pada kerangkanya sede-

mikian rupa, sehingga peredam jauh dari
badan.

® Air yang berada dalam komponen pompa air
dapat membeku dalam suhu di bawah 0 °C.
Pompa air dapat mengalami kerusakan.
> Kuras pompa air.
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3.10 Penyimpanan
A PERINGATAN

® Anak-anak tidak dapat mengenali dan menilai
risiko dari penggunaan pompa air. Anak-anak
bisa terluka parah.
> Matikan mesin.
> Jauhkan pompa air dari jangkauan anak-
anak.
® Bagian kontak listrik pada pompa air dan kom-
ponen logam dapat mengalami korosi karena
kelembapan. Pompa air dapat mengalami
kerusakan.
> Pastikan pompa air selalu bersih dan
kering.
® Ajr yang berada dalam komponen pompa air
dapat membeku dalam suhu di bawah 0 °C.
Pompa air dapat mengalami kerusakan.
> Kuras pompa air.

3.11  Pembersihan, perawatan, dan
perbaikan

A PERINGATAN

m Jika mesin berjalan selama proses pembersi-
han, perawatan, atau perbaikan, pompa air
bisa saja menyala secara mendadak. Orang
bisa terluka parah dan kerusakan properti bisa
terjadi.
> Matikan mesin.

m Peredam dan mesin mungkin panas setelah
mesin dinyalakan. Orang bisa mengalami luka
bakar.
> Tunggu hingga peredam dan mesin men-

jadi sejuk.

m Agen pembersih yang keras, pembersihan
dengan semprotan air jet, atau benda tajam
bisa merusak pompa air atau selang. Jika
pompa air atau selang tidak dibersihkan
dengan benar, komponen mungkin tidak akan
berfungsi dengan baik dan perangkat kesela-
matan mungkin akan tidak aktif. Orang bisa
terluka parah atau mati.
> Bersihkan pompa air seperti yang dijelas-

kan dalam petunjuk penggunaan ini.
> Bersihkan selang seperti yang dijelaskan
dalam petunjuk penggunaan ini.

m Jika pompa air atau selang tidak diservis atau
diperbaiki seperti yang dijelaskan dalam
petunjuk penggunaan ini, komponen dan
perangkat keselamatan bisa tidak berfungsi
dengan benar. Orang di sekitar peralatan bisa
terluka parah atau bahkan mati.
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4 Siapkan pompa air untuk digunakan

> Lakukan tindakan servis atau perbaikan ter-
hadap pompa air seperti yang dijelaskan
dalam petunjuk penggunaan ini.

» Lakukan servis terhadap selang seperti
yang dijelaskan dalam petunjuk penggu-
naan selang yang digunakan.

4  Siapkan pompa air untuk
digunakan

4.1 Siapkan pompa air untuk digu-

nakan

Tindakan berikut ini harus dilakukan sebelum
memulai pekerjaan:
> Lepaskan bahan kemasan dan packing peng-

iriman.

> Pastikan pompa air berada dalam kondisi

aman, I 3.6.

> Bersihkan pompa air, Ed 13.1.
> Sambungkan pompa air pada sumber air, [J

5.1.

Isi rumah pompa air dengan air, £4 5.2.

Isi bahan bakar pompa air, 1 6.1.

Isi oli mesin, 1 6.2

Periksa fungsi kendali, [ 8.1.

Jika langkah-langkah tersebut tidak bisa dila-
kukan, jangan gunakan pompa air dan konsul-
tasikan dengan dealer resmi STIHL.

5 Sambungkan ke sumber
air

5.1 Sambungkan pompa air pada

sumber air

Pompa air dapat menghisap air dari barel air
hujan, reservoir, atau sumber air mengalir atau
tenang.

Agar air dapat dihisap, selisih tinggi antara
pompa air dan sumber air tidak boleh melampaui
tinggi penghisapan maksimum (a), &1 17.

Selang hisap harus selalu stabil tanpa disokong,
agar tidak terjadi penurunan tekanan.
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5 Sambungkan ke sumber air

Saringan kotoran harus digunakan.

Memasang sambungan selang
> Matikan mesin.

> Gunakan mur union (1) untuk menyambung-
kan nozel (2) dan seal (3).

Memasang selang

> Gunakan klem (1) pada selang tekanan (2)
dan selang hisap (3).

» Sambungkan selang tekanan (2) dengan
nozel (4).

» Sambungkan selang hisap (3) dengan
nozel (5).

> Posisikan klem (1) di tengah-tengah badan
nozel (2 dan 3).

> Pasang klem (1) hingga kencang.
Selang tekanan (4) dan selang hisap (5) telah
terpasang kencang ke pompa air.

> Tempatkan bagian atas saringan kotoran (6)
di atas bagian bawah saringan kotoran (7) dan
putar berlawanan arah jarum jam hingga
tanda (8) pada bagian atas (6) dan bagian
bawah (7) sejajar.
Bagian atas (6) dan bagian bawah (7) sari-
ngan kotoran harus tersambung dengan ken-
cang.

0478-701-9906-F
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> Pasang klem (9) di ujung selang hisap (5)

> Sambungkan ujung selang hisap (5) dengan
nozel saringan kotoran (10).

> Posisikan klem (9) di tengah-tengah nozel
saringan kotoran (10).

> Kencangkan sekrup klem (10).
Saringan kotoran (10)telah terpasang kencang
pada selang hisap (5).

> Gantung saringan kotoran (10) di sumber air
sedemikian rupa agar saringan kotoran (10)
tidak menyentuh lantai.

A PERINGATAN

® Saat pompa air beroperasi, jangan putuskan
sambungan dengan sumber air dan jangan
sampai sumber air kehabisan air.
Pengoperasian dengan kondisi rumah pompa air
tidak terisi sepenuhnya dapat menyebabkan
kerusakan parah.

5.2 Isi rumah pompa air dengan air

PEMBERITAHUAN

® Rumah pompa air dikirim dalam keadaan
kosong dan tidak berisi air. Agar air dapat dihi-
sap dan dipompa ke saluran selang, pompa
air harus diisi dengan air. Penyalaan mesin
tanpa air atau dengan terlalu sedikit air dalam
rumah pompa air dapat menyebabkan kerusa-
kan pompa air.
> Isi rumah pompa air dengan air sebelum

proses penyalaan.

> Putar sekrup penutup (1) berlawanan arah
jarum jam hingga sekrup penutup (1) dapat
dilepas.

> Isi rumah pompa air dengan setidaknya 2,5 |
air.

> Pasang sekrup penutup (1).

> Putar sekrup penutup (1) searah jarum jam
dan kencangkan dengan tangan.
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6 Isi bahan bakar pompa air
dan isi oli mesin

6.1 Isi bahan bakar pompa air

6 Isi bahan bakar pompa air dan isi oli mesin

Spesifikasi oli meisn dan kuantitas pengisian
dapat dilihat dalam petunjuk penggunaan mesin.

PEMBERITAHUAN

PEMBERITAHUAN

m Apabila pompa air tidak diisi dengan bahan
bakar yang sesuai, pompa air dapat meng-
alami kerusakan.
> Ikuti petunjuk penggunaan mesin.

® Mesin dikirim dalam keadaan kosong dan
tidak berisi oli. Penyalaan mesin tanpa air atau
dengan terlalu sedikit oli dapat menyebabkan
kerusakan pompa air.
> Sebelum proses penyalaan, periksa tingkat
oli dan isi oli mesin jika diperlukan.

> Matikan mesin.

Letakkan pompa air di permukaan yang rata
sedemikian rupa agar tutup tangki bahan
bakar menghadap ke atas.

Bersihkan area di sekitar penutup tangki
bahan bakar dengan kain yang lembap.

A\

A\

A\

arah jaruh jam hingga penutup tangki bahan
bakar dapat dilepas.
> Lepaskan tutup tangki bahan bakar (1).
Tuangkan bahan bakar dan pastikan tidak ada
yang tumpah, serta pastikan berada pada
jarak setidaknya 15 mm ke tepi tangki bahan
bakar.

A\

v

Letakkan kembali tutup tangki bahan bakar (1)
pada tangki bahan bakar.

> Putar tutup tangki bahan bakar (1) searah
jarum jam dan kencangkan dengan tangan.
Tangki bahan bakar tertutup.

6.2 Isi oli mesin

Oli mesin melumaskan sekaligus mendinginkan
mesin.
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> Isi oli mesin seperti yang dijelaskan dalam
petunjuk penggunaan mesin.

7  Penyalaan dan pematian
mesin

71 Menyalakan mesin
> Letakkan pompa air di permukaan yang rata.

Putar tutup tangki bahan bakar (1) berlawanan

> Putar sakelar utama (1) ke angka .

> Gunakan katup bahan bakar (2) ke arah
sesuai anak panah.

> Gunakan tuas flap starter (3) ke arah sesuai
anak panah.

» Dorong tuas gas (4) ke arah sesuai anak
panah.

> Angkat pompa air ke bagian atas rangka (1) di
atas lantai dengan tangan kiri dan injak bagian
bawah rangka (2) dengan kaki kanan.

> Tarik gagang starter (3) secara perlahan
dengan tangan kanan hingga Anda merasa-
kan adanya hambatan.

> Tarik gagang starter (3) dengan cepat, dorong
kembali, dan tarik lagi sampai mesin menyala.

> Dorong kembali tuas flap starter agar bahan
bakar mesin tidak meluap.
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8 Menguji pompa air

7.2 Matikan mesin
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9.3 Pompa

/'

»

)

> Putar sakelar utama (1) ke angka 0.
Mesin berhenti.

8 Menguji pompa air

8.1 Periksa fungsi kendali
> Menyalakan mesin.
> Putar sakelar utama ke angka 0.
Mesin berhenti.
> Jika mesin tidak berhenti:
> Bersihkan tap bahan bakar dan jangan
gunakan pompa air dan konsultasikan
dengan dealer resmi STIHL.
Sakelar utama rusak.

9 Bekerja dengan pompa air

9.1 Mengamankan pompa air
> Amankan pompa air sedemikian rupa agar
pompa tidak bisa bergerak.

9.2 Pasang selang hisap

Agar sekrup berulir lubang hisap tidak mendapat
beban terlalu tinggi dan agar sealing tidak terte-

kan atau bergeser, taruh benda yang berukuran

sesuai di bawah selang hisap.

> Letakkan benda yang berukuran sesuai (1) di
bawah selang hisap (2) sedemikian rupa agar
aliran dalam selang lancar dan selang tidak
berbelok.

0478-701-9906-F

Daya pompa dapat diatur dengan menggerakkan

tuas gas.

> Putar tuas gas pada posisi #. Daya pompa
akan dikurangi.

> Putar tuas gas pada posisi & Kinerja pompa
akan ditambah.

10 Setelah bekerja
10.1  Setelah bekerja

Sambungkan pompa air kepada sumber air
sedemikian rupa, agar tidak ada pasir atau
kotoran yang ikut terhisap.

> Menyalakan mesin.
Pasir dan kotoran akan keluar dari pompa air
dan selang.

> Matikan mesin.

> Tunggu sampai pompa air dingin.

> Lepaskan mur union (1).
Selang telah lepas.
> Putar sekrup penutup (2) berlawanan arah
jarum jam hingga sekrup penutup (2) dapat
dilepas.
Air keluar dari pompa air.
> Miringkan pompa air ke arah depan hingga air
terkuras habis.
Tempatkan sekrup penutup (2).
Putar sekrup penutup (2) searah jarum jam
dan kencangkan dengan tangan.
Apabila pompa air basah, keringkan pompa
air.
> Bersihkan pompa air.

v

v

v
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11 Pengangkutan

11.1  Pengangkutan pompa air
> Matikan mesin.

Mengangkat pompa air
> Angkat pompa air pada kerangkanya sedemi-
kian rupa, sehingga peredam jauh dari badan.

Mengangkut pompa air dengan kendaraan

> Letakkan pompa air dalam keadaan berdiri
dan pastikan pompa air tidak dapat terbalik
atau bergeser.

12 Penyimpanan

12.1  Menyimpan pompa air
> Matikan mesin.
» Simpan pompa air dan pastikan persyaratan-
persyaratan berikut terpenubhi:
— Pompa air tidak dapat terbalik dan berge-
rak.
— Pompa air berada di luar jangkauan anak-
anak.
— Pompa air bersih dan kering.
— Suhu penyimpanan adalah -20 °C sampai
+60 °C.
> Jika pompa air disimpan selama lebih dari 30
hari:
> Buka penutup tangki bahan bakar.
» Kosongkan tangki bahan bakar.
> Tutup tangki bahan bakar.

13 Pembersihan

13.1  Bersihkan pompa air

> Matikan mesin.

> Tunggu sampai pompa air dingin.

> Bersihkan pompa air dengan kain lembab atau
pelarut resin STIHL.

> Bersihkan slot ventilasi dengan sikat.

13.2 Bersihkan saringan kotoran
> Matikan mesin.
> Bilas saringan kotoran dengan air mengalir.

254

11 Pengangkutan

> Apabila terdapat kotoran tebal, putar bagian
bawah saringan kotoran (1) berlawanan arah
jarum jam hingga lepas dari bagian atas sari-
ngan kotoran (2), ambil, lalu bilas bagian
dalamnya dengan air mengalir.

13.3 Bersihkan selang

> Matikan mesin.

> Bersihkan selang dengan kain lembap.
> Bilas selang dengan air.

14 Pemeliharaan
14.1 Interval pemeliharaan

Interval pemeliharaan tergantung pada kondisi

lingkungan sekitar dan kondisi kerja. STIHL

merekomendasikan interval pemeliharaan beri-

kut ini:

Mesin

> Lakukan perawatan terhadap mesin seperti
yang dijelaskan dalam petunjuk penggunaan
mesin.

Pompa air
> Pompa air harus diperiksa oleh teknisi dealer
resmi STIHL setahun sekali.

15 Perbaikan
15.1  Perbaikan pompa air

Pengguna tidak diperbolehkan memperbaiki

pompa air sendiri.

> Apabila pompa air rusak, jangan gunakan
pompa air dan konsultasikan dengan dealer
resmi STIHL.
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16 Pemecahan masalah

16 Pemecahan masalah
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16.1 Pemecahan masalah pompa air

Masalah Penyebab Solusi

Mesin tidak bisa Tidak ada cukup > Isi kembali bahan bakar pompa air.
dinyalakan. bahan bakar di dalam

tangki bahan bakar.

Karburator terlalu
panas.

>

Tunggu sampai pompa air dingin.

Terjadi pembekuan
pada karburator.

>

Panaskan pompa air.

Sakelar utama ada
pada posisi 0.

>

Nyalakan sakelar utama.

Bahan bakar di
dalam tangki berkua-
litas buruk, kotor atau
basi.

>

>

Gunakan bahan bakar bermerk (bensin bebas timbal)
yang baru.

Bersihkan karburator.

Bersihkan saluran bahan bakar.

Konektor busi lepas
dari busi atau kabel
busi tidak tersam-
bung kencang pada
konektor.

Bersihkan atau ganti busi.
Periksa sambungan antara kabel busi dan konektor.

Busi terbakar, rusak
atau celah elektroda
tidak diatur dengan
benar.

Bersihkan atau ganti busi.
Atur celah elektroda.

Bila mesin kebanjiran
bahan bakar.

>

Lepaskan busi dan keringkan, pastikan sakelar utama
pada posisi 0 dan lepaskan kabel starter dari busi
yang sudah dilepas.

Filter udara kotor.

>

Bersihkan atau ganti filter udara.

Tingkat oli pada
mesin terlalu rendah.

>

Isi oli mesin.

Mesin susah dinyala-
kan atau kinerja
motor berkurang.

Terdapat air dalam
tangki bahan bakar
atau karburator atau
karburator macet.

Kuras tangki bahan bakar, bersihkan saluran bahan
bakar dan karburator.

Tangki bahan bakar
kotor.

Bersihkan tangki bahan bakar.

Busi terbakar.

Bersihkan atau ganti busi.

Bahan bakar yang
digunakan tidak
tepat.

Periksa bahan bakar.

Filter udara kotor.

Bersihkan atau ganti filter udara.

Mesin terlalu panas.

Sirip pendingin kotor.

Bersihkan sirip pendingin.

Mesin berjalan den-
gan kasar.

Bahan bakar yang
digunakan tidak
tepat.

>

Periksa bahan bakar.

Tidak ada cukup
bahan bakar di dalam
tangki bahan bakar.

>

Isi kembali bahan bakar pompa air.

Filter udara kotor.

>

Bersihkan atau ganti filter udara.

Mesin berhenti saat
pengoperasian.

Tingkat oli pada
mesin terlalu rendah
dan sensor tekanan
oli mematikan mesin.

>

Isi kembali oli mesin.

0478-701-9906-F
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17 Data-data teknis

Masalah

Penyebab

Solusi

Tidak ada cukup
bahan bakar di dalam
tangki bahan bakar.

>

Isi kembali bahan bakar pompa air.

Muncul asap tebal.

Tingkat oli pada
meisn terlalu tinggi.

>

Kurangi oli mesin.

Filter udara kotor.

>

Bersihkan atau ganti filter udara.

Saat pompa air digu-
nakan, getaran terlalu
kuat.

Peredam getaran
aus.

>

Ganti peredam getaran.

Pompa air tidak
dapat memompa air.

Saringan kotoran
atau selang tersum-
bat.

>

Bersihkan saringan kotoran dan selang.

Jumlah air kurang.

>

Pastikan jumlah air yang tersedia mencukupi.

Tidak ada air dalam
pompa air.

Sambungkan pompa air kepada sumber air.
Isi pompa air dengan air.

Ketinggian maksi-
mum kepala pelepa-
san atau ketinggian
maksimum kepala
hisap terlampaui.

Jangan lampaui ketinggian maksimum kepala pelepa-
san atau ketinggian maksimum kepala hisap. L3 17

Selang hisap kusut.

>

Gunakan selang hisap yang tetap stabil tanpa sokon-
gan.

Selang hisap tidak
kedap air atau tidak
tersambung dengan
benar.

>

Periksa selang hisap dan sambungannya.

17 Data-data teknis

17.1
— Kapasitas: 212 cm?
Hasil (P): 4,4 kW

29 kg

3,6 dm* (3,6 I)

Pompa air STIHL WP 600.0

Kecepatan pengisian daya (n) 3600 /mnt
Putaran maksimum saat idle (ng): 3850 /min
Berat (m) dengan tangki bahan bakar kosong:

Kapasitas maksimal tangki bahan bakar:

— Diameter nozel: 76mm(3)
— Tinggi maksimum kepala pelepasan: 31m
— Tinggi maksimum kepala hisap: 7 m

256

A = Tinggi kepala pelepasan, B = Kepala hisap
— Kapasitas pengiriman (Vaks): 63 m*/h

Output bergantung pada tinggi kepala pelepa-
san.
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18 Suku cadang dan aksesori
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A = Tinggi kepala pelepasan, B = Kepala hisap

Dimensi perangkat

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2 Tingkat kebisingan

— Tingkat tekanan suara Lpa diukur sesuai
EN ISO 20361: 87 dB(A)
Ketidakpastian Upa: 3 dB(A)

— Tingkat tekanan suara L, diukur sesuai ISO
20361: 100,4 dB(A)
Ketidakpastian Uya: 3 dB(A)

— Tingkat kebisingan yang terjamin Lyyag menu-
rut 2000/14/EG: 103 dB(A)

17.3 Tingkat emisi gas buang

Nilai CO, yang diukur dalam prosedur persetu-
juan Uni Eropa diberikan dalam data teknis yang
terkait dengan produk di www.stihl.com/co2.

Nilai CO, yang diukur ditentukan dengan mesin
sampel menurut prosedur pengujian standar
dalam kondisi dan lingkungan laboratorium, dan
bukan merupakan jaminan kinerja, baik secara
tersurat maupun tersirat untuk mesin tertentu.

Penggunaan dan perawatan yang dimaksudkan
yang tercantum dalam petunjuk penggunaan ini
memenuhi persyaratan emisi gas buang yang
berlaku. Perubahan yang dilakukan pada mesin
akan membatalkan izin pengoperasiannya.

0478-701-9906-F
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17.4 REACH

REACH mengacu pada peraturan UE tentang
pendaftaran, evaluasi, dan persetujuan bahan
kimia.

Informasi tentang kepatuhan terhadap peraturan
REACH bisa ditemukan di www.stihl.com/reach.

18 Suku cadang dan aksesori

18.1  Suku cadang dan aksesori

STIHL Simbol ini mengidentifikasi suku
&), cadang STIHL dan aksesori STIHL
yang asli.

STIHL merekomendasikan penggunaan suku
cadang STIHL dan aksesori STIHL yang asli.

Suku cadang dan aksesori dari pabrikan lain
tidak dapat dinilai oleh STIHL terkait dengan
keandalan, keamanan, dan kesesuaian, meski-
pun pemantauan pasar sedang berlangsung,
dan STIHL tidak dapat menjamin penggunaan-
nya.

Suku cadang STIHL dan aksesori STIHL yang
asli tersedia di dealer resmi STIHL.

19 Pembuangan
19.1 Pembuangan pompa air

Informasi mengenai pembuangan tersedia dari
perwakilan setempat atau dealer resmi STIHL.

Pembuangan yang tidak benar dapat membaha-

yakan kesehatan dan mencemari lingkungan.

> Bawa produk STIHL beserta kemasannya
sesuai peraturan setempat ke titik pengumpu-
lan untuk daur ulang sampah.

> Jangan buang bersama sampah rumah
tangga.

20 Kepatuhan UE

Deklarasi kesesuaian Uni Eropa tersedia di
stihl.link/compliance.

Formulir untuk melaporkan kerentanan kea-
manan dan informasi lebih lanjut dapat ditemu-
kan di vdp.stihl.com verfligbar.

21 Daftar alamat

21.1  Produsen

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich
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AuTd 10 gUPBOAO UTTODEIKVUEI
Tov HOXAO yia Tn pUBuIoN yKa-

qiou.

¢

3 Mpodulateig aoghaAeiag
3.1 MpoeidotroiNTIKa cUPBoAa

Ta TpoeIdoTToINTIKA GUPBOAa aTnV avTAia vepou
€XouV TNV £€RG onuaaia:

Mpoagéte 0Aeg TIG UTTOSEIEEIS aada-
A€iag KOl Ta YETPA TTOU TTPETTEI VOl
AndOouv.

AlaBdaaTe, KatavonaTe Kol GUAAETE TIg

odnyieg xpnong.

Popdre pETQ TTPOOTACIAG OKONAG.

Mnv eigTTvéeTe KAuaaépia.

Mnv ayyileTe TIG BepPEG ETIPAVEIEG.

Mnv avedodiadeTte pe KaUaIPo OTavV O
KIVNTAPAG AeIToupyei ) gival {eaTog.

. Kpartrate amroataan amé avti-
KEIPEVA KOl KPATAOTE PAKPIA TO
aAAa daropa.

s X% P

it

3.2 MpoBAetropevn xpnon

H avtAia vepou STIHL WP 600.0 xpnaoiyotroigital
yla TNV GvtAnan YAUKoU vepou g€ péyiaTo Uyog
31 m ka1 a1mé peyiaTo Babog 7 m. H avrAia vepou
MTTOpPEI va XPNOIYOTTOINBEI POVO WG PEPOVWHEVN
povada.
H avtAia vepou STIHL WP 600.0 dev etmimpeTTeTal
va xpnaigoTroinBei yia Tig akoAoubeg epapuoyEg:
— AvtAnon Bevdivng, Aadiou, apaiwTIKWY, diaAu-
TWV Kal TTAPOPOIWY UAIKWV
— AvTAnon o&Ewv, aAkaAiwv, Bacewy Kal TTapo-
HOIWV UANIKWV
— AvTAnon uypwv Tpodipwv
— AvtAnon 6aAaaaivou vepou
— AvTAnGn vepou pe Beppokpagia Avw Twv
40 °C.
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SHMEIQSH

® Ol TOTTIKOi KOVOVIOMOi Kal 0dnyieg kaBopifouv
™ AQWN €MAVEIOKWY UOATWV.
> Tnpeite Kol CUPPOPPWVEDTTE LE TOUG TOTTI-
KOUG KavOVIGHOUG.

A TNPOEIAOMNOIHZH

® Edv n avtAia vepou dev XpnalPoTroinoei e Tov

TTPOBAETTOPEVO TPOTTO, EVOEXETAI VO TTPOKAN-

BoUv goBapoi | Bavaaipol TPAUUATIGUOI Kal

UAIKEG CNUIEG.

> XpnOIYOTTOINATE TNV AVTAia VEPOU HIE TOV
TPOTTO TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUTES
odnyieg xprong.

3.3 ATTQIToEIS atrd TOV XPNOTN

A TMPOEIAOMNOIHZH

m O] XprOTEG TTOU JEV £X0OUV EVNUEPWBOET yia TN
Xpnaon oev PTropouv va avtiAngOouv A va eKTI-
MACOUV TOuG KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV ATTO
TNV avtAia vepou. O xpnatng kai dAAa dtopa
JTTOpPEl Va TpaupatiaTolv goBapd r Bavaaiua.

> AlaBaaTe, katavonaTte kal GUAAETE TIg

odnyieg xprang.

> Eav n avtAia vepou TrapadoBei o dAAo
aropo: MapadwaTe padi kai TIg odnyieg Xpn-
ang.

> BeBaiwbeite 011 0 XpaTNG TTANPOI TIG €ENG
TpoUTToBETEIG:

— O xpnaTng gival &ekoUPaaTOG.

— O XpAaTNG €XEI TIG CWHATIKEG, TIVEUUATI-
KEG Kal aiIoBNTNPIOKES IKAVOTNTEG VA
XPNOIJOTTOINaEl TNV avTAia vepou Kal va
epyaatei pe autrh. Eav o xpnatng €xel
TIEPIOPITUEVEG TWHOTIKEG, TIVEUUATIKEG
aIg0NTNPIOKES IKAVOTNTEG, TOTE ETTITPETTE-
TOI VO EPYATTEi HOVO UTTO TNV £TTIBAEWN
€VOG appodiou aTdpou.

— O xpnaTng ptropei va avtiAndBei kai va
a&lohoynael Toug KIvOUVOUG TToU aTTop-
péouv atd TNV avTAia vepou.

— O xpnaTng gival evAAIkag r o xpRatng
EKTTAIOEVUETAI ETTAYYEAUATIKA UTTO ETTi-
BAewn, oUpdwva pe Toug €BVIKOUG Kavo-
VIopoUG.

— O xpnaTng éxel AaBel evnuépwan ato
£€vav eUTTOPIKG avTimpoowTro Tng STIHL
1 aAAo e€eIdikeupévo dTopo, TTpoToU
epyaartei yia Tpwtn Gopd Pe TNV avTiia
vepou.
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— O xpnatng dev BpioKeTal UTTO TNV €TTA-
PEIO OIVOTTVEUPATOG, GOPPAKWY 1 vap-
KWTIKWY OUGIWV.

> Eav umrdpyouv agadeieg: ETikoivwvnaTe pe
£€vav euTTopIKG avTimpoowTro Tng STIHL.

® To guotnua avadAegng Tng avTtAiag vepou

TTapdyel éva nAekTpopayvnTIKO Tedio. To nAek-

TPOHPAYVNTIKO TTESIO PTTOPE] VO ETTNPEATEI TOUG

Bnuatoddreg. O XpnaTngG PTTOPEI Va TPAUMATI-

aTei goBapd ) Bavaaiua.

> Eav o xpnatng dépel fnuatodoTn: Befaiw-
B¢eite OTI dev eTTNPEACETAI O BNPATOBOTNG.

34 Evdupacia kai eEotrAIgudg

A INMPOEIAOINOIHZH

m Kard 1n SIApKEIa TNG EPYATiag, TO HAKPIA POA-
NG evOEXETAI VO PTTAEXTOUV OTNV avTAia vepou.
YTapxel KivOuvog goapou TPaUPATIGHOU TOU
Xprotn.
> MadeUeTe Kal OEVETE TA PAKPIA HAAAIG, £TOI

WaTe va BpigkovTal TTavw aTTo To UYOogG Twv
WHWV.

m Kard 1n dIdpKeIa TNG Epyaaiag, o XprnaTng
uTTopEi va £pBel g eTTadr pe akabapTo vepod 1
va eKTOgEUBE vePO atTO TNV avTAia vepou 1
TOUG EUKAPTITOUG OCWANVEG. YTTAPXEl KivOUuvog
TPAUPATITUOU TOU XPAROTN.
> Na popare epappoatd yuaAid TTpooTaagiag.

KardAAnAa Bewpouvtal Ta yuaAid TTpoaTa-
giag Trou ival dokipagpéva gupdwva Pe To
mpdTutro EN 166, EN ISO 16321 1} Toug
€BVIKOUG Kavoviopoug Kai diaTiBevTal aTo
EUTTOPIO PE OXETIKA ORPAVOT).

m Kard tnv gpyaaia dnuioupyeital 86pufog. O
B0pufog ptTopei va BAAWEI TNV akor.

@ > PopdTe WTATTTIOEG.

B Ta akaTtdAAnAa poUxa PTTopei va TrayIdeutouv
aTtnv avtAia vepoU. XpnaTeg Trou dev popouv
KOTAAANAO POUXIOPO SIATPEXOUV KivOUVO
gofapouU TPAUATIGUOU.
> Na ¢opdre epappoatd pouxa.
> AdaipéaTe pavTiAia Kal KOgURUaTa.

B Av 0 xpRoTng popd akatdAAnAa utrodrpata,
evdéxeTal va yhioTpnaoel. YTdpxel kivduvog
TPOAUPOTIOHOU TOU XPRAOTN.
> Popdrte yepd, KAEIOTA UTTOdNPATA PE QVTI-

oANIgONTIKA 0OAa.
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3.5 Mepioxn epyaaciag kai TEPIRBAA-
Aov

A TMPOEIAOMNOIHZH

B Ta gTOopa TTOU OEV CUPHETEXOUV OTIG EPYATIEG,

Ta TaIdIG Kail Ta {wa eV PTTOPOUV va avTIAN-

$BoUV Kal va eKTIUAToUV Toug KIVOUVOUG TToU

ATTOPPEOUV ATTO TNV avTAia vepou. Ta aTtopa

TTOU €V QUPPETEXOUV OTIG EPYATiEG, Ta TTaIdIA

Kal Ta {Wa PTTOPEI va TpaupaTiaTouv goapd

Kal va TTpokANBoUV UAIKEG CnHIEG.

> KpatiaTe pakpid atro Tnv eTiKivouvn
TIEPIOYN TA ATOUO TTOU OEV GUHUETEXOUV OTIG
gpyaaieg, Ta TTAIdIA Kal T {wa.

> Mnv aprveTe Xwpig EMITAPNAON TNV avTAia
vePOU.

> BeBaiwbeite, 611 Ta TTAIdIA gV PTTOPOUV VA
TTAi§oUV pe TNV avTAia vepou.

® Orav o KIVNTAPAG gival g€ AsiToupyia, atro Tov

alyaaTtipa eEATpIanG e¢épxovTal Bepud Kau-

gagpia. Ta Bepud Kauaaépia PTTOPOUV Va TTPO-

KOAéTOUV avadAeEn eUGAEKTWY UAIKWYV Kal va

TTPOKAAETOUV TTUPKAYIEG.

> AIOTNPEITE TO PEUPA KAUTAEPIWY PAKPIA
A0 EUPAEKTA UAIKA.

3.6 Aodalig kardaTaon

H avtAia vepou Bpioketal og agdpalr kataaTaan

orav TTAnpouvTal ol £€ng TTPOUTTOBETEIG:

— H avtAia vepou dev €xel {NUIEG.

— Aev eCEpxeTal KAUTIMO ATTO TNV avTAia vepou.

— H tdmma Tou peepPoudp kauaipou givar KAEI-

aTn.

H avtAia vepou eivar kaBapr).

Ta xeipiapia AeIToupyouv Kal OV £X0UV TPO-

TTOTTOINBE.

‘Exouv T01T00€TNOEI EUKAPTITOI TWARVEG TTOU

gival kat@AAnAol yia xpran g€ avtAieg vepou.

— O1 eUKOWTITOI CWANVEG €ival CWATA TOTTOBETN-
MEVOL.

— 'Exel TOTroBeTnBei yvAaI10G TTPOTOETOG
e¢ommAiopog STIHL yia autiv Tnv avTAia vepou.

— O mpoaBeTOog £EO0TTAITNOG €ival TWATA TOTTOBE-
TNUEVOG.

A TMPOEIAOMNOIHZH

® Ta eaptpaTa dev PTTOPOUV VA AEITOUPYrOOUV
AoV oWaTd 6Tav dev BpiokovTal e agdain
KOTAOTOaON, EVW EVOEXETAI VA TEBOUV EKTOG A€EI-
Toupyiag kai o1 dlatagelg agdaleiag kal va
€&€NBel kauaipyo. Mtropei va TpokAnBoUv
gofapoi j Bavaagipol TPAUPATIOHOI.
> Epydadeate povo pe Tnv avtiia vepou otav

auTn dev €xel UTTOaTEl {NUIC.

0478-701-9906-F
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> Edv diappevael kauaiyo atrd Tnv avrAia
vepou: Mnv gpyddearte pe TNV avTAia vepou
Kal ETTIKOIVWVAOTE UE évav EUTTOPIKS avTI-
TpoowTtro TnG STIHL.

> KAeioTe Tnv TdTma Tou pedepBoudp Kauaipou.

> Edv n avtAia vepou eival Aepwpévn: Kabapi-
aTe TNV avTAia vepou.

> Mnv TpoTrotrolgite TNV avTAia vepou.

» Edv ta xeipiatrpia dev Asitoupyouv: Mnv
epyaleate e TNV avTAia vepou.

> ToTmoBeTNaTE POVO EUKAPTITOUG CWARVEG
TT0U €ival KataAAnAol yia Xprian ag avTAieg
vepou.

> TomoBeteite yvAalo TTPOaBeTO COTTAITHO
STIHL yia autrjv Tnv avTAia vepou.

> ToTToBETEITE TOUG EUKAPTITOUG TWARVEG Kal
TOV TTPOCBETO EEOTTAIGUO PE TOV TPOTTO TTOU
TEpIypadeTal aTig TapoUaeg odnyieg Xpn-
ang i aTIG 0dnyieg Xpraong Tou TTPOaBETOU
e¢omrAiIopOU.

> Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA OTA AVOIYHOTO
NG avTAiag vepou.

> AVTIKOTAOTAGOTE TIG GOAPUEVES 1) EAATTWHATI-
KEG TTIVaKi®EG UTTOOEIEEWV.

> Edv umrdpyouv agddeieg: ETikoivwvnaTe pe
£€vav euTTopIKG avTimpoowTro Tng STIHL.

3.7 Kauaipo kai avepodiaguog

A INMPOEIAOINOIHZH

= To KaUugIYo TTOU XPNGOIMOTIOIEITAI YIA QUTAV TNV

avTAia vepou gival n Bevgivn. H Bevdivn giva

€CAIPETIKA EUDAEKTN. € TTEPITITWAN TTOU N BEV-

givn £pBel g eradn pe avolkt GAOya i Bepud

QVTIKEIPEVA, PTTOPEI VO TIPOKAAETEI TTUPKAYIEG

r ekpngeig. Mrropei va TrpokAnBouv goBapoi r

Bavdaiyol TPAUATIOHOI KO UNIKEG CNHIEG.

> [MpoaTatéwte TN Bevdivn atmo Tn BepuoTNTA
Kai TN pwrid.

> Mnv xuvete T Bevdivn.

> Y& TEPITITWON TToU XUBEi Bevdivn: ZKouTTiaTe
N Bevdivn pe Eva Travi Kal ETTIXEIPNOTE va
B¢aeTe TOV KIvNTAPa O€ Asiroupyia adou aTe-
YVWOouV OAa Ta pépn TNG avTAiag vepou Kal
n TEPIOXN YUPW OO TNV avTAia vepou.

> Mnv KamvigeTe.

> Mnv avedodidlete KAUTIUO KOVTA € GWTIA.

> [piv a1m6 Tov avedodiagpo Kauaipou afn-
JTE TOV KIVATAPO Kal adrjgTe TOV va Kpuw-
oEl.

> X¢ TTEPITITWAN TTOU TO PelepPBoudp TTPETTEL
VO EKKEVWOEI: EKKEVWATE TO OE AVOIKTO
XWPO.

> Ekkiveite TOV KIvnTrpa g€ amdéaTacn
TOUAGXIOTOV 3 m Q11O TOV XWPO Tou avedo-
diagpou.
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> [loTé Pnv atmoBnKeUETE TNV aAVTAid vEPOU
HETQ ag KAEIOTOUG XWPOUG OTAV UTTAPXEI
Bevdivn aTo pelepPoudp.

m H gigmvon avabupiaogewy Beviivng ptropei va

TTPpoKaAéTel dnAnTnpiaan.

> Mnv eioTrvéete avaBupidaoelg Bevdivng.

> [MpayyaToTrolgite Tov avedpodiacud ae KaAd
agPICOPEVO XWPO.

Kara tn didpkela epyaaiag, n avrAia vepou

Beppaivetal. H Bevdivn dlaoTéAAETOI Kal OTO

pedepBoOUdP KAUTIUOU PTTOPET VO TTPOKUWEI

uttepTtriean. OTav avoIxTei n TaTTa Tou pedep-

Boudp kauaipou, ptropei va ektofeuTei Bevdivn.

Mrropei va TpokAnBei avadAegn Tng Bevdivng

10U éxel dlappeuael. O XpAaTNG YTTOPEi va

TpaupatiaTei coBapd.

> AdRaoTe TpwTa TNV avtAia vepoU va KPUWOEI
Kal META avoigTe TNV TATTA TOU pedepBoudp
KQUGgipou.

Ta pouxa TTou épyovTal ag eTTadn pe Bevdivn

yivovTal o eudAekTa. MTTopEi va TTpokAnBouv

gofapoi fj Bavaagipol TPAUPATIOHOI Kal UAIKEG

gnuigg.

> g TIEPITITWAN TTOU Ta poUxa €pBouv ae
emmadn pe Bevdivn: ANGETE pouxa.

H Bevdivn ptropei va Béael ag Kivduvo To TTepI-

BdaAAov.

> Mnv xUveTe To KAUGIO.

> Atoppiwte TN Bevdivn OTTwG TTPORAETTETAI
Kal ge GIAIKO TTPOoG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO.

Y& mepiTTwan ou n Bevdivn £pBel ae eTradn

JE TO OEPUA ) T UATIO, PTTOPEI va TTPOKANBoUV

epebigpoi.

> Atmoduyete TNV eTTadn pe TN Bevdivn.

> Edv 1a uypd £xouv £pBel ae eTTadn Pe TO
Oéppa: ZeTTAUVETE T Onpeia Tou dépPaTog
Ue adpOovo vepo Kal gaTTouVI.

> Edv ta uypd £xouv £pBel ae eTradn e Ta
MaTIa: ZeTTAUVETE TO PATIA PE AdBovVOo vePO
yla TouAaxiaTov 15 AeTTTa Kal YeTaReiTe ae
£vav yiaTpo.

H didragn avadAegng Tng avrAia vepou

dnuioupyei ammvenpeg. O1 aTrvBRpeg pTTopEi va

SladUyouV Kal va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIEG Kal

ekpngeig ae TrepIBAAAov OTToU UTTAPXE! KivOU-

vog avadAegng i €kpnéng. Mtopei va TTpokAn-

BoUv goBapoi | Bavaaiuol TPAUUATIGHOI Kal

UAIKEG CNUIEG.

> XpnaoIhoTroInaTe Ta PTToudi Trou Treplypddo-
VTOI O€ QUTEG TIG 00NYiEg XPRONG.

> Bidwarte kal adifte kaAd To ptroud;.

> MMigaTe KaAd To KAAUPPQA PTTOUC.

Av n avTAia vepou avedodiaaTei pe Bevaivn

TTou eV gival KAaTAAANAN yia Tov KivnTApea, n

avTAia vepou pTropei va utroaTei npid.
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> XpnalgoTrolgite TTavToTe PpEako, apoAuBdo
ETTWVUHO KaUaIJo.

> Tnpeite TIG UTTOdEIEEIG OTIG 0BNYiEG XPATNG
TOU KIVNTAPA.

3.8 Epyagia
A TIPOEIAOINOIHZH

B Av 0 XpOoTnG O€V EKKIVIATEI CWATA TOV KIVN-
TAPA, UTTOPEI va XATEl TOV EAEYXO TNG avTAiag
vepou. O xpraTng YTTOPEi VA TPAUPOTICTEI
goBapa.
> EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA PE TOV TPOTTO TTOU

TTEPIYPAPETAI TTIG TTAPOUTES 0ONYIES XPN-
ang.

B Edv n avTAia vepou TeBei oe Aeitoupyia xwpig
TOTTOBETNMEVOUG EUKAUTITOUG CWARVEG, O XPN-
aTng PTTopei va BAAel Ta Xépia TOU OTO AVOIyPa
€1I0AYWYNG Kal aTo avolypa egaywyng. O xpn-
aTNG WTTOpPEI va TpaupaTiaTei coBapd.
> A&IToUpyAaTE TNV avTAia vEPOU POVO JE

guUVvOEDEPEVOUG TOUG EUKAUTITOUG OWANVEG.
> Mnv Bddete Ta xépia gag aTo AvVOIyUa €10-
AyWYNG 1 1o Avolyua eEaywyng.

= Otav o KIvNTAPAG gival ge Aeitoupyia, TTapayo-
VTal KAUOGaEPIa. H €10TTVOr Kauoagpiwv PTTopEi
va TTPOKaAEael dnAnTnpiaan.

S > Mnv €I0TTVEETE KAUTAEPIQL.

> Epyddearte pe TNV avTAia vepou ae KaAd
agPICOPEVO XWPO.
> Mnv epyadeaTe ag TTNYAdI e TNV avTAia
vepou.
> Av Trapouaiaoete adiabeaia, TTovokEédalo,
TpoRAnpaTa 6paang, TPoRARpATa aKong f
vauTia: TeppaTtiate TNV epyaaia Kal aTTeu-
Buvbeite ae yIaTpo.
® Otav 0 XpnoTtng ¢opad TTpoaTadia akong Kail o
KIVNTAPOG gival ge AeIToupyia, o XpraTtng evoé-
XETAI va avTIAapBavetal kal va aglohoyei Toug
BopuPoug ae TeplopIgpEVo Babuod.
> Epyddleate ApePa Kal TTPOTEKTIKA.
® Eqdv n avtAia vepou TTapouaiadel aguvniaTtn
agupTrepidopd KaTd T dIAPKEIA Epyaaiag, evOE-
XETQI VO BpigKeTal g€ PN agpain KaTaaTaan.
Mrropei va TTpokAnBouv goBapoi TpaupaTiguoi
KOl UANIKEG {NUIEG.
> TePUOTIOTE TNV EPYATia KAl ETTIKOIVWVATTE
pe €vav eutTopikd avTtimpoowtro TG STIHL.
B Y¢ Beppokpaaieg KaTw Twv 0 °C 10 vePO pTTO-
pei va Traywael aTto £dadog Kal aTa eEapTn-
para TnG avTAiag vepou. O XpnaTng pTropei va
yANIOTPNOEl, va TTETEl Kl VO TPAUUATIOTE]
gofapd. Mtropei va TTpokANBoUv UAIKEG {NUIEG.
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> Mnv xpnaigoTrolgite TNV avtAia vepou o€
Beppokpaaieg katw Twv 0 °C.

m Edv TpafnxTei 0 EUKAPTITOG CWARVOG avappo-
dnong i o eUKAPTITOG CWANVAG TTETNG, N
avTAia vepoU PTTopEi va PeTaKIVNBEi Kal va
méael. Mmopei va TTpokAnBoUv UNIKEG CnHIEG.
> Mnv Tpafdre ToV EUKAUTITO CWARVA avap-

podNaANG f TOV EUKAPTITO TWARVA TTiEDNG.

® Edv n avtAia vepou ToTroBeTNOEi g€ TTIKAIVN,
avwpoAn A aagTadn emodveia, evOEXETal va
peTakivnOei kal va réael. MTTopei va TTpokAn-
Bouv UAIKEG ZnpIEG.
> TotmoBetaTe TNV avTAia vepou ae opifodvTia,

emTiTedn Kal aTabepn emdaveia.
> AcgodalioTe TNV avTAia vepou waTe va pnv
UTTOpPEI VO PETAKIVNOEI.

B Ta avtAoUpeva eUGAEKTA Kal EKPNKTIKA Uypd
HTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYIEG KOl EKPH-
&ei1g. Mmopei va TrpokAnBouv coBapoi r) Bavad-
TIPOI TPAUHATIOMOI KOl UNIKEG {NUIEG.
> Mnv avTAegite eOPAEKTA 1} EKPNKTIKA UYPA.

® Ta avtAoUpeva epeBITTIKA, DIABPWTIKA Kal
TOEIKA UYpA PTTOpPEi va Bégouv ag Kivduvo TNV
uyeia kal va TTpokaAéaouv BAdReg aTa CapTh-
pata TnG avtAiag vepou. Mrropei va TTpokAn-
BoUv goBapoi | Bavaaiuol TPAUUATIGHOI Kal
UAIKEG CNUIEG.
> Mnv avTAcite epeBITTIKA, DIOBPWTIKA A

TOEIKA Uypa.

® H avtAia vepou dev gival atroaTeIpwEVN Kal
dev gival agdalng yia Ta Tpodiya. Edv atrop-
podnBouv uypd TpOdIUA, auTd Ba HOAUVOOUV.
> Mnv avappoddTe 1 unv avTAgite uypd TPO-

dipa.

® Edv n avtAia vepou dev gival TTANpwévn U
VEPO TTPIV atrd TNV €KKivNan TOU KIVNTAPA UTTO-
pei va utroaTei ¢nuid.
> [epiagTe TNV avTAia vEPOU WE VEPO TTPIV

BéaeTe TOV KIVNTAPO OE AsIToupyia.

® Edv 10 KaAdBI avappodnang dev gival TotroBe-
TNUEVO, PUTTOPEI va avappodnBoulyv avTIKEipeva
aTtnv avTAia vepou. H avTAia vepou ptropei va
BouAwazel 1 va kataaTpadei.
> ToTroBeTAOTE TO KAAABI avappodPnang.

m O kivnTAPag TnG avTAiag vepou dev gival adid-
Bpoxog. Edv n avTAia vepou To1ToBeTNBEI péCa
ae vepo, PTropei va TrpokAnBei BAARN atov
KivnTApa.
> AeIToupynaTe TNV avTAia vepoU g€ aTeyvn

emoaveia.

® O1 A\aB0G TOTTOBETNPEVOI EUKAPTTTOI TWARVEG
pTTOPEI VO UTTOaTOUV {NUIEG EVW PTTOPOUV Va
gKovTawouv dtopa ae autoug. Mtropei va
TPAUMATIOTOUV ATOWA KAl Va TTPOKANBoUV
{NUIEG OTOUG EUKOAPTITOUG CWARVEG.

0478-701-9906-F

eANVIKG

A\

ToTmoBeTNOTE TOUG EUKAPTITOUG CWARVEG Kal
TOTTOBETAOTE ONUAVOEIG VIO PNV PTTOPOUV VO
OKOVTAWouV dtopa ag auTtoUg.
ToTmoBeTNOTE TOUG EUKAPTITOUG CWARVEG PE
TETOIOV TPOTTO WATE VA PNV UTTOPOoUV va
TEVTWOOUV 1| va TUAIXTOUV.
ToTmoBeTANOTE TOUG EUKAPTITOUG CWARVEG PE
TETOIOV TPOTTO WATE VA PNV UTTOPOUV va
UTTOaTOUV {NId, va TOOKIgouv, va TraTn-
BouUv 1 va TpipTOoUV KATTOU.
MpoaTaTéWTe TOUG EUKAUTITOUG TWANVEG
a1ro TN BePUOTNTA, Ta AASIa KAl TA XNMIKA.
® Edv kaBigouv 1} aTaBouv aTopa ETTAVW aTNV
avTAia vepou, utropei va €épBouv ae eTTadn Je
Beppd PEPN TNG TUOKEUNG Kal VO TPAUPOTI-
agTouv gofapd. Eav TotroBeTnBoUV avTIKEiheva
€TTAVW aTNV avTAia vepou, UTTopEi auTd va
TIE00UV Kal va TTPoKaAégouv goBapolg Tpau-
patigpoug.
> Mnv KABeaTE | YNV OTEKETTE ETTAVW OTNV
avTAia vepou.
> Mnv TOTTOBETEITE | PNV APHVETE AVTIKEIPEVA
€TTAvVW aTnV avtAia vepou.

3.9 Metadopd
A MNPOEIAOMNOIHZH

m Kard tn petadopd, n avrAia vepou PTTopei va

avaTpaTrei i va petakivnOei. MTropei va Tpo-

KANBOUV TPAUUOTIGHOI KO UNIKEG NnMIEG.

> X[BraTe TOV KIVNTAPA.

> AgdahiaTe TNV avTAia vepou pe INAVTEG TTPO-
adeang, Aoupid ) dixTu, €101 WATE VA PNV
MTTOPEI va avaTpaTrei Kal va JETOKIVNOEI.

® Adou o KivnTipag TeBEi g€ AciToupyia, o alya-

aTAPAG EEATUIONG KAl O KIVNTIPAG YTTOPEI va

eival Beppoi. O xpnaTng PTTopEi va UTTOaTEI

eyKaupaTa.

> MeTadépeTe TNV avTAia vepou atro To TTAai-
gl10 PE TETOIOV TPOTTO, WATE O GIyAdTPAG
€EATUIONG VA €ival OTPAPPEVOG POKPIA aTTO
TO CWUa.

B To vepo PTTOPEI va TTAYWOElI OTA EEOPTAOTA

TNG avTAiag vepou g€ BePUOKPATIEG KATW TWV

0 °C. H avTAia vepou pTTopEi va uTrooTei

gnigg.

> AdeldaTe TNV avTAia vepoU.

3.10  PuAagn
A TPOEIAOMNOIHZH

B Ta maidid dev Ptropouv va avtiAngBouv kal va
a&loAoyrigouv Toug KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N
avTAia vepou. Ta TTaIdId PTTOPEi va TpaupaTi-
aTouv gofapd.
> 2BAaTE ToV KIVNTAPQ.

A\

A\

A\
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> ®ulaoaoete TNV avTAia vepoU PakpId aTro
TaIdIq.
® O1 NAeKkTPIKEG £TTAdES TNG avTAiAg vepoU Kal Ta
METAAAIKA PEPN pTTOPET va 0&eIdWwOOoUV aTTd TNV
uypaaia. H avtAia vepou ptropei va utroaTei
gnuigg.
> DuAagTe TNV avTAia vepou ae KaBapod Kal
aTeyvo PEPOG.
® To vepod PTTOPEI VO TTAYWOEl TA £EAPTHHATA
TNG avTAiag vepou g€ BePUOKPATIES KATW TWV
0 °C. H avtAia vepoU utropei va UtroaTei
gnuigg.
> AdeiaaTe TNV avTAia vepou.

3.11  KaBapigudg, guvTiipnan Kai

ETMOKEUN

A TNPOEIAOMNOIHZH

m Ay katd 1 SIdpKEIa TOU KaBapIgpoU, TNG GuUV-
TAPNONG N TNG ETMOKEUNG TEBEI O€ AsiToupyia o
KIVNTAPAG, N avTAia vepou PTTopei va Tebei
akouala ot Kivnan. Mmopei va TTpokAnBouv
goBapoi TpaupaTigpoi Kal UAIKEG {NUIEG.
> 2BRaTe Tov KIvnTAPa.

m Adou o kivnmpag T1eBei ae AciToupyia, o alya-
OTAPOG £EATUIONG KAI O KIVNTHPAG UTTOPEI va
eival Beppoi. MTTopei va TTpokAnBouv eykau-
paTa.
> [epIPEVETE, PEXPI VO KPUWOOUV O OlyadTh-

pag eEATHIONG KAl O KIVATHPAG.
B Ta IoXupa KaBapIOTIKA KAl 0 KaBApPIoUOG JE
€N vePOU N PE QIXUNPA AVTIKEIMEVA ITTOPET
va TTPOoKAaAéTouV nUIEG aTnv avTAia vepou i
TOUG €UKAUTITOUG OwANveg. Eav n avtAia vepou
1l Ol EUKAUTITOI CWARVEG BEV KABAPIGTTOUV
OWwaTd, YTTOPEI OPITUEVA EEAPTHPATA VO NV
AeIToupyouv TTAEOV OWOTA Kal va TEBOUV EKTOG
Aeitoupyiag kai o1 diarageig agdaAciag. Mmopei
va TTpokAnBouv goBapoi TPAUATIOUOI.
> KabBapiaTe Tnv avTtAia vepou pe Tov TPOTTO
TTOU TTEPIypAdETAl OTIG TTAPOUTEG 0dnyieg
Xprong.

> KaBapiaTe TOuG EUKAUTITOUG OWANVEG E TOV
TPOTTO TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUTES
odnyieg xpnong.

® Edv n avTAia vepou 1) oI EUKAUTITOI CWARVEG
dev guvTnPENBOUV 1| ETTICKEUATTOUV LE TOV
TPOTTO TTOU TTEPIYPADETAI OTIG TTAPOUTEG 0dN-
YiEG XPAONG, HTTOPEi OpITpEVa EEapTAaTa va
pNV AgIToupyouv TTAEOV OWOTA Kal va TEBouv
EKTOG AeIToupyiag Kai o1 SIaTageIg agdaAeiag.
Mrropei va TrpokAnBouv gofapoi i Bavdaaipol
TPAUMATIOUOI.
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4 TMpoeToipaaia avTAiag vepou yia Xxpnon

> JuvTnpeite | €MOKeUAdeTe TNV avTAia vepou
HE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETAl OTIG TTAPOU-
0gg 0dnyieg xprang.

> JUVTNPEITE TOUG EUKAPTITOUG TWANVEG OTTWG
TEpIypadeTal aTig 0dnyieg Xprang Twv Xpn-
OIMOTTOIOUHEVWY EUKOUTITWY TWAAVWY.

4 lMpoeroiyaaia avrAiag
vEPOU YIa Xpnon
4.1 MpocToipagia avtAiag vepou yia
xenon

Mpiv amro kabe Evapén epyaaciag Ba TpETel va

€KTEAEATOUV TA TTAPAKATW BApATA:

> AdaipéaTte To UAIKO guakeuaaiag kai Tig aagda-
Aeigg petadopdg.

> BeBaiwBeite 611 n avTAia vepou BpiokeTal og
aodaAn karagtaon, [ 3.6.

> KaBapiate Tnv avtAia vepou, B 13.1

TuvdéaTe TV avTAia vepou ag Tryn vepou,

5.1.

> [epioTe 1O TEPIBANPA TNG avTAiag vepou pe

vepd, 01 5.2,

AvedodidaTte TNV avTAia vepou pe kauaipo, B

6.1.

> TepioTe To AimavTiké kivnmpa, B1 6.2

EAéyEre Ta xeipiompia, €1 8.1.

Edv dev gival duvaTh n ekTEAeTN Twv BNUdTwy:

Mnv xpnaipoTrolgite TNV avtAia vepou Kai €TTI-

KOIVWVAQJTE E EVAV EPTTOPIKO QVTITTPOCWTTO

g STIHL.

\

v

\

v

5 Zu0vdean oe TnNynA vepou

5.1 Zuvdeon avtAiag vepou o€
TINyn vepou

H avTAia vepou utropei va avtAngel vepd atro
Bapéhia 6pBpIwv udATWY, aTTd BECAPEVES Kal ATTO
TpexoUpEVa A OTATIUA VEPU.

lNa va avappodnBei 1o vepo, n diadpopd Uyoug
METAEU TNG avTAIAg VEPOU Kal TNG TTNYNG VEPOU
Oev TTPETTEl va UTTEPRaivEl TO PEYIOTO UWOG avap-
poodnong (a), 117,
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5 2uvdean gg 1Tnyn vepou

O eUKapTITOG GWARVAG avappodnang TTPETTEI va
€ival aTaBepdS yIa va aTTOTPEWEN TNV KATAPPEUTN
g€ TTEPITITWAN APVNTIKAG TTIETNG.

Mpétrel va xpnaipotroinBei To KaAddi avappodn-
ang.

TOToBETNON TWV CUVOECEWV EUKAUTITWY TWAI-
VWV
> XBRA0Te ToV KIVNTAPA.

> Bidware Ta magipddia (1) padi pe 1o atopio (2)
Kal TO OTEYQVOTTOINTIKO aTOIXEO (3).

TomoBETNaN EUKAUTITWY CWARVWV

> Mepdate ToUG OOIVKTAPES (1) OTOV EUKAPTITO
gwAnva Tieang (2) kal aTov EUKAUTITO TWARVA
avappodnang (3).

> [epdaTe Tov €UKAUTITO OWARVa TTiEaNng (2)
€mavw atré 1o aToIo (4).

> MepdaTe TOV EUKAUTITO CWARVA avappodnang
(3) emavw a1d 1o aToIo (5).

> EuBuypappiaTe Toug adiykTipes (1) otn péan,
ETTAVW ATTO TA VEUPA avTIOTAONG TWV OTOHIWV
(2 kai 3).

> Y oigte TIG Bideg TwvV adiykTHpwy (1).

0478-701-9906-F
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O eUKapTITOG GWARVAG TTiEDNG (4) Kal 0 EUKap-
TIToG dwAnvag avappodnang (5) eival atabepd
auvdedepévol Pe TNV avTAia vepou.
ToTToBETAOTE TO ETTAVW PEPOG TOU KAAABIOU
avappodnang (6) aTo KATW PEPOG TOU KaAa-
0100 avappodnang (7) kail yupiaTe To apIaTE-
poaTtpoda péxpl Ta anuadia (8) aTo eTavw
HEPOG (6) Kal aTo KATW PEPOG (7) va eubuypap-
MIgTOUV peTagu Toug.
To emavw PEPOG (6) Kal To KaTw péPog (7) Tou
KaAaBioU avappodnang sival atabepd ouvde-
Oepéva peTagu Toug.
Mepaate Tov adiykTrpa (9) aTto AAAo AKpPo Tou
eUKOPTITOU CWARva avappodnang (5).
> [MepdaTe To AAAO AKPO TOU EUKAPTITOU OCWARvVa
avappodnang (5) eavw atro To aTOHIO ToUu
KaAaBiou avappodnaong (10).
EuBuypappioTe Tov apiyktipa (9) atn péan
TOU gTopiou Tou kaAaBiou avappodpnang (10).
> ¢i¢te Tn Bida Tou adiyktipa (10).
To kaAdB1 avappodnang (10) eivar aTabBepa
OuVOEDEPEVO [E TOV EUKAUTITO CWARVA avap-
podnang (9).
> KpepdaTe 1o KaAddl avappodnang (10) atnv
TTNYA VEPOU HE TETOIOV TPOTTO, WATE TO KAAAOI
avappodnaong (10) va pnv akoupTra ato £da-
dog.

v

v

v

v

A MPOEIAOMOIHEH

B Mnv ammoguvdEeTe TNV avTAia vepou atrod Thv
YN vepouU KaTd Tn SIAPKEIQ TNG AEITOUPYIag
KOl UNV TNV adnveTe va AeIToupynael adeia.

H Aeitoupyia xwpig TTANpwG yepaTo epiBAnpa

ptTopei va mpokaAéael gofapn BAGRN atnv

avTAia vepou.

5.2 MARpwaon epIBARUATOG
avTAiag vepou pe VEPO

SHMEIQSH

® Kotd TNV Trapddoan, To ePiBANUa avTAiag
vepoU Bev gival TTANpwEvo pe vepo. MNa va
avappodnBei vepd kal va avtAnBei péaw Twv
€UKAUTITWY OWAARVWY, N avTAia vepou TTPETTEI
va TTANpwOEi pe vepo. Av o KivnTrpag TeBei ae
AeIToupyia xwpig vepod 1 Pe TTOAU vepd aTO
TePiBANUa avtAiag vepou, n avtAia vepou ptro-
pei va uttoaTei ¢nuid.
> [piv a1od T diodIKagia ekKivnang YeUIoTe

vepd aTo TePiIBANUa TNG avTAiag vepou.
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> MepioTpéwTe T Bida aaddAiong (1) apiaTepd-
atpoda péxpl va ptropei va adaipedei n Bida
agddahiong (1).

> [epiaTe 1O TTEPIBANPA TNG AvTAiGG vepoU pe
TouAdaxiaTov 2,5 Aitpa vepou.

> TomoBetaTe Tn Bida aapaiiang (1).

> MepioTpéwTe de€loaTpoda Tn Bida aadpaAiong
(1) kot odigTe TNV PE TO XEPI.

6  Avedodiagudg avrAiag
VvEPOU Kal TTANpwan Aitra-
VTIKOU KIvnTApQ

6.1 AvedodIaauog avTAiag vepou he
KQUGILO

6 Avedodiaoudg avtAiag vepou kail TTARpwan AITTAVTIKOU KIVAT...

> [MAnpwaTe T600 KAUOIUO WATE Va PNV XUBEi Kal
adnaTe TePIBWPIO TOUAAXIaTOV 15 mm a1rd TO
X€INOG TOU peepBoudp Kauaipou.

> TotroBeTAaTE TNV TATTA TOU pedepPoudp (1)
Kaugipou aTo pelepBoudp Kaugipou.

> Bidwarte de€i6aTpoda TNV TATTA TOU PECEP-
Boudp kauaipou (1) kol odiETe TNV PE TO XEPI.
To peepPoudp Kauaipou gival KAEITTO.

6.2 MARpwaon AIravTikoU Kivnthpa
To NitTavTikd KivnTApa AITTaivel kail WUyel Tov KIvn-
THPA.

O1 Tpodiaypad€g Tou AITTAVTIKOU KIVNTAPA KAl N
TT000TNTA TTARPWAONG avadépovTal aTig odnyieg
XPNaong Tou KIVnTHpa.

SHMEIQSH

SHMEIQSH

® Av n avTAia vepou dev avedodIaaTei PE TO
KOTAAANAO KAUGIpO, UTTOpPEi va utroaTei ¢nuid.
> Avatpé€Te aTIG 0dnyieg Xprong Tou Kivn-

TpPA.

> XBraTe Tov KIVNTAPA.

> TotroBetaTE TNV AVTAia VEPOU T€ pIa ETTITTEON
emavela Pe TNV TATTA TOU pedepBoudp Kauai-
Mou va dgixvel TTPOG Ta ETTAVW.

> KaBapiaTe Tnv mTepIoxr) yupw oo Tnv TATTa
TOU pedepPouUdp KAUiPouU e €va uypo TTavi.

> [upiagTe apioTepoaTpOoda TNV TATTA TOU PECEP-
Boudp kaugipou (1) T600, WATE VA UTTOPEITE Va
NV adaIPETETE.

> AdaipéaTe TnVv TATTA TOU pedepBOUdp Kauaipou

(1).

266

m Katd tnv mapddoan, To epyaAeio dev gival
TIANPWWEVO PE AITTAVTIKO KIvnTAPA. AV O KIvn-
TAPAG EKKIVNOEI XWPiG AITTAVTIKO KIVNTAPA ) JE
TTOAU Aiyo AITTavTIKO KIVATAPQ, N avTAia vepou
UTTOPEi va uTToaTEi ¢nUId.
> EA&yxeTe TN 0TAOUN TOU AITTAVTIKOU KIVNTAPA

TpIV atrd KABe B€an ae AciToupyia Kal, av
XPEIAZeTal, TUPTTANPWATE AITTAVTIKO KIVN-
TAPOQ.

> [MAnpwveTE NITTAVTIKO KIVNTAPA HE TOV TPOTTO
TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYIEG XPONG TOU
KIvnTApa.

7  Ekkivnon kai ofioipo Tou
KIivnTrpa

71 Ekkivnon Tou Kivnthpa
> TotroBeTOTE TNV AVTAIQ VEPOU O€ ETTITTEDN ETTI-
daveia.
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8 EAeyxog avTAiag vepou

> [upiaTe Tov KeVTPIKO BlakdTTTN (1) aTn Béan .

> YmpwéTte TN Bdva kauaipou (2) pog Tn dopd
Tou BéAoug.

> YTTPWETE TOV HOXAO KATTETOU €KKivnang (3)
TTPOG TN dopd Tou BEAOUG.

> ZTTPWETE TOV HOXAO yKaliou (4) TTpog Tn dopa
Tou BéAoug.

> [MigaTe aTo £dadog TNV avTAia vepou pe To api-
aTEPO XEPI OTO ETTAVW TTAAialo (1) Kal TTaTAaTE
TO K&TW TTACiaIo (2) pe TO BeCi TTOdI.

> TpaBnére apyd TTpog Ta £§w pe To OEgi XEPI TN
Aapn) ekkivnang (3) péxpl va VIWOETE avTi-
araan.

> TpaBnére Tpog Ta £Ew Kal apAaTE ypriyopa Tn
Aapr) ekkivnang (3) péxpl va ekkivnOei o KivnTr-
pag.

> JTTPWETE TTPOG TA TTIOW TOV HOXAO TOU KAQTTE-
TOU €KKiVNONG yia va unv oATEl 0 KIVNTAPAG.

7.2 ©¢on KIVNTAPA EKTOG AEITOUP-
viag

> [upiaTe Tov KeVTPIKO dIakOTITN (1) aTn B€an 0.
O KIVNTAPAG ATTEVEPYOTTOIEITAL.

0478-701-9906-F
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8 'EAeyxog avrtAiag vepou
8.1 ‘EAeyxog xeipiotnpiwv

> ©£aTe TOV KIVNTAPO O€ AgITOUpYyia.
> [upiaTe Tov KEVTPIKO BIOKOTITN aTn Béan 0.
O KIVNTAPAG OTTEVEPYOTTOIEITAL.
> Av o KivnTrpag Oev aRnVel:
> KAeioTe Tn Bdva kauagipou kai pn xpnaigo-
TTOIEITE TNV AVTAia vEPOU, ETTIKOIVWVATTE UE
£vav avTimpogwTro Tng STIHL.
O KeVvTPIKOG dIAKOTITNG €ival EAATTWHATIKOG.

9 Epyaocia pe TNV avriia
vepou
9.1 Aopdahian avTAiag vepou

> AagodaAioTe TNV avTAia vepoU WaTeE va PNV PITo-
pei va peTakivnOei.

9.2 TomroBéTnon eUKAUTITOU
gwAnva avappddnong

MNa va amroduyete TNV UTTEPBOAIKT KATATTOVNON
NG oUVOEDNG PE OTTEIPWHA OTO AVOIYHA avapPO-
$noNng kal yia va atroTpéWeTe TN gUVOAIYN R TN
METOTOTTION TOU OTEYQVOTTOINTIKOU OTOIXEIOU,
TOTTOBETAOTE éVa KATAAANAO QVTIKEIUEVO KATW
OTTO TOV EUKAPTITO GWARvVa avappdpnaong.

> TotoBetaTe éva katdAAnAo avTikeipevo (1)
KOTW O1Td TOV EUKOPTITO TWARVa avappodn-
ang (2), waTe auTog va dIEPXETAI EUBUYPAUMA
KQI va pnv €xel TOOKigpaTa.

9.3 AvtAnon

H 10xUg dvtAnang PTTopEi va TTpOCapUOaTEi PE TN
puUBuIoN Tou poxAoU ykaliou.
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> DEpTE TOV HOYAO yKagiou aTn Béan : H
10XUG AVTANONG HEIWVETAI.

> dépTe ToV HOXAS yKadioU atn Béan @ H 1oxUg
avtAnang augaveral.

10 Mera v gpyaaia

10.1  Merd TV gpyaaia

> YUuvOEQTE TNV aVTAIa VEPOU OE HIA TTNYI VEPOU
JE TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV UTTOPEI VO aTTOp-
podnOei Gupog ) puTTOL.

> @¢aTe ToV KIVNTAPO O€ AsiToupyia.
H aupog kai o1 pUTTol EETTAéEVOVTAI ATTO TNV
avTAia VEPOU Kal TOUG EUKAPTITOUG OWANVEG.

> XBRaTe ToV KIVNTAPA.

> AdnaTe TNV avTAia vepou va KPUWJEI.

> =ZgRi1dwate Ta TTagipadia (1).
O1 eUKapTITOI TWARVEG £XOUV adalpeBEi.

> MepioTpewTe TN Bida aadpaNiang (2) apioTepo-
atpoda péxpl va ptropei va adaipedei n Bida
aopdaiiong (2).
To vepo ekpeel atrd TNV avTAia vepou.

> [eipeTe TNV avTAia vepoOU TTPOG TO UTTPOCTA Yia
va adeldael TEAEIWG.

> TotmroBetaTe Tn Bida agpdaAiang (2).

> MepioTpeywTe de€loaTpoda T Bida achdAiong
(2) ka1 adi€Te TNV PE TO XEPI.

> Edv n avtAia vepou eivail Bpeypévn: AdnaTe Tnv
avTAia VEPOU Va OTEYVWOEL.

> KaBapiaTe Tnv avTAia vepou.

11 Meradopd

111 Meragopd avrAiag vepou
> XBAaTe ToV KIVNTAPQ.

MeTadopd avrtAiag vepou pe Ta XEPIT

> Metadépete TNV avtAia vepoU atro To TTAdiglo
JE TETOIOV TPOTTO, WATE O OlYaaTAPAG EEATHI-
ang va gival aTpapPEVOG HakpId atrd To GWHA.

Metadopa avrAiag vepol ae dxnua

> AgdaAiaTe Tnv avTAia vepou ae 6pBia BEan,
WATE VA PNV PTTOPEI VO QVATPATTE 1) VO JETAKI-
vnOei.
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10 Metd nv gpyaaia

12 DuAagn
12.1  ®UAagng avtAiag vepou

>BRAaTe Tov KIVvNTAPA.
> QuAAgTE TNV avTAia vepou P TETOIOV TPOTTO,
WaTe va TTAnpouvTal ol €¢AG TTpoUTToBETEIg:
H avtAia vepouU dev pTTopei va avatpaTrei 1
Va JETAKIVNOEI.
— H avtAia vepou va BpiokeTal HaKpId aTro
TaIdIA.
H avtAia vepou va gival kabapr) Kal aTeyVH.
— H Beppokpaaia ammobrikeuang kupaiveral
peTagu -20 °C kai +60 °C.
> Eav n avtAia vepoU atmoBnkeuTei yia TTavw o1
30 nuépeg:
> AvoiTe TNV TATTA TOU PElEPPBOUGP KAUTiHOU.
> AdelaaTe To pelepBoudp Kaugipou.
> YdpayioTe To pelepfoudp KAUTiHoU.

13 Ka@apiopa
13.1  KaBapiopog avrAiag vepou

> X[BA0TE TOV KIVNTAPA.

> AdnraTe TNV avTAia vepou va KPUWOEL.

> KabBapiaTte TNV avTAia vepouU pe Bpeyuévo Travi
n d1aAuTIkO pnTiviwoy STIHL.

> KaBapiaTe TIG EYKOTTEG agPITPOU PE Eva TTIVEAO.

13.2 KaBapiopédg KaAabiou avappo-

énong
> 2BRaTe Tov KIvnTAPA.
> ZeTMAUVETE TO KOAAOI avappddnang KATw aTTo
TPEXOUMEVO VEPO.

> X€ TTOI0 XOVTPOUG pUTTOUG, AUCTE TO KATW
HEPOG TOu KaAaBiou avappodnang (1) amrd To
ETTAVW PEPOG TOU KAAaBIOU avappodnang (2)
TTEPITTPEPOVTAG TO apIaTEPOATPOdA, adaipé-
aTE TO KAl CETTAUVETE TO ETWTEPIKO YE TPEXOU-
HEVO VEPO.

13.3  KaBapiopdg EUKAPTITWY OWAR-

vwv

> XBRAaTe Tov KIVvNTAPO.

> KaBapiaTe Toug EUKAUTITOUG OWANVEG PE Bpey-
HEVO TTOVI.

> ZeTAUVETE TOUG EUKAPTITOUG CWARVEG E VEPO.

0478-701-9906-F



14 Zuvtpnon

14 Zuvtipnon

141 Xpovikd SlaCoThHATa GUVTHPN-

ang
Ta Xpovikd SIoaTAPOTA GUVTAPNANG £6aPTWVTAI
aTo TIG aUVONKeG TTEPIBAAAOVTOG Kal TIG aUVOr)-
Keg epyaaiag. H STIHL rporteivel Ta €€1G XpOVIKA
S100TAPATA GUVTAPNANG:
Kivnpag
> 2UVTNPEITE TOV KIVNTHPA E TOV TPOTTO TTOU
TEPIYPAPETAI OTIG OBNYIEG XPAONG TOU KIvn-
THPO.
AvrtAia vepou
16 Avtipetwtrion BAaBwv

16.1

eANVIKG

> ZNnTAOTE OTTO £VaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL va gAéyxel pia popd Tov xpodvo Tnv
avTAia vepou.

15 Emokeun
156.1  Emokeun avrAiag vepou

O xpnRoTng dev PTTOPEI Va ETMITKEUATE! JOVOG TOU

TNV avTAia vepou.

> Eav n avtAia vepou Trapouaiadel ¢npiEg: Mnv
XPNOIPOTTOIEITE TNV avTAia VEPOU KaI ETTIKOIVW-
VAJTE PE EVAV EUTTOPIKO AVTITTPOCWTTO TNG
STIHL.

AtrokaraoTaon BAaBwy Tng avTAiag vepou

BAGBn Artia

AVTIUETWTTION

O kivntiRpag dev >
pTTOpEi Va TeBEi Ot

AeiToupyia.

Agev UTTAPYE! ETTAPKES
KQUaIUOo aTO
peGepPoudp
KQUQipou.

AvedodiaaTe TNV avTAia vepou Pe KAUTIUO.

To kapuTTupaTéP Eival | >

TTOAU Beppo.

AdnaTe TNV avTAia vepou va KPUWUOEL.

>

To KapuTTUPaTEP EXEI
TTAYWOEL.

Adnarte TNV avTAia vepou va {eaTabei.

O KeVTPIKOG
SIOKOTITNG €ival aTn
B6¢éan 0.

MéaTe TOV KEVTPIKO SIAKOTITN.

Kakn troiétnta >
KQUTipou, Aepwpévo
r TTaAQIO KAUGIPO OTO

pelepPoudp.

>

XpnaoIYoTToIEiTE TTAVTOTE WG KAUAIPo GpETKIa
(apOAUBdN) eTTwWVUMN Bevdivn.

KaBapiaTe To kaputTupatép.

KaBapioTte Tov owAnva kaugipou.

Exel adaipebei 0
KOAUppQ a1rod TO
ptroudi i n auvdean
Tou KaAwdiou aTo
ptToudi eival Kakn.

KaBapioTe r avTikatagTiaTe T0 PTToud.
EA&yEre TN oUvdean avapeoa aTo KAAUPUA PTToudi Kal
TO PTTOUd.

>
>

To ptoudi givai
AePWEVO N EXEI
uTTOaTE {NUIA 1} TO
O1aKeVO NAekTPOSiou
eival eapaApévo.

KaBapiaTe 1 avTikaTaaTaTe TO PTTOUdi.
PuBpioTe 10 didkevo Tou NAekTPOBIioU.

>

O KIVNTAPAG EXEI
UTTOUKWOEI.

=eRIBWATE TO PTTOUGi KAl OTEYVWATE TO, BETTE TOV
KEVTPIKO OIaKOTITN 01O 0 Kal TPARAETE EPIKEG GOPES
TO OXOIVi TNG Mifag adou ExeTe BydAel To PTTOUd|.

>

To ¢iktpo aépa eival
AepwpEvo.

KaBapioTe ) avTikatagthaTe To GiATpO agpa.

H o1a0un AirravTikou | >

aTov KIvnTApa givai
TTOAU XapnAn.

[epioTe AITTAVTIKO KIVNTAPA.

>

O kivntApag TibeTal

210 pedepBoudp
ae Aeitoupyia

KOUgipou Kal aTo

duakoAa i n KOPUTTUPATEP
atroedoar Tou gival UTTAPXEI VEPO A TO
MEIWPEVN.

0478-701-9906-F

AdelaaTe 10 peepBoudp Kauaipou, KaBapioTe TIG
OWANVWAOEIG KAUTIJOU Kal TO KAPUTTUPATEP.
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eANVIKG

16 AvripeTwmion BAaBuwv

BAGBN

Aria

AVTIUETWTTION

KOPUTTUPATEP €ival
BouAwpévo.

To pelepBoudp
Kaugaipou eival
Aepwpévo.

KaBapiaTe 10 pedepBoudp kaugipou.

To ptroudi sivai
Aepwpévo.

KaBapioTe 1| avTikaTaaTraTe TO PTTOUdi.

‘Exel xpnaipotroinOei
AaBog kauaipo.

EAéyETe TO KOUOIYO.

To ¢iATpo agpa civai
Aepwpévo.

KaBapiaTe | avtikataatiaTte 10 GiATpo aépa.

O kivnmpag
Beppaiveral
UTTEPROAIKA.

Ta TrrepUyIa wugng
gival Aepwpéva.

KaBapioTe Ta ITepUyIa wugng.

O kivnTApag Oev
AeiToupyei opaAd.

‘Exel Xpnoipotroineei
AaBog kauaipo.

>

EAéyETe TO KAUOIYO.

Agv UTTAPYEI ETTOPKEG
KaUgIPo aTo
pedepPouap
KQUQgipou.

>

AvedpodiaaTe TNV avTAia vepouU JE KaUaluo.

To ¢iktpo aépa eival
Aepwpévo.

>

KaBapioTe ) avTikatagtAaTe To GiATpo agpa.

O kivntApag aBnvel
KOTA TN OIGPKEIN
Aermoupyiag.

H o1a6un Aadiou
aTov KIvnTApa ivai
TTOAU XapnAR Kai o
aigbnTAPag TTieang
Aadiou Bétel Tov
KIVNTAPO €KTOG
AerToupyiag.

>

ZUPTTANPWATE AITTAVTIKG KIVATAPA.

Agv UTTAPYEI ETTOPKEG
KQUaIYo aTO
pedepPouap
Kaugipou.

>

AvedodiaaTe TNV avTAia vepou pe KaUgaIpo.

‘EvTovol katrvoi.

H aT1a6un ArrravTikou
aTov KIvnTrpa ivai
TTOAU UWNAR.

AdeidaTe NITTAVTIKO KIVNTAPOA.

To ¢iktpo aépa eival
AepwUEVO.

KaBapioTe ) avTikatagtAaTe To GiATpo aépa.

O1 kpadaaoi katd Tn
SIGPKEI AgITOUPYIag
€ival TTOAU €vTovol.

O1 aroaBeaTipeg
KPadATHWY €XouV
dBapei.

AVTIKOTOOTATTE TOUG ATTOORETTAPEG KPADATHWY.

H avtAia vepou dev
avTAei vepo.

To KaAd6i
avappopnang 1 ol
€UKAUTITOI CWANVEG
€XOUV BOUAWOEL.

KaBapioTe To KaAdBI avappodnang kai Toug
€UKQUTITOUG OWARVEG.

YTrapyel EAAeIwn
VEPOU.

BeBaiwBeite 0TI UTTAPYKEI ETTOPKAG TTOTOTNTA VEPOU.

Aev utTApyeEl vepo
aTnv avTAia vepou.

2uvdEaTe TNV avTAia vepoU gg pia TTnyn vepou.
[epioTe TNV avTAia vepou pe vepo.

Exel Eemepaartei TO
MEYIOTO UWOG
TTAPOXNG N TO PEYIATO

TnpnoTE TO PEYIOTO UYWOG TTAPOXNG 1 TO PEYIOTO UYWOG
avappdenang. B 17
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Uyog avappopnang.
O eUKauTITOG > XpnOIPOTToINaTE £vav aTABEPO EUKAPTITO CWANVA
gwAnvag avappodnang.

0478-701-9906-F




17 TexvIKG XOPAKTNPIOTIKA eANVIKG
BAGBNn Artia AVTIUETWTTION
avoppodnang Exel
KOTOPPEUTEL.
O eUKauTITOG > EA&yEte TOV €UKOUTITO GWARVA avappodnang Kai Tn
OwAAvag auvoean.
avappodnang )
TTapoualiddel dlappor)
n Oev €xel guVOEDEi
agwara.
17 TexviKA XapakTnpIoTIKA p
17.1  AvrAia vepou STIHL WP 600.0 .
— KuBiouog: 212 cm? 20 ™~
— loxug (P): 4,4 kW <15
— 21podeg uUTTO dopTio (n): G.a.A. 10
— MéyiaTeg aTpodeg peAavTi (ng): 0.a.A. 5
0

— Bapog (m) pe adeio pelepBoudp kauaipou:

29 kg

MéyioTn xwpnTikOTNTA TOoU pelepBoudp Kauai-
pou: 3,6 dm?® (3,6 1)

AidpeTpog aTopiou: 76 mm (3")

MéyioTo Uyog Trapoxng: 31 m

— MéyiaTo Uyog avappodnang: 7 m

A = Uyog Tapoxng, B = uyog avappodnang
— Méyiatn amodoan Tapoxns (Vimax): 63 m3/h

H amodoaon mapoyng e¢apTdral armé 1o UYog
TTAPOXNG.

0478-701-9906-F

0 10 20 30 40 50 60 70
B(m3/h)

A = Uyog TTapoxng, B = amodoan mapoxng

AlaoTdoeig povadag

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2 Tigég BopuBou

— 21a6pn nxotrieang Lpa peTpoupevn kard
EN ISO 20361: 87 dB(A)
ABeBaiotnta Upa: 3 dB(A)

— ZT1AOPN NXNTIKNAG I0XUOG Lyya HETPOUMEVN KOTA
EN 1SO 20361: 100,4 dB(A)
ABepaiotnta Uya: 3 dB(A)

— Eyyunuévn atdBun nxnTikng 10X00G Lyag KaTd
2000/14/EK: 103 dB(A)

17.3 TP EKTTOPTIWY KAUOAEPIWV

H mipA Tou CO,1ToU peTpdTal aTn Siadikaagia
£ykpiong TUTTou EE dideTal ata e181ka TEXVIKA
dedopEva Tou TTPoiIdVTOG aTn SleUBuvan
www.stihl.com/co2.

H perpoupevn Tipr Tou CO,TPOoadIopiaTNKE O
QVTITTPOCWTTEUTIKO KIVNTAPA gUudwva Ye TUTTO-
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Tiéng Viét

Troinpévn d1adikaagia SOKIUAG UTTO EPYATTNPIAKEG
guvOnkeg Kal Oev ATTOTEAE PNTN A CIWTTNPEN
€yyunan amodoang yia GUYKEKPIUEVO KIVNTAPA.

H guppdpdwan pe Tn TpoRAETTOUEVN XPAON KAl
QUVTAPNON TTOU TTEPIYPADETAI OTO TTAPOV EYXEIPI-
O10 IKAVOTTOIE TIG ATTAITATEIG WG TTPOG TIG EKTTO-
UTTEG Kauaaepiwy. Tuxov aAAayEg aTov KivnTipa
Ba akupwaouv Tnv adela AsIToupyiag Tou £pya-
Agiou.

174 REACH

REACH eivai To d1akpITIKO OVOUa EVOG KAVOVI-
gpou Twv EK yia TNV kataxwpian, TNV agloAo-
ynan Kai Tnv ad€10d0Tnan XNHIKWY TTPOIOVTWY.

Ma TAnpodopieg OXETIKA PE TNV TAPNAN TOU
aguampatog REACH, gupBouleubeite TnV 1I0TO0E-
Aida www.stihl.com/reach .

18 AVTaAAGKTIKA KAl TTAPEAKO-
HEVA

18.1  AVTOAAGKTIKA Kal TTAPEAKOUEVT

STIHL Ta gupBoAa autd XapakTnpifouv Ta
&), YVAOIa avTaAAOKTIKA Kal To yVATIa
TrapeAkopeva g STIHL.

H STIHL guviatd va xpnaIPoTToIEiTe YVATIQ
avTaAAGKTIKG Kal TTapeAkopeva NG STIHL.

Mapa Tn guvexn TTapakoAouBnan NG ayopag, n
STIHL dev gival g€ B€an va kpivel TRV agloTiaTia,
TNV aodAAeia Kal TNV KATAAANAGTNTA aVTOAAQKTI-
KWV Kal TTAPEAKOPEVWY aTTO GAAOUG KATAOKEUO-
OTEG KOI GUVETTWG OEV UTTOPEI va eyyunBei yia n
Xpnan Toug.

Ta yvnoia avtaAakTikd kol TrapeAkopeva STIHL
eival S1a0EaIPa aTOV TTIGTOTTOINKEVO QVTITIPO-
owTtro TG STIHL.

19 Amoppiyn
19.1  Amoppiyn avrAiag vepou

MAnpodopieg OXETIKA P TNV aTTOpPIYn diaTiBe-
VTl OTTO TOUG TOTTIKOUG GOpEig dlayeipiang atro
TOV EUTTOPIKO avTITTPOowWTTO STIHL.

H akaTaAANAn atréppiyn pPtropei va givar emmpAa-

BAG yia TNV uyeia kai va HOAUVEI TO TTEPIBAAAOV.

> MapadwaTe Ta TpoiovTa STIHL cuptrepiAap-
Bavopévng TNG ouOKeEUOTiag TOUG O€ KATAA-
AnAo anueio guAAoyng yia avakUKAwan, gUp-
dwva pe ToUg TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

> Mnv aTTOpPPITITETE GTA OIKIAKA ATTOPPIMPATA.

20 Zupuoépowon EE
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18 AVTaAAGKTIKG KOl TTOPEAKOUEVA
MNa tn dnAwaon cuppopodwang EE, avatpégte atn
d1euBuvan stihl.link/compliance.

[Na 1o évrutro avadopdg TpoRAnuaTwy agha-
Agiag kai yia TrepaItEpw TTANPOPOpPIEg, avaTpeSTe
atn dieuBuvan vdp.stihl.com .

21 AiguBuvoeig

21.1  KataokeuaoTng

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2  AieuBlvaoeig

www.stihl.com
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7  Khdi Bong va Ditng Bong Cd..
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Tuan thi tiéu chudn EU.
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QUAN TRONG! BQC, HIEU VA LUU TRU

TRUGC KHI SU DUNG.

1 Huéng Dan S Dung S6
Tay Nay

1.1 Tai liéu ap dung

Hudng dan sir dung nay la ban dich cia huéng
dan van hanh géc cltia nha san xuat.

Céc quy dinh an toan cta dia phuong cé hiéu
luc.

0478-701-9906-F
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2 Téng quan

> Doc, hiéu va bao quan nhirng tai liéu ti€p theo
bén canh huéng dan s dung nay:
— Hudng dan st dung va bao bi dudng éng
da dudc st dung
— Hudng dan st dung déng co
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2  Cac biéu twgng dugc st dung
kém theo canh bao bang van
ban

A CANH BAO

® Biéu twong nay cho biét cac méi nguy hiém co
thé& gay thuong tich nghiém trong hodc t&
vong.
> Cac bién phap da chi dinh c6 thé tranh
thuong tich nghiém trong hodc ti vong.

THONG BAO

® Biéu twong nay cho biét cac mai nguy hiém co
thé& gay thiét hai tai san.
> Cac bién phap da chi dinh c6 thé tranh gay
thiét hai tai san.

1.3  Cac biéu tugng trong Van ban

H!ﬂ Bi€u tugng nay cho biét mot chuong
== trong s6 tay huéng dan.

2 Toéng quan
21 May bom nudc

1 Dau chyp bugi
2 Ongxa
3 Khung

0478-701-9906-F

Tiéng Viét

N&p binh nhién liéu

Tay ndm bo khéi dong

Co kich khdi ga

Can budm gié

Khéa nhién liéu

N&m c6 ren cho 16 nap

10 Ném c6 ren cho 16 x&

11 Nap dau ddng cd phia trudc
12 N&p dau dong cd phia sau
13 Cong tac chinh

14 L& hat @& gan 8ng hat mém
15 L6 thoat d& gan 6ng dan ap suat

© 00 N O O b

# Bang hiéu suat c6 ma so may

2.2  Céc bd phan dé néi 6ng

b5,

DPau nai

Vong dém

Pai ¢ ndi

Kep

5 Dung cu kéo cang

2.3  CacBiéu Tuong

Cac biéu tugng co thé & trén may bam nudc,
dong co hodc ¢6 miéng rot dau va co y nghia
sau day:

Khéa nhién liéu dugc mé va_
dong bang cach di chuyén can
gat.

Can budm gié phai dudc kich
|\| hoat khi khéi dong dong co
lanh.

B ON =

Luu y dung tich dau dong co.

Vui long doc, hidu va luu gitt s6
tay hudng dan.
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Tiéng Viét

: L]
Biéu tu’dng nay chi tay gat tiét

3 Cac Bién Phap Phong
Ngtra An Toan
3.1 Cac Biéu Tugng Canh Bao

Cac biéu tuong canh bao trén may bom nudc céd
y nghia sau day:
Tuan theo cac hudng dan an toan va
cac bién phap.

Dong co phai dugc nap day
dau dong co trude khi khai
dong.

Vui long doc, hiéu va luu gilt s6 tay
hudéng dan.

@ Beo dung cu bdo vé tai.

Khéng hit khoi thai.

Khong cham vao cac bé mat nong.

%“'

Khéng nap nhién liéu khi dong co dang
& chay hoac dudc lam néng dén nhiét d6
A cao.

Duy tri khoang cach vaéi cac do
vat khac va dam bao ngudi
khac tranh xa.

3.2 Muc dich sl dung

May bom nuéc STIHL WP 600.0 dudc sir dung

dé& bom nudc ngot 1én do cao t6i da 31 m va tir

d6 sau t6i da 7 m. Chi dugc phép sir dung may

bom nudc dudi dang mot thiét bi doc 1ap.

Khéng dugc phép sir dung may bom nudc

STIHL WP 600.0 cho nhitng muc dich sau:

— Bom xang, dau, chat pha lodng, dung méi va
cac vat liéu tuong tuw

— Bom axit, kiém, bazo va cac vat liéu twong tw

— Bom thuc phdm léng

— Bom nudc mudi

— Bom nudc co nhiét do trén 40 °C.
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3 Cac Bién Phap Phong Ngura An Toan

THONG BAO

= Nhitng quy dinh va hudng dan cuia dia phuong
quan ly phadi viéc rut nudc tir ving nuwdc mat.
> Tuan th va ch@p hanh nhitng quy dinh clia
dia phuong.

A CANH BAO

= Né&u may bom nudc khéng duoc sir dung nhu

du dinh, co6 thé gay thuong tat ndng cho

ngudi, tham chi thiét mang va co thé xay ra

thiét hai vé vat chat.

> S dung may bam nudc nhu duge mo ta
trong huéng dan st dung nay.

3.3 Ngudi Van Hanh
A CANH BAO

® Ngudi dung chua dudc dao tao hoac dugc

hudéng dan day du khong thé nhan biét hodc
danh gia cac rui ro lién quan dén viéc st dung
may bom nudc. Ngudi dung hoac nhitng ngudi
khac c6 thé gap phai thuong tich nghiém trong
hoéc dan dén t& vong.

> Vui long doc, hi€u va luu lai s6 tay

hudng dan.

> N&u chuyén lai may bom nudc cho ngudi
khac: Phai luén dua kém sé tay huéng dan.

> Dam bao la ngudi dung dap Ung cac yéu
cau sau day:

— Ngudi dung phai dugc nghi ngoi.

— Ngudi dung phai cé tinh trang stic khée
va tinh than t6t d&€ van hanh va xt ly
may bom nudc. Néu thé chat, giac quan
hoac tinh than bi han ché, ngudi dung
chi co thé lam viéc dudi su giam sat
hodc theo huéng dan ctia ngusi chiu
trach nhiém.

— Nguai dung c6 thé nhan biét va danh
gia cac rui ro lién quan dén viéc st
dung may bom nudc.

— Ngudi dung phai du tudi hop phap hoac
dudc dao tao chuyén nghiép cé giam
séat theo cac quy tac va quy dinh quéc
gia.

— Ngusi dung da nhan dudc huéng dan t
dai ly dich vu ctia STIHL hoac ngudi
dung c¢6 kinh nghiém khac trudce khi st
dung may bom nudc lan dau.

— Ngudi dung khéng dudc chiu anh hudng
do con, thuGc hoac cac chéat gay
nghién.

0478-701-9906-F



3 Cac Bién Phap Phong Ngtra An Toan

> Néu quy khach c6 bat ky cau hoi nao: Hay
lién hé véi dai ly dich vu ctia STIHL d& dugc
hé tra.

® Hé théng danh Ilra cila may bom nudc tao ra

mét trudng dién tir. Trudng nay co thé gay

nhiéu loan moét s& may diéu hda nhip tim. Diéu

nay co thé dan dén thuong tich nghiém trong

hodc dan dén ti vong.

> Néu ngudi ding st dung may diéu hoa nhip
tim: Phai dam bao khéng anh hudng dén
may diéu hoa nhip tim.

34  Quan ao vatrang bi

A CANH BAO

m Téc dai c6 thé bi cudn vao may bom nudc
trong khi dang lam viéc. C6 thé gy thuong
tich nang cho ngudi dung.
> Budc gon va cd dinh toc dai sao cho toc
n&m phia trén vai.
= Trong khi lam viéc, ngudi diing co thé tiép xdc
véi nudc bi & nhiém hodc nudc cé thé ban ra
tir may bom nudc hodc tir cac dudng éng. Co
thé& gay thuong tich cho ngudi diing.
> Beo kinh bdo hé 6m sat vao mat. Kinh bao
ho phti hop da dugc thir nghiém theo tiéu
chuén EN 166, EN ISO 16321 hoac theo
quy dinh quéc gia va dugc ban trén thi
trudng vai nhan hiéu phu hap.
® Tiéng 6n dugc tao ra trong qua trinh 1am viéc.
Tiéng 6n c6 thé gay tén thuong thinh giac.

@ > Mang thiét bi che tai.

® Quan 4o khdng phu hgp co thé bi mac vao
may bom nuéc. Ngudi dung co thé bi thuong
nang néu khéng méc quan ao pht hap.
> Mé&c quan ao ém sat ngudi.
> Cdi khan quang c6 va db trang surc ra.

m NéEu ngudi dung di giay bdo hd khong phu
hop, ho co thé bi trugt nga. Co thé gay thuong
tich cho ngudi dung.
> Mang giay chac chan, kin mii, c6 d& chéng

truot.

3.5 Khu Vyc Lam Viéc va Khu Vuc
Xung Quanh

A CANH BAO

= Ngudi & gan, tré em va dong vat khong thé
nhan biét hodc danh gia méi nguy hiém cta
may bom nudc. Ngudi 3 gan, tré em va dong
vat khong lién quan co thé gap phai thwong
tich nghiém trong hoac cé thé& xay ra thiét hai
tai san.
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> Dam bao ngudi khong lién quan, tré em va
dong vat tranh xa khu vuc lam viéc.
> Phai lubn c6 ngudi giam sat may bom
nuéc.
> Dam bao tré em khong dugc nghich may
bom nudc.

m Khi thai nong sé thoat ra thdng qua 6ng xa
trong khi dong co dang chay. Khi thai nong cé
thé gay chay cac vat liéu dé chay vataora
héa hoan.
> Phai dam bdo khi thai ndng tranh xa cac

vat liéu dé chay.

3.6 Tinh trang an toan

May bom nudc sé 4 tinh trang an toan néu tuan

tha cac diém sau:

— May bom nuéc khdng bi héng.

— May bom nudc khong bi ro ri nhién liéu.

— Nap binh chra nhién liéu dong chat.

— May bom nudc sach sé.

— BO phan diéu khién hoat dong t6t va chua bi
chinh slra.

— Céc 6ng phu hop dé s dung vai may bom
nudc da dugc lap dat.

— Céac 6ng dugc lap dat dung céach.

— Chiduogc 18p dat phu kién STIHL chinh hang
dugc thiét k& cho mau may bom nudc nay.

— Phu kién dugc gan dung céach.

A CANH BAO

m NéEu khong & tinh trang an toan, cac cdu phan
¢6 thé khong con hoat déng chinh xac, thiét bi
an toan co thé mat tac dung va co thé bi ro ri
nhién liéu. Cé rui ro sé gay thuang tich
nghiém trong ho&c dan dén tir vong.
> Chi st dung may bom nudc khong bi héng.
> N&u may bom nudc bi ro ri nhién liéu:
Khong st dung may bom nudc dé va lién
hé voi dai Iy STIHL d& duoc hd tro.

» Doéng nép binh nhién liéu.

» N&u may bom nudc bi ban: Vé sinh may
bom nudc.

> Khong chinh sira may bom nuéc.

> N&u bd phan diéu khién khdng hoat dong
tot: Khong st dung may bom nudc.

> Chilap dat cac 6ng phu hop dé st dung véi
may bom nudc.

> Chilap dat phu kién STIHL chinh hang
dudc thiét k& cho mau may bom nudc nay.

> Lap d&t cac 6ng va phu kién nhu dugc trinh
bay trong s6 tay huéng dan nay hoac
huwéng dan kém theo phu kién.

> Tuyét d6i khéng chén d6 vat vao cac 16 cla
may bom nudc.

> Thay th& nhan bi mon hodc héng.
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> Né&u quy khach khéng chac chan, hay nhd
tham khao y kién cta dai ly STIHL.

3.7 Nhién Liéu va Nap Nhién Liéu
A CANH BAO

® Nhién liéu dugc sir dung cho may bom nuéc
nay la xang. X&ng rat d& chay. Néu xang tiép
xuc véi ngon Itra md hodc cac dd vat nong, né
c6 thé gay chay hodc né. Diéu nay cé thé dan
dén thuong tich nghiém trong hoac gay t
vong cho ngudi va thiét hai tai san.
> Gilt xang tranh xa nguon nhiét va Ira.
> Khong lam dé xang.
> Né&u xang bi d&: dung vai lau sach xang va
khong c6 khai déng déng co cho dén khi tat
cé bo phan cia may bom nudc va khu vuc
xung quanh may bom nudc da khé.
» Khong ht thudc.
> Khong nap nhién liéu & gan ngon Ira.
> Trudc khi nap nhién liéu, phai dirng dong
co va dé dong co nguoi.
> Né&u can lam xa sach binh nhién liéu: hay
thuc hién & ngoai trai.
> Khai dong dong ca cach noi nap nhién liéu
it nhat 3 m.
> Tuyét déi khong dudc bao quan may bom
nudc cung xang trong thung chira trong
phong kin.
® Hit phai hoi xang cé thé& bi ngd doc.
> Khoéng hit hoi xang.
> Nap nhién liéu & noi thoang gio.
® May bom nudc nong Ién trong khi hoat dong.
Xang gian nd va qua ap co thé xay ra trong
binh nhién liéu. Xang co6 thé phun ra khi md
nap binh nhién liéu. Xang phun ra c6 thé béc
chay. Su ¢ nay co thé gy thuang tich
nghiém trong cho ngudi dung.
> D& may bom nudc ngudi trudc khi mé nép
binh nhién liéu.
® Quan 4o tiép xuc vai xang rat d& chay. biéu
nay c6 thé dan dén thuong tich nghiém trong
hodc gay tlr vong cho ngudi va thiét hai tai
san.
> Né&u quan o tiép xuc vdi xang: hay thay
ngay.
m Xang gay hai cho mbi trudng.
> Khong lam dé nhién liéu.
> Théi b xang theo quy dinh va bang cach
than thién véi moi trudng.
® Né&u xang ti€p xUc vai da hodc mét, digu nay
c6 thé€ gay kich tng.
> Tranh ti€p xdc vdi xang.
> Néu ti€p xuc vdi da: rlra ngay cac ving bi
anh hudng vai nhigu xa phong va nudc.
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> Né&u tiép xuc vdi mét: rira mat bang nhiéu
nudc trong it nhat 15 phit va dén cosd'y
te.
® Hg théng danh Ilra clia may bom nudc tao ra
tia Ira dién. Tia Itra dién co thé thoat ra va gay
chay né trong méi trudng dé chay né. bigu
nay co thé dan dén thuong tich nghiém trong
hodc gay tir vong cho ngudi va thiét hai tai
san.
> S& dung bugi nhu dugc trinh bay trong s&
tay huwdng dan nay.
> Bat chat bugi va siét chat.
> An chét 6 cdm bugi.
® May bom nudc c6 thé bi hu hong néu nap loai
xang khdéng phu hop cho dong co.
> S{r dung xang khong chi mdi, chat lugng
tot.
> Tuan thl cac théng s6 ky thuét trong s tay
huéng dan cho dong co.

3.8 St dung
A CANH BAO

= Ngudi ding co6 thé mat kha nang ki€ém soat
may bom nudc néu khong khai ddng dong co
dung cach. Sy c¢6 nay co thé gay thuong tich
nghiém trong cho ngudi dung.
> Khdi dong dong co nhu dugc trinh bay

trong s6 tay huéng dan nay.

® Né&u van hanh may bom ma khéng gan éng thi
tay clia ngudi dung cé thé bi vuéng vao 16 hat
va 16 xa. Su ¢8 nay cé thé gay thuang tich
nghiém trong cho ngudi dung.
» Chivan hanh may bom khi da gén cac éng.
» Khéng dé tay & 16 hat hoac 16 xa.

m Khoi thai dugc tao ra khi dong ca hoat dong.
Hit phai khoi thai cé thé bi ngd doc.

S > Khong hit khéi thai.

> S dung may bom nudc tai noi thoang gié.
» Khéng s dung may bom nudc trong giéng.
> NE&u budn nén, dau dau, thi giac va thinh
giac kém hoac chéng mat: ngliing lam viéc
va tham khao y kién bac si.
= Néu ngudi dung dang deo thiét bi bao vé thinh
giac va dong co dang chay, kha nang cam
nhan va danh gia tiéng 6n clia ngudi do co thé
bi han ché.
> Lam viéc binh tinh va c&n than.
= N&u may bom nudc cé su bién déi hoac bat
d4au co biéu hién khac trong khi hoat dong thi
¢6 th€ may bam nudc khong 6 tinh trang an
toan. Hién twong nay c6 thé dan dén thuong
tich nghiém trong va thiét hai tai san.
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3 Cac Bién Phap Phong Ngtra An Toan

> Phai nglrng lam viéc va tham khao y kién
clia dai ly chuyén gia clia STIHL.

= Nudc co th€ dong bang trén san va trong cac
c&du phan ctia may bom nudc & nhiét do dudi
0 °C. Hién tugng nay c6 thé khién ngudi dung
bi truot, nga va bi thuong tich nghiém trong.
Ciing c6 thé dan dén thiét hai tai san.
> Khong st dung may bom nudc & nhiét do

dudi 0 °C.

m Né&u 6ng hat hodc éng cao ap bi kéo, may
bom nudc c6 thé di chuyén va bi d&. Su co
nay co thé dan dén thiét hai tai san.
> Khéng kéo 6ng hut hodc dng cao ap.

= Néu dudgc dat trén bé méat déc, khong béng
phang hoéc khéng dugc lat da thi may bom cé
thé di chuyén va bi d&. Su ¢ nay c6 thé dan
dén thiét hai tai san.
> D&t may bom nudc trén bé mat ndm ngang,

béng phéng va da duoc lat.
> CG dinh vj tri d& may bom nudc khong thé
di chuyén dugc.

= N&u dinh phai cac chat I6ng dé chay né thi cé
thé gay chay né. Biéu nay co thé dan dén
thuong tich nghiém trong hoac gay tir vong
cho ngudi va thiét hai tai san.
> Khong dé dinh hodc dé ra cac chat léng réat

dé chay né.

m Né&u dinh phai chéat 1dng gay kich (rng, an mon
va co doc thi co thé gay nguy hiém cho siic
khoe va lam hong cac cdu phan clia may bom
nudc. Digu nay c6 thé dan dén thuong tich
nghiém trong hoac gay tl* vong cho ngudi va
thiét hai tai san.
> Khong dé dinh hodc dé ra cac chat long

gay kich &rng, an moén hoac co doc.

® May bom nudc khdng vo trung hay an toan
thue phdm. Néu dinh phai cac san phdm thuc
pham dang Idng thi sa&n phdm dé sé bi nhiém
bén.
> Khong dé€ dinh hodc d6 ra cac san phdm

thuc phdm dang 16ng.

® Né&u khoéng d6 nudc vao may bom trude khi
khdi déng dong co thi ¢ thé 1am hdng may
bom nudc.
> DG nudc vao may bam nudc khi khéi déng

dong co.

= Né&u khdéng gén bd loc hut, cac d6 vat co thé bi
hat vao may bom nudc. May bom nudc co thé
bi tc ho&c héng.
> Phai gan bd loc hut.

= Pong co clia may bom nudc khong c¢o tinh
nang chéng tham. Néu dat may bom nudc
trong nudc thi déng ca cd thé bi hong.
> Van hanh may bom nudc trén bé mat kho

réo.
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m Cac 6ng dugc b tri dudng di khong phu hop
¢4 thé& bi hong va khién moi ngudi vap nga. Sy
¢8 nay c6 thé gay thuong tich va lam hong
ong.
> BG tri lai duwong di va danh ddu cac éng dé
moi ngudi khéng bi vap nga.

> BO tri lai dudng di clia cac 6ng sao cho
khong bi cang hoac réi.

> BG tri duwang di cla cac 6ng sao cho 6ng
khéng bi hdng, that nat, dé bep hodc tray
xudc.

> Bao vé 6ng tranh nhiét, dau va héa chat.

m NEu ngudi ngdi hodc diing trén may bom
nudc, ngudi do co thé ti€p xuc vai cac bd phan
nong va bi thuang tich nghiém trong. Néu cac
do6 vat dugc dat trén may bom nudc, ching co
thé& roi xuéng va gay thuong tich nghiém trong
cho ngudi.

» Khéng ngdi hoac dirng trén may bom nudc.
> Khong dat bat ky do vat nao trén may bom
nuéc.

3.9  Van chuyén
A CANH BAO

= May bom nudc cé thé bi d6 hodc di chuyen

trong khi van chuyén. Diéu nay co thé dan dén

thuong tich nghiém trong va thiét hai tai san.

> Dirng dong co.

> C& dinh may bom nuéc bang day buédc, day
dai hoac Iudi d& tranh may bom nudc bi d6
va di chuyén.

u Ong X4 va dong cd co thé nong lén sau khi
déng co hoat dong. Diéu nay co thé khién
ngudi dung bi bong.
> Van chuy&n may bom nudéc bang khung,

sao cho 8ng xa hudng ra xa co thé.

m Nudc co thé dong bang trong cac ciu phan
clia may bom nudc & nhiét dé dudi 0 °C. Hién
tugng nay co thé lam hong may bom nudc.
> Rt hét nudc trong may bom nudc.

3.10 Bao quan
A CANH BAO

= Tré em khong nhan biét dugc va khong thé

danh gia mai nguy hi€ém ctia may bom nudc

va co thé gap phai thuang tich nghiém trong.

> T&t déng co.

> Bao quan may bom nudc & ngoai tam tay
tré em.

® Hgi 8m co6 thé an mon ti€p diém dién trén may

bom nudc va cac cau phan kim loai. Hién

tugng nay co thé lam hong may bom nudc.

> Bao quan may bom nudc & diéu kién khd
va sach sé.
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= Nudc co th€ déng bang trong cac céu phan
clia may bom nudc & nhiét do dusi 0°C. Hién
tugng nay co thé lam héng may bom nudc.
> Rt hét nudce trong may bom nudc.

3.11 Ve Sinh, Bado Dudng va Stra
Chira

A CANH BAO

= May bom nudc co thé vo tinh khéi dong néu
dong cd dang chay trong khi vé sinh, bdo
dudng hoac slra chita. Hién tuong nay co thé
dan dén thuong tich nghiém trong va thiét hai
tai san.
> Duing dong co.

= Ong xa va dong cd cé thé ndng 1&n sau khi
dong co hoat dong. Diéu nay co thé gay bong.
> Hay chd cho dén khi 6ng xa va dong co

ngudi.

m Cac chéat tdy rira co tinh mai mon hoac st
dung voi phun nudc hay d6 vat nhon dé vé
sinh ¢6 thé lam hong may bom nudc hodc
6ng. Néu khdng vé sinh ding cach may bom
nudc va 8ng, cac cdu phan cé thé khéng con
hoat ddng chinh xac va thiét bi an toan cé thé
maét tac dung. Diéu nay co thé dan dén thuong
tich nghiém trong.
> V& sinh may bom nuéc nhu dudc trinh bay

trong s6 tay huéng dan nay.

> V@ sinh 6ng nhu dugc trinh bay trong sé tay

huéng dan nay.

= Né&u may bom nudc hodc 6ng khéng dudc bao

dudng hoac stra chita nhu mé ta trong sé tay

huéng dan nay, cac cau phan cé thé khéng

con hoat déng chinh xac va thiét bi an toan cé

thé mét tac dung. Diéu nay co thé dan dén

thuang tich nghiém trong hodc dan dén tir

vong.

> Bao dudng hoac slra chita may bom nudc
nhu dugc trinh bay trong s6 tay huéng dan
nay.

> Bao dudng 6ng nhu dugc trinh bay trong sé
tay huéng dan cho cac 6ng dudc sir dung.

4  Chuén bi s&n may bom
nudc dé sir dung

4.1 Chuén Bj May Bom Nudc dé

Van Hanh

Phai thuc hién cac budc sau trudc khi bat dau

cong viéc:

» Thao bao bi va khoa van chuyén.

> Dam bao may bom nudc & tinh trang an toan,

[ 3.6.
> V& sinh may bom nudc, 1 13.1.
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4 Chuén bi s&n may bom nudc dé st dung

N&i may bom nudc véi ngudn nude, LA 5.1.
D& nudc vao voé may bom nudc, 1 5.2.

Nap nhién liéu cho may bom nudc, 1 6.1.
Thém dau dong co, (A 6.2.

Kiém tra bo phan diéu khién, 01 8.1.

N&u khong thé& thuc hién cac budc nay: khdng
st dung may bom nudc va tham khao y kién
dai ly chuyén gia cia STIHL.

YyYy Y VY VvYyYy

5  NOoi v6i ngudn nudc
5.1 NG&i May Bom Nudc véi Nguon
Nuéc

May bom nudc cé thé 18y nude tir thing chiva
nudc mua, bé chlra nudc va tir dong nudc dang
chay hoac vung nudc lang.

DE lay nudc, mic chénh Iéch do cao gilta may
bom nudc va ngudn nudc khéng dudc vuot qua
cot nwdc hat t6i da (a), 2 17.

Ong hat phai 8n dinh d& tranh bi héng trong
trwdng hop ap suét am.

Phai s&r dung bd loc hat.

N&i cac 6ng

> Dung dong co.

> Siét dai 8¢ ndi (1) cung chi tiét nGi (2) va dém
khit (3). Thyc hién thao tac nay & ca hai 16.
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5.2 D& Nudc vao Vo6 May Bom
Nudéc

THONG BAO

m V/é may bom nudc khéng chira nudc khi giao
hang. Phai dé nudc vao may bom dé 18y nudc
va bom qua céc 6ng. Khai ddng dong ca khi
khong c6 hodc co6 qua it nudc trong vé may
bom nudc cé thé lam héng may bom nudc.
> Thém nudc vao vé may bom trudc khi khai

déng may bom.

> D3y kep (1) 1én 6ng cao ap (2) va 6ng hut (3).
» D&y 6ng cao ap (2) Ién chi tiét ndi (4).
» D&y 6ng hut (3) 1&n chi tiét ndi (5).

> Van ném c6 ren (1) nguoc chiéu kim déng hd
: cho dén khi co thé thao ra.

> Can chinh kep sao cho (1) & chinh gilta g > DG it nhat 2,5 lit nudc vao vé may bom nudc.

can cla chi tiét néi (2 va 3). > Thay th€ ném co ren (1).

~ Siét vit kep (1) that chat.
Ong cao ap (4) va 6ng hut (5) dudc ndi chic
chan vdi may bom.

> D&t phan trén clia bo loc hut (6) 1én phan dudi

> Van ném co ren (1) theo chiéu kim déng ho va

dung tay siét chat.

6 Nap Nhién Liéu cho May

cla bd loc hut (7) va xoay ngudc chiéu kim
dong hd cho dén khi cac dau (8) & phan trén

Bom Nudc va Thém Dau

(6) va phan dudi (7) thang hang véi nhau. bong Co

Phan trén (6) va phan dudi (7) cla bd loc hat ialaa -

dudc ndi chéc chan véi nhau. 6.1 Na‘? Nhién Liéu cho May Bom
> D&y kep (9) I&n dau kia cha 6ng hut (5). Nudc
» D&y dau nay cda ong hat (5) 1én chi tiét ngi R i

ctia bo loc hut (10). THONG BAO

> Can chinh kep sao cho (9) & chinh gilta chi tiét
ndi clia b loc hut (10).

> Siét vit kep (10) that chat.
B loc hut (10) dugdc ndi chéc chan véi 6ng
ht (5).

» D& bd loc hut lo Iting (10) trong ngudn nudc
d€ khong bi chim xudng day.

= May bom nudc co thé bi hdng néu khéng st
dung dung loai nhién liéu.
» Xem s8 tay huéng dan cho déng co.

> Durng déng co.

> D&t may bom nuéc trén mot bé méat béng
phéng, sao cho nép binh nhién liéu huéng lén
trén.

> Dung vai &m vé sinh xung quanh nap binh
nhién liéu.

A CANH BAO

m Khong ngat két néi may bom nudc khdi nguon
nudc trong khi van hanh va dé may chay
khong.

Van hanh may bom nudc ma khoéng cé vé dugc

nap day hoan toan coé thé gay ra hu hai nghiém

trong cho may bom.
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Tiéng Viét 7 Khdi Bong va Dung Boéng Co

S =

> Van n&p binh nhién liéu (1) ngudc chiéu kim
ddng hd dé co thé thao ra.

> Théo nép binh nhién liéu (1).

> Thém nhién liéu ma khéng dé€ bi tran va dirng
lai khi cach miéng binh it nhat 15 mm.

Quay cong téc chinh (1) sang |.

D&y khoa nhién liéu (2) theo hudng mii tén.
D&y can buom gio (3) theo husng mii tén.
A&y co kich khdi ga (4) theo hudng mdi tén.

Yy YyVvYYy

= > Dung tay trai d& 1én khung trén (1) d&€ nhan
> D&t ndp binh nhién liéu (1) 1&n trén binh nhién may bom nudc xudng san va dat chan phai

lieu. Ién khung dudi (2).
> Van n&p binh nhién liéu (1) theo chiéu kim > TU t&r kéo tay ndm bd khéi ddng (3) bang tay
déng ho va dung tay siét chat. phai cho dén khi cam thay co luc can.
Binh nhién liéu dugc dong kin. > Kéo va tha nhanh tay ndm bo khéi dong (3)
R - R cho dén khi déng cao ng.
6.2 Thém Dau Bong Co > P&y can budm gio trd lai d& tranh dong co bi
D3au dong cad bdi tron va lam mat dong co. ngap nuac.

Quy khach co thé xem thdng s6 kj thuat vacong 7.2 Dirng Bong Co
suét dau dong cd nhu dudc trinh bay trong s&
tay huéng dan cho déng co.

THONG BAO

® Trong may bom nudc sé khong cé dau déng
co khi giao hang. Khéi dong déng ca khi
khéng co6 hoac cé qua it dau déng cao cd thé
lam héng may bom nudc.
> Ludn kiém tra mirc dau déng ca trude khi
khdi ddng va néu can nap thém.

- > V&n cong téc chinh (1) vé vi tri 0.
> Thém dau dong ca nhu' duge trinh bay trong Dong co dirng lai.
s6 tay hudng dan cho dong co.

r A x R 8  Kiém tra may bom nudc
7  Khé&i Bong va Dirng Béng . ) y s
Co 8.1 Kiém Tra BO Phan biéu Khién
> Khdi dong dong co.
71 Khéi déng dong co > Van cong téc chinh vé 0.
> Dat may bom nudc trén bé mat bang phang. Bong co ding lai.
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9 Lam viéc v6i mot may bom nudc
> Né&u dong co khong tat:
> Pong khoa nhién liéu va khong st dung
may bom nudc; tham khao y kién cla dai ly
STIHL.
Céng tac chinh bi héng.

9 Lam viéc vGi mt may bom
nudc
9.1 C8Dinh Vj Tri May Bom Nudc

> C6 dinh vi tri d& may bom nudc khong thé di
chuyén dugc.

9.2  BGS Tri Dudng Di cita Ong Ht

DE tranh céng qua muic trén mai ni co ren cla
16 hut va tranh d& dém khit bi ép hodc di chuyén,
hay d&t mot vat pht hop bén dudi 8ng hut.

> Dat mot vat phu hop (1) bén dudi 6ng hut (2)
dé 6ng chay thang nhat c6 thé va khéng bi
xoan.

3 May bom nudc

9
Y
\/{

T )

Cong suat bom cé thé duoc diéu chinh bang

céach chinh co kich khdi ga.

» D&y co kich khéi ga vao vi tri «: Cong suat
bom giam.

> D&y co kich khéi ga vao vi tri €@ Cong suat
bom tang.

10 Sau Khi Két Thic Cong
Viéc
10.1  Sau Khi K&t Thic Cdng Viéc

» N&i may bom nudc véi ngudn nudc sao cho
khong bi dinh cat hodc dat.
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> Khdi dong dong co.
DAt va cat sé bi rlra trdi ra khéi may bom nudc
va cac 6ng.
> Dung dong co.
> D& may bam nudc ngudi.

> Théo dai 6c ndi (1).
Ong dudc thao roi.

> Van ném cé ren (2) ngugc chiéu kim déng ho
cho dén khi cé thé thao ra.
Nudc chay ra khéi may bom nudc.

> Nghiéng may bom nudc vé phia trude dé rat
hét sach nudc.

> Thay thé ném cé ren (2).

> Van ném cé ren (2) theo chiéu kim déng ho va
dung tay siét chat.

> Né&u may bom nudc bi wst: d€ may bom nudc
kho rao.

> V& sinh may bom nudc.

11 Van Chuyén

11.1  Van Chuy&n May Bom Nudc
> Dung dong co.

Van chuyé&n mdy bom nudc
> Van chuyén may bom nudc béng khung, sao
cho 6ng x& hudng ra xa co thé.

Van chuy&n may bom nudc trong phuong tién
> C6 dinh may bom nudc & vi tri dung thang dé
may bom nudc khdng bi d6 hodc di chuyén.

12 Bao Quan

12.1  Bao quan may bom nudc

> Dung dong co.

> Bao quan may bom nudc, sao cho céac diéu
kién sau dudc dap Ung:
— May bom nudc khdng bi 1at va khong thé di

chuyén.

— May bom nudc & ngoai tam véi cla tré em.
— May bom nudc sach sé va kho.
— Nhiét do luu tri tir -20 °C dén +60 °C.
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Tiéng Viét
> NéEu nhu may bom nudc dugce bao quan dai
hon 30 ngay:
> M@ nap binh nhién liéu.
> Xa can binh nhién liéu.
> Pong binh nhién liéu.

13 Lam sach

13.1  Vé Sinh May Bom Nuéc

> T&t déng co.

> D& may bom nudc ngudi.

> Dung vai &m hoac dung moi lau nhya déo dé
vé sinh may bom nudc.

> Dung ban chai mém dé vé sinh cac khe xa gié
lam mat.

13.2 Lam sach B Loc Hut

> Dirng déng co.
> R{ra sach bd loc hut dudi voi nudc chay.

> DGi véi dat ban thd hon, hay thao phan dudi
cla bd loc hut (1) khoi phan trén cla bd loc
hat (2) béng cach xoay nguoc chigu kim déng

13 Lam sach

ho va thao ra. Rira sach bén trong b loc hut
dudi voi nudc chay.

13.3  Vé Sinh Ong

> T4t dong co.

> Duing vai 4m vé sinh cac 6ng dan.
> Dung nudc rira sach cac éng.

14 Baotri

14.1 Céc binh Ky Bao Dudng

Cac dinh ky bdo dudng phu thudc vao diéu kién

mdi trudng xung quanh va diéu kién lam viéc.

STIHL khuyén nghi ap dung céac dinh ky bao

dudng sau day:

bodng co

> Bao dudng dong co nhu duoc trinh bay trong
s6 tay hudng dan cho déng co.

May bam nuéc

> DE dai ly chuyén gia cia STIHL ki€ém tra may
bom nudc hang nam.

15 Sira Chira
15.1  Slra Chita May Bom Nuéc

Ngudi dung khéng dugc stra chita may bom

nudc.

> Néu may bom nudc bi hong: Khong st dung
may bom nudc dé va lién hé véi dai ly dich vu

16 Kh&c Phuc Su C8

16.1

ctia STIHL dé& dugc hb tro.

Kh&c Phuc L6i ctia May Bom Nuéc

L6i

Nguyén nhan

Bién phap khac phuc

Khong thé khéi déng
dong co.

Khong c6 du nhién
liéu trong binh nhién
liéu.

> Nap nhién liéu cho may bom nudc.

B0 ché hoa khi qua
nong.

> D& may bom nudc ngudi.

Bo ché& hoa khi dong
da.

> D& may bom nudc néng lén.

Cong téc chinh dat
vé vi tri 0.

> Nhé&n céng tac chinh.

Nhién liéu chat lwong
kém, ban hoéc cii
trong binh.

> SU dung nhién liéu mdi, chéat lugng tét (xang khéng
chi).

» /& 'sinh bd ché hoa khi.

> Vé sinh dudng nhién liéu.

O cam bugi bi tach
khéi bugi hoac day
dén danh Ia khong
gan chat vao &.

> V& sinh hodc thay thé bugi._
> Kiém tra két ndi gitta day dan danh Itra va phich cdm.

Bugi bi bdn, héng
hoac khe dién cuc
khdng chinh xac.

> V& sinh hodc thay thé bugi.
» Diéu chinh khe dién cuc.
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17 D&c Tinh Ky Thuat

Tiéng Viét

L6i

Nguyén nhan

Bién phap khac phuc

Dong co bj ngap
nuac.

> Théo bugi va sdy kho; dat cong téc chinh vé vi tri 0
va kéo day khai dong nhiéu Ian sau khi da thao bugi.

BO loc gi6 bi ban.

> Vé sinh hoac thay thé b loc gio.

MUrc dau trong dong
co qua thap.

> Thém dau dong co.

Kho khai dong dong
ca hodc cong suat
déng co giam.

C6 nudc trong binh
nhién liéu va bo ché
hoa khi hoac bo ché
hoa khi bi chan

> Rt can binh nhién liéu, vé sinh dudng nhién liéu va
bd ché hoa khi.

Binh nhién liéu bi
nhiém ban.

> Vé sinh binh nhién liéu.

Bugi bi ban.

> V& sinh hoéc thay thé bugi.

S dung nhién liéu
khéng phu hap.

> Kiém tra nhién liu.

B loc gi6 bi ban.

> V& sinh hoé&c thay thé bd loc gid.

Dong co qua néng.

G0 tan lanh bi ban.

> Vé sinh g& tén lanh.

Dong co chay am .

SU dung nhién liéu
khéng phu hgp.

> Kiém tra nhién liéu.

Khong cé dd nhién
liéu trong binh nhién
lieu.

> Nap nhién liéu cho may bom nudc.

BO loc gi6 bi ban.

> V& sinh hod&c thay thé bd loc gid.

Dong co dung trong
khi dang hoat dong.

Murc dau trong dong
co qua thap va cam
bién ap suéat dau
dirng dong co.

> Nap thém dau déng co.

Khong cé du nhién
liéu trong binh nhién
liéu.

> Nap nhién liéu cho may bam nudc.

Thai ra nhiéu khéi.

Mcrc dau trong déng
co qua cao.

> Rut hét dau déng co.

BO loc gi6 bi ban.

> V& sinh hod&c thay thé bd loc gid.

Rung l&c qua mic
trong khi hoat dong.

B6 phan giam rung bi
mon.

> Thay th& bd phan gidm rung.

May bom nudc khéng
bom nudc.

B0 loc hut hoac cac
6ng bi téc.

> Vé sinh bd loc huat va cac 6ng.

Khong du nudc.

> Dam bao co sén du luong nude.

Khoéng co nudc trong
may bom.

> N&i may bom vai nguon nudc.
» D& nudc vao may bom.

ba vugt qua cot nuée
thuy Iic hodc cot
nudc hut t6i da.

> Ejan tha ¢ot nudc thay lu'c hodc cot nude hit t6i da.
17

Ong hdt tu héng.

> S dung 6ng hut 6n dinh.

Ong hut bi rd ri hodc
khéng duoc gén ding
cach.

> Kiém tra ng hut va két noi.

17 Dé&c Tinh K§ Thuat

171

WP 600.0
— Dung tich: 212 cm?®

May bom nudc STIHL

— Cong suét (P): 4,4 kW

0478-701-9906-F

T&c dd tai (n): 3600 /phut

Téc do chay khong tai t6i da (ng): 3850 /phut
Trong lwgng (m) véi binh nhién liéu réng:

29 kg

Dung tich thung nhién liéu t6i da: 3,6 dm?
(3.61)
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Tiéng Viét
— Pudng kinh voi: 76 mm (3")

— Chiéu cao bang tai t6i da: 31 m
— Chiéu cao hut téi da: 7 m

A = Chiéu cao bang tai, B = Chiéu cao hut
— Cong suat bang tai tdi da (Vyg; ga): 63 m¥h
Cong suét bang tai phu thudc vao chiéu cao
bang tai.

NN

POy
> o o o o«

A (m)

[1] 10 20 30 40 50 60 70
B(m®/h)

A = Chiéu cao bang tai, B = Céng suét bang tai

Kich thudc thiét bj

a=54cm,b=44cm,c=45cm
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18 Phu Tung Thay Thé va Phu Kién
17.2  Gia tri tiéng 6n
— MUrc &p suét &m thanh Lpa do dugc theo EN
ISO 20361: 87 dB(A)
Do khong dadm bao do Upa: 3 dB(A)
— Mtrc cong suét am thanh Ly do duogc theo
EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
D6 khong dam bao do Uyya: 3 dB(A)
— Mdc cong sudt am thanh dam bao Lyag theo
2000/14/EG: 103 dB(A)

17.3  Khi Thai

Gia tri CO, do dugc trong quy trinh phé duyét
ki€u loai EU dugc chi dinh tai www.stihl.com/co2
trong di liéu ky thuat ctia s&n pham.

Gia tri CO, da do dugc xac dinh trén dong co dai
dién theo quy trinh tht* nghiém tiéu chudn hoa
trong diéu kién phong thi nghiém va khéng thé
hién sw dam bao rd rang hodc ngu y vé hiéu suét
clia mot ddng ca cu thé.

Cac yéu cau vé khi thai cé thé ap dung duoc dap
rng bang viéc st dung va bdo dudng du kién
theo mo ta trong sé tay huwong dan nay. Phé
duyét ki€u loai sé& hét han néu déng co dugdc sira
dai theo cach bat ky.

17.4 REACH

REACH la mét quy dinh ctia Uy Ban Chau Au
(EC), vdi tén goi day du la Bang Ky, Banh Gia,
Cé&p Phép va Han Ché Hoa Chat.

DE biét thém théng tin vé viéc tuan tha quy dinh
REACH, hay xem www.stihl.com/reach.

18 Phu Tung Thay Thé va
Phu Kién

18.1  Phu tung thay thé& va phu kién

STIHL Cac biéu tuong nay biéu thi phu tung

& thay th& STIHL chinh hang va phu kién
: STIHL chinh hang.

STIHL khuyén rang nén st dung cac bd phan
thay thé va phu kién chinh hang clia STIHL.
Mac du lién tuc quan sat thi truong, STIHL van
khong thé danh gia do tin cay, an toan va tinh
pht hgp cla phu ting thay thé va phu kién clia
cac nha san xuét khac; do d6 STIHL khong thé
bao dam viéc st dung cac phu tung dé.

Cac phu tung thay thé va phu kién STIHL chinh
héng c6 san tai cac dai ly STIHL.

0478-701-9906-F
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19 Thai Bé
19 Thai B6

19.1  Thai Bé May Bom Nudc

Quy khach co thé 18y thong tin vé thai bo tir co

quan co6 thdm quyén cla dia phuong hodc dai ly

STIHL.

Thai bo khong dtiulg cach cé thé gay hai cho stic

khde va gay 6 nhiem moéi truang.

» Mang cac san phdm STIHL, bao gém ca bao
bi, t&i di€m thu gom phu hop dé tai ché theo
cac quy dinh cua dia phuong.

» Khéng thai bd san phdm cung rac thai sinh
hoat.

20 Tuén tha tiéu chuan EU

Tuyén bé tuan tha tiéu chudn EU c6 san tai dia
chi stihl.link/compliance.

"Biéu mau dé bao cao cac 16 hdng bao mat va
théng tin b6 sung co s&n tai dia chi
vdp.stihl.com .

21 Cac dia chi
21.1  Nha san xuét

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Céac dia chi

www.stihl.com
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E RENDESISHME! PERPARA PERDORIMIT ';
LEXOJENI, KUPTOJENI DHE RUAJENI. D
P

1 Informata pér kété
udhézimin pér pérdorim
1.1 Dokumentet e viefshme

wuopiad Jad 1wizeypn-pleullBuo 1 iwiye,

Kéto udhézime pérdorimi jané njé pérkthim i
udhézimeve origjinale té pérdorimit nga
prodhuesi.

Vlejné rregullat lokale té sigurisé.
> Pérvec kétyre udhézimeve pérdorimi lexoni,
kuptoni dhe ruani kéto dokumente:
— Udhézime pérdorimi dhe paketimi i zorrés
sé pérdorur
— Udhézime pérdorimi pér motorin
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Shenja e paralajmérimit né
tekst

“J8YOPIoN @) punwi e

1oy eliaqued ed Jgie| au undAys 3

A PARALAJMERIM

m Udhézimi tregon pér rreziget, g€ mund té
shkaktojné lIéndime té rénda ose vdekje.
> Masat e theksuara mund té evitojné

Iéndime té rénda ose vdekje.

UDHEZIM

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té
shkaktojné déme materiale.
> Masat e theksuara mund té evitojné déme
materiale.

1.3 Simbolet né tekst

U!H Ky simbol i referohet njé kapitulli né
== kété manual.

‘929 CVA "4-9066-10.-8.10

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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2 Pasqyrim
2.1 Pompé uiji

Kapugi i kandelés
Marmita

Korniza

Mbyllése serbatori
Doreza pér ndezje
Leva e gazit

Levé ndezjeje
Rubinet karburanti

0o ~NOoO G A WDN -

9 Vidé mbyllése pér vrimén e mbushjes

10 Vidé mbyllése pér vrimén e Kkullimit

11 Kapak i vajit t€ motorit i pérparmé

12 Kapak i vajit t& motorit i pasmé

13 Celési kryesor

14 Vrima e thithjes pér lidhjen e tubit thithés

15 Hapja e kullimit pér lidhjen e tubit té presionit
# Pllaka e kapacitetit me numrin e makinés

2.2 Komponentét pér lidhjen e
tubave

5

286

2 Pasqyrim

Shtylla

Guarnicion

Dado bashkimi
Shtrénguese tendosjeje
5 Shporté thithése

2.3 Simbolet

Simbolet mund té jené mbi pompén e ujit, motor
ose tirkun pér mbushjen e vajit dhe do té thoné:

Ventili i karburantit hapet ose
mbyllet duke |évizur

A ON =

rregullatorin.

Pér ndezjen e njé motori té
ftohté me djegie té brendshme,
duhet aktivizuar kapaku i
ndezjes.

Respektoni sasiné e mbushjes
sé vajit t& motorit.

3 Udhézime sigurie
3.1 Simbolet paralajméruese

Lexoni, kuptoni dhe ruani
udhézimet e pérdorimit.

Motori duhet mbushur me vaj
motori pérpara nisjes.

Ky simbol tregon levén e

ndérrimit té gazit.

Simbolet paralajméruese né pompén e uijit
nénkuptojné sa vijon:

Respektoni udhézimet e sigurisé dhe
masat e tyre.

Lexoni, kuptoni dhe ruani udhézimet e
pérdorimit.

Mbani mbrojtése veshésh.

Mos i thithni gazet e shkarkimit.

P>edb
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3 Udhézime sigurie

|! Mos i prekni sipérfaget e nxehta.

Mos e rimbushni me karburant nése

‘M motori €shté duke punuar apo i nxehté.

* Mbani distancén nga objektet

dhe mbani larg palét e treta.
3.2 Pérdorimi i synuar
Pompa e ujit STIHL WP 600.0 pérdoret pér té
pompuar ujé t& émbél né njé lartési maksimale
prej 31 m dhe nga njé thellési maksimale 7 m.
Pompa e ujit mund té pérdoret vetém si pajisje e
pavarur.
Pompa e ujit STIHL WP 600.0 nuk duhet té
pérdoret pér aplikimet e méposhtme:
— Pompimi i benzinés, vajit, holluesve, tretésve
dhe materialeve té ngjashme
— Pompimi i acideve, alkaleve, bazave dhe
materialeve té ngjashme
— Pompimi i ushgimeve té léngshme
Pompimi i ujit té kripur
Pompimi i ujit me temperaturé mbi 40°C.

UDHEZIM

m Rregulloret dhe udhézimet lokale rregullojné
térheqgjen e ujit nga ujérat sipérfagésoré.
> Vézhgoni dhe respektoni rregulloret lokale.

A PARALAJMERIM

m Nése pompa e ujit nuk pérdoret pér synimin e

pércaktuar, personat mund té Iéndohen réndé

apo dhe té humbin jetén, si dhe mund té

ndodhin démtime té pronés.

> Pérdorni pompén e ujit sipas pérshkrimit né
kéto udhézime pérdorimi.

3.3 Kérkesat pér pérdoruesin

A PARALAJMERIM

m Pérdoruesit pa trajnim nuk mund té njohin ose
vlerésojné rreziget e pompés sé ujit.
Pérdoruesi ose persona té tjeré mund té
|Iéndohen réndé ose té vdesin.

> Lexoni, kuptoni dhe ruani udhézimet
e pérdorimit.

> Nése pompa e ujit i kalohet njé personi
tjetér: Jepini personit tjetér udhézimet e
pérdorimit.

0478-701-9906-F

Shqip

> Sigurohuni gé pérdoruesi té& pérmbushé
kérkesat e méposhtme:

— Pérdoruesi té jeté i ¢clodhur.

— Pérdoruesi té jeté i afté fizikisht, me
shqgisa dhe mendérisht gé té pérdoré
dhe té punojé me pompén e ujit. Nése
pérdoruesi ka kufizime fizike, shqisore
apo mendore, ai mund té punojé vetém
nén mbikéqgyrje ose sipas udhézimeve
té njé personi pérgjegjés.

— Pérdoruesi mund té njohé dhe vlerésojé
rreziget e pompés sé uijit.

— Pérdoruesi té jeté né moshé
pérgjegjésie ligjore ose té jeté i trajnuar
né pérputhje me rregulloret shtetérore i
mbikéqyrur né profesion pérkatés.

— Pérdoruesi ka marré udhézime nga njé
tregtar specialist i STIHL ose njé person
i kualifikuar pérpara se té punojé me
pompén e ujit pér heré té paré.

— Pérdoruesi t& mos jeté nén ndikimin e
alkoolit, mjekimeve apo drogave.

> Nése keni dyshime: Konsultohuni me
shitésin e STIHL.

m Sistemi i ndezjes sé pompés sé ujit gjeneron
njé fushé elektromagnetike. Fusha
elektromagnetike mund té ndikojé tek
stimuluesit kardiak. Pérdoruesi mund té
|Iéndohet réndé ose edhe t& humbasé jetén.
> Nése pérdoruesi ka njé stimulues kardiak:

Sigurohuni gé stimuluesi kardiak t&€ mos
ndikohet.

34 Veshmbathja dhe pajimi
A PARALAJMERIM

m Gjaté punés, flokét e gjata mund té térhigen
nga pompa e ujit. Pérdoruesi mund té
Iéndohet réndé.
> Flokét e gjata lidhni dhe siguroni ashtu, qé

té jené mbi shpatullat.

® Gjaté punés, pérdoruesi mund té bie né
kontakt me ujé té ndotur ose uji mund té
spérkat nga pompa e ujit ose zorrét.
Pérdoruesi mund té |éndohet.
> Mbani syze mbrojtése qé shtréngohen.

Syzet e pérshtatshme mbrojtése jané
testuar sipas Normés EN 166,

EN ISO 16321 ose rregullave nacionale
dhe me shenjén pérkatése mund t'i gjeni né
treg.

® Gjaté punés béhet zhurmé. Zhurma mund ta
démtojé dégjimin.
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Shaqip

@ > Mbani mbrojtése dégjimi.

m \/eshjet e papérshtatshme mund té
ngatérrohen né pompén e ujit. Pérdoruesit pa
veshje té pérshtatshme mund té Iéndohen
réndé.
> Vishni veshmbathje qé puthitet pér trupi.
> Largoni shallin dhe stolité.

m Nése pérdoruesi mbané képuce té
papérshtatshme, ai mund té rréshgasé.
Pérdoruesi mund té Iéndohet.
> Mbani képucé té forta, t& mbyllura me

tabané jo rréshqités.

3.5 Vendi i punés dhe mjedisi
A PARALAJMERIM

® Personat e painteresuar, fémijét dhe kafshét

mund té€ mos i kuptojné rreziget e pompés sé

ujit dhe mund t&€ mos i marrin parasysh.

Personat e painteresuar, fémijét dhe kafshét

mund té [éndohen réndé dhe mund té ndodhin

démtime té pronés.

> Mbajini personat e painteresuar, fémijét dhe
kafshét larg terrenit té punés.

> Mos e lini pompén e ujit pa mbikéqyrje.

> Sigurohuni gé fémijét t& mos luajné me
pompén e uijit.

m Kur éshté né puné motori, nga marmita dalin
gaze té nxehta shkarkimi. Gazet e nxehta té
shkarkimit mund té ndezin materialet tepér té
ndezshme dhe té shkaktojné zjarre.
> Mbajeni rrymén e ajrit t&€ shkarkuar larg

materialeve tepér t& ndezshme.

3.6 Gjendje e sigurt

Pompa e ujit €shté né gjendje té sigurt nése

plotésohen kushtet e méposhtme:

— Pompa e ujit éshté e padémtuar.

Nga pompa e ujit nuk del asnjé karburant.

— Kapaku i serbatorit éshté i mbyllur.

Pompa e ujit éshté e pastér.

Komandat funksionojné dhe jané té

pandryshuara.

Jané instaluar zorré gé jané té pérshtatshém

pér pérdorim né pompat e ujit.

— Tubat jané instaluar si¢ duhet.

— Jané montuar aksesoré origjinalé té STIHL pér
kété pompé uji.

— Aksesorét jané té instaluar si¢ duhet.

A PARALAJMERIM

m Né gjendje jo té sigurt, komponentét mund té
mos funksionojné mé si¢ duhet, pajisjet e
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siguris& mund té anashkalohen dhe té keté

rriedhje karburanti. Njerézit mund té 1éndohen

réndé apo té humbin jetén.

> Punoni me njé pompé uji t& padémtuar.

> Nése nga pompa e ujit rrjiedh karburant:
Mos punoni me pompén e ujit dhe
konsultohuni me njé tregtar té specializuar
STIHL.

> Mbyllni kapakun e serbatorit.

> Nése pompa e ujit Eshté e ndotur: Pastroni
pompén e ujit.

> Mos e ndérroni pompén e ujit.

> Nése komandat nuk funksionojné: Mos
punoni me pompén e ujit.

> Instaloni vetém zorrét qé jané té
pérshtatshém pér pérdorim né pompat e
ujit.

> Vendosni aksesoré origjinalé t& STIHL pér
kété pompé uji.

> Instaloni zorrét dhe aksesorét sipas
pérshkrimit né kéto udhézime pérdorimi ose
né udhézimet e pérdorimit té aksesoréve.

> Mos futni objekte né hapjet e pompés sé
ujit.

> Ndérroni etiketat udhézuese né rast
konsumimi apo démtimi.

> Nése keni dyshime: Konsultohuni me
shitésin e STIHL.

3.7 Karburanti dhe rimbushja me
karburant

A PARALAJMERIM

m Karburanti i pérdorur pér kété pompé uji éshté
benzina. Benzina éshté tepér e ndezshme.
Nése benzina bie né kontakt me flaké té lira
apo sende té nxehta, mund té shkaktojé zjarre
apo shpérthime. Njerézit mund té Iéndohen
réndé ose té humbin jetén, si dhe mund té
ndodhé démtim i pronés.
> Mbrojeni benzinén nga nxehtésia dhe zjarri.
> Mos e derdhni benzinén.
> Nése benzina derdhet: Fshijeni benzinén
me njé lecké dhe pérpiquni t& ndizni
motorin vetém kur té gjitha pjesét e pompés
sé ujit dhe zona rreth pompés sé ujit jané
tharé.

> Mos pini duhan.

> Mos rimbushni karburant prané ndonjé
Zjarri.

> Fikeni motorin dhe Iéreni té ftohen para se
ta rimbushni.

> Nése duhet té zbrazni serbatorin: Béjeni
kété gjé jashté.
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> Ndizeni motorin té paktén 3 m larg nga
vendi i rimbushjes.

> Mos e mbani kurré pompén e ujit me
benziné né serbator brenda njé ndértese té
mbyllur.

Thithja e avujve té benzinés mund té helmojé

njeriun.

> Mos i thithni avujt e benzinés.

> Rimbusheni né njé vend té ajrosur miré.

Pompa e ujit nxehet gjaté punés. Benzina

bymehet dhe mund té keté mbipresion né

serbator. Kur hapet kapaku i serbatorit, mund

té dalin stérkala benzine. Dalja e benzinés me

stérkala mund té sjellé ndezjen e saj.

Pérdoruesi mund té Iéndohet réndé.

> Léreni fillimisht pompén e uijit té ftohet dhe
pastaj hapeni kapakun e serbatorit.

Rrobat qé bien né kontakt me benzinén marrin

flaké mé lehté. Njerézit mund té Iéndohen

réndé ose té€ humbin jetén, si dhe mund té

ndodhé démtim i pronés.

> Nése rrobat ju bien né kontakt me
benzinén: Ndérrojini rrobat.

Benzina mund té rrezikojé mjedisin.

> Mos e derdhni karburantin.

> Hidheni benzinén né ményrén e duhur dhe
ekologjike.

Nése benzina bie né kontakt me Iékurén apo

me syté, kéto mund té acarohen.

> Shmangeni kontaktin me benzinén.

> Nése bie né kontakt me |ékurén: Lajeni
|€kurén e prekur me ujé dhe sapun.

> Nése bie né kontakt me syté: Shpélajini
syté sé paku pér 15 minuta me ujé té
bollshém dhe kérkoni ndihmé mjekésore.

Sistemi i ndezjes sé pompés sé ujit prodhon

shkéndija. Shkéndijat mund té dalin jashté e té

shkaktojné zjarre dhe shpérthime né ambiente

me djegshméri té larté apo me atmosferé

shpérthyese. Njerézit mund té Iéndohen réndé

ose té humbin jetén, si dhe mund té& ndodhé

démtim i pronés.

> Pérdorni kandelat e pérshkruara né kéto
udhézime pérdorimi.

> Futeni kandelén dhe shtréngojeni miré.

> Shtypeni miré prizén e kandelés.

Nése pompa e ujit éshté e mbushur me

benziné qé éshté e papérshtatshme pér

motorin, pompa e ujit mund t& démtohet.

> Pérdorni benziné marke, té re dhe pa
plumb.

> Respektoni specifikimet e udhézimeve té
pérdorimit t& motorit.
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3.8 Puna
A PARALAJMERIM

® Nése pérdoruesi nuk e ndez motorin si¢ duhet,

pérdoruesi mund t& humbasé kontrollin e

pompés sé ujit. Pérdoruesi mund té Iéndohet

réndé.

> Niseni motorin sipas pérshkrimit né kéto
udhézime pérdorimi.

Nése pompa e ujit pérdoret pa zorrét e

bashkangijitura, pérdoruesi mund té futé duart

né hapjen e hyrjes dhe hapjen e daljes.

Pérdoruesi mund té Iéndohet réndé.

> Pérdorni pompén e ujit vetém me zorrét e
bashkangjitur.

> Mos i vendosni duart né hapjen e hyrjes
ose né hapjen e daljes.

Kur motori éshté né puné dalin gaze

shkarkimi. Thithja e avujve té gazeve té

shkarkimit mund té helmojé njeriun.

g > Mos i thithni gazet e shkarkimit.

> Punoni me pompén e ujit né njé vend té
ajrosur miré.

> Mos punoni me pompén e ujit né pus.

> Nése keni té pérziera, dhimbje koke,
véshtirési né shikim, probleme me dégjimin
apo marramendje: Ndérpriteni punén dhe
vizitoni mjekun.

Nése pérdoruesi mban mbrojtése veshésh

dhe motori éshté né puné, pérdoruesi mund t'i

perceptojé e vlerésojé zhurmat deri né njé faré

mase té kufizuar.

> Punoni me getési dhe vémendje.

Nése pompa e ujit ndryshon ose sillet né

ményré té pazakonté gjaté punés, pompa e

ujit mund té jeté né njé gjendje té pasigurt.

Njerézit mund té Iéndohen réndé dhe té

ndodhin démtime té pronés.

> Ndérpriteni punén dhe vizitoni shitésin e
specializuar té€ STIHL.

Uji mund té ngrijé né toké dhe né

komponentét e pompés sé ujit né temperatura

nén 0 °C. Pérdoruesi mund té rréshqasé, té

bjeré dhe té Iéndohet réndé. Mund té ndodhé

démtimi i pronés.

> Mos pérdorni pompé uji né temperatura nén
0°C.

Nése zorra e thithjes ose zorra e presionit

térhiget, pompa e ujit mund té |évizé dhe té

bjeré. Mund té€ ndodhé démtimi i pronés.

> Mos e térhigni zorrén e thithjes ose zorrén
e presionit.

289



Shaqip

m Nése pompa e ujit vendoset né njé sipérfage
té pjerrét, té pabarabarté ose té pashtruar, ajo
mund té Iévizé dhe té bjeré. Mund té& ndodhé
démtimi i pronés.
> Vendosni pompén e ujit né njé sipérfage

horizontale, té niveluar dhe té shtruar.
> Sigurojeni pompén e ujit né ményré qé té
mos |évizé.

m | éngjet lehtésisht t& ndezshme dhe
shpérthyese té thithura mund té shkaktojné
zjarre dhe shpérthime. Njerézit mund té
Iéndohen réndé ose t& humbin jetén, si dhe
mund t& ndodhé démtim i pronés.
> Mos thithni ose derdhni Iéngje lehtésisht té

ndezshme ose shpérthyese.

m | éngjet irrituese, gérryese dhe toksike té
thithura mund té rrezikojné shéndetin dhe té
démtojné komponentét e pompés sé ujit.
Njerézit mund té Iléndohen réndé ose té
humbin jetén, si dhe mund t& ndodhé démtim i
pronés.
> Mos thithni ose derdhni Iéngje irrituese,

gérryese ose toksike.

B Pompa e ujit nuk éshté pa mikrobe dhe nuk
éshté e pérshtatshme pér ushqgim. Nése
thithet ushqgim i Iéngshém, ai do té
kontaminohet.
> Mos thithni dhe mos shpérndani ushgim té

Iéngshém.

m Nése pompa e ujit nuk mbushet me ujé
pérpara se té ndizni motorin, pompa e ujit
mund té démtohet.
> Mbushni pompén e ujit me ujé pérpara se

té ndizni motorin.

m Nése koshi i thithjes nuk &shté i instaluar,
objektet mund té thithen né pompén e ujit.
Pompa e ujit mund té bllokohet ose démtohet.
> Instaloni filtrin e thithjes.

m Motori i pompés sé ujit nuk éshté i
pandjeshém ndaj ujit. Nése pompa e ujit
vendoset né ujé, motori mund té€ démtohet.
> Operoni me pompén e ujit né njé sipérfage

té thaté.
m Zorrét e drejtuara gabimisht mund té
démtohen dhe njerézit mund té pengohen mbi
to. Njerézit mund té Iéndohen dhe zorrét mund
té démtohen.
> Vendosni dhe etiketoni zorrét né ményré qé
njerézit t& mos pengohen mbi té.

> Vendosni zorrét né ményré gé t& mos jené
té tendosura ose té ngatérruara.

> Vendosni zorrét né ményré qé té mos
démtohen, té pérkulen, té& ndrydhet ose té
prishen.

> Mbroni zorrét nga nxehtésia, vaji dhe
kimikatet.
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m Nése njerézit ulen ose géndrojné né pompé
uji, ata mund té bien né kontakt me pjesét e
nxehta té pajisjes dhe té Iéndohen réndé.
Nése sendet vendosen né pompén e ujit, ato
mund té bien dhe njerézit mund té Iéndohen
réndé.
> Mos u ulni ose mos géndroni né pompén e

ujit.
> Mos vendosni objekte mbi pompén e uijit.

3.9 Transporti
A PARALAJMERIM

® Pompa e ujit mund té pérmbyset ose té I€vizé

gjaté transportit. Njerézit mund té Iéndohen

dhe té ndodhin démtime té pronés.

> Fikeni motorin.

> Sigurojeni pompén e ujit me rripa, lidhése
apo rrjeté né ményré té atillé gé té mos
pérmbyset dhe t€ mos I€vizé.

B Pas nisjes sé motorit, marmita dhe motori
mund té jené té nxehté. Pérdoruesi mund té
digjet.
> Mbajeni pompén e ujit né kornizé né

ményré gé marmita té jeté larg nga trupi.

® Uji mund té ngrijé né komponentét e pompés
sé ujit né temperatura nén 0°C. Pompa e ujit
mund té démtohet.
> Zbrazni pompén e uijit.

3.10 Magazinimi
A PARALAJMERIM

® FEémijét nuk mund té njohin ose vlerésojné
rreziget e pompés sé ujit. Fémijét mund té
|Iéndohen réndé.
> Fikeni motorin.
> Ruajeni pompén e ujit né njé vend ku nuk

mund té arrihet nga fémijét.

m Kontaktet elektrike né pompén e ujit dhe
pérbérésit metaliké mund té gérryhen pér
shkak té lagéshtirés. Pompa e ujit mund té
démtohet.
> Mbajeni pompén e ujit té pastér dhe té

thaté.

= Uji mund té ngrijé né komponentét e pompés
sé ujit né temperatura nén 0°C. Pompa e ujit
mund té démtohet.
> Zbrazni pompén e ujit.

3.11  Pastrimi, mirémbaijtja dhe

riparimi
A PARALAJMERIM

m Nése motori funksionon gjaté pastrimit,
mirémbajtjes ose riparimit, pompa e ujit mund
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4 Pérgatitni pompén e ujit pér pérdorim

té fillojé pa dashje. Njerézit mund té Iéndohen
réndé dhe té ndodhin démtime té pronés.
> Fikeni motorin.

B Pas nisjes s€ motorit, marmita dhe motori
mund té jené té nxehté. Né rast té tillé
personat mund té digjen.
> Prisni derisa marmita dhe motori té jené

ftohur.

m Solucionet e forta té pastrimit, pastrimi me ujé
me presion apo me sende té mprehta mund té
démtojé pompén e ujit ose zorrét. Nése
pompa e ujit ose zorrét nuk pastrohen si¢
duhet, komponentét mund té mos
funksionojné mé si¢ duhet dhe pajisjet e
sigurisé mund té gaktivizohen. Njerézit mund
té Iéndohen réndeé.
> Pastrojeni pompén e uijit sipas pérshkrimit

né kéto udhézime pérdorimi.
> Pastroni zorrét e ujit sipas pérshkrimit né
kéto udhézime pérdorimi.
= Nése pompa e ujit ose zorrét nuk mirémbahen
ose riparohen si¢ pérshkruhet né kété manual
udhézimi, komponentét mund t& mos
funksionojné mé si¢ duhet dhe pajisjet e
sigurisé mund té gaktivizohen. Njerézit mund
té Iéndohen réndé apo té humbin jetén.
> Mirémbani ose riparoni pompén e uijit si¢
pérshkruhet né kété manual udhézimi.

> Mirémbani zorrét si¢ pérshkruhet né
manualin e udhézimeve pér zorrét e
pérdorur.

4  Pérgatitni pompén e ujit
pér pérdorim

4.1 Pérgatitni pompén e uijit pér
pérdorim

Duhen ndjekur hapat e méposhtém, ¢do heré

pérpara se té nisni nga puna:

> Higni materialin e paketimit dhe siguresat e
transportit.

> Sigurohuni qé pompa e uijit té jeté né gjendje
té sigurt, [ 3.6.

> Pastroni pompén e ujit, 4 13.1.

> Lidhni pompén e ujit me njé burim uji 5.1,

Mbushni kutiné e pompés sé ujit me ujé

5.2.

Mbushni pompén e ujit (1 6.1.

Mbushja e vajit t& motorit, L 6.2

Kontrolli i komandave, 0J 8.1.

Nése hapat nuk mund té kryhen: Mos e

pérdorni pompén e ujit dhe kontaktoni me

shitésin e STIHL.

v

vy Yy VvYyYy
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5 Lidhu me njé burim uji

5.1 Lidhni pompén e ujit me njé
burim uiji

Pompa e ujit mund té thithé ujin nga fucité e
shiut, cisternat dhe nga uji i rrjedhshém ose i
géndruar.

Né ményré qgé uji té thithet, diferenca né lartési
midis pompés sé ujit dhe burimit t& ujit nuk duhet
té kalojé lartésiné maksimale té thithjes (a) 1
17.

Tubi i thithjes duhet té jeté né thelb i
géndrueshém pér té parandaluar kolapsin e tij
nén presion negativ.

Duhet té pérdoret koshi i thithjes.

Instaloni lidhjet e zorrés
> Fikeni motorin.

> Vidhosni dadot e bashkimit (1) sé bashku me
lidhésit (2) dhe guarnicionin (3).

Instaloni zorrét

> Rréshqitni kapéset e tensionit (1) mbi tubin e
presionit (2) dhe tubin e thithjes (3).
> Shtyni zorrén e presionit (2) mbi lidhésin (4).
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> Shtyni zorrén e thithjes (3) mbi lidhésin (5).

> Vendosni kapéset e tensionit (1) né gendér

mbi gérvishtat e rezistencés sé lidhésve (2

dhe 3).

Shtréngoni fort vidhat e kapéseve té tensionit

(1).

Tubi i presionit (4) dhe zorra thithése (5) jané

té lidhura fort me pompén e uijit.

> Vendoseni pjesén e sipérme té koshit thithés
(6) né pjesén e poshtme té koshit té thithjes
(7) dhe shtréngoni até né drejtim té kundért té
akrepave té orés derisa shenjat (8) né pjesén
e sipérme (6) dhe pjesa e poshtme (7) té jené
neé vijé.
Pjesa e sipérme (6) dhe pjesa e poshtme (7) e
koshit té thithjes jané té lidhura fort me njéra-
tjetrén.

> Rréshqitni kapése tensioni (9) né skajin tjetér
té zorrés sé thithjes (5).

> Rréshqitni skajin tjetér t& zorrés sé thithjes (5)
mbi lidhjen e koshit té thithjes (10).

> Drejtoni kapésen (9) né mes té lidhjes sé
koshit thithés (10).

> Shtréngoni vidén e kapéses sé tensionit (10).
Koshi i thithjes (10) éshté i lidhur fort me
zorrén e thithjes (5).

> Varni koshi i thithjes (10) né burim uji né
ményré gé koshi i thithjes (10) t& mos preké
dyshemené.

v

® Mos e shképutni pompén e ujit nga burimi i ujit

gjaté punés dhe Iéreni té funksionojé bosh.
Funksionimi pa njé karkase té& mbushur
plotésisht mund té shkaktojé déme serioze né
pompén e ujit.

6 Mbushni pompén e ujit dhe vajin e motorit

sé ujit duhet t& mbushet me ujé. Nisja e

motorit ose me shumé pak ujé né karkasén e

pompés sé ujit mund té€ démtojé pompén e

ujit.

> Pérpara procesit té nisjes, mbushni me ujé
né korpusin e pompés sé ujit.

> Rrotulloni vidén pérmbylliése (1) né drejtim té
kundért té& akrepave té orés derisa vida
pérmbyllése (1) t& mund té higet.

> Mbushni kutiné e pompés sé ujit me té paktén
2,5 litra ujé.

> Vendoseni vidén pérmbyllése (1).

> Kthejeni vidén pérmbyllése (1) né drejtim té

akrepave té orés dhe shtréngojeni fort me

doré.

6  Mbushni pompén e ujit dhe
vajin e motorit
6.1 Mbushni pompén e uijit

UDHEZIM

® Déshtimi pér t& mbushur pompén e ujit me
karburantin e duhur mund té rezultojé né
démtimin e pompés sé uijit.
> Ndigni udhézimet e pérdorimit t& motorit.

> Fikeni motorin.

> Vendoseni pompén e ujit né njé sipérfage té
sheshté me kapakun e rezervuarit té
karburantit t& kthyer nga lart.

> Pastrojeni me njé lecké té lagur zonén rreth
kapakut té serbatorit.

5.2 Mbushni karkasén e pompés
sé ujit me ujé

UDHEZIM

m Kur dorézohet, karkasa e pompés sé ujit éshté
bosh. Né& ményré qé uji té thithet dhe té
pompohet pérmes zorréve, korpusi i pompés
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> Rrotullojeni né sensin kundér orar kapakun e
serbatorit (1), deri sa kapaku i serbatorit t&
mund té higet.
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7 Ndezja dhe konfigurimi i motorit

> Higni kapakun e rezervuarit té€ karburantit (1).

> Mbusheni karburantin né ményré té atillé gé té
mos derdhet dhe qé sé paku 15 mm té
mbeten té lira né buzén e serbatorit.

> Vendosni kapakun e rezervuarit té
karburantit (1) né rezervuarin e karburantit.

> Rrotullojeni kapakun e serbatorit (1) né drejtim
orar dhe shtréngojeni me doré.
Serbatori éshté i mbyllur.

6.2 Mbushja e vajit t& motorit
Vaji i motorit lubrifikon dhe ftoh motorin.

Specifikimi i vajit t& motorit dhe sasia e mbushjes
pércaktohen né udhézimet e pérdorimit té
motorit.

Shaqip

> Shtyni rubinetin e karburantit (2) né drejtim té
shigjetés.

> Shtyni levén e nisjes (3) né drejtim té
shigjetés.

> Shtyni levé gazi (4) né drejtim té shigjetés.

UDHEZIM

> Shtypni pompén e ujit né dysheme me dorén e
majté né kornizén e sipérme (1) dhe hapni
kornizén e poshtme (2) me kémbén e djathté.

> Térhigeni dorezén e ndezjes (3) me dorén e
djathté derisa té ndjeni rezistencé.

> Térhigeni shpejt dorezén e ndezjes (3) dhe
kthejeni mbrapsht derisa té ndizet motori.

> Shtyjeni levén e kapakut té€ nisjes prapa pér té
parandaluar mbytjen e motorit.

7.2 Fikeni motorin

® Motori nuk vjen kurré i mbushur me vaj né
castin e dorézimit. Nisja e motorit pa vaj apo
me pak vaj motori mund ta démtojé pompén e
ujit.
> Kontrolloni nivelin e vajit t&€ motorit pérpara
¢do procesi nisjeje dhe rimbusheni me vaj
motori nése éshté nevoja.

> Mbusheni vajin e motorit sipas pérshkrimit né
udhézimet e pérdorimit t& motorit.
7  Ndezja dhe konfigurimi i
motorit
71 Ndizni motorin

> Vendosni pompén e ujit né njé sipérfage té
sheshté.

1

> Rrotulloni gelésin kryesor (1) né I.
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> Vendosni kyci kryesor (1) né 0.
Motori ndalon.

8 Kontrolloni pompén e ujit

8.1 Kontrolli i komandave
> Ndizni motorin.
> Kthejeni celésin kryesor né 0.
Motori ndalon.
> Nése motori nuk ndalon:
> Mbyllni rubinetin e karburantit, mos pérdorni
pompén e ujit dhe kontaktoni njé shités té
specializuar té STIHL.
Celési kryesor ka defekt.

9  Punoni me pompén e ujit
9.1 Sigurojeni pompén e uijit

> Sigurojeni pompén e ujit né ményré qé té mos
lévizé.
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Shaqip
9.2 Vendosni zorrén e thithjes

Pér t'u siguruar gé lidhja me fileto e hapjes sé
thithjes nuk i nénshtrohet stresit té€ tepért dhe qé
guarnicioni nuk éshté i ngjeshur ose zhvendosuir,
vendosni njé objekt té pérshtatshém nén zorrén
e thithjes.

> Vendosni njé objekt t& pérshtatshém (1) nén
zorrén e thithjes (2) né ményré gé té jeté sa
meé drejt gé té jeté e mundur dhe té& mos keté
pérthyerje.

9.3 Pompa

Performanca e pompés mund té rregullohet duke

rregulluar levén gazi.

> Shtyni levén gazi né pozicionin 4 :
Performanca e pompés zvogélohet.

> Shtyni levén gazi né pozicionin 4@ :
Performanca e pompés rritet.

10 Pas punés
10.1  Pas pune

Lidheni pompén e ujit me njé burim uji né
ményré gé té mos thithet réré ose papastérti.
> Ndizni motorin.
Réra dhe papastértia derdhen nga pompa e
ujit dhe zorrét.
Fikeni motorin.
Léreni pompén e uijit té ftohet.

A\

A\

10 Pas punés

> Zhvidhosni dadot e bashkimit (1).
Tubat jané hequr.

> Rrotulloni vidén pérmbyllése (2) né drejtim té
kundért té& akrepave té orés derisa vida
pérmbyllése (2) t& mund té higet.
Uji rrjedh nga pompa e ujit.

> Anoni pompén e ujit pérpara pér ta zbrazur
plotésisht.

> Vendosni vidén pérmbyllése (2).

> Kthejeni vidén pérmbyllése (2) né drejtim té
akrepave té orés dhe shtréngoni fort me doré.

> Nése pompa e ujit €shté e lagur: Léreni
pompén e ujit té thahet.

> Pastroni pompén e ujit.

11 Transportimi

11.1  Transportoni pompén e uijit
> Fikeni motorin.

Mbani pompén e ujit
> Mbajeni pompén e ujit né kornizé né ményré
gé marmita té jeté larg nga trupi.

Transportoni pompén e ujit né njé automjet

> Sigurojeni pompén e ujit né njé pozicion
vertikal né ményré gé pompa e ujit t& mos
mund té rrézohet apo té Iévizé.

12 Ruajtja
12.1  Ruani pompén e ujit
> Fikeni motorin.

> Ruajeni pompén e ujit né ményré té tillé qé té
plotésohen kushtet e méposhtme:
— Pompa e ujit nuk mund té pérmbyset ose té
|vizé.
Pompa e ujit t&€ mbahet larg vendeve ku
mund té arrihet nga fémijét.
Pompa e ujit éshté e pastér dhe e thaté.
— Temperatura e ruajtjes éshté -20°C deri
+60°C.
> Nése pompa e ujit ruhet pér mé shumé se 30
dité:
> Hapni kapakun e serbatorit.
> Zbrazni serbatorin.
> Mbyllni serbatorin.

0478-701-9906-F



13 Pastrimi

13 Pastrimi
13.1

> Fikeni motorin.

Pastroni pompén e ujit

> Léreni pompén e uijit té ftohet.

> Pastrojeni pompén e ujit me njé leckeé té lagur

ose me pastrues rezinash nga STIHL.
> Pastrojini vrimat e ajrimit me furgé.

132

> Fikeni motorin.

Pastroni shportén e thithjes

> Shpélajeni shportén e thithjes nén ujé té

rriedhshém.

> Nése ka papastérti mé serioze, lironi pjesén e
poshtme té koshit té thithjes (1) nga pjesa e

sipérme e koshit té thithjes (2) duke e
rrotulluar né drejtim té kundért t& akrepave té

16 Ménjanoni pengesat

16.1

Shaqip

orés, higeni dhe shpélajeni nga brenda me ujé
té rrjedhshém.

13.3  Pastroni zorrét

> Fikeni motorin.

> Pastroni zorrét me njé lecké té lagur.
> Shpélajini zorrét me ujé.

14 Mirémbaijtja
14.1 Intervalet e mirémbaijtjes

Intervalet e mirémbaijtjes varen nga kushtet e
mjedisit dhe té punés. STIHL rekomandon
intervalet e méposhtme t& mirémbajtjes:

Motori
> Mirémbajeni motorin sipas pércaktimit né
udhézimet e pérdorimit t& motorit.

Pompé uji
> Inspektojini ¢do vit pompén e ujit te shitési
specialist i STIHL.

15 Riparimi
15.1  Riparimi i pompés sé ujit

Pérdoruesi nuk mund ta riparojé veté pompén e

ujit.

> Nése pompa e ujit éshté e démtuar: Mos e
pérdorni pompén e ujit dhe kontaktoni me
shitésin e STIHL.

Zgjidhja e problemeve té& pompés sé uijit

Problemi

Shkaku

Zgjidhja

Motori nuk ndizet.

Nuk ka karburant té
mjaftueshém né ser-
bator.

>

Mbushni pompén e ujit.

Karburatori &éshté
shumé i nxehté.

>

Léreni pompén e uijit té ftohet.

Ka ngricé né karbura-
tor.

>

Léreni pompén e ujit t& ngrohet.

Celési kryesor éshté
né pozicionin 0.

Shtypni gelésin kryesor.

Né rezervuar ka kar-
burant té keq, té pisté
ose té vjetér.

Pérdorni benziné marke, té re, (pa plumb).
Pastroni karburatorin.
Pastroni linjén e karburantit.

Priza e kandelave
éshté shképutur nga
priza ose kablloja e
ndezjes éshté e lid-
hur keq me lidhésin.

Pastroni ose ndérroni kandelén.
Kontrolloni lidhjen mes kabllos sé ndezjes dhe prizés.

Kandela ka zéné
blozé, éshté démtuar
apo ka defekt né dis-
tancén e elektrodés.

Pastroni ose ndérroni kandelén.
Rregulloni distancén e elektrodés.

0478-701-9906-F
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16 Ménjanoni pengesat

Problemi

Shkaku

Zgjidhja

Motori éshté pérmby-
tur.

>

Nxirreni kandelén jashté dhe thajeni, caktojeni ¢elésin
kryesor né 0 dhe térhigni kavon e ndezjes disa heré
me kandelén ende jashté.

Filtri i ajrit éshté i
ndotur.

Pastroni ose zévendésoni filtrin e ajrit.

Niveli i vajit né motor
éshté shumé i ulét.

>

Mbushni vajin e motorit.

Motori ndizet me
véshtirési ose bie
rendimenti i motorit.

Né serbator dhe kar-
burator ka ujé, ose
éshté bllokuar karbu-
ratori.

>

Zbrazni serbatorin, pastroni linjén e karburantit dhe
karburatorin.

Serbatori &shté i ndo-
tur.

>

Pastroni serbatorin.

Kandela ka zéné
blozé.

>

Pastroni ose ndérroni kandelén.

Eshté pérdorur kar-
burant i gabuar.

>

Kontrolloni karburantin.

Filtri i ajrit éshté i
ndotur.

Pastroni ose zévendésoni filtrin e ajrit.

Motori nxehet shumé.

Jané ndotur fletét fto-
hése.

>

Pastroni fletét ftohése.

Motori nuk punon
shtruar.

Eshté pérdorur kar-
burant i gabuar.

>

Kontrolloni karburantin.

Nuk ka karburant té
mjaftueshém né ser-
bator.

>

Mbushni pompén e ujit.

Filtri i ajrit éshté i
ndotur.

>

Pastroni ose zévendésoni filtrin e ajrit.

Motori ndalon gjaté
punés.

Niveli i vajit né motor
éshté shumé i ulét
dhe sensori i presio-
nit t& vajit ndalon
motorin.

>

Rimbusheni me vaj motori.

Nuk ka karburant té
mjaftueshém né ser-
bator.

>

Mbushni pompén e ujit.

Zhvillimi i forté i tymit.

Niveli i vajit né motor
éshté shumé i larté.

>

Shkarkoni vajin e motorit.

Filtri i ajrit éshté i
ndotur.

>

Pastroni ose zévendésoni filtrin e ajrit.

Dridhjet gjaté punés
jané shumé té forta.

Amortizuesit e dridh-
jeve jané konsumuar.

>

Zévendésoni amortizuesin e dridhjeve.

Pompa e ujit nuk
pompon ujé.

Shporta e thithjes ose
zorrét jané té bllo-
kuara.

>

Pastroni shportén e thithjes dhe zorrét.

Ka mungesé uji.

>

Sigurohuni gé té jeté né dispozicion njé sasi e mjaftu-
eshme uji.

Nuk ka ujé né pom-
pén e ujit.

Lidhni pompén e ujit me njé burim uiji.
Mbushni pompén e ujit me ujé.

Eshté tejkaluar larté-
sia maksimale e
shpérndarjes ose lar-
tésia maksimale e
thithjes.

>

Ruani lartésiné maksimale té nxjerrjes ose lartésiné
maksimale té thithjes sé ujit. 417

296

0478-701-9906-F




17 Té dhénat teknike

Shqip

Problemi

Shkaku

Zgjidhja

Zorra e thithjes éshté
shembur.

> Pérdorni njé zorré thithése té géndrueshme né thelb.

Tubi i thithjes rriedh
ose nuk éshté i lidhur
si¢ duhet.

> Kontrolloni zorrén e thithjes dhe lidhjen.

17 Té dhénat teknike
17.1  Pompé uji STIHL

— Véllimi: 212 cm®

— Performanca (P): 4,4 kW
— Shpejtésia e ngarkimit (n): 3600 /min

3850 /min

Shpejtésia maksimale né minimum (ng):

— Pesha (m) me rezervuarin e karburantit té

zbrazét: 29 kg

Pérmbajtja maksimale e rezervuarit té

karburantit: 3,6 dm? (3,6 1)

Diametri i grykés: 76 mm (3")
Koka maksimale e dorézimit: 31 m

— Lartésia maksimale e thithjes: 7 m

%
23

w
o

NN

-
o v o o o o

A (m)

=

0 10 20 30 40 50 60 70
B(m®/h)

A = koké shpérndarjeje, B = kapacitet
shpérndarjeje

Dimensionet e pajisjes:

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Vlerat e zhurmés

— Niveli i presionit t& zhurmés L,, matur sipas
EN ISO 20361: 87 dB(A)
Pasiguria Upa: 3 dB(A)

— Niveli i fugisé sé& zhurmés L,a i matur sipas

A = koka e shpérndarjes, B = koka e thithjes
— Kapaciteti maksimal i shpérndarjes (Viax):

63 m%h

Shpejtésia e shpérndarjes varet nga koka e

shpérndarjes:

0478-701-9906-F

EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Pasiguria Uya: 3 dB(A)

— Niveli i kapacitetit t&€ zhurmés matur Lyyag
sipas 2000/14/EG: 103 dB(A)

17.3 Vlera e emetimeve té
skapamentos
Vlera e CO, e matur né procedurén e tipit t& BE-

s€ jepet te www.stihl.com/co2 tek té dhénat
teknike specifike pér produktin.

Vlera e matur e CO, éshté pércaktuar né njé
motor pérfagésues sipas njé procedure té
standardizuar testimi né kushte laboratori dhe
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polski

nuk pérbén garanci té& shprehur apo té
nénkuptuar té rendimentit té€ njé motori té
caktuar.

Pérdorimi i synuar dhe mirémbaijtja e pérshkruar
né kété manual udhézimi, pérmbushin kérkesat

pérkatése pér emetimet e skapamentos. Licenca
e pérdorimit skadon né rast modifikimi t& motorit.

174 REACH

REACH pércakton njé rregullore té& KE pér
regjistrimin, vlerésimin dhe miratimin e
kimikateve.

Informata pér plotésimin e rregullores REACH
mund ti gjeni né www.stihl.com/reach.

18 Pjesé kémbimi dhe
aksesoré

Pjesét e kémbimit dhe
aksesorét

STIHL Kéto simbole tregojné pjesét origjinale
&l té kémbimit t& STIHL dhe aksesorét
origjinalé t& STIHL.

18.1

STIHL rekomandon té pérdorni pjesé kémbimi
origjinale t& STIHL dhe aksesoré origjinalé té
STIHL.

Pjesét e kémbimit dhe aksesorét nga prodhues
té tjeré nuk mund té vlerésohen nga STIHL pér
sa u pérket besueshmeérisé, sigurisé dhe
pérshtatshmérisé pavarésisht monitorimit té
vazhduar té tregut, si dhe STIHL nuk mund té
garantojé pér pérdorimin e tyre.

Pjesét origjinale t& kémbimit t& STIHL dhe
aksesorét origjinalé té STIHL ofrohen nga
shitésit e posagém té STIHL.

19 Deponimi
19.1  Hedhja e pompés sé uijit

Informacione pér hedhjen keni né dispozicion
nga administrata juaj lokale ose nga tregtari i
specializuar i STIHL.

Hedhja jo e duhur mund té jeté e démshme pér

shéndetin dhe té ndoté mjedisin.

> Dérgoni produktet STIHL pérfshiré paketimin
né njé piké té pérshtatshme grumbullimi pér
riciklim né pérputhje me rregulloret lokale.

> Mos e hidhni me mbeturinat shtépiake.

20 Konformitetii BE

Deklarata e konformitetit e BE-sé éshté e
disponueshme né stihl.link/compliance.
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18 Pjesé kémbimi dhe aksesoré

Njé formular pér raportimin e dobésive té
sigurisé dhe informacione té métejshme jané té
disponueshme né vdp.stihl.com .

21 Adresat

21.1  Prodhuesi

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresat

www.stihl.com

Spis tresci
1 Informacje o instrukcji uzytkowania........ 298

2 Przeglad.......oooooiioieeeeecees 299
3 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

4

5

6

7 Uruchamianie i wylaczanie silnika...

8  Sprawdzanie motopompy................
9  Praca przy uzyciu motopompy..
Po zakoriczeniu pracy...............

11 TransSport.......ccoecveieere e 308
12 Przechowywanie ..308
13 Czyszczenie....... ..308
14 Konserwacja .. 308
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18 Czesci zamienne i akcesoria. 311
19 Utylizacja......coveeeeereeceececeeeceeeeeens 311
20 Zgodnosé z przepisami UE. .31
21 ArESY....ooiiieiiereeee e 312

WAZNE! PRZED UZYCIEM PRZECZYTAC,
ZROZUMIEC | ZACHOWAC.
1 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania
1.1 Obowigzujace dokumenty

Niniejsza instrukcja uzytkowania jest
ttumaczeniem oryginalnej instrukcji obstugi
producenta.

Obowigzujg lokalne przepisy bezpieczenstwa.

0478-701-9906-F
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2 Przeglad

> Oprocz tej instrukcji uzytkowania nalezy
doktadnie zapoznac¢ sie z nastepujgcymi doku-
mentami i zachowac je na przysztosé:
— Instrukcja uzytkowania i opakowanie stoso-
wanego weza
— Instrukcja uzytkowania silnika
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Ostrzezenia w tresci instrukc;ji

A OSTRZEZENIE

® Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

polski

Dzwignia gazu

Dzwignia przepustnicy rozruchowe;j

Zawor paliwa

Korek otworu napetniajacego

10 Korek otworu spustowego

11 Korek zbiornika oleju silnikowego z przodu
12 Korek zbiornika oleju silnikowego z tytu

13 Wytacznik gtéwny

14 Otwoér ssacy do poditgczania weza ssacego

15 Otwoér wylotowy do podtaczania weza tlocz-
nego

O O N O

# Tabliczka znamionowa z numerem seryjnym

2.2 Elementy do podtgczania wezy

m Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

1.3 Symbole w tekscie

ﬂ!ﬂ Symbol ten odsyta do okreslonego roz-
—— dziatu w niniejszej instrukcji obstugi.

2 Przeglad
2.1 Pompa wody

Wtyczka Swiecy zaptonowe;j
Ttumik

Rama

Korek zbiornika paliwa
Raczka rozrusznika

a A~ ON =

0478-701-9906-F

@j

Kréciec
Uszczelka
Nakretka

Opaska mocujaca
5 Koszyczek ssgcy

2.3 Symbole

Symbole mogg znajdowac sie na motopompie,
silniku lub kré¢cu wlewowym oleju i majg naste-
pujace znaczenie:

m Zawor paliwa otwiera sie lub

B ON -

zamyka przez przesuniecie
regulatora.

Podczas uruchamiania zim-
nego silnika spalinowego
nalezy przymkna¢ przepustnice
rozruchowa.

Przestrzegac napetnienia
wymagang objetoscig oleju sil-
2 nikowego.

N

Zapozna¢ sie dokfadnie z
instrukcjg obstugi i jg przecho-
wywac.
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polski

Ten symbol oznacza dzwigni
regulaycji obrotow. onie
3  Wskazowki dotyczgce bez-

pieczenstwa pracy
3.1 Symbole ostrzegawcze

Znaczenie symboli ostrzegawczych na moto-

Przed uruchomieniem silnika
nalezy wla¢ olej silnikowy.

Zwr6ci¢ uwage na wskazowki bezpie-
czenstwa i srodki dotyczace bezpie-
czenstwa.

Zapoznac¢ sie doktadnie z instrukcjg

obstugi i jg przechowywac.

Zatozy¢ nauszniki ochronne.

Nie wdychac spalin.

Nie dotyka¢ gorgcych powierzchni.

Nie tankowag, gdy silnik pracuje lub
jest rozgrzany.

>pPP>ed>

Zachowa¢ odpowiednig odleg-
tos¢ od przedmiotow i os6b
postronnych.

3.2 Uzytkowanie zgodne z prze-
zZnaczeniem

Motopompa do wody STIHL WP 600.0 stuzy do

pompowania wody stodkiej na maksymalng

wysokos$¢ 31 m z maksymalnej gtebokosci 7 m.

Motopompe mozna stosowac tylko jako samo-

dzielne urzadzenie.

Motopompa do wody STIHL WP 600.0 nie moze

by¢ uzywana w nastepujgcych zastosowaniach:

— pompowanie benzyny, oleju, rozcienczalni-
kow, rozpuszczalnikéw ani innych podobnych
materiatow;

— pompowanie kwasow, zasad, zasad ani
innych podobnych materiatow;

— pompowanie ptynnej zywnosci;

300

3 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

— pompowanie stonej wody;
— pompowanie wody o temperaturze powyzej

40°C.

WSKAZOWKA

m | okalne przepisy i instrukcje okreslajg pobor

wody z woéd powierzchniowych.
> Nalezy przestrzegac lokalnych przepiséw i
sie do nich stosowac.

A OSTRZEZENIE

m Eksploatacja motopompy do wody w spos6b

niezgodny z przeznaczeniem moze spowodo-

wac powazne obrazenia ciata lub $Smier¢ os6b

oraz szkody materialne.

> Uzytkowa¢ motopompe do wody w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

3.3 Wymagania dotyczgce uzyt-

kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie zostali poinstruowani,

nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oszacowacé
zagrozen spowodowanych przez motopompe.
Mozliwo$¢ powaznego zranienia lub $mierci
uzytkownika albo innych oséb.

» Zapoznac¢ sie doktadnie z instrukcja
obstugi i ja przechowywac.

> Jezeli motopompa bedzie przekazywana
innej osobie, wraz z urzagdzeniem nalezy
przekazaé instrukcje obstugi.

> Uzytkownik musi spetni¢ nastepujace
wymagania:

— Uzytkownik powinien byé wypoczety.

— Uzytkownik powinien by¢ zdolny pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym
oraz psychicznym do obstugi moto-
pompy i wykonywania pracy. Jezeli
uzytkownik jest do tego zdolny w ogra-
niczonym zakresie pod wzgledem
fizycznym, sensorycznym lub psychicz-
nym, to moze wykonywac prace za
pomocag maszyny tylko pod nadzorem
odpowiedzialnej osoby lub po instruk-
tazu przeprowadzonym przez te osobe.

— Uzytkownik powinien rozpozna¢ i osza-
cowacé zagrozenia spowodowane przez
motopompe.

— Uzytkownik powinien by¢ petnoletni lub
odbywac¢ nauke zawodu pod nadzorem
zgodnie z krajowymi przepisami.

0478-701-9906-F



3 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy

— Uzytkownik powinien zosta¢ poinstruo-
wany przez Autoryzowanego Dealera
STIHL lub odpowiedniego specjaliste
przed pierwszym uzyciem motopompy.

— Uzytkownik nie moze by¢ pod wptywem
alkoholu, lekéw lub narkotykdw.

> W razie watpliwosci odwiedzié Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

m Uktad zaptonowy motopompy wytwarza pole
elektromagnetyczne. Pole elektromagne-
tyczne moze zakiécaé prace rozrusznikéw
serca. Uzytkownik moze odnie$¢ powazne
rany lub ponie$¢ $mier¢.
> Jesli uzytkownik ma wszczepiony rozrusz-

nik serca, nalezy upewnic sie, czy nie zos-
tanie zaktdcona praca rozrusznika serca.

3.4 Odziez i wyposazenie
A OSTRZEZENIE

® Podczas pracy pompa wody moze wciggnaé
diugie wiosy. Moze to spowodowaé powazne
obrazenia u uzytkownika.
> Diugie wiosy zwigzac i upig¢ tak, aby znaj-
dowaty sie powyzej ramion.
® Podczas pracy uzytkownik moze zetkngc sie z
zanieczyszczong wodg lub woda moze roz-
pryskiwac sige z pompy wody lub wezy. Moze
to spowodowac obrazenia u uzytkownika.
> Nosi¢ okulary ochronne $cisle przylegajace
do twarzy. Odpowiednie okulary ochronne
sg sprawdzone zgodnie z normami EN 166,
EN ISO 16321 albo przepisami krajowymi
i sg dostepne w handlu z odpowiednim
oznaczeniem.
m \V trakcie pracy powstaje hatas. Hatas moze
uszkadzac stuch.

> Nosi¢ odpowiednig ochrone narzadu
@ stuchu.

m Nieodpowiednia odziez robocza moze zostaé
pochwycona przez pompe wody. Uzytkownicy
bez odpowiedniej odziezy moga odnies$¢
powazne obrazenia ciata.
> Nosi¢ odziez przylegajaca $cisle do ciata.
> Akcesoria takie jak szaliki i bizuteria nalezy

zdjac.

m Uzytkownik noszacy nieodpowiednie obuwie
moze sie poslizgna¢. Mozliwe obrazenia ciata
uzytkownika.
> Nosi¢ solidne, zamkniete obuwie z podesz-

wami o dobrej przyczepnosci.
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3.5 Obszar roboczy i Srodowisko

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nie sg w
stanie rozpoznac ani oceni¢ zagrozen spowo-
dowanych przez motopompe. Mozliwo$¢
odniesienia powaznych obrazen ciata przez
osoby postronne, dzieci i zwierzeta oraz
wystgpienia szkdéd materialnych.
> Osoby postronne, dzieci i zwierzeta

powinny przebywac w bezpiecznej odleg-
tosci od obszaru roboczego.
> Nie pozostawia¢ motopompy bez nadzoru.
> Nalezy wyeliminowa¢ mozliwo$¢ zabawia-
nia sie¢ motopompa przez dzieci.

® Podczas pracy silnika wyptywajg gorace spa-
liny z ttumika. Gorace spaliny moga doprowa-
dzi¢ do zaptonu materiatéw fatwopalnych i
spowodowac pozary.

» Zachowac¢ odpowiednig odlegto$¢ miedzy
strumieniem spalin a materiatami tatwopal-
nymi.

3.6 Stan zapewniajacy bezpiecznag

eksploatacje

Motopompa zapewnia bezpieczng eksploatacje,

gdy spetnione sg nastepujace warunki:

— motopompa nie jest uszkodzona;

— z motopompy nie wyptywa paliwo;

— korek zbiornika paliwa jest zakrecony;

— motopompa jest czysta;

— elementy obstugi dziataja i nie zostaty zmody-
fikowane;

— zamontowane sg weze, ktore nadajg sie do
stosowania w motopompach;

— weze sg prawidtowo zamontowane;

— zamontowano oryginalne akcesoria STIHL
przeznaczone do tej motopompy;
— akcesoria zostaty prawidtowo zamontowane.

A OSTRZEZENIE

m \V stanie niezapewniajacym bezpiecznej eks-
ploatacji elementy konstrukcyjne moga nie
dziata¢ prawidtowo, urzgdzenia zabezpiecza-
jace moga zostac wytgczone i moze wyptywacé
paliwo. Osoby mogg zostaé powaznie zra-
nione lub ponies¢ $mierc.
> Wykonywac prace przy uzyciu nieuszko-
dzonej motopompy.

> Jesli paliwo wycieka z motopompy, nie
korzysta¢ z motopompy i odwiedzi¢ Autory-
zowanego Dealera STIHL.

> Zakreci¢ korek zbiornika paliwa.

> Jezeli motopompa jest zabrudzona, oczys-
ci¢ motopompe.
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> Nie nalezy modyfikowa¢ motopompy.

> Jezeli nie dziatajg elementy obstugi, nie
pracowac przy uzyciu motopompy.

> Montowac tylko weze, ktore nadajg sie do
stosowania w motopompach do wody.

> Montowa¢ oryginalne akcesoria STIHL
przeznaczone do tej motopompy.

> Zamontowac¢ weze i akcesoria w sposob
opisany w niniejszej instrukcji obstugi lub
instrukcji obstugi akcesoriéw.

> Nie umieszczaé zadnych przedmiotéw w
otworach motopompy.

> Wymienia¢ zuzyte lub uszkodzone tabliczki
informacyjne.

> W razie watpliwosci odwiedzié Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

3.7 Paliwo i tankowanie

A OSTRZEZENIE

m Paliwem stosowanym w tej motopompie jest

benzyna. Benzyna jest tatwopalna. W przy-

padku zetknigcia sie benzyny z otwartym

ogniem lub gorgcymi przedmiotami moze ona

spowodowac pozary lub eksplozje. Mozliwos¢

odniesienia powaznych ran lub $mierci oséb

oraz wystgpienia szkod materialnych.

> Chroni¢ benzyne przed wysokg tempera-
turg i ogniem.

> Nie rozlewac¢ benzyny.

> W razie rozlania benzyny wytrze¢ benzyne
szmatka i nie prébowaé uruchomi¢ silnika,
dopoki wszystkie czesci motopompy i
obszar wokot niej nie bedg suche.

> Nie pali¢ tytoniu.

> Nie wolno dolewac paliwa w poblizu zrédta
ognia.

> Przed tankowaniem paliwa wytaczyc¢ i
schtodzi¢ silnik.

> Zbiornik paliwa nalezy oproznia¢ na otwar-
tej przestrzeni.

> Silnik uruchamia¢ w odlegtosci przynajmniej
3 m od miejsca tankowania paliwa.

> Nigdy nie przechowywa¢ w zamknigtych
pomieszczeniach motopompy z benzyng w
zbiorniku.

Wdychanie oparéw benzyny moze spowodo-

wac zatrucie oséb.

> Nie wdychac¢ oparéw benzyny.

> Tankowac nalezy w dobrze przewietrzanym
miejscu.

Motopompa nagrzewa sie podczas pracy.

Benzyna rozszerza sig i w zbiorniku paliwa

moze wystgpi¢ nadcisnienie. Podczas odkre-

cania korka zbiornika paliwa moze wytrysna¢

benzyna. Wytryskujgca benzyna moze ulec
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zaptonowi. Uzytkownik moze zosta¢ powaznie

zraniony.

> Najpierw schtodzi¢ motopompe, a nastep-
nie odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

Odziez, ktéra zetkneta sie z benzyng, jest fat-

wopalna. Mozliwo$¢ odniesienia powaznych

ran lub $mierci oséb oraz wystgpienia szkéd

materialnych.

> W przypadku zetknigcia sie odziezy z ben-
zyng zmieni¢ odziez.

Benzyna moze zagrazaé srodowisku natural-

nemu.

> Nie rozlewac paliwa.

> Benzyne nalezy utylizowa¢ zgodnie z prze-
pisami i w sposéb bezpieczny dla srodowi-
ska.

Jezeli benzyna zetknie sie ze skorg lub dosta-

nie sie do oczu, moze spowodowac ich pod-

raznienie.

> Unikac¢ stycznosci z benzyna.

> W przypadku zetkniecia sie ze skorg prze-
my¢ odpowiednie fragmenty skoéry duzg
iloscig wody z mydtem.

> W przypadku przedostania sie do oczu
przeptukiwac je przynajmniej 15 minut duzg
iloscig wody i udac¢ sie do lekarza.

Uktad zaptonowy motopompy wytwarza iskry.

Iskry moga wydostac¢ sie na zewnatrz i by¢

przyczyng pozarow lub eksplozji w tatwopal-

nym lub wybuchowym srodowisku. Mozliwo$¢é

odniesienia powaznych ran lub $mierci oséb

oraz wystgpienia szkdd materialnych.

» Stosowac $wiece zaptonowe opisane w
niniejszej instrukcji obstugi.

> Whkreci¢ swiece zaptonowsg i mocno dokre-
cic.

> Mocno wcisng¢ nasadke $wiecy zaptono-
wej.

Motopompa moze ulec uszkodzeniu, jezeli

zostanie zatankowana benzyng nieodpowied-

nig dla silnika.

> Stosowac $wiezg, markowg benzyne bez-
ofowiowa.

> Przestrzega¢ zalecen zawartych w instruk-
cji obstugi silnika.

3.8 Praca
A OSTRZEZENIE

m Uzytkownik nieprawidtowo uruchamiajacy sil-

nik moze straci¢ kontrole nad motopompa.

Uzytkownik moze zosta¢ powaznie zraniony.

> Uruchamiac¢ silnik w sposéb opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.

m Jesli motopompa zostanie uruchomiona bez

podtaczonych wezy, rece uzytkownika mogg
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3 Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa pracy

przedostac sie do otworu wlotowego i wyloto-

wego. Uzytkownik moze zosta¢ powaznie zra-

niony.

> Motopompe uruchamia¢ tylko z zatozonymi
wezami.

> Nie nalezy wktadac¢ rak do otworu wloto-
wego ani otworu wylotowego.

® Podczas pracy silnika powstajg spaliny. Wdy-
chanie spalin moze spowodowac zatrucie
0s6b.

S > Nie wdychac spalin.

> Prace z uzyciem motopompy wykonywac w
dobrze przewietrzanym miejscu.

> Nie wykonywac¢ prac w studni przy uzyciu
motopompy.

> W przypadku wystgpienia mdtosci, bolu
gtowy, zaburzen widzenia albo stuchu lub
zawrotéw gtowy zakonczyc¢ prace i udac sie
do lekarza.

m Uzytkownik korzystajacy z nausznikow
ochronnych podczas pracy silnika moze mie¢
ograniczong zdolno$c¢ styszenia i oceny dzwie-
kow.
> Prace wykonywac spokojnie i w sposob

przemyslany.

m Jezeli podczas pracy motopompa zachowuje
sie w sposob zmieniony lub nienormalny, to jej
stan moze nie zapewnia¢ bezpiecznej eks-
ploatacji. Mozliwo$¢ powaznego zranienia
0s06b oraz wystapienia szkéd materialnych.
> Zakonczy¢ prace i odwiedzi¢ Autoryzowa-

nego Dealera STIHL.

=\ temperaturze ponizej 0°C woda moze
zamarzac na powierzchni gleby i w elemen-
tach motopompy. Uzytkownik moze sie
poslizgna¢, upas¢ i powaznie zrani¢. Moga
wystgpi¢ szkody materialne.
> Nie nalezy uzywa¢ motopompy w tempera-

turze ponizej 0°C.

m Jesli waz ssawny lub waz ttoczny zostanie
pociagniety, motopompa moze ulec przesunie-
ciu i sie przewrdci¢. Moga wystgpic¢ szkody
materialne.
> Nie ciggna¢ za waz ssawny ani za waz

ttoczny.

m Jesli motopompa zostanie umieszczona na
pochytej, nieréwnej lub nieutwardzonej
powierzchni, to moze ulec przesunieciu i sig
przewroécic. Mogg wystapi¢ szkody materialne.
> Umiesci¢ motopompe na poziomej, rownej i

utwardzonej powierzchni.
> Zabezpieczy¢ motopompe w taki sposob,
aby nie mogta sie przemieszczac.
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Zasysane fatwopalne i wybuchowe ciecze

mogg powodowac pozary i eksplozje. Mozli-

wos¢ odniesienia powaznych ran lub $mierci

0sob oraz wystgpienia szkdd materialnych.

> Nie wolno zasysa¢ ani rozprowadzac¢ tatwo-
palnych lub wybuchowych cieczy.

Zasysane draznigce, zrace i toksyczne ciecze

mogq zagrazaé zdrowiu i uszkodzi¢ elementy

motopompy. Mozliwo$¢ odniesienia powaz-

nych ran lub $mierci oséb oraz wystgpienia

szkdd materialnych.

> Nie nalezy zasysac ani rozprowadzac¢ draz-
nigcych, zracych lub toksycznych cieczy.

Motopompa nie jest wolna od zarazkéw i nie

nadaje sie do kontaktu z zywnoscig. Jesli zos-

tanie zassana ptynna zywnos¢, ulegnie ona

zanieczyszczeniu.

> Nie nalezy zasysac ani rozprowadzac ptyn-
nej zywnosci.

Jesli motopompa nie zostanie napetniona

wodg przed uruchomieniem silnika, moze

dojs¢ do jej uszkodzenia.

> Przed uruchomieniem silnika napetni¢
motopompe woda.

Jesli kosz ssawny nie zostanie zatozony, to

motopompa moze zassac niepozadane przed-

mioty. Motopompa moze ulec zatkaniu lub

uszkodzeniu.

> Zamontowaé kosz ssawny.

Silnik motopompy nie jest wodoszczelny. Jesli

motopompa zostanie umieszczona w wodzie,

moze dojs$¢ do uszkodzenia silnika.

> Eksploatowa¢ motopompe ustawiong na
suchym podtozu.

Nieprawidtowo utozone weze moga ulec usz-

kodzeniu, a osoby moga sie o nie potknagé.

Osoby moga ulec zranieniu, a weze — uszko-

dzeniu.

» Utozy¢ i oznakowac weze w taki sposéb,
aby zapobiec potykaniu sie oséb.

> Weze nalezy poprowadzi¢ tak, aby nie byly
napiete lub splatane.

> Weze uktadac tak, aby nie ulegty uszkodze-
niu, zatamaniu, zgnieceniu lub przetarciu.

> Chroni¢ weze przed wysokg temperatura,
olejem i chemikaliami.

Osoby siedzace lub stojgce na motopompie

moga dotkna¢ goracych czesci urzadzenia i

doznaé powaznych obrazen. Jesli na moto-

pompie zostang umieszczone przedmioty, to

moga one spasé i spowodowac powazne

obrazenia os6b.

> Nie nalezy siadac¢ ani stawa¢ na motopom-
pie.

> Nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmio-
téw na motopompie.
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3.9 Transport
A OSTRZEZENIE

® Podczas transportu motopompa moze sie

przewrdécic lub przemiesci¢. Mozliwo$¢ zranie-

nia oséb oraz wystapienia szkdd materialnych.

> Wylgczy¢ silnik.

> Zabezpieczy¢ motopompe za pomocg
paséw, paskow lub siatki w taki sposdéb,
aby nie mogta sie przewréci¢ lub poruszyé.

® Po uruchomieniu silnika thumik i silnik mogg

by¢ gorace. Uzytkownik moze sie oparzyé.

> Motopompe przenosi¢ na ramie tak, aby ttu-
mik byt skierowany z dala od ciata ludz-
kiego.

m \V temperaturze ponizej 0°C w elementach
motopompy moze zamarza¢ woda. Moto-
pompa moze ulec uszkodzeniu.
> Opro6zni¢é motopompe.

3.10 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

m Dzieci mogg nie uswiadamia¢ sobie zagrozen

spowodowanych przez motopompe i ich oce-

nia¢. Dzieci mogg ulec powaznym zranieniom.

> Wytaczy¢ silnik.

> Przechowywa¢ motopompe w miejscach
niedostepnych dla dzieci.

m Elektryczne styki motopompy i elementy meta-
lowe moga korodowac pod wptywem wilgoci.
Motopompa moze ulec uszkodzeniu.
> Przechowywa¢ motopompe w czystym i

suchym miejscu.

m \V temperaturze ponizej 0°C w elementach
motopompy moze zamarza¢ woda. Moto-
pompa moze ulec uszkodzeniu.
> Oprozni¢ motopompe.

3.11  Czyszczenie, konserwacja i
naprawa

A OSTRZEZENIE

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwac;ji lub naprawy, to motopompa moze
nieoczekiwanie sie uruchomic¢. Mozliwos¢
powaznego zranienia 0sob oraz wystapienia
szkod materialnych.
> Wylaczy¢ silnik.

® Po uruchomieniu silnika ttumik i silnik moga
by¢ gorgce. Osoby mogg sie oparzyé¢.
> Odczekac, az ttumik i silnik sig¢ schtodza.

m Agresywne $rodki czyszczgce, czyszczenie
strumieniem wody lub ostre przedmioty mogag
uszkodzi¢ motopompe lub weze. Nieprawid-
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fowe czyszczenie motopompy lub wezy moze

spowodowaé niewtasciwe dziatanie elemen-

téw i wylaczenie urzadzen zabezpieczajacych.

Osoby moga ulec powaznym zranieniom.

> Czysci¢ motopompe w sposob opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.

> Czysci¢ weze w sposob opisany w niniej-
szej instrukcji obstugi.
m Konserwacja lub naprawa motopompy albo
wezy niezgodna z opisem w niniejszej instruk-
cji obstugi moze spowodowac niewtasciwe
dziatanie elementéw i wylaczenie urzadzen
zabezpieczajgcych. Osoby moga zostac
powaznie zranione lub ponie$¢ $mieré.
> Motopompe nalezy konserwowac i napra-
wiaé w sposéb opisany w niniejszej instruk-
cji obstugi.

> Konserwowaé weze w sposéb opisany w
instrukcji obstugi stosowanych wezy.

4  Przygotowanie motopompy
do pracy

41 Przygotowanie motopompy do
pracy

Przed kazdym rozpoczgciem pracy nalezy wyko-

nac nastepujgce czynnosci:

> Usuna¢ materiaty opakowaniowe i zabezpie-
czenia transportowe.

> Upewnic¢ sie, czy motopompa jest w stanie

zapewniajgcym bezpieczng eksploatacje, 11

3.6.

Oczysci¢ motopompe, B 13.1.

Podtgczy¢ motopompe do zrodta wody, (3 5.1.

Napeni¢ obudowe motopompy woda, Ed 5.2.

Zatankowa¢ motopompe, E16.1.

Wiac olej silnikowy, 1 6.2.

Sprawdzi¢ elementy obstugi, £d 8.1.

Jezeli nie mozna wykonac¢ tych czynnosci, nie

uzywac¢ motopompy i odwiedzi¢ Autoryzowa-

nego Dealera STIHL.

5 Podtgczenie do zrodia
wody
5.1 Podtgczanie motopompy do
zrodta wody

Motopompa moze pobiera¢ wode z beczek na
deszcz, cystern oraz z wod ptyngcych lub stoja-
cych.

YyY VY VY VY VY
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5 Podigczenie do zrédta wody

Aby woda zostata zassana, roznica wysokosci
miedzy motopompa a zrodtem wody nie moze
przekracza¢ maksymalnej wysokosci ssania (a),
17,

Waz ssawny musi by¢ stabilny, aby nie zapadat
sie w przypadku podci$nienia.

Nalezy stosowac kosz ssawny.

Zamontowanie przylaczy wezy
> Wylaczy¢ silnik.

> Przykreci¢ nakretki ztgczne (1) wraz z kroc-
cami (2) i uszczelkg (3).

Zamocowanie wezy

> Nasungc¢ opaski zaciskowe (1) na waz
ttoczny (2) i waz ssawny (3).

> Nasung¢ waz tloczny (2) na krociec (4).

> Nasung¢ waz ssawny (3) na kréciec (5).

0478-701-9906-F

> Ustawi¢ opaski zaciskowe (1) centralnie nad
zebrami oporowymi kréécow (2 i 3).

> Mocno dokreci¢ sruby opasek zacisko-
wych (1).
Waz tloczny (4) i waz ssawny (5) zostaty
mocno potgczone z motopompa.

> Umiesci¢ gérna czesc¢ kosza ssawnego (6) na
dolnej czesci kosza ssawnego (7) i dokreci¢
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, az
znaki (8) na gornej czesci (6) i dolnej
czesci (7) znajda sie w jednej linii.
Gorna czesc¢ (6) i dolna czes¢ (7) kosza ssaw-
nego sg ze sobg mocno potgczone.

> Nasung¢ opaske zaciskowg (9) na drugi
koniec weza ssawnego (5).

> Drugi koniec weza ssawnego (5) nasung¢ na
kréciec kosza ssawnego (10).

> Ustawi¢ opaske zaciskowa (9) centralnie na
kré¢cu kosza ssawnego (10).

> Dokrecié¢ srube opaski zaciskowej (10).
Kosz ssawny (10) jest mocno potgczony z
wezem ssawnym (5).

> Zawiesi¢ kosz ssawny (10) w zrédle wody tak,
aby kosz ssawny (10) nie dotykat gleby.

A ostrRzEZENE

= Nie oddziela¢ pracujgcej motopompy od
zrodta wody i nie pozwalaé, aby pracowata na
sucho.

Praca bez catkowicie napetnionej obudowy moze

powaznie uszkodzi¢ motopompe.

5.2 Napetnianie obudowy moto-
pompy wodg

WSKAZOWKA

® Dostarczana motopompa nie ma wody w obu-
dowie. Aby umozliwi¢ zasysanie wody
i pompowanie jej przez weze, nalezy napetni¢
motopompe wodg. Uruchomienie silnika bez
wody w obudowie motopompy (lub ze zbyt
matg iloscig wody) moze spowodowac uszko-
dzenie motopompy.
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> Przed rozruchem napetni¢ woda obudowe
motopompy.

> Obracac korek (1) tak dtugo przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara, az bedzie mozna
zdjgc korek (1).

> Wila¢ do obudowy motopompy przynajmniej
2,5 | wody.

> Zatozyc korek (1).

> Obracac korek (1) zgodnie z ruchem wskazoé-
wek zegara i mocno dokreci¢ go reka.

6 Tankowanie motopompy i
wlewanie oleju silnikowego

6.1 Tankowanie motopompy

WSKAZOWKA

m Zatankowanie motopompy niewtasciwym pali-
wem moze spowodowac jej uszkodzenie.
> Postepowac zgodnie z instrukcjg obstugi
silnika.

> Wytaczy¢ silnik.

> Ustawi¢ motopompe na ptaskiej powierzchni z
korkiem zbiornika paliwa skierowanym do
gory.

> Oczysci¢ wilgotng szmatkg obszar wokot
korka zbiornika paliwa.

> Obracac¢ korek zbiornika paliwa (1) przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara, az bedzie
mozna zdja¢ korek zbiornika paliwa.

> Zdjac korek zbiornika paliwa (1).

> Wlewac paliwo w taki sposob, aby go nie roz-
la¢; zachowac wolng przestrzen przynajmniej
15 mm od krawedzi zbiornika paliwa.
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6 Tankowanie motopompy i wlewanie oleju silnikowego

niku paliwa.

> Obracac¢ korek zbiornika paliwa (1) zgodnie z
ruchem wskazoéwek zegara i mocno dokreci¢
go reka.
Zbiornik paliwa jest zamkniety.

6.2 Wlewanie oleju silnikowego
Olej silnikowy smaruje i chtodzi silnik.

Specyfikacja oleju silnikowego i ilo$¢ do napet-
nienia sg podane w instrukcji obstugi silnika.

WSKAZOWKA

® Urzadzenie jest dostarczane bez wlanego
oleju silnikowego. Uruchamianie silnika bez
oleju silnikowego lub ze zbyt matg jego iloscig
moze spowodowac uszkodzenie motopompy.
> Przed kazdym uruchomieniem silnika
nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego i
w razie potrzeby uzupetni¢ olej.

> Wilewac olej silnikowy w sposéb opisany w
instrukcji obstugi silnika.

7  Uruchamianie i wytaczanie
silnika

71 Uruchamianie silnika
> Ustawi¢ motopompe na réwnej powierzchni.

> Obrocic¢ wytgcznik gtéwny (1) do pozyciji I.

> Przesungc¢ zawor paliwa (2) w kierunku
strzatki.

> Przesungc¢ dzwignig przepustnicy rozrucho-
wej (3) w kierunku strzatki.
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8 Sprawdzanie motopompy

> Przesunag¢ dzwignie gazu (4) w kierunku
strzafki.

> Umiescic lewa dton na gornej ramie (1) i
docisng¢ motopompe do podioza; nacisngé
prawg stopg dolng rame (2).

> Wycigga¢ powoli uchwyt linki rozrusznika (3)

prawg reka az do wyczuwalnego oporu.

Uchwyt linki rozrusznika (3) nalezy szybko

wyciggac i odprowadzaé tak dtugo, az silnik

sie uruchomi.

> Odsuna¢ z powrotem dzwignig przepustnicy
rozruchowej, aby silnik nie zgast.

v

7.2 Wylgczanie silnika

> Obrocic¢ wytacznik gtéwny (1) do pozycji 0.
Silnik sie wytgcza.

8 Sprawdzanie motopompy

8.1 Sprawdzanie elementéw
obstugi

> Uruchomic silnik.
> Obréci¢ wytgcznik gtéwny do pozyciji O.
Silnik sie wytacza.
> Jezeli silnik sie nie wytgcza,
> zamknaé¢ zawor paliwa i nie uzywaé moto-
pompy oraz odwiedzi¢ Autoryzowanego
Dealera STIHL.
Whytacznik gtowny jest wadliwy.

9 Praca przy uzyciu moto-

pompy

9.1 Zabezpieczanie motopompy
> Zabezpieczy¢é motopompe w taki sposéb, aby
nie mogta sie przemieszczac.

0478-701-9906-F
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9.2 Uktadanie weza ssawnego

Aby nie obcigzac¢ zbytnio potgczenia gwintowa-
nego otworu ssawnego i aby zapobiec zgniece-
niu lub przemieszczeniu uszczelki, nalezy umies-
ci¢ odpowiedni przedmiot pod wezem ssawnym.

> Umiesci¢ odpowiedni przedmiot (1) pod
wezem ssawnym (2) w taki sposob, aby waz
zostat utozony mozliwie prosto i bez zagiec.

9.3 Pompowanie

Wydajno$é pompy mozna regulowaé przez usta-

wianie dzwigni gazu.

> Przesuwanie dzwigni gazu do pozycji
wydajnos¢ pompy sie zmniejsza.

> Przesuwanie dzwigni gazu do pozycji 4
wydajno$¢ pompy sie zwieksza.

10 Po zakonczeniu pracy

10.1  Po zakoiiczeniu pracy

> Podtgczy¢ motopompe do zrodia wody w taki
sposéb, aby nie doszto do zassania piasku lub
zanieczyszczen.

> Uruchomic silnik.
Piasek i zanieczyszczenia sg wyptukiwane z
motopompy do wody i wezy.

> Wylaczy¢ silnik.

> Pozostawi¢ motopompe do ostygniecia.
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> Odkreci¢ nakretki ztgczne (1).
Weze sg zdemontowane.

> Obraca¢ korek (2) tak dtugo przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara, az bedzie mozna
zdjac korek (2).
Z motopompy wyptywa woda.

> W celu catkowitego opréznienia przechyli¢
motopompe do przodu.

> Zatozy¢ korek (2).

> Obraca¢ korek (2) zgodnie z ruchem wskazoé-
wek zegara i mocno dokrecié go reka.

> Jezeli motopompa jest mokra, pozostawié
motopompe do wyschniecia.

> Oczysci¢é motopompe.

11 Transport

11.1  Transport motopompy
> Wytaczy¢ silnik.

Przenoszenie motopompy
> Motopompe przenosi¢ na ramie tak, aby tlumik
byt skierowany z dala od ciata ludzkiego.

Transport motopompy w pojezdzie
> Zabezpieczyé motopompe w pozycji pionowej,
aby nie mogta sie przewrdcié ani przesunagé.

12 Przechowywanie

121  Przechowywanie motopompy
> Wytaczy¢ silnik.
> Przechowywa¢ motopompe w taki sposob,
aby spetni¢ nastepujace warunki:
— Motopompa nie moze sie przewrocic¢ ani sie
przemieszczac.
— Motopompa jest niedostepna dla dzieci.
— Motopompa jest czysta i sucha.
— Temperatura przechowywania wynosi od
-20 do +60°C.
> Jesli motopompa jest przechowywana przez
ponad 30 dni:
> Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.
> Oproznic zbiornik paliwa.
> Zamknag¢ zbiornik paliwa.
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11 Transport

13 Czyszczenie

13.1  Czyszczenie motopompy

> Wytgczy¢ silnik.

> Pozostawi¢ motopompe do ostygniecia.

> Oczysci¢ motopompe wilgotng szmatka lub
rozpuszczalnikiem do zywicy STIHL.

> Wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne za pomoca
pedzla.

13.2 Czyszczenie kosza ssawnego
> Wylaczy¢ silnik.
> Przeptukac kosz ssawny pod biezacg woda.

> W przypadku grubszych zabrudzen nalezy
odtgczy¢ dolng czesc¢ kosza ssawnego (1) od
gornej czesci kosza ssawnego (2), przekreca-
jac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zbwek zegara, a nastepnie wyjac i przeptukacé
od wewnatrz biezacg woda.

13.3 Czyszczenie wezy
> Wylgczyc¢ silnik.

> Czysci¢ weze wilgotng szmatka.
> Przeptukac¢ weze woda.

14 Konserwacja
14.1  Okresy miedzyobstugowe

Okresy miedzyobstugowe zalezg od warunkéw

Srodowiskowych i warunkéw pracy. Firma STIHL

zaleca nastepujgce okresy miedzyobstugowe:

Silnik

> Wykonywac obstuge techniczng silnika w spo-
s6b opisany w instrukcji obstugi silnika.

Motopompa do wody

> Nalezy co roku zleca¢ sprawdzenie moto-
pompy przez serwis Autoryzowanego Dealera
STIHL.

15 Naprawa
15.1

Uzytkownik nie moze samodzielnie naprawiaé
motopompy.

Naprawa motopompy
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16 Rozwigzywanie problemow

> W przypadku uszkodzenia motopompy nie
uzywac¢ motopompy i odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

16 Rozwigzywanie probleméw

16.1

Usuwanie usterek motopompy

polski

Usterka

Przyczyna

Usuniecie usterki

Nie mozna uruchomié
silnika.

Niewystarczajgca
ilos¢ paliwa w zbior-
niku.

>

Zatankowa¢ motopompe.

Gaznik jest zbyt
goracy.

>

Pozostawi¢ motopompe do ostygniecia.

Gaznik jest oblod-
zony.

>

Pozostawi¢ motopompe do rozgrzania.

Wytacznik gtowny w
pozyciji 0.

>

Przetgczy¢ wytgcznik gtowny.

Zanieczyszczone lub
stare paliwo w zbior-
niku.

>

Stosowac swieze paliwo dobrej jakosci (benzyne
bezotowiowa).

Wyczysci¢ gaznik.

Wyczysci¢ przewdd paliwowy.

Nasadka $wiecy
zaptonowej zdjeta ze
Swiecy lub przewod
wysokiego napiecia
niewtasciwie zamoco-
wany do nasadki.

Oczyscic¢ lub wymieni¢ swiece zaptonowa.
Sprawdzi¢ potgczenie miedzy przewodem wysokiego
napiecia a nasadka.

Zakopcona lub usz-
kodzona swieca
zaptonowa, niewtas-
ciwy odstep elektrod.

>

Oczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Wyregulowac¢ odstep elektrod.

Silnik jest zalany.

>

Wykreci¢ i osuszy¢ Swiece zaptonows, ustawic
wytgcznik gtowny w pozycji 0 i pociggnac¢ kilkakrotnie
linke rozrusznika przy wykreconej $wiecy zaptonowe;j.

Zanieczyszczony filtr
powietrza.

>

Wyczysci¢ lub wymienic filtr powietrza.

Zbyt niski poziom
oleju w silniku.

>

Wilac¢ olej silnikowy.

Silnik uruchamia sie z
trudnoscig lub jego
moc sie zmniejsza.

W zbiorniku paliwa i
gazniku jest woda lub
gaznik jest niedrozny.

>

Oprozni¢ zbiornik paliwa, oczysci¢ przewdd paliwowy
i gaznik.

Zbiornik paliwa jest
zabrudzony.

>

Wyczysci¢ zbiornik paliwa.

Zakopcona $wieca
zaptonowa.

>

Oczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Uzyto niewtasciwego
paliwa.

>

Sprawdzi¢ poziom paliwa.

Zanieczyszczony filtr
powietrza.

>

Wyczysci¢ lub wymienic filtr powietrza.

Silnik mocno sie
nagrzewa.

Zanieczyszczone
zebra chtodzgce.

>

Wyczysci¢ zebra chtodzace.

Nieréwna praca sil-
nika.

Uzyto niewtasciwego
paliwa.

>

Sprawdzi¢ poziom paliwa.

Niewystarczajgca
ilos¢ paliwa w zbior-
niku.

Zatankowaé motopompe.

0478-701-9906-F
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17 Dane techniczne

Usterka

Przyczyna

Usuniecie usterki

Zanieczyszczony filtr
powietrza.

>

Wyczysci¢ lub wymienic¢ filtr powietrza.

Silnik zatrzymuje sie
podczas pracy.

Poziom oleju w sil-
niku jest zbyt niski i
czujnik cisnienia oleju
wytgcza silnik.

>

Uzupehic olej silnikowy.

Niewystarczajgca
ilos¢ paliwa w zbior-
niku.

>

Zatankowaé motopompe.

Mocne dymienie.

Zbyt wysoki poziom
oleju w silniku.

>

Spusci¢ olej silnikowy.

Zanieczyszczony filtr
powietrza.

>

Wyczysci¢ lub wymienic¢ filtr powietrza.

Zbyt silne wibracje
podczas pracy.

Ttumiki drgan ulegty
Zuzyciu.

>

Wymienic¢ ttumiki drgan.

Motopompa nie pom-
puje wody.

Zatkanie sie kosza
ssawnego lub wezy.

>

Oczysci¢ kosz ssawny i weze.

Brak wody.

Zapewni¢ odpowiednig ilo$¢ wody.

W motopompie nie
ma wody.

>

Podtgczyé motopompe do zrédta wody.
Napetni¢ motopompe wodg.

Przekroczona zostata
maksymalna wyso-
kos¢ podnoszenia lub
maksymalna wyso-
kos¢ ssania.

>

Przestrzega¢ maksymalnej wysokos$ci podnoszenia
lub maksymalnej wysokosci ssania. Ed 17

Zapadniegcie si¢ weza
ssawnego.

>

Stosowac stabilny waz ssawny.

Waz ssawny jest
nieszczelny lub nie-
prawidtowo podtac-
zony.

>

Sprawdzi¢ waz ssawny i przytacze.

17 Dane techniczne

17.1

— Pojemnos¢ skokowa: 212 cm?®

— Moc (P): 4,4 KW

— Predkosc¢ obrotowa przy obcigzeniu (n):

3600 obr./min

Pompa wody STIHL WP 600.0

— Maksymalna predkosc¢ obrotowa na biegu jato-
wym (ng): 3850 obr./min

— Ciezar (m) z pustym zbiornikiem paliwa: 29 kg

— Maksymalna pojemnos¢ zbiornika paliwa:
3,6dm?® (3,6 1)

— Srednica krééca: 76 mm (3")

Maksymalna wysoko$¢ podnoszenia: 31 m

Maksymalna wysoko$¢ zasysania: 7 m

310

A = wysokos¢ podnoszenia, B = wysoko$¢ ssa-

nia

— Maksymalna wydajnosc ttoczenia (Viax):

63 m*h
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18 Czesci zamienne i akcesoria

Wydajnos¢ ttoczenia zalezy od wysokosci pod-
noszenia.

@
o

[
=

NN

- o
> ;o & S o

A (m)

0 10 20 30 40 50 60 70
B(m3/h)

A = wysokos¢ podnoszenia, B = wydajnosc tto-
czenia

Wymiary urzadzenia

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Poziomy hatasu

— Poziom ci$nienia akustycznego L5 zmierzony
wedtug EN ISO 20361: 87 dB(A)

Niepewno$¢ pomiarowa Upa: 3 dB(A)

— Poziom mocy akustycznej Lyya zmierzony
wedtug EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Niepewnos$¢ pomiarowa Uya: 3 dB(A)

— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag wedtug 2000/14/WE: 103 dB(A)

17.3  Warto$¢ emisji spalin

Warto$¢ CO, zmierzong w procedurze homolo-
gacji typu UE mozna znalez¢ na stronie
www.stihl.com/co2 w danych technicznych pro-
duktu.

Warto$¢ CO, zostata zmierzona na reprezenta-
tywnym silniku zgodnie ze znormalizowang
metoda badania w warunkach laboratoryjnych.
Nie stanowi ona wyraznej ani dorozumianej gwa-
rancji osiggéw danego silnika.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem i kon-
serwacja w sposob opisany w niniejszej instrukcji
obstugi zapewnig spetnienie obowigzujacych
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wymogow dotyczacych emisji spalin. Modyfikacje
w silniku powodujg utrate homologacji.

17.4 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzgdze-
niem REACH znajduja sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

18 Czesci zamienne i akceso-
ria

18.1  Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
&l czesci zamienne i akcesoria
marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie oceni¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czesci zamiennych i
akcesoriéw innych producentéw i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czes$ci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealeréw STIHL.

19 Utylizacja
19.1  Utylizacja motopompy

Informacje na temat utylizacji mozna uzyskac¢ w
lokalnych urzedach lub u Autoryzowanych Dea-
leréw STIHL.

Niewtasciwa utylizacja moze spowodowaé

pogorszenie zdrowia i zanieczyszczenie srodowi-

ska.

> Produkty STIHL wraz z opakowaniem nalezy
przekaza¢ do odpowiedniego punktu zbiorki
odpadoéw w celu poddania ich recyklingowi
zgodnie z lokalnymi przepisami.

> Nie wolno utylizowa¢ z odpadami komunal-
nymi.

20 Zgodnos¢ z przepisami UE

Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna na stro-
nie stihl.link/compliance.

Formularz stuzacy do zgtaszania luk w bezpie-
czenstwie oraz inne informacje sg dostepne na
stronie vdp.stihl.com.
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21 Adresy

21.1  Producent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Adresy

www.stihl.com
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TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI,
TEHKE SELGEKS JA HOIDKE ALLES.

1 Informatsioon kéesoleva
kasutusjuhendi kohta

1.1 Kehtivad dokumendid

See kasutusjuhend on tootja
originaalkasutusjuhendi tolge.

Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.
> Lisaks antud kasutusjuhendile lugege jargmi-
sed dokumendid labi, tehke need endale sel-
geks ja hoidke alles:
— Kasutatava vooliku kasutusjuhend ja
pakend
— Mootori STIHL EHC 605.0/705.0 kasutusju-
hend
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21 Adresy
1.2

A HOIATUS

® Juhis viitab ohtudele, mis véivad pdhjustavad
raskeid vigastusi voi surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis voivad materiaalset
kahju pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset

kahju valtida.
1.3 Sumbolid tekstis
U..“ See sumbol viitab selle kasutusjuhendi
== peatukile.
2  Ulevaade
2.1 Veepump

Siiitekiiiinla piip
Mirasummuti

Raam

Kutusepaagi kork
Kaivituskaepide
Gaasihoob

Kaivitusklapi hoob
Kutusekraan

Sulgurpolt taiteava jaoks
10 Sulgurpolt véljalaskeava jaoks
11 Mootoridlisulgur ees

©O© 0O N O WON -~
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3 Ohutusjuhised

12 Mootoriélisulgur taga
13 Pealiiliti
14 Imiava imivooliku ihendamiseks

15 Réhuvooliku iihendamiseks moeldud valjalas-
keava

# Andmeplaat masina numbriga

2.2 Komponendid voolikute then-
damiseks

Otsak
Tihend
Adrikmutter

AP WODN =

Pingutusvits
5 Imikorv

23 Siimbolid

Siimbolid vdivad paikneda veepumbal, mootoril
voi dlitéiteavade juures ning neil on alljargnevad
téhendused.

Jalgige mootoridli taitekogust.

Kutusekraan avatakse ja sule-
takse regulaatori nihutamisega.

Kllma sisepdlemismootori kai-
vitamisel tuleb aktiveerida kaivi-
tusklapp.

Lugege kasutusjuhend labi,
tehke see endale selgeks ja
hoidke alles.

Mootor tuleb enne kaivitamist
mootoridliga taita.

See slimbol téhistab gaasi
reguleerimise hooba.

I.{f
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3  Ohutusjuhised

3.1 Hoiatussiimbolid

Veepumba hoiatussimbolid tAhendavad jarg-
mist:
Jarglge ohutusjuhiseid ja nende meet-
meid

Lugege kasutusjuhend labi, tehke see
endale selgeks ja hoidke alles.

@ Kandke kuulmiskaitset.

Arge hingake heitgaase sisse.

Arge puudutage kuumi pindu.

>

Arge tankige, kui mootor téétab vai on
& o
_

3.2 Sihtotstarbeline kasutus

Veepumpa STIHL WP 600.0 kasutatakse
magusvee pumpamiseks maksimaalsele korgu-
sele 31 m ja maksimaalsest sligavusest 7 m.
Veepumpa voib kasutada ainult tksikseadmena.
Veepumba STIHL WP 600.0 ei tohi kasutada
jargmistel eesmarkidel:

— Bensiini, 0li, vedeldite, lahustite jms materja-
lide pumpamine

Hapete, leeliste, aluste ja muude sarnaste
materjalide pumpamine

Vedelate toiduainete pumpamine

Soolase vee pumpamine

Ule 40 °C temperatuuriga vee pumpamine.

>

Hoidke objektidest vahekau-
gust ja hoidke teised inimesed
eemal.

JUHIS

m Kohalikud eeskirjad ja juhised maaravad vee
valjavétmise pinnaveest.
> Jargige kohalikke eeskirju.
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A HOIATUS

m Kui veepumpa ei kasutata ettenahtud viisil,

voivad inimesed saada raskelt vigastada voi

surma ning tekkida varaline kahju.

» Kasutage veepumpa kaesolevas kasutusju-
hend kirjeldatud viisil.

3.3 Noéuded kasutajale
A HOIATUS

B |Ima juhisteta kasutajad ei suuda &ra tunda
ega hinnata veepumba ohte. Kasutaja voi kor-
valised isikud voivad raskelt vigastada voi
surma saada.

> Lugege kasutusjuhend Iabi, tehke

see endale selgeks ja hoidke alles.

> Kui veepump antakse edasi teisele isikule:
Andke kasutusjuhend kaasa.

> Veenduge, et kasutaja taidab alljargnevaid
ndudeid.

— Kasutaja on puhanud.

— Kasutaja on fuisiliselt, sensoorselt ja
vaimselt voimeline veepumpa kasutama
ning sellega té6tama. Kui kasutaja on
fuusiliselt, sensoorselt voi vaimselt piira-
tud, voib ta sellega toé6tada ainult jarele-
valve all voi vastutava isiku juhendami-
sel.

— Kasutaja oskab &ra tunda ja hinnata
veepumba ohte.

— Kasutaja on taisealine voi labib jarele-
valve all koolitust mingil kutsealal kon-
kreetses riigis kehtivate eeskirjade
kohaselt.

— Kasutaja on enne veepumba esmakord-
set kasutamist saanud juhised ettevotte
STIHL mutgiesindusest voi asjatundjalt.

— Kasutaja ei ole alkoholi, ravimite voi
narkootikumide moju all.

> Kahtluse korral: Votke ihendust ettevotte
STIHL mutgiesindusega.

m \Veepumba sulteslsteem tekitab elektromag-
netvalja. Elektromagnetvali voib méjutada
stidamestimulaatoreid. Kasutaja voib raskelt
vigastada v0i surma saada.
> Kui kasutaja kannab stidamestimulaatorit:

Veenduge, et sidamestimulaatorit ei moju-
tata.
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3 Ohutusjuhised
34 Riietus ja varustus

A HOIATUS

m T6 ajal voib veepump pikad juuksed sisse

tdbmmata. Kasutaja voib tosiselt vigastada

saada.

> Siduge ja kinnitage pikad juuksed nii, et
need oleksid dlgadest kérgemal.

m Todtamise ajal voib kasutaja kokku puutuda
saastunud veega voi veepumbast voi vooliku-
test voib vett pritsida. Kasutaja voib vigastada
saada.
> Kandke liibuvaid kaitseprille. Sobivad kait-

seprillid on normi EN 166, EN ISO 16321
voi siseriiklike eeskirjade kohaselt kontrolli-
tud ja vastava téhistusega kaubanduses
saadaval.

® T6 ajal tekib mura. Mura voib kuulmist kah-
justada.

@ » Kandke kuulmekaitset.

m Ebasobivad riided voivad veepumba vahele
kinni jaada. Sobiva riietuseta kasutajad voivad
saada raskesti viga.
> Kandke liibuvat riietust.
> Votke sallid ja ehted ara.

m Kasutaja vOib ebasobivate jalatsite tottu libas-
tuda. Kasutaja voib vigastada saada.
> Kandke tugevaid, kinniseid jalatseid, millel

on siigava mustriga tallad.

3.5 Tdopiirkond ja keskkond
A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei oska
veepumba ohte &ra tunda ega hinnata. Kérva-
lised isikud, lapsed ja loomad voivad raskelt
vOi surmavalt viga saada, samuti voib tekkida
materiaalne kahju.
> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja loomad
toéopiirkonnast eemal.

» Arge jatke veepumpa jarelevalveta.

> Veenduge, et lapsed ei saaks veepumbaga
mangida.

m Kui mootor té6tab, liguvad kuumad heitgaasid
murasummutist valja. Kuumad heitgaasid voi-
vad kergesti suttivad materjalid pdlema panna
ja tulekahju tekitada.
> Hoidke heitgaasijuga kergesti suttivatest

materjalidest eemale.
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3 Ohutusjuhised

3.6 Ohutusnduetele vastav seisund

Veepump on ohutus seisukorras, kui on taidetud

jargmised tingimused:

— Veepump on kahjustamata.

— Veepumbast ei leki kiitust.

— Kutusepaagi sulgurkork on kinni.

— Veepump on puhas.

— Juhtseadised toimivad ja neid ei ole muude-
tud.

— Kinnitatud on voolikud, mis sobivad kasutami-
seks veepumpadel.

— Voolikud on digesti paigaldatud.

— Selle veepumba jaoks on paigaldatud ette-
votte STIHL originaalvarustus.

— Varustus on digesti paigaldatud.

A HOIATUS

® Ohutusnduetele mittevastavas seisukorras
konstruktsioonielemendid ei pruugi enam
digesti toimida ning ohutusseadised ei pruugi
oma Ulesannet téita ja kutus voib lekkida. Ini-
mesed voivad raskesti vigastada v6i surma
saada.
> Kahjustamata veepumbaga té6tama.
> Kui kiitus lekib veepumbast: Arge veepum-
baga to6tage ja votke Uhendust ettevotte
STIHL mitgiesindusega.
> Sulgege kitusepaagi sulgurkork.
Kui veepump on maardunud: Puhastage
veepump.
> Arge veepumpa muutke.
Kui juhtseadised ei toimi: Arge veepum-
baga to6tage.
> Kinnitage ainult voolikud, mis sobivad kasu-
tamiseks veepumpadel.
> Paigaldage selle mullafreesi jaoks ettenah-
tud ettevotte STIHL originaalvarustus.
> Paigaldage tarvikud nii, nagu on selles
kasutusjuhendis ja tarvikute kasutusjuhen-
dis kirjeldatud.
Arge pange esemeid veepumba avadesse.
Vahetage kulunud voi kahjustatud sildid
vélja.
Kahtluse korral: Vétke Gihendust ettevotte
STIHL mitgiesindusega.

\

\

\

\

\

3.7 Kiitus ja tankimine

A HOIATUS

m Selle veepumba jaoks kasutatav kutus on ben-
siin. Bensiin on aarmiselt kergesti suttiv. Lah-
tise tule voi kuumade esemetega kokku puutu-
des vodib bensiin suttida voi plahvatada. Inime-
sed vodivad raskelt vigastada voi surma saada
ja tekkida voib materiaalne kahju.
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> Kaitske bensiini kuumuse ja tule eest.

» Arge ajage bensiini maha.

> Kui bensiini on maha lainud, siis tuleb teha
alljargnevat. PUhkige bensiin lapiga ara ja
proovige mootorit kdivitada alles siis, kui
kdik veepumba osad ja veepumba Uumbrus
on kuivad.

» Arge suitsetage.

» Arge tankige lahtise tule lahedal.

> Enne tankimist lilitage mootor vélja ja laske
jahtuda.

> Kui paak tuleb tiihjendada. Tehke seda val-
jas.

» Kaivitage mootor vahemalt 3 m kaugusel

tankimiskohast.

Arge kunagi hoidke veepumpa suletud ruu-

mides, kui paagis on bensiini.

Sisse hingatud bensiiniaurud vdivad inimesi

mdrgitada.

> Arge hingake bensiiniaure sisse.

> Tankige hasti ventileeritud kohas.

A\

m TH6 kaigus veepump soojeneb. Bensiin paisub

ja kitusepaagis voib tekkida tleréhk. Kui kutu-

sepaagi sulgurkork lahti teha, voib bensiini

vélja pritsida. Valjapritsiv bensiin vdib suttida.

Kasutaja voib raskelt vigastada saada.

> Koigepealt laske veepumbal maha jahtuda
ja alles siis avage kutusepaagi sulgurkork.

Bensiiniga kokku puutunud riietus suttib kerge-

mini. Inimesed vdivad raskelt vigastada voi

surma saada ja tekkida voib materiaalne

kahju.

> Kui riided puutuvad bensiiniga kokku: vahe-
tage riided.

Bensiin voib keskkonda ohustada.

» Arge ajage kiitust maha.

> Bensiini jagtmekaitlusse suunamisel jargige
asjakohaseid ndudeid ja keskkonnahoidlik-
kust.

Bensiini sattumine nahale v&i silma voib nahka

vOi silmi &rritada.

> Valtige kokkupuudet bensiiniga.

> Nahale sattumise korral: peske kokkupuutu-
nud kohti rohke vee ja seebiga.

> Silma sattumise korral: loputage silmi vahe-
malt 15 minutit rohke veega ja p66rduge
arsti poole.

Veepumba slilteseade tekitab sddemeid.

Sademed voivad tuleohtlikus voi plahvatusoht-

likus keskkonnas pdhjustada suttimist ja plah-

vatusi. Inimesed voivad raskelt vigastada voi

surma saada ja tekkida voib materiaalne

kahju.

> Kasutage ainult selles kasutusjuhendis kir-
jeldatud stutekdunlaid.
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> Keerake slutekulnal sisse ja tugevasti
kinni.

> Suruge sutekiinlapistik tugevalt kohale.

m Kui veepumpa tangitakse mootorile mitteso-

biva bensiiniga, voib see veepumpa kahjus-

tada.

> Kasutage varsket pliivaba kvaliteetkitust.

> jargige mootori kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

3.8 To6tamine

A HOIATUS

m Kui kasutaja ei kaivita mootorit digesti, voib ta

kaotada kontrolli veepumba lle. Kasutaja voib

raskelt vigastada saada.

> Kaivitage mootor selles kasutusjuhendis kir-
jeldatud viisil.

m Kui veepump kaivitatakse ilma kinnitatud vooli-
kuteta, voib kasutaja saada oma kaed imemi-
savasse ja valjalaskeavasse. Kasutaja voib
raskelt vigastada saada.

» Kasutage veepumpa ainult kinnitatud vooli-
kutega.

> Arge sirutage katega imemisavasse ega
véljalaskeavasse.

m Kui mootor t66tab, eraldab seade miirgiseid
heitgaase. Sissehingatud heitgaasid voivad
isikuid murgitada.

S > Arge hingake heitgaase sisse.

> Todtage veepumbaga hasti ventileeritud
kohas.

> Arge todtage veepumbaga kaevus.

> Halva enesetunde, peavalu, nagemis- ja
kuulmishairete voi peapdorituse korral:
|6petage td6tamine ja pddrduge arsti poole.

m Kui kasutaja kannab kuulmiskaitset ja mootor
todtab, suudab kasutaja helisid piiratult kuulda
ja hinnata.
> Todtage rahulikult ja kaalutletult.

m Kui veepump muudab t86 ajal kaitumist voi
kaitub ebatavaliselt, vdib veepump olla ebatur-
valises seisukorras. Inimesed voivad raskelt
vigastada saada ja tekkida v6ib materiaalne
kahju.
> Lopetage té6tamine ja pdorduge ettevotte

STIHL mudgiesindusse.

m Vesi voib kilmuda temperatuuril alla 0 °C
pbrandal ja veepumba komponentides. Kasu-
taja voib libiseda, kukkuda ja raskelt vigastada
saada. Varaline kahju vdib tekkida.
> Arge kasutage veepumpa temperatuuril alla

0°C.
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Imi- v&i survevooliku tdmbamisel voib vee-
pump liikuda ja tUmber kukkuda. Varaline kahju
voib tekkida.

» Arge tmmake imemisvoolikut ega surve-
voolikut.

Kui veepump seisab kaldu, ebatasasel voi

pehmel pinnal, vdib see liikuda ja tUmber kuk-

kuda. Varaline kahju voib tekkida.

> Asetage veepump horisontaalsele, tasasele
ja sillutatud pinnale.

> Kinnitage veepump nii, et see ei saaks liik-
uda.

Sisse imetud vaga tuleohtlikud ja plahvatu-

sohtlikud vedelikud vbivad pbhjustada tulekah-

jusid ja plahvatusi. Inimesed vdivad raskelt
vigastada voi surma saada ja tekkida voib
materiaalne kahju.

» Arge imege ega levitage véga tuleohtlikke
voi plahvatusohtlikke vedelikke.

Imetavad arritavad, s6dvitavad ja mirgised

vedelikud vdivad ohustada tervist ja kahjus-

tada veepumba komponente. Inimesed voivad
raskelt vigastada vdi surma saada ja tekkida
voib materiaalne kahju.

» Arge imege sisse ega laske valja arritavaid,
s60vitavaid ega murgiseid vedelikke.

Veepump ei ole mikroobivaba ega sobiv toid-

uga kokkupuutumiseks. Kui vedel toit ime-

takse sisse, on see reostunud.

> Arge imege ega levitage vedelaid toite.

Kui veepump ei ole enne mootori kaivitamist

veega taidetud, voib veepump kahjustuda.

> Enne mootori kaivitamist taitke veepump
veega.

Kui imikorvi ei ole kinnitatud, vbéivad esemed

saada veepumpa tdommatud. Veepump voib

ummistuda voi kahjustuda.

> Kinnitage imikorv.

Veepumba mootor ei ole veekindel. Kui vee-

pump asetatakse vette, voib mootor kahjus-

tuda.

» Kasutage veepumpa kuival pinnal.

Valesti paigaldatud voolikud vdivad kahjustuda

ja inimesed vodivad nende otsa komistada. Ini-

mesed vdivad saada vigastada ja voolikud voi-
vad kahjustuda.

> Paigutage ja margistage voolikud selliselt,
et inimesed ei saaks nende otsa komistada.

> Suunake voolikud nii, et need ei oleks pin-
gutatud ega sassis.

» Paigaldage voolikud nii, et need ei oleks
kahjustatud, kdverdunud, muljutud ega
hé6rdunud.

> Kaitske voolikuid kuumuse, 6li ja kemikaa-
lide eest.
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4 Veepumba kasutusvalmis seisukorda viimine

m Kui inimesed istuvad vdi seisavad veepumbal,
voivad nad kokku puutuda seadme kuumade
osadega ja saada tosiselt vigastada. Kui vee-
pumbale asetatakse esemeid, vdivad need
kukkuda ja inimesed vodivad tdsiseid vigastusi
saada.
> Arge istuge ega seiske veepumbal.
> Arge asetage veepumbale esemeid.

3.9 Transportimine

A HOIATUS

m Transpordi ajal voib veepump Umber minna
voi liikuda. Inimesed voivad saada vigastada
ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Jatke mootor seisma.
> Kinnitage veepump pingutusrihmade, rih-

made voi vorguga nii, et see ei saaks
Umber kukkuda ega liikkuda.

® P3rast mootori td6tamist voivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Kasutaja voib ennast
pdletada.
> Kandke veepumpa raamist nii, et mirasum-

muti osutaks kehast eemale.

m \Veepumba komponentides vdib vesi kiilmuda
temperatuuril alla 0 °C. Veepump voib kahjus-
tada saada.
> TUhjendage veepump.

3.10 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei oska dra tunda ja hinnata vee-
pumba ohte. Lapsed vdivad saada raskelt
vigastada.
> Jatke mootor seisma.
> Hoidke veepumpa lastele kattesaamatus
kohas.

® \Veepumba ja metallkomponentide elektrikon-
taktid voivad niiskuse t6ttu korrodeeruda. Vee-
pump voib kahjustada saada.
> Hoiustage veepumpa puhta ja kuivana.

® Veepumba komponentides véib vesi kilmuda
temperatuuril alla 0 °C. Veepump vdib kahjus-
tada saada.
> Tuhjendage veepump.

3.11  Puhastamine, hooldamine ja

remontimine

A HOIATUS

m Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor td6tab, voib veepump ootamatult
sisse lulituda. Inimesed vdivad raskelt vigas-
tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Jatke mootor seisma.
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® P3rast mootori td6tamist véivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Inimesed vdivad
ennast poletada.
> Oodake, kuni mirasummuti ja mootor on

jahtunud.

®m Karmid pesuvahendid, veejoa voi teravate
esemetega puhastamine vdivad veepumpa voi
voolikuid kahjustada. Kui veepumpa vo6i vooli-
kuid ei puhastata Gigesti, ei pruugi konstrukt-
sioonielemendid enam digesti toimida ning
ohutusseadised ei pruugi oma Ulesannet taita.
Inimesed vbivad raskelt vigastada saada.
> Puhastage veepump kéesolevas kasutusju-

hend kirjeldatud viisil.
> Puhastage voolikud kdesolevas kasutusju-
hend kirjeldatud viisil.

m Kui veepumpa ja voolikuid ei hooldata voi
remondita kasutusjuhendis kirjeldatud viisil, ei
pruugi konstruktsioonielemendid enam o&igesti
toimida ning ohutusseadised ei pruugi oma
Ulesannet taita. Inimesed voivad raskesti
vigastada voi surma saada.
> Hooldage vo6i parandage veepumpa kdeso-

levas kasutusjuhend kirjeldatud viisil.
> Hooldage voolikuid kasutatavate voolikute
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

4  Veepumba kasutusvalmis
seisukorda viimine

4.1 Veepumba kasutusvalmis sei-
sukorda viimine

Iga kord enne t66ga alustamist tuleb Iabida all-

jargnevad sammud.

> Eemaldage pakendimaterjal ja transpordikinni-
tused.

> Veenduge, et veepump on ohutus seisukorras

1 3.6.

Puhastage veepump, 1 13.1.

Uhendage veepump veeallikaga E1 5.1.

Taitke veepumba korpus veega 5.2,

Tankige veepumpa, 1 6.1

Lisage mootoridli, 1 6.2

Kontrollige juhtelemente, £d 8.1.

Kui samme ei 6nnestu labida: Arge veepumpa

kasutage ja podrduge ettevotte STIHL mud-

giesindusse.

YyY VY VY VY VY
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5 Veeallika kiilge Uhenda-
mine
5.1 Veepumba ithendamine veeal-
likaga

Veepump vdib ammutada vett vihmatiinnidest,
paakidest ja voolavast voi seisvast veest.

5 Veeallika kilge thendamine

Veepumba ja veeallika kdrguste vaheline erine-
vus ei tohi Uletada maksimaalset tombe kdrgust
(a) vee sisseimemiseks 1 17.

Imivoolik peab olema ise stabiilne, et alaréhu
korral valtida kokkuvarisemist.

Kasutada tuleb imikorvi.

Voolikuiihenduste paigaldamine
> Jatke mootor seisma.

> Keerake kattemutrid (1) koos dluside (2) ja
tihendiga (3) peale.

Kinnitage voolikud

> Pingutusklambrid (1) joondatakse tsentraalselt
otsikute (2 ja 3) takistusribide kohale.

> Pingutage klambrite kruvid (1) kindlalt.
Survetoru (4) ja imivoolik (5) on veepumbaga
kindlalt Ghendatud.

> Asetage imikorvi Glemine osa (6) imikorvi (7)
alumise osa kilge ja pingutage vastupdeva,
kuni Ulemise (6) ja alumise osa (7) margistu-
sed (8) on Uhel joonel.
Imikorvi Glemine (6) ja alumine osa (7) on
kindlalt Ghendatud.

> Libistage klamber (9) imivooliku teise otsa (5)
peale.

> Imivooliku (5) teine ots libistatakse ule imikorvi
otsiku (10).

> Joondage klamber (9) imikorvi otsikule (10)
keskele.

> Keerake klambri (10) kruvi kdvasti kinni.
Imikorv (10) on imivoolikuga (5) kindlalt Ghen-
datud.

> Riputage imikorv (10) veeallikasse nii, et imi-
korv (10) ei puutuks maapinnaga kokku.

A HOIATUS

® Arge Uhendage veepumpa t66tamise ajal

veeallikast lahti ja laske sellel tuhjaks joosta.
Toéotamine ilma taielikult tdidetud korpus voib
veepumpa tosiselt kahjustada.

5.2 Veepumba korpuse taitmine
veega

JUHIS

® Tarneolekus ei ole veepumba korpuses vett.
Selleks, et vett imeda ja voolikute kaudu pum-
bata, tuleb veepump veega taita. Mootori kai-
vitamine veepumba korpuses ilma mootoridlita
vOi véhese veega voib veepumpa kahjustada.
> Enne alustamist valage vesi veepumba kor-
pusesse.

> Likake klambrid (1) survevoolikule (2) ja imi-
voolikule (3).

> Llkake survevoolik (2) Ule tutsi (4).

> Likake imivoolik (3) le tutsi (5).
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6 Tankige veepumpa ja lisage mootoridli.

eesti

S

> Keerake kinnituspolti (1) nii kaua vastupaeva,
kuni kinnituspoldi (1) saab eemaldada.

> Taitke veepumba korpus vahemalt 2,5 liitri
veega.

> Pange kinnituspolt (1) peale.

> Keerake kinnituspolt (1) paripdeva kaega
kdvasti kinni.

6 Tankige veepumpa ja
lisage mootoridli.
6.1 Veepumba tankimine

> Pange kitusepaagi sulgurkork (1) kitusepaa-
gile tagasi.

> Keerake kutusepaagi sulgurkorki (1) paripaeva
kéega kdvasti kinni.
Kitusepaak on suletud.

6.2 Mootoridli lisamine

Mootoridli maarib ja jahutab mootorit.

Mootoridli spetsifikatsiooni ja teavet taitekoguse
kohta leiate mootori kasutusjuhendist.

JUHIS

JUHIS

m Kui veepumpa ei tangita dige kitusega, voib
veepump kahjustuda.
> Jargige mootori kasutusjuhendit.

> Jatke mootor seisma.

> Asetage veepump tasasele pinnale nii, et
kitusepaagi kork oleks suunatud Ulespoole.

> Puhastage kiitusepaagi sulgurkorgi piirkonda
niiske lapiga.

> Keerake kltusepaagi sulgurkorki (1) nii kaua
vastupaeva, kuni kitusepaagi sulgurkorgi
saab ara votta.

> Votke kitusepaagi sulgurkork (1) ara.

> Taitke paak kitusega ilma seda maha loksuta-
mata nii, et kiitusepaagi servani jadb vahemalt
15 mm vaba ruumi.
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® Tarneolekus ei ole mootoridli sees. Mootori
kaivitamine ilma mootoridlita voi vahese moo-
toridliga vbib veepumpa kahjustada.
> Kontrollige enne iga kaivitamist mootoridli
taset ja vajadusel lisage mootoridli.

> Lisage mootoridli vastavalt mootori kasutusju-
hendis kirjeldatule.

7  Mootori kdivitamine ja seis-
kamine

71 Mootori kaivitamine
> Asetage veepump tasasele pinnale.

P&orake pealiliti (1) asendisse .

Likake kitusekraan (2) noole suunas.
Likake kaivitusklapi hoob (3) noole suunas.
Likake gaasihoob (4) noole suunas.

yvYyVvYyYy
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8 Veepumba kontrollimine

> Vajutage vasaku kdega veepumba Ulemisele
raamile (1) porandale ja astuge parema jalaga
alumisele raamile (2).

> Toémmake kaivituskaepide (3) aeglaselt
parema kaega kuni tuntava takistuseni valja.

> Toémmake kéaepidet (3) seni kiiresti valja, kuni
mootor kaivitub.

> Lukake kaivitusklapi hoob tagasi, et mootor ei
upuks.

7.2 Mootori seiskamine

> Pdorake pealiliti (1) asendisse 0.
Mootor seiskub.

8 Veepumba kontrollimine

8.1 Juhtelementide kontrollimine
» Kaivitage mootor.
> Poorake pealiiliti asendisse 0.
Mootor seiskub.
> Kui mootor ei seisku:
> Sulgege kutusekraan ja arge kasutage vee-
pumpa ning kilastage STIHL spetsialiseeru-
nud edasimudjat.
Pealliliti on defektne.

9 Tbé6tamine veepumbaga

9.1 Kinnitage veepump
> Kinnitage veepump nii, et see ei saaks liikuda.

9.2 Imemisvooliku paigaldamine

Imiava keermega Uhenduse liigse koormuse val-
timiseks ja tihendi muljumise voi nihkumise valti-
miseks asetage sobiv ese imivooliku alla.
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> Asetage sobiv ese (1) nii, et see oleks imivoo-
liku (2) all ja jookseks voimalikult sirgelt ning et
see ei oleks kdver.

9.3 Pumpamine

=y

)

Gaasihooba reguleerides saab pumpamisvéim-

sust muuta.

> Lukake gaasihoob asendisse . Pumpamis-
vbimsus vaheneb.

> Lilkake gaasihoob asendisse €. Pumpamis-
vOimsus suureneb.

10 Paérast t6od

10.1  Pérast t66 I6petamist

> Uhendage veepump veeallikaga nii, et liiva
ega mustust pole véimalik sisse imeda.

> Kaivitage mootor.
Liiv ja mustus loputatakse veepumbast ja voo-
likutest valja.

> Jatke mootor seisma.

> Laske veepumbal jahtuda.

> Keerake kattemutrid lahti (1).
Voolikud on demonteeritud.

0478-701-9906-F



11 Transportimine

> Keerake kinnituspolti (2) vastupaeva nii kaua,
kuni kinnituspoldi (2) saab eemaldada.
Vesi voolab veepumbast.

> Kallutage veepumpa taielikuks tiihjendami-
seks ettepoole.

> Paigaldage kinnituspolt (2).

> Keerake kinnituspolt (2) paripdeva kaega
kovasti kinni.

> Kui veepump on marg: Laske veepumbal kui-
vada.

> Puhastage veepump.

11 Transportimine

11.1  Veepumba transportimine
> Jatke mootor seisma.

Veepumba kandmine
> Kandke veepumpa raamist nii, et mirasum-
muti osutaks kehast eemale.

Veepumba transportimine sdidukis
> Kinnitage veepump pusti, nii et veepump ei
saaks Umber kukkuda ega liikuda.

12 Sailitamine

12.1  Veepumba hoiustamine

> Jatke mootor seisma.

> Hoidke veepumpa nii, et oleksid taidetud jarg-
mised tingimused:

— Veepump ei saa Umber podrata ega liikuda.

— Veepump on lastele kattesaamatus kohas.

— Veepump on puhas ja kuiv.

— Sailitustemperatuur on -20 °C kuni +60 °C.
> Kui veepumpa hoitakse kauem kui 30 paeva:

> Avage kltusepaagi kork.

> TlUhjendage kitusepaak.

> Sulgege kitusepaak.

13 Puhastamine

13.1  Veepumba puhastamine

> Jatke mootor seisma.

> Laske veepumbal jahtuda.

> Puhastage veepump niiske lapiga v6i STIHL
vaigueemaldajaga.

> Puhastage ventilatsioonipilusid pintsliga.

16 Rikete korvaldamine

eesti

13.2  Imikorvi puhastamine
> Jatke mootor seisma.
> Loputage imikorvi voolava vee all.

> Jadmedama maardumise korral vabastage imi-
korvi (1) alumine osa imikorvi tlemise osa (2)
kuljest, keerates seda vastupdeva, ning
eemaldage ja loputage seestpoolt voolava
veega.

13.3  Voolikute puhastamine
> Jatke mootor seisma.

> Puhastage voolikud niiske lapiga.

> Loputage voolikud veega.

14 Hooldamine
14.1 Hooldusvalbad

Hooldusvalbad sdéltuvad keskkonna- ja to6tingi-
mustest. STIHL soovitab alljargnevaid hooldus-
valpasid.

Mootor
> Hooldage mootorit vastavalt mootori kasutus-
juhendis kirjeldatule.

Veepump
> Laske veepumpa igal aastal hooldada ette-
votte STIHL mudgiesinduses.

15 Remontimine
15.1 Parandage veepumpa

Kasutaja ei tohi veepumpa ise parandada.

> Kui veepump on kahjustatud: Arge veepumpa
kasutage ja poorduge ettevotte STIHL miii-
giesindusse.

16.1  Parandage veepumba talitlushaired

Torge Pdhjus Abindu
Mootorit ei saa kaivi- [KlUtusepaagis eiole [> Tankige veepumpa.
tada. piisavalt kutust.

0478-701-9906-F
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Toérge P&hjus Abindu
Karburaator on liiga [> Laske veepumbal jahtuda.
kuum.
Karburaator on jaatu- [> Laske veepumbal soojeneda.
nud.

Peallliti on asendis > Vajutage pealllitit.

Paagis on halb, saas-|> Kasutage varsket kvaliteetset kitust (pliivaba ben-
tunud voi vana kitus. | siin).

> Puhastage karburaatorit.

> Puhastage kutusetoru.

Suutekulnlapistik on |> Puhastage siutekulinal voi vahetage vélja.
sultekuunlalt ara > Kontrollige Ghendust kiitinlajuhtme ja pistiku vahel.
tdbmmatud voi kulinla-
juhe on pistiku kulge
halvasti kinnitatud.

Suutekulnal on tah- |> Puhastage slutekulnal voi vahetage valja.
mane, kahjustatud > Reguleerige elektroodide vahemikku.

vOi elektroodide
vahekaugus on vale.

Mootor on kitusega [> Keerake sultekulnal vélja ja kuivatage, seadke pea-
Ule ujutatud. IUliti asendisse 0 ja tdmmake valjakeeratud stutekl-
Unlaga mootori korral kaivitustrossi mitu korda 16puni.

Ohufilter on mééardu- |> Puhastage dhufiltrit vdi vahetage valja.
nud.

Liiga madal dlitase > Lisage mootorioli.
mootoris.

Mootori kdivitamine  [KUtusepaagis ja kar- > Tuhjendage kutusepaak, puhastage kitusevoolik ja
on raskendatud voi  |buraatoris on vesi voi karburaator.

mootori voimsus karburaator on
vaheneb. ummistunud.

Kltusepaak on maar- (> Puhastage kitusepaak.
dunud.

Suutekulinal on tah- |> Puhastage sulutekulinal voi vahetage valja.
munud.

Kasutati vale kltust. > Kontrollige kitust.

Onhufilter on mééardu- |> Puhastage dhufiltrit vdi vahetage valja.

nud.
Mootor laheb vaga Jahutusribid on maar-|> Puhastage jahutusribid.
kuumaks. dunud.
Mootor té6tab Kasutati vale kutust. [> Kontrollige kutust.

ebalhtlaselt.

Kltusepaagis ei ole [> Tankige veepumpa.
piisavalt kutust.

Ohufilter on maardu- |> Puhastage dhufiltrit véi vahetage valja.

nud.
Mootor sureb to6ta- |Olitase mootoris on  |> Lisage mootoridli.
mise ajal valja. liiga madal ja &lir-

huandur ltlitab

masina valja.

Kltusepaagis ei ole [> Tankige veepumpa.
piisavalt kitust.

Tekib palju suitsu. Mootori 6litase on > Laske mootoridli valja.
liiga korge.
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17 Tehnilised andmed eesti

Toérge P&hjus Abindu
Ohufilter on maardu- |» 8hufilter puhastada véi asendada.
nud.
Liiga tugev vibrat- Vibratsioonisummutid [> Vahetage vibratsioonisummutid.
sioon t60 ajal. on kulunud.

Veepump ei pumpa |Imikopv vdi voolikud |> Puhastage imikorv ja voolikud.
vett. on ummistunud.

On veepuudus. > Veenduge, et saadaval on piisav kogus vett.

Veepumbas pole vett. [» Uhendage veepump veeallikaga.
> Taitke veepump veega.

Maksimaalne vélja- [> Jargige maksimaalset valjalaskekorgust voi maksi-

laskepea voi maksi- maalset imemiskdrgust. L 17

maalne imemispea

on Uletatud.

Imivoolik on kokku » Kasutage sisemiselt stabiilset imemisvoolikut.
kukkunud.

Imemisvoolik lekib voi[> Kontrollige imemisvoolikut ja Ghendust.
pole korralikult Ghen-
datud.

17 Tehnilised andmed Transpordikiirus sdltub transpordikérgusest.
171 Veepump STIHL WP 600.0

— Tédémaht: 212 cm?

Voimsus (P): 4,4 kW

Koorma pddrete arv (n): 3600 /min

— Maksimaalsed tuhikaigupdérded (ng):
3850 /min

Kaal (m) tiihja kitusepaagiga: 29 kg
Kiitusepaagi maksimaalne maht: 3,6 dm? °© 1 20 30 4 50 6 70
(3,61 B(m®/h)

— Otsakute 18bimodt: 76 mm (3")

— Maksimaalne transpordikdrgus: 31 m
— Maksimaalne imemiskdrgus: 7 m Seadme moédtmed

w
@

[
=

NN

o oo o S o

A (m)

-

-

A = transpordikdrgus, B = transpordikiirus

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Miravaartused

— Mirar6hutase L,y m&ddetud standardi
EN ISO 20361 jargi: 87 dB(A)
Magramatus Upa: 3 dB(A)

A = transpordikdrgus, B = imemiskdrgus
— Maksimaalne transpordikiirus (Vmax): 63 m%h
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— Muravéimsustase Ly mdddetud
EN ISO 20361 jargi: 100,4 dB(A)
Maaramatus Uya: 3 dB(A)

— Garanteeritud muravéimsustase Lyaqg
2000/14/EU jargi: 103 dB(A)

17.3 Heitgaasi emissioonivaartus

EL tudbikinnitusmeetodis méddetud CO, vaartus
on esitatud www.stihl.com/co?2 all tootespetsiifi-
listes tehnilistes andmetes.

Moddetud CO,-vaartus on saadud naidismooto-
riga ja standarditud katsemeetodi kohaldamisel
labori tingimustes ega tdhenda konkreetse moo-
tori selgesonalist voi kaudset voimsuse garantiid.

Kéesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud néuete-
kohane kasutamine ja hooldus aitab taita kehti-
vaid heitgaasiemissioonide norme. Mootori modi-
fitseerimise korral kaotab ttlbikinnitus kehtivuse.

174 REACH

REACH tahistab EU maarust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

18 Varuosad ja tarvikud

18.1  Varuosad ja tarvikud

STIHL Need simbolid téahistavad STIHLi origi-
&), naalvaruosi ja STIHLi originaaltarvi-
kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute to6kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei vota STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLi originaalvaruosad ja STIHLi originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

19 Utiliseerimine
19.1  Veepumba kdrvaldamine

Teavet utiliseerimise kohta saate kohalikust
omavalitsusest voi ettevotte STIHL edasimudjalt.

Vale utiliseerimine voib kahjustada tervist ja

reostada keskkonda.

> Toimetage STIHL tooted koos pakendiga vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele taaskasutami-
seks sobivasse kogumispunkti.

> Arge utiliseerige koos olmepriigiga.
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18 Varuosad ja tarvikud

20 EL-i vastavus

ELi vastavusdeklaratsiooni leiab veebilehelt
stihl.link/compliance.

Turvalisust puudutavatest haavatavustest teata-
mise vormi ja lisateavet leiate aadressilt
vdp.stihl.com .

21 Aadressid

211 Tootja

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Aadressid

www.stihl.com

Turinys
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3 Saugumo nurodymai

4  Vandens siurblio paruosimas naudojimui.....
330

5  Prijungimas prie vandens Saltinio........... 330

6  Vandens siurblio uzpildymas ir variklio aly-
VOS JPYIIMAS.....cocevimrerrereerece s 331

7 Variklj jjungti ir iSjungti..........ccooeierininnne 332
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SVARBU! PRIES NAUDODAMI PERSKAITY-

KITE, SUPRASKITE IR ISSAUGOKITE.

1  Apie Sig naudojimo instruk-
cijg

1.1 Taikomi dokumentai

Si naudojimo instrukcija yra originalios gamintojo
naudojimo instrukcijos vertimas.

Galioja vietinés saugos taisyklés.

0478-701-9906-F
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2 Apzvalga

> Be Sios naudojimo instrukcijos reikia perskai-
tyti, suprasti ir iSsaugoti toliau iSvardytus doku-
mentus:
— naudojamos Zarnos naudojimo instrukcijg ir
pakuote
— variklio STIHL EHC 605.0/705.0 naudojimo
instrukcijg

1.2 Perspéjimy tekste Zyméjimas

A ISPEJIMAS

® Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS

®m Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turting zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés Zalos.

1.3 Simboliai tekste

Sis simbolis nurodo skyriy $ioje naudo-
H!!J jimo instrukcijoje.
2 Apzvalga

2.1 Vandens siurblys

Uzdegimo Zvakés antgalis
Duslintuvas

Rémas

Degaly bakelio dangtelis
Uzvedimo rankenélé

a A~ ON =

0478-701-9906-F
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6 Akceleratoriaus rankenélé

7 Uzvedimo rankenélé

8 Degaly Ciaupas

9 |Ipylimo angos uzdarymo varztas

10 ISleidimo angos uzdarymo varztas

11 Priekinis variklio alyvos angos dangtelis
12 Galinis variklio alyvos angos dangtelis
13 Pagrindinis jungiklis

14 |siurbimo anga siurbimo Zarnos prijungimui
15 ISleidimo anga slégio Zarmos prijungimui
# Specifikacijy lentelé su masinos numeriu

2.2 Detalés zarnos jungdiai

@4 @

Atvamzdis
Tarpiklis
Gaubiamoiji verzlé
Suverzimo apkaba
5 Siurbimo krepsys

23 Simboliai

Galimai ant vandens siurblio, variklio arba alyvos
jleidimo vamzdzio esantys simboliai ir jy paaiski-
nimai:

B ON -

Degaly Ciaupas atsukamas
arba atidaromas arba uzdaro-
mas pastumiant reguliatoriy.

Prie$ paleidziant Saltg vidaus
degimo variklj, reikia aktyvinti
starterio dangtj.

Atsizvelkite | variklio alyvos pri-
pildymo Kiekj.

Perskaitykite, supraskite ir
iSsaugokite naudojimo instruk-
cija.
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Prie$ pirmg karta uzvesdami
variklj, jpilkite variklio alyvos.

Sis simbolis Zymi greicio regu-
liavimo svirtj.

If

3  Saugumo nurodymai
3.1 Ispéjamieji simboliai
|spéjamieji simboliai ant vandens siurblio reiskia:

Laikykités saugos nurodymy ir vykdy-
kite juose nurodytus veiksmus.

Perskaitykite, supraskite ir iSsaugokite
naudojimo instrukcija.

@ Naudokite klausos apsauga.

Nejkveépkite iSmetamuyjy dujy.

Nesilieskite prie karsty pavirsiy.

>

Nepilkite kuro, jeigu variklis veikia arba
yra karstas.

Laikykités atstumo nuo objekty
ir neleiskite pasaliniams asme-
nims priartéti.

!

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Vandens siurblys STIHL WP 600.0 naudojamas

gélam vandeniui pumpuoti maksimaliame 31 m

aukstyje ir maksimaliame 7 m gylyje. Vandens

siurblys gali bati naudojamas tik kaip atskiras

jtaisas.

Vandens siurblio STIHL WP 600.0 negalima nau-

doti Sioms paskirtims:

— Benzino, alyvos, skiedikliy, tirpikliy ir panasiy
medziagy siurbimas

— Ruags¢iy, Sarmy, baziy ir panasiy medziagy
siurbimas

— Skysty maisto produkty siurbimas

— Siraus vandens siurbimas

— Siurbkite vandeni, kurio temperatira didesné
kaip 40 °C.

it
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3 Saugumo nurodymai

PRANESIMAS

® \andens paémimo i$ pavirSiniy vandeny
tvarkg nustato vietiniai reikalavimai ir nurody-
mai.
> Laikykités vietiniy reikalavimy.

A ISPEJIMAS

® Jei vandens siurblys nenaudojamas pagal

paskirtj, zmonés gali bati sunkiai suzeisti arba

nuzudyti ir gali buti padaryta turtiné zala.

> Naudokite vandens siurblj taip, kaip nuro-
dyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

3.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

m Vartotojai be instrukcijy negali atpazinti ar jver-
tinti vandens siurblio pavojy. Naudotojas ar kiti
asmenys gali bati sunkiai arba mirtinai suzalo-
jami.

> Perskaitykite, supraskite ir iSsaugo-
kite naudojimo instrukcijg.

» Jei vandens siurblys perduodamas kitam
asmeniui: turi bati perduodama ir naudojimo
instrukcija.

> |sitikinkite, kad naudotojas atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.

- Naudotojas pailséjes
gebéjimai pakankaml kad galéty valdyti
vandens siurbli ir atlikti juo darbus. Jei

atsakingo asmens.

— Vartotojas gali atpaZzinti ir jvertinti van-
dens siurblio pavojus.

— Naudotojas yra pilnametis arba turi
nacionalinius teisés aktus atitinkantj
profesinj pasirengima.

— Naudotojas instruktuotas STIHL preky-
bos atstovo arba specialisto, prie$ jam
pradedant dirbti vandens siurbliu pirmg
karta.

— Naudotojas néra veikiamas alkoholio,
vaisty arba narkotiky.

> Jei kilo neaiskumy, Kreipkités | STIHL pre-
kybos atstova.

® Vandens siurblio uzdegimo sistema sukuria

elektromagnetinj laukg. Elektromagnetinis lau-
kas gali paveikti Sirdies stimuliatorius. Naudo-
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3 Saugumo nurodymai

tojui kyla sunkiy sveikatos pazeidimy ar net

mirties pavojus.

> Jei vartotojas nesioja Sirdies stimuliatoriy:
Uztikrinkite, kad nebdty veikiamas Sirdies
stimuliatorius.

34 Apranga ir jranga
A ISPEJIMAS

m Dirbant | vandens siurblj gali bati jtraukti ilgi
plaukai. Naudotojas gali buti sunkiai suzalotas.
> llgus plaukus suriskite ir uzdenkite taip, kad
jie baty virs peciy.
® Dirbdamas naudotojas gali prisiliesti prie
nesvaraus vandens arba i$ vandens siurblio
arba zarny gali purksti vanduo. Naudotojas
gali bati suzeidziamas.
> Nesiokite gerai priglundancius apsauginius
akinius. Tinkami apsauginiai akiniai yra
patikrinti pagal standartg EN 166,
EN ISO 16321 arba atsizvelgiant | Salies
nurodymus ir su atitinkamu zyméjimu yra
prekyboje.
® Dirbant sukeliamas triukSmas. TriukSmas gali
pakenkti klausai.

@ > Déveti klausos apsauga.

m Netinkami drabuziai gali patekti | vandens
siurblj. Netinkamai apsirenges naudotojas gali
bati sunkiai suzeidziamas.
> Vilkéti gerai prigludusius drabuzius.
> Buti be $aliky ir papuosaly.

m Avédamas netinkamg avalyne, naudotojas gali
paslysti. Naudotojas gali biti suzeidziamas.
> Avékite tvirta, uzdarg avalyne su gerai

sukimbangiu padu.

3.5 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Nesusije asmenys, vaikai ir gyvunai negali
atpazinti ar jvertinti vandens siurblio pavojy.
Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai gali bati
sunkiai suzeisti bei gali buti padaryta materia-
liné zala.
> Pasaliniai asmenys, vaikai, ir gyvunai turi

bati atokiai nuo darbo zonos.
> Nepalikite vandens siurblio be prieziiros.
> |sitikinkite, kad vaikai negali zaisti su van-
dens siurbliu.

m Kai variklis veikia, triukSmo slopintuvas sklei-
dzia karstas iSmetamasias dujas. Dél karsty
iSmetamuyjy dujy gali uzsidegti lengvai uzsi-
liepsnojancios medziagos ir sukelti gaisra.
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> Lengvai uzsiliepsnojancias medziagas lai-
kykite atokiau nuo iSmetamuyjy dujy srovés.

3.6 Saugi biklé
Vandens siurblys yra saugios biklés, jei laiko-
masi Siy salygy:

Vandens siurblys nepazeistas.

IS vandens siurblio nesisunkia kuras.

Kuro bako dangtelis uzdarytas.

Vandens siurblys yra $varus.

Valdikliai veikia ir néra modifikuoti.
Pritvirtintos Zzarnos, tinkamos naudoti vandens
siurbliuose.

Zarnos yra teisingai sumontuotos.

Prijungti Siam vandens siurbliui skirti originalts
STIHL priedai.

Priedai tinkamai primontuoti.

A ISPEJIMAS

Budami nesaugios buklés, komponentai nebe-

gali tinkamai veikti, gali bati iSjungti saugos

jtaisai ir gali nutekéti kuras. Gali buti sunkiai ar

net mirtinai suzalojami zmones.

> Dirbkite su nepazeistu vandens siurbliu.

> Jei degalai nuteka i$ vandens siurblio:
Nutraukite darbg su vandens siurbliu ir
kreipkités j autorizuotg STIHL atstova.

> Uzdarykite kuro bako dangtel].

> Jei vandens siurblys yra neSvarus: ISvaly-
kite vandens siurblj.

> Nekeiskite vandens siurblio.

Jei valdikliai neveikia, nedirbkite su van-

dens siurbliu.

Pritvirtinkite tik Zarnas, tinkamas naudoti

vandens siurbliuose.

Pritvirtinkite originalius STIHL priedus Siam

vandens siurbliui.

Zarnas ir priedus primontuokite taip, kaip

aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje arba

priedo naudojimo instrukcijoje.

> Nedékite daikty | vandens siurblio angas.

> Keiskite susidéveéjusius ar pazeistus nuro-

domuosius uzrasus.

Jei kilo neaiskumy, Kreipkités | STIHL pre-

kybos atstova.

v

v

v

v
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3.7 Kuras ir degaly papildymas
A ISPEJIMAS

Siam vandens siurbliui naudojamas kuras yra
benzinas. Benzinas yra ypa¢ degus. Jei benzi-
nas patenka | atvirg liepsng arba ant jkaitusiy
daikty, jis gali sukelti gaisrg arba sprogima.
Gali buti sunkiai arba mirtinai suzeidziami
zmonés bei padaroma materialiné Zala.

» Saugokite benzing nuo kars¢io ir ugnies.
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> Neisliekite benzino.

> Benzinui issiliejus, nuvalykite benzing
Sluoste ir variklj paleiskite tik tada, kai visos
vandens siurblio dalys ir plotas aplink van-
dens siurblj bus sausi.

> Nerukykite.

> Nepilkite kuro | bakg arti ugnies.

> Prie$ pildami kurg, sustabdykite variklj ir
palaukite, kol jis atvés.

> Jei baka reikia iStustinti, tai darykite lauke.

Variklj paleiskite bent 3 m atstumu nuo kuro

pylimo vietos.

> Vandens siurblio, kurio bake yra benzino,
jokiu budu nelaikykite uzdarose patalpose.

|kvépes benzino gary asmuo gali apsinuodyti.

> Nejkvépkite benzino gary.

> Kura pilkite gerai védinamoje vietoje.

Darbo metu vandens siurblys jkaista. Benzi-

nas plediasi, ir kuro bake gali susidaryti per

didelis slégis. Atidarant degaly bako dangtelj,

gali istryksti benzino. TryksStantis benzinas gali

uzsidegti. Naudotojui kyla sunkiy sveikatos

pazeidimy pavojus.

> Pirmiausia leiskite vandens siurbliui atvésti
ir atidarykite degaly bako dangtel].

Drabuziai, ant kuriy pateko benzino, lengvai

uzsiliepsnoja. Gali biti sunkiai arba mirtinai

suzeidziami Zmonés bei padaroma materialiné

zala.

> Jei ant drabuziy pateko benzino, drabuzius
persivilkite.

Benzinas gali pakenkti aplinkai.

> Neisliekite kuro.

> Benzing utilizuokite laikydamiesi jstatymy ir
neterSdami gamtos.

Jei benzino pateko ant odos arba j akis, jis gali

dirginti tiek odag, tiek akis.

> Saugokités kontakto su benzinu.

> Jei pateko ant odos, Sias odos vietas plau-
kite dideliu kiekiu vandens ir muilu.

> Jei pateko | akis, bent 15 minucéiy skalaukite
akis dideliu kiekiu vandens ir kreipkités |
gydytoja.

Vandens siurblio uzdegimo sistema sukuria

kibirkstis. Degioje ir sprogioje aplinkoje kibirks-

tys gali patekti | atvirg vietq ir sukelti gaisrg ir

sprogima. Gali bati sunkiai arba mirtinai suzei-

dZiami Zmonés bei padaroma materialiné Zala.

> Naudokite Siame naudojimo instrukcija
aprasytas uzdegimo Zvakes.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo zvake.

> Tvirtai uzspauskite uzdegimo zvakés ant-
galj.

Jei | vandens siurblj pripilta varikliui neskirto

benzino, vandens siurblys gali buti sugadintas.

\
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3 Saugumo nurodymai

> Naudokite Sviezig, kokybiska, besvinj ben-
zing.

> Laikykités variklio naudojimo instrukcijoje
pateikty duomenuy.

3.8 Darbas
A ISPEJIMAS

® Naudotojui uzvedant variklj neteisingai, jis gali

prarasti vandens siurblio kontrole. Naudotojui

kyla sunkiy sveikatos pazeidimy pavojus.

> Variklj uzveskite taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Jei vandens siurblys pradedamas eksploatuoti

be pritvirtinty Zarny, naudotojas gali patekti

siurbimo ir iSleidimo angg. Naudotojui kyla

sunkiy sveikatos pazeidimy pavojus.

> Vandens siurblj naudokite tik su pritvirtinto-
mis zarnomis.

> Rankomis nesiekite j siurbimo angg ar ilei-
dimo anga.

Varikliui veikiant, susidaro iSmetamosios

dujos. |kvéptos iSmetamosios dujos gali sukelti

apsinuodijima.

S > Nejkvépkite iSmetamujy dujy.

> Su vandens siurbliu dirbkite gerai védina-
moje vietoje.

> Nerekomenduoja dirbti su vandens siurbliu
Sulinyje.

> Pasireiskus galvos skausmams, regéjimo,
klausos sutrikimams ar galvos svaigimui:
Baikite darbg ir kreipkités | gydytoja.

Naudotojui dévint klausos apsaugos priemo-

nes, o varikliui veikiant, naudotojas gali ribotai

suvokti ir jvertinti garsus.

> Dirbkite ramiai ir apgalvotai.

Jei vandens siurblys darbo metu keiciasi arba

elgiasi nejprastai, vandens siurblys gali bati

nesaugios biklés. Zmonéms kyla sunkiy

suzeidimy ir materialinés Zalos pavojus.

> Baikite darbg ir kreipkités | autorizuotg
STIHL atstova.

Esant Zemesnei nei 0 °C temperatirai, vanduo

gali uz8alti ant grindy ir vandens siurblio kon-

strukcinése dalyse. Naudotojas gali paslysti,

iSkristi ir buti sunkiai suzeistas. Gali atsirasti

turtineé zala.

> Nenaudokite vandens siurblio Zemesnéje
nei 0 °C temperatiroje.

Jei siurbimo Zarna arba slégio zarna yra trau-

kiama, vandens siurblys gali judéti ir nukristi.

Gali atsirasti turtine zala.
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3 Saugumo nurodymai

> Netraukite siurbimo Zarnos ar slégio zar-
nos.

m Jej vandens siurblys dedamas ant nuozul-
naus, nelygaus ar neasfaltuoto pavirSiaus, jis
gali judéti ir nukristi. Gali atsirasti turtiné zala.
> Padékite vandens siurblj ant horizontalaus,

lygaus ir tvirto pavirsiaus.
> Pritvirtinkite vandens siurblj taip, kad jis
negaléty judéti.

m |sjurbti lengvai uzsidegantys ir sprogis skys-
¢iai gali sukelti gaisrus ir sprogimus. Gali bati
sunkiai arba mirtinai suzeidziami zmonés bei
padaroma materialiné Zala.
> Nejsiurbkite ir nerinkite labai degiy ar spro-

giy skys¢iy.

m |sjurbti dirginantys, ésdinantys ir toksiski skys-
¢iai gali kelti pavojy sveikatai ir pazeisti van-
dens siurblio konstrukcines dalis. Gali bati
sunkiai arba mirtinai suzeidziami zmonés bei
padaroma materialiné Zala.
> Nesiurbkite ir nenaudokite dirginanciy, ésdi-

nanciy ar toksisky skysciy.

® Vandens siurblys néra sterilus ir nesaugus
maistui. Jei jsiurbiamas skystas maistas, jis
uzterSiamas.
> Negalima siurbti ar surinkti skysty maisto

produkty.

m Jej prie$ uzvedant variklj vandens siurblys
néra uzpildytas vandeniu, vandens siurblys
gali blti pazeistas.
> Prie§ uzvesdami variklj, uzpildykite vandens

siurblj vandeniu.

m Jej siurbimo krepsys nepritvirtintas, daiktus
galima jsiurbti | vandens siurblj. Vandens
siurblys gali uZsikimsti arba bati pazeistas.
> |montuokite siurbimo kreps;j.

m Vandens siurblio variklis néra atsparus vande-
niui. Jei vandens siurblys jdedamas | vandenj,
variklis gali bati pazeistas.
> Naudokite vandens siurblj ant sauso pavir-

Siaus.
m Netinkamai uzdétos zarnos gali bati pazeistos
ir zmonés gali ant jy uzklidti. Zmonés gali bti
suzeisti ir Zarnos gali bati paZeistos.
> Nutieskite ir pazymeékite zarnas, kad asme-
nys uz jy neuzkliaty.

> Nukreipkite Zarnas taip, kad jos neblty
itemptos ar susipainiojusios.

> Zarnas tieskite taip, kad jos nebiity pazeis-
tos, sulenktos, sutraiSkytos ar nutrintos.

> Apsaugokite Zarnas nuo kars¢io, alyvos ir
cheminiy medziagy.

® Jei zmoneés sedi ar stovi ant vandens siurblio,
jie gali liestis su kar§tomis prietaiso dalimis ir
bati sunkiai suzeisti. Jei ant vandens siurblio
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dedami daiktai, jie gali nukristi ir Zmonés gali

bati sunkiai suzeisti.

> Nesédékite ir nestovékite ant vandens siur-
blio.

> Ant vandens siurblio nedékite ir nestatykite
daikty.

3.9 Gabenimas

A ISPEJIMAS

® Transportavimo metu vandens siurblys gali

apvirsti arba judéti. Gali biti suzeisti Zzmones ir

padaroma materialiné zala.

> |$junkite variklj.

> Pritvirtinkite vandens siurblj jtempimo dir-
zais, dirzeliais ar tinklu taip, kad jis negaléty
apvirsti ar pajudéti.

m Veikiant varikliui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats variklis. Naudotojas gali nusideginti.
> Neskite vandens siurblj ant rémo taip, kad

triukSmo slopintuvas buty nukreiptas nuo
kano.

® Vandens siurblio sudedamosiose dalyse van-
duo gali uzsalti Zzemesnéje nei 0 °C temperatu-
roje. Vandens siurblys gali biti pazeistas.
> |Stustinkite vandens siurblj.

3.10 Laikymas
A ISPEJIMAS

® Vaikai negali atpazinti ir jvertinti vandens siur-
blio pavojy. Vaikai gali sunkiai susiZeisti.
> |§junkite variklj.
> Vandens siurblj laikykite vaikams nepasie-

kiamoje vietoje.

® Vandens siurblio ir metaliniy komponenty
elektriniai kontaktai gali korozuoti dél drég-
meés. Vandens siurblys gali buti paZeistas.
> Laikykite vandens siurblj Svary ir sausa.

® Esant Zemesnei nei 0 °C temperatdrai, van-
dens siurblio konstrukcinése dalyse gali uzsalti
vanduo. Vandens siurblys gali bati pazeistas.
> |Stustinkite vandens siurblj.

3.11  Valymo, techninés priezitros ir

remonto darbai

A ISPEJIMAS

m Jei valant, atliekant techninés prieziuros arba
remonto darbus variklis veikia, netycia gali
pradéti judeti vandens siurblys. Zmonéms kyla
sunkiy suzeidimy ir materialinés zalos pavo-
jus.
> ISjunkite variklj.

m Veikiant varikliui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats variklis. Zmonés gali nusideginti.
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> Palaukite, kol triuk§mo slopintuvas ir variklis
atvés.

m Griezti plovikliai, valymas vandens srove ar
astriais daiktais gali sugadinti vandens siurblj
ar zarnas. Jei vandens siurblys arba Zzarnos
néra tinkamai iSvalytos, sudedamosios dalys
gali nebeveikti tinkamai, o saugos jtaisai gali
bti isjungti. Zmonéms kyla sunkiy suzeidimy
pavojus.
> Valykite vandens siurblj taip, kaip nurodyta

Sioje naudojimo instrukcijoje.
> Valykite Zarnas taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.
m Atliekant technine priezZilirg ar remontuojant
vandens siurblj arba Zarnas ne taip, kaip apra-
Syta naudojimo instrukcijoje, gali tinkamai
nebeveikti konstrukcinés dalys ir saugos jtai-
sai. Gali bati sunkiai ar net mirtinai suzalojami
Zmones.
> Prizilrékite arba remontuokite vandens
siurblj, kaip aprasyta Siame naudojimo
instrukcija.

> PriziGrékite Zarnas, kaip aprasyta naudo-
jamy zarny naudojimo instrukcija.

4  Vandens siurblio paruosi-
mas naudojimui

4.1 Vandens siurblio paruoSimas
naudojimui

Kiekviena karta, prie$ pradedant darbus, reikia

atlikti tokius veiksmus:

> Nuimkite pakavimo medziagq ir transporta-
vimo apsaugas.

> |sitikinkite, kad vandens siurblys yra saugios
blklés (1 3.6.

> I8valykite vandens siurblj, B 13.1.

> Prijunkite vandens siurblj prie vandens $altinio
5.1.

» Uzpildykite vandens siurblio korpusa vandeniu

my5.2.

UzZpildykite vandens pompa degalais, 1 6.1.

[pilkite variklio alyvos, 1 6.2

Patikrinkite valdymo elementus, £d 8.1.

Jei negalima atlikti Siy veiksmy, Nenaudokite

vandens siurblio ir kreipkités | autorizuotg

STIHL atstova.

vy Yy VvYy
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4 Vandens siurblio paruoSimas naudojimui
5 Prijungimas prie vandens
Saltinio
5.1 Vandens siurblio prijungimas
prie vandens Saltinio

Vandens siurblys gali semti vandenj i$ lietaus
statiniy, cisterny ir tekanciy ar sustingusiy van-
deny.

Kad vanduo buty jsiurbtas, vandens siurblio ir
vandens Saltinio aukscio skirtumas neturi virSyti
didZiausio siurbimo aukscio (a) 4 17.

|siurbimo Zarna turi bati stabili, kad neiSbégty
esant vakuumui.

Turi buti naudojamas siurbimo krepselis.

Zarny jungéiy montavimas
> ISjunkite variklj.

> Prisukite uzverziamasias verzles (1) kartu su
antgaliu (2) ir sandarikliu (3).

Pritvirtinkite Zarnas

> UZmaukite [tempimo spaustukus (1) ant slégio
Zarnos (2) ir siurbimo Zarnos (3).
> UZmaukite slégio Zarng (2) ant antgalio (4).
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6 Vandens siurblio uzpildymas ir variklio alyvos jpylimas

> Uzmaukite siurbimo zarng (3) ant antgalio (5).

> |tempimo spaustukai (1) sulygiuojami per
vidurj virs antgalio pasiprieSinimo briauny (2 ir
3).

> Tvirtai priverzkite jtempimo spaustuky varztus
(1).
Slegio zarna (4) ir siurbimo zarna (5) yra tvirtai
sujungtos su vandens siurbliu.

> Uzmaukite virSutine siurbimo krepsio (6) dalj
ant apatines siurbimo krepsio dalies (7) ir
sukite pries laikrodzio rodykle, kol virsutinés
dalies (6) ir apatinés dalies (7) Zymeés (8) bus
vienoje linijoje.
Siurbimo krepsio virSutine dalis (6) ir apatiné
dalis (7) yra tvirtai sujungtos.

> Spaustukas (9) stumiamas j kitg siurbimo zar-
nos galg (5)

> Kitas siurbimo zarnos (5) galas stumiamas vir$
siurbimo krepsio antgalio (10).

> Sujungimo gnybtas (9) sulygiuojamas per
vidurj su siurbimo krepsio (10) antgaliu.

> Tvirtai priverzkite spaustuko (10) varzta.
Siurbimo krepSys (10) yra tvirtai sujungtas su
siurbimo zarna (5).

> Pakabinkite siurbimo krepsj (10) vandens Salti-
nyje taip, kad siurbimo krepsys (10) nesiliesty
su Zzeme.

A ISPEJIMAS

m Veikimo metu neatjunkite vandens siurblio nuo
vandens Saltinio ir leiskite jam dirbti tusciagja
eiga.

Eksploatuojant jrenginj pilnai neuzpildus korpusu

galite smarkiai sugadinti vandens siurblj.

lietuviskai

dens arba per mazai vandens, vandens siurb-

lys gali bati sugadintas.

> Prie$§ pradédami darbg pripildykite vandens
siurblio korpusg vandens.

> Sukite gaubto varztg (1) prie$ laikrodzio
rodykle tol, kol galésite nuimti gaubto varztg
(1).

> | vandens siurblio korpusg pripilkite bent 2,5
litrus vandens.

> Uzdeékite gaubto varztg (1).

> Gaubto varztas (1) Pagal laikrodZio rodykle
susukti ir priverzti rankomis.

6 Vandens siurblio uzpildy-
mas ir variklio alyvos jpyli-

mas
6.1 Vandens siurblio degaly papil-
dymas
PRANESIMAS

m Jei vandens siurblys néra pripildytas tinkamu
kuru, vandens siurblys gali buti pazeistas.
> vadovaukités variklio naudojimo instrukcija.

> ISjunkite variklj.

> Vandens siurblys pastatomas ant lygaus pavir-
Siaus taip, kad degaly bako dangtelis buty
nukreiptas j virsy.

> Drégna Sluoste nuvalykite sritj aplink kuro
bako dangtel.

5.2 Vandens siurblio korpuso uzpil-
dymas vandeniu

PRANESIMAS

® Pristatomame jrenginyje vandens siurblio kor-
puse néra vandens. Kad vanduo bty jsiurbia-
mas ir pumpuojamas per zarnas, vandens
siurblys turi bati uzpildytas vandeniu. Uzvedus
variklj, kai vandens siurblio korpuse néra van-
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> Sukite kuro bako dangtelj (1) prie$ laikrodzio
rodykle tol, kol galésite jj nuimti.
> Nuimkite kuro bako dangtelj (1).
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> Kura pilkite taip, kad jis neiSsiliety ir iki kuro
bako krasto likty neuzpildyta 15 mm.

> Uzdeékite kuro bako dangtelj (1) ant kuro bako.
> Sukite kuro bako dangtelj (1) pagal laikrodzio
rodykle ir priverzkite jj ranka.
Kuro bakas uzdarytas.

6.2 Variklio alyvos pripylimas

Variklio alyva sutepa ir ausina variklj.

Variklio alyvos specifikacijos ir pripildymo kiekiai
nurodyti variklio naudojimo instrukcijoje.

7 Variklj jjungti ir iSjungti

> Kaire ranka paspauskite vandens siurblj prie
Zemes per virSutinj réma (1), o deSine koja
paspauskite ant apatinio rémo (2).

> Desine ranka létai traukite paleidimo ranke-
néle (3), kol aiskiai pajusite pasipriesinima.

> Greitai traukite paleidimo rankenéle (3) ir
atleiskite, kai paleisite variklj.

> Pastumkite atgal starterio sklendés svirtj, kad
variklis neuzgesty.

7.2 Variklio sustabdymas

PRANESIMAS

® Pristatomame jrenginyje variklio alyvos néra.
Vandens siurbliui gali pakenkti, jei variklis
paleidziamas be variklio alyvos arba kai jos
per mazai.
> Kaskart prie$ paleisdami jrenginj, patikrin-
kite variklio alyvos lygj ir prireikus jpilkite.

> Variklio alyva pilkite taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

7  Variklj jjungti ir iSjungti

71 Variklio paleidimas

> Padékite vandens siurblj ant lygaus pavir-
Siaus.

> Perjunkite pagrindinj jungiklj (1)  I.

Degaly Ciaupg (2) stumkite rodyklés kryptimi.
Pastumkite starterio sklendés svirtj (3) rody-
klés kryptimi.

Pastumkite akceleratoriaus rankenéle (4)
rodyklés kryptimi.

v

v

v
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> Pasukite pagrindinj jungiklj (1) | O.
Variklis iSsijungia.

8 Patikrinkite vandens siurblj
8.1 Valdymo elementy patikra

> Paleiskite variklj.

> Pasukite pagrindinj jungiklj j 0.
Variklis i$sijungia.

> Jei variklis neiSsijungia:

» Uzsukite degaly Ciaupa, nenaudokite van-
dens siurblio ir apsilankykite pas STIHL
autorizuotg pardaveja.

Sugedo pagrindinis jungiklis.

9 Darbas su vandens siurbliu

9.1 Vandens siurblio pritvirtinimas

> Pritvirtinkite vandens siurblj taip, kad jis nega-
lety judeti.

9.2 Siurbimo Zarnos klojimas

Kad siurbimo angos srieginé jungtis nebuty per
daug jtempta ir kad sandariklis nebdty suspaus-
tas ar perkeltas, po siurbimo zarna padékite tin-
kama daiktg.

0478-701-9906-F



10 Po darbo

> Padékite tinkamg daikta (1) po siurbimo Zarna
(2) taip, kad ji buty patiesta kuo tiesiau ir
neblty susisukusi.

3 Siurbliai

9
Y
\/{'

sy )

Siurbimo pajéguma galima reguliuoti nustacius

akceleratoriaus rankenéle.

> Perstumkite akceleratoriaus rankenéle | padeétj
& Sumazeja siurbimo pajégumas.

> Perstumkite akceleratoriaus rankenéle | padetj
4 Siurbimo galia didéja.

10 Podarbo
10.1  Atlikus darbg

> Prijunkite vandens siurblj prie vandens Saltinio
taip, kad nebuty galima jsiurbti smélio ir purvo.

> Paleiskite variklj.
ISplaukite smélj ir neSvarumus i$ vandens siur-
blio ir zarny.

> ISjunkite variklj.

> Leiskite vandens siurbliui atvésti.

> Atsukite uzverziamasias verzles (1).
Zarnos yra iSmontuotos.

0478-701-9906-F
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> Sukite gaubto varztg (2) prie$ laikrodzio
rodykle tol, kol galésite nuimti gaubto varztg
(2).
Vanduo teka i$ vandens siurblio.

> Pakreipkite vandens siurblj j priekj, kad jj visis-
kai iStustintumete.

> Uzdekite gaubto varztg (2).

> Sukite gaubto varztg (2) pagal laikrodzio
rodykle ir ranka jj uzverzkite.

> Jei vandens siurblys yra Slapias: Leiskite van-
dens siurbliui iSdziuti.

> |Svalykite vandens siurblj.

11 PerneSimas

11.1  Vandens siurblio transportavi-

mas
> ISjunkite variklj.

Vandens siurblio nesiojimas

> Neskite vandens siurblj ant rémo taip, kad
triuk8mo slopintuvas bity nukreiptas nuo
kdno.

Vandens siurblio transportavimas transporto

priemonéje

> Uztikrinkite, kad vandens siurblys stovi taip,
kad neapsiversty ir nejudeéty.

12 sandéliuojate

12.1  Vandens siurblio laikymas
> ISjunkite variklj.
> Vandens siurblj laikykite taip, kad baty laiko-
masi Siy salygy:
— Vandens siurblys negali apvirsti ir negali
judeti.
— Vandens siurblys yra vaikams neprieina-
moje vietoje.
— Vandens siurblys yra Svarus ir sausas.
— Laikymo temperatira yra nuo -20 °C iki
+60 °C.
> Jei vandens siurblys laikomas ilgiau nei 30
dieny:
> Atidarykite kuro bako dangtel].
> |Stustinkite kuro baka.
» Uzdarykite kuro baka.

13 Valymas

13.1  Vandens siurblio valymas

> ISjunkite variklj.

> Leiskite vandens siurbliui atvesti.

> Vandens siurblj nuvalykite drégna Sluoste arba
STIHL dervos valikliu.

> [Svalykite teptuku ventiliacijos angas.
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13.2  Siurbimo krepS$elio valymas

> |§junkite variklj.

> Nuplaukite siurbimo krep$j po tekanciu vande-

niu.

rodykle ir nuimkite, nuplaukite po tekanciu

vandeniu i$ vidaus.

13.3  Zarny valymas

> |Sjunkite variklj.

» Zarnas valykite drégnu skudureéliu.
> Praplaukite zarnas vandeniu.

14 Priezidra
14.1

Techninés priezilros intervalai priklauso nuo

aplinkos ir darbo salygy. STIHL rekomenduoja

16 Gedimy Salinimas

16.1

> Esant stipriam uzterstumui, apatine siurbimo
krepSio (1) dalj atskirkite nuo virSutinés siur-
bimo krepsio (2) dalies, sukite prie$ laikrodZio

Techninés priezZilros intervalai

14 Priezitra

laikytis toliau pateikty techninés priezidros inter-
valy.

Variklis
> Variklio technine prieziurg atlikite taip, kaip
nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Vandens siurblys

> Kartg per metus paveskite vandens siurblio
patikros darbus atlikti STIHL prekybos atsto-
Vui.

15 Remontas
15.1

Vartotojas negali pats suremontuoti vandens

siurblio.

> Jei vandens siurblys pazeistas: Nenaudokite
vandens siurblio ir kreipkités j autorizuotg
STIHL atstova.

Vandens siurblio remontavimas

IStaisykite vandens siurblio gedimus

Sutrikimas

Priezastis

Ka daryti?

Variklis nepasileidzia.

Kuro bake néra
pakankamai kuro.

>

Uzpildykite vandens pompg degalais.

Karbiuratorius yra per
karstas.

>

Leiskite vandens siurbliui atveésti.

Karbiuratorius uzsalo.

>

Leiskite vandens siurbliui jkaisti.

Pagrindinis jungiklis
yra padétyje 0.

>

Aktyvuoti pagrindinj jungiklj.

Kuras bake yra pra-
stos kokybés, uzters-
tas arba pasenes.

Naudoti Sviezia, (besvinj, kokybiSkg benzing).
ISvalyti karbiuratoriy.
ISvalyti degaly vamzdel;.

Uzdegimo zvakes
antgalis nuimtas nuo
uzdegimo zvakés
arba aukstosios jtam-
pos laidas blogai prit-
virtintas prie antgalio.

ISvalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.
Patikrinti aukstosios jtampos laido ir kiStuko jungtj.

Uzdegimo zvakeé
aprukusi, pazeista
arba netinkamai nus-
tatytas atstumas tarp
elektrody.

>

ISvalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.
Sureguliuokite atstumg tarp elektrody.
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Sutrikimas

Priezastis

Ka daryti?

Variklis ,uzpiltas®.

>

ISsukti ir iSdZiovinti uzdegimo zvake, pagrindinj jung-
ikli nustatyti | padetj 0, o paleidimo trosg kelis kartus
patraukti.

Uzterstas oro filtras.

>

Oro filtras valyti arba pakeisti.

Variklyje yra per
mazai alyvos.

>

Pripilti variklio alyvos.

Variklis sunkiai pasi-
leidzia arba mazéja jo
galia.

| kuro baka ir karbiu-
ratoriy pateko van-
dens arba karbiurato-
rius uzsikimso.

>

IStustinti kuro baka, iSvalyti kuro vamzdelius ir karbiu-
ratoriy.

Uzterstas kuro bakas.

>

ISvalyti kuro baka.

Aprukusi uzdegimo
zvake.

>

ISvalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.

Panaudotas netinka-
mas kuras.

>

Patikrinti kurg.

Uzterstas oro filtras.

>

Oro filtras valyti arba pakeisti.

Variklis stipriai jkai-
tes.

Nesvarios ausinimo
briaunos.

>

ISvalyti ausinimo briaunas.

Variklis veikia netoly-
giai.

Panaudotas netinka-
mas kuras.

>

Patikrinti kura.

Kuro bake néra
pakankamai kuro.

>

Uzpildykite vandens pompa degalais.

UZzterstas oro filtras.

>

Oro filtras valyti arba pakeisti.

Eksploatacijos metu
variklis uzgesta.

Alyvos lygis variklyje
yra per zemas, o aly-
vos slegio jutiklis
variklj iSjungia.

>

|pilti variklio alyvos.

Kuro bake néra
pakankamai kuro.

>

Uzpildykite vandens pompg degalais.

Susidaro daug dimuy.

Variklyje yra per daug
alyvos.

>

ISleisti variklio alyva.

Uzterstas oro filtras.

>

Oro filtras valyti arba pakeisti.

Dirbant yra per didelé
vibracija.

Vibracijos slopintuvai
yra susidévéje.

>

Pakeiskite vibracijos slopintuvus.

Vandens siurblys
nepumpuoja van-
dens.

Siurbimo krepSys
arba zarnos uzsikim-
Susios.

>

ISvalykite siurbimo krep§j ir zarnas.

Truksta vandens.

>

|sitikinkite, kad yra pakankamas vandens kiekis.

Vandens siurblyje
néra vandens.

>

Prijunkite vandens siurblj prie vandens Saltinio.
Uzpildykite vandens siurblj vandeniu.

Virsyta didziausia
iSkelimo aukstis arba
didZziausia siurbimo
aukstis.

>

ISlaikykite didZiausig iSkélimo aukstj arba didZiausig
siurbimo aukstj. (4 17

Siurbimo zarna sut-
rdko.

>

Naudokite stabilig siurbimo zarnag.

Siurbimo Zarna yra
nesandari arba netin-
kamai prijungta.

>

Patikrinkite siurbimo zarng ir jungt;.

0478-701-9906-F
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17 Techniniai daviniai

17.1  Vandens siurblys STIHL
WP 600.0

— Cilindro darbinis taris: 212 cm®

Galia (P): 4,4 kW

Apkrovos sukiy skaicius (n): 3600 /min.

— Maksimalus laisvos eigos sukiy skaicius: (ng):
3850 /min.

— Svoris (m) su tus¢iu degaly bakeliu: 29 kg

Maksimali degaly bako talpa: 3,6 dm? (3,6 1)

— Atramos skersmuo: 76 mm (3")

— Maksimalus gabenimo aukstis: 31 m

DidZiausiasis siurbimo aukstis: 7 m

A = gabenimo aukstis, B = jsiurbimo aukstis
— Maksimalus gabenimo aukstis (Vinax): 63 m3h

Gabenimo galia priklauso nuo gabenimo auks-
cio.

w
[

o
=

NN

P
> ;o ;S a

A (m)

0 10 20 30 40 50 60 70
B(m3/h)

A = gabenimo aukstis, B = gabenimo galia
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|renginio matmenys

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Garso vertés

— Garso slégio lygis Lpa, iSmatuotas pagal
EN ISO 20361: 87 dB(A)

Neapibréztis Upa: 3 dB(A)

— Garso galios lygis Lyp iSmatuotas pagal
EN 1SO 20361: 100,4 dB(A)
Neapibréztis Uya: 3 dB(A)

— Uztikrintas garso galios lygis Lyaq pagal
2000/14/EB: 103 dB(A)

17.3  I8metamujy dujy emisijos verté

ES tipo patvirtinimo metodu iSmatuota CO,, verte
yra nurodyta www.stihl.com/co2 puslapyje kartu
su konkretaus gaminio techniniais duomenimis.

ISmatuota CO, verté nustatyta remiantis tipisku
varikliu taikant standartizuotg tikrinimo metodg
laboratorijos salygomis ir néra aiski arba numa-
noma konkretaus variklio eksploataciniy charak-
teristiky garantija.

Jei laikomasi Sioje naudojimo instrukcijoje apra-
Sytos paskirties ir nurodytos techninés priezidros,
iSmetamuyjy dujy emisijos vertei keliami reikalavi-
mai i$pildomi. Bet kokia variklio modifikacija
panaikina leidimg jj eksploatuoti.

174 REACH

REACH pazymi ES potvarkj del registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

18 Atsarginés dalys ir priedai

18.1 Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai Zymi originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

0478-701-9906-F
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19 Utilizavimas

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinka, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti iS STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

19 Utilizavimas
19.1  Vandens siurblio utilizavimas

Informacijos apie utilizavimg galite gauti i$ vietos
valdzios institucijy arba i§ STIHL prekybos
atstovo.

Netinkamai utilizuojant atliekas kyla pavojus

pakenkti sveikatai ir aplinkai.

> STIHL gaminius skaitant pakuotes, laikyda-
miesi vietos taisykliy perduokite perdirbti surin-
kimo centrui.

> Neutilizuokite kartu su buitinémis atliekomis.

20 ES atitiktis

ES atitikties deklaracija pateikta adresu stihl.link/
compliance.

Pranesimo apie saugumo spragas formg ir dau-
giau informacijos pateikta adresu vdp.stihl.com .

21 Adresai

211 Gamintojas

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich

21.2  Adresai

www.stihl.com
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BAXHO! NPEOW YMNOTPEBA MNPOYETETE,
OCMUCHETE U CbXPAHETE.

1 WMHdopmauunsa OTHOCHO
HacToAwoTo PvkoBoa-
CTBOTO 3a ynotpeba

1.1 BanuaHu JOKyMeHTH

ToBa pbkoBOACTBO 3a ynotpeba e npesog Ha
OpPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrnoartauus
Ha npow3BoauTens.

BaxaT MecTHWTe npasuna no TexHukaTta Ha 6es-
onacHoCT.
> [1OMbIIHATENHO KbM HacTOSILLIOTO PbKOBOA-
CTBO 3a ynoTpeba fa ce npoyetar, pasbepat
1 3anasaT CregHUTe JOKYMEHTU:
— PbkoBoacTBO 3a ynoTpeba 1 onakoska Ha
13non3BaHnsi MapKyu
— PbkoBoacTBO 3a ynoTpeba Ha gsuratens
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 OGo3Ha4yeHWe Ha Npegynpeau-
TeSIHW yKa3aHusi, KOMTOo ce cpe-

LaT B TeKCTa

A MPEAYNPEXAEHWME

®m ToBa YKasaHue npeaynpexgasa 3a ornacHo-
CTuUTEe, KOUTO MoraT Aa goseaar 40 TEXKU
HapaHABaHUA U 4o CMbPT.
> [Moco4eHnTe MepkM LLie MOMOrHaT 3a npepa-
OTBpaTABaHETO Ha TEXKU HapaHABaHUA
nnu CMbPT.

98210 2200100000
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YKASAHUE

® ToBa ykasaHue npeaynpexaasa 3a ornacHo-
CTM, KOUTO MoraT Aa AoBefaT 40 MaTepuarnHu
weTu.
> MocoyeHUTe MepkH Le NoMorHaT 3a npea-
0TBpaTsABaHETO Ha MaTepuarniu WeTu.

-
w

CumBornu B TekcTa:

Tosu cumBoN Mpenpalla KbM rnasa B
HacTosILLaTa MHCTPYKLUSA 3a eKcrnioa-
Tauus.

B
=)

2 Tlpernep Ha cbabpXxa-
HUEeTO
21 BoagHa nomna

LLlekep Ha 3ananutenHara ceely
Lymosarnywuren

Pamka

Kanayka Ha pe3epBoapa 3a ropueo
[lpbXka 3a cTapTMpaHe

INocT 3arasta

INoct Ha crapToBara knana

KpaH 3a ropuso

9 BwHTOBa Npobka 3a 0TBOpa 3a MbJIHEHe
10 BuHTOBa npo6ka 3a 0TBOpa 3a U3nyckaHe
11 Kanayka 3a MOTOpPHO Macrno oTnpea

12 Kanayka 3a MOTOpHO Macno oT3af,

13 NnaBeH npekbCBad

0 NGB WODN -

14 CmyKaTeneH OTBOp 3a CBbP3BaAHETO Ha CMy-
KaTenHusa Mapky4

338

2 MNpernep Ha cbAbpPXaHNETO

15 UaxopeH oTBOp 3a CBbP3BAHETO Ha HaNop-
HUS MapKy4

# Tabenka ¢ TeXHUMECKUTE faHHU C MALUMHHUA
Homep

2.2 KomMnoHeHTn 3a CBbp3BaHe Ha
MapKy4uuTe

i

HakpaiiHuk
YnnbTHEHUe
XoneHapoBea raika
3areratenHa ckoba
5 CwmykatenHa Leaka

B ODN =

2.3 CumBonun

CumBonuTe moraTt ga 6baat Bbpxy BogHaTa
nomna, ABUraTens Unn HakpamHuka 3a MbIHeHe
Ha Macro 1 o3HayaBaT CINeAHOTO:

@ KpaHbT 3a ropuBo ce oTBaps 1

3aTBaps Ypes npeMecTsaHe Ha
perynatopa.

[Mpwn 3ananBaHe Ha CTyaeH OBU-
raTen c BbTPELLUHO ropeHe
TpsibBa Aa ce 3agelictea
NyCKOBUAT KnamnaH.

CbbnogaBainTe KONMYecTBoTo
Ha 3amb/IBAaHEe Ha MOTOPHOTO
# macno.

N

MpoyeTeTe, pa3bepeTe fobpe
N CbXpaHsaBanTe UHCTPYKUMSTa
3a ekcrnoatayusi.

Mpeau ctapTupaHe Asuratenar
TpsibBa Aa 6bae 3anbiHeH ¢
MOTOPHO Macro.

To3au cumBon 06o3HavaBa
nocTa 3a HacTpoiika Ha rasra.

I?
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3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

3  YkasaHus 3a 6e3onacHocT
3.1 MpenynpeautenHu cumeonu

I'Ipe,qynpen,MTenHMTe CMMBOJIM BbpXY BOAHATa
nomMmna o3Ha4asaT CleHOTO:

CnasBainTe ykasaHusTa 3a 6esonac-
HOCT N MepKWTE, CBbP3aHU C TSIX.

MpoyeTeTe, pasbepete fobpe 1
CbXpaHsiBaiTe MHCTPYKUMSTa 3a
ekcnnoatauus.

@ HoceTe npepnasHu cpeactea 3a

cnyxa.

He BouwBanTe n3ropenu rasose.

He pgokocBaliTe ropeLmte NnoBbpXHO-
cTu.

>

He 3apexpgalite ¢ ropuso, ako asura-
TENAT C BbTPELLHO ropeHe pabotu nunm
;M € CUITHO HarpsiT.

CnasBaiiTe gucrtaHums ot
npegmMeTuTe U He JoNnycKanTe
TpeTu nuua ga ce npubnuxa-
Bar.

@
i

3.2 Ynotpeba no npegHasHadeHne

Bognata nomna STIHL WP 600.0 ce n3nonsea
3a U3noMnBaHe Ha NpsicHa Boga A0 MakcumarHa
BMCOYMHA OT 31 M 1 OT MakcumarnHa gbnboynHa
oT 7 M. BogHaTa nomna TpsibBa ga ce uanonasa
CcaMo KaTo CaMOCTOSATENTHO YCTPOMCTBO.
BogHata nomna STIHL WP 600.0 He TpsibBa aa
Ce M3Mon3ea 3a CNeaHUTE NPUNOXeHNs:

— WManomnBaHe Ha GeH3nH, Macro, pa3peau-
Tenu, pa3TBoOpPUTENKN 1 NOAOOHN MaTepuanm
M3anomnBaHe Ha KMCenuHK, coneHa Boaa,
OCHOBW ¥ NOA0GHN MaTepuanm

— WManomnBaHe Ha TeyHa xpaHa

M3nomnBaHe Ha coneHa Boga

M3nomnBaHe Ha Bofa c TemnepaTtypa Haj,
40°C.

YKASAHUE

= MecTHuTe pasnopeabu U MHCTPYKLMK onpe-
LEensT U3BMYAHETO Ha BOAA OT HaA3eMHW
BOLOM3TOMHULM.
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> Cbbniogasaiite 1 cnassante MECTHUTE
pasnopenbu.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

= AKo He u3ros3BaTe BogHaTa nomna no npea-
HasHayeHue, ToBa MOXe Aa AoBefe A0
CEpVO3HUN TENECHN HapaHSIBaHUS UM CMBPT U
maTepuanHm LWeTw.
> M3nonaBaiiTe BogHaTa nomMna Taka, KakTo e
onncaHo B Tasu UHCTPYKLMA 3a ekcrnoaTa-
ums.

3.3 M3uckBaHua kbM notpebutens

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

m [oTpebutenute 6e3 MHCTPYKTaX He mMorat Aa
pa3sno3HaAT UMM NPeLEHST ONacHOCTUTE, Bb3-
HUKBaLLM OT BoAHaTa nomna. MNoTtpebutenst
Unu Apyry nuua moxe aa 6baaT cepuosHo
paHeHun unu youTu.

> [MpoueTeTe, pa3bepeTe fobpe n
CbXpaHsaBanTe MHCTPYKUMSATA 3a
ekcnnoarauyusi.

> Ako BogHaTa nomna ce gasa Ha [pyr
YoBeK: NpefocTaBeTe MHCTPYKUMATa 3a
ekcnnoarauus 3aefHo c ypeaa.

> YBepeTe ce, 4Ye NoTpedbutensaT oTroBaps Ha
CnefHUTE N3NCKBaHWUS:

— MoTpebutenar e otnoynHan.

— MoTpebutenart uma gusmyecka,
CeTUBHA W Ncuxmyecka crnocobHocT aa
obcnyxxBa BogHaTa nomna u aa pabotu
C Hesl. AKO NOTpebuTenaT uma orpaHu-
YeHa hmanyecka, CeTUBHA UMW NCUXU-
Yecka Bb3MOXHOCT 3a TOBa, Tov TpsibBa
Aa paboTu noa HaA3opa U cnopes yka-
3aHMATa Ha OTrOBOPHO NnLe.

— MoTpebutensart moxe ga pa3nosHae u
npeLeHn onacHoCTUTe, CBbP3aHu C
BOZHaTa nomna.

— MoTpebutensart e MbNHONETEH UNn €
6un obyyeH 3a cboTBETHaTa npodecus
crnopef HaumoHanHuTe pasnopenbu un
nof CbOTBETHUS HaA30p.

— MoTpebutensar e Nony4nn NHCTPYKUUSE
OT cneynanuavpaH Teprosel, Ha STIHL
nnu KkBanuduumpaHo nvue, npeau aa
13non3ea BogHaTa nomna 3a mbpsu
mbT.

— lMoTpebutensar He e nog BAUSHUE Ha
arnkoxon, nekapcTaa Unu HapkoTULK.

> AKO BBb3HWKHAT HEACHOTU: OOBbPHETE Ce
KbM crnieynanuanpaH Tbproeey Ha STIHL.
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m Cyctemata 3a 3ananBaHe Ha BogHaTa nomna
reHepupa enekTpomarHuTHo none. Enekrpo-
MarHuTHOTO MoJie MOXe [ia MOBNWsie Ha neWic-
Melikbpute. 3a noTpebuTens uma onacHocT
OT TEXKM HapaHsiBaHWs U CMbPT.
> AKO NOTpeGUTENAT HOCK NelicMenkbp: YBe-

peTe ce, Ye NefncMenkbpbT He e 3acerHart.

3.4 O6nekro 1 ekMNUpoBKa

A TPEOYMNPEXOEHUNE

m []o Bpeme Ha paboTa AbnraTta koca Moxe Aa
6bae 3axBaHaTta OT BoAaHaTa nomna. [NoTpebu-
TeNnaT Moxe Aa 6be Cepuo3HO paHeH.
> Bpb3BaliTe gbnrata Koca u s 3akpenete

Taka, 4Ye Aa e Haf pameHeTe.

m [o Bpeme Ha paboTa noTpedbutensaTt moxe ga
Blie3e B KOHTaKT CbC 3aMbpCeHa Boaa Unu
BOAA Aa Ce pasnpbCHe OT BOAHaTa nommna unm
mapkyuuTe. [oTpebutensaT moxe Aa 6vae
HapaHeH.
> HoceTe nmbTHO NpunArawyy npeanasHn

oyuna. MNoaxoaswmTe NnpeanasHu oynna ca
M3nuTaHu cernacHo ctaHgapt EN 166,

EN ISO 16321 unu cbrnacHo HauyoHanHu
pasnopenbu, u ce npeanarat B Tbpros-
ckaTa Mpexa CbC CbOTBETHOTO 0603Have-
Hue.

m []o Bpeme Ha paboTa Bb3HMKBA WyM. LymbT
MOXe fa yBpeau crnyxa.

> Heobxoaunmo e fa ce HOCHT aHTu-

OHM.

B Henogxodsilwm Apexy morat aa 6baat 3axsa-
HaTu oT BogHaTa nomna. [MoTpebutenn 6e3
noaxoAsLo obnekno moraT Aa 6baat
Cepro3HO HapaHeHu.
> HoceTe nnbTHO npunsiraiyo o6nekno.
> He HoceTe wanoBe u buxyTa.

® Ako noTpebuTensaT Hocu HenoaxoasLm oby-
BKW, MOXe [la ce noaxib3He. MNoTpebutenat
Moxe fAa 6bae HapaHeH.
> HoceTe 3gpaBu 3aTBOpeHM 06yBKM C Noa-

MeTKU C rpandpepu.

3.5 Pa6oTtHa 30Ha u cpepa

A TMPEOYMNPEXOEHUNE

B BbHWHUTE nnua, geyarta n XMBOTHUTE HEe
MoraTt Aa pa3no3HadAT U OUEeHAT onacHoCTuUTe,
CBbp3aHu C BOAHaTa nomna. BbHWHKTE nmua,
Aeuarta U XnBOTHUTE Morat aa obaar
CEPUO3HO HapaHeHn U a Bb3HUKHAT nMmyLle-
CTBEHU LLEeTn.
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> He ponyckariTe BbHLWHM nvua, Aeua n
XMBOTHW B palioHa Ha paboTa c ypeaa.

> He ocTtaBsaiTe BogHaTa nomna 6e3 Haasop.

> YBepeTe ce, Ye Aeuata He moraT ga urpasit
C BoAHaTa nomna.

m Korato paboTu ABuraTensiT, oT LWymMo3arnyLum-
Tens u3nuaar ropeLuy naropenu rasose. lope-
LMTE N3ropenun rasoBe Moxe Aa 3anansit nec-
HO3ananummn maTepuanu n aa NpUYUHAT
noxapw.
> [pbXTe cTpysiTa M3ropenv rasoBe Haganey

OT 3ananumun matepuanu.

3.6 BesonacHo cbCTosIHME

BopgHaTa nomna e B 6e3onacHo CbCTosiHWE, ako

crnefHUTe YCroBUsi ca U3MbITHEHW:

— BopgHarta nomna He e noBpeaeHa.

— OT BoAgHaTa nomna He n3Tr4a ropueo.

— KanaukaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueo e 3aTBo-
peHa.

— BopHaTta nomna e uncra.

— KomaHaHuTe enemeHTn yHKLMOHUpaT U
HAMAaT U3MEHEeHHs.

— MoHTVpaHu ca MapKy4u, NOAXOASLM 3a
M3rnon3BaHe npv BOAHU NMOMMK.

— MapkyunTe ca NpaBuITHO MOHTUPAaHMW.

— MOHTVpaHu ca opuUrMHanH1 NPUHaANEXHOCTN
Ha STIHL 3a Ta3n BogHa nomna.
— [MNpuHaanexHocTUTe ca NPaBUITHO MOHTUPaHM.

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

® B He6e30MacHO CbCTOSAHNE KOMMOHEHTUTE
MOXe Aa He PYHKLMOHUpAT NpaBUHO, CbOPb-
XeHusATa 3a 6e30nacHOCT Moxe Aa He
paboTAT u Moxe Aa ustnya ropuso. Vima
OMacHOCT OT TEXKW HapaHsABaHWSA UM CMbPT
Ha xopa.
> PaboteTe c BogHa nomna 6e3 HensnpaBHO-

cTn.

Ako OT BogHaTa nomna ustuya ropuso: He

paboTeTe ¢ BogHaTa nommna v noTbpceTe

nomoLL, OT cneyuanusnpaH Tbproeew, Ha

STIHL.

> 3aTBOpeTe KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ropuBo.

> Ako BogHaTa nomna e 3ambpceHa: Nouu-
CTeTe BoAHaTa nomna.

> He cmeHsiTe BogHaTa nomna.

AKO KOMaHOHUTE eneMeHTU He PYHKLNOHN-

pat: He paboTteTe ¢ BogHaTa nomna.

> MoHTupanTe camo MapKy4u, KOMTO ca Noa-
XOAALLM 32 U3Non3BaHe ¢ BOAHU NOMMMK.

> MoHTMpanTe opurMHanHu NpUHaaNexHoCcTn
Ha STIHL 3a Ta3u BogHa nomna.

> MoHTupanTe MapKyymTe 1 NpUHaANexXHo-
CTUTE, KaKTO € ONM1CaHO B Ta3n UHCTPYKLMUS

v

v
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3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

3a ekcnroaTtauumsl UM B UHCTPyKUMsiTa 3a
ekcnnoaTtaums Ha NpUHaanexHoCTUTe.

> He nbxaliTe npeaMeTn B 0OTBOpUTE Ha BOA-
HaTa nomna.

> CMeHsITe N3HOCEHUTE 1NN NoBpeaeHn
ykasaTtenHu Tabenu.

> AKO Bb3HUKHAT HESICHOTU: 0ObpHETE Cce
KbM crneyunanmanpaH tTbprosel Ha STIHL.

3.7 FopuBO 1 3apexnaHe ¢ ropuso

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B |13non3BaHOTO ropMBO 3a Ta3u BoAHA nomna e
6eH3nH. BbeH3nHbT e cunHo3dananum. Ako 6eH-
3UHBT Brese B KOHTAKT C OTKPUT OFbH UK
ropeLuy NnpeameT, Moxe Aa NpUYnHU noxapu
unm ekcrnosun. ToBa Mmoxe Aa gosefe Ao
TEXKN HapaHsBaHWUs UM CMBbPT 1 MOXe Aa
BBb3HUKHAT MaTepuanHu LWeTu.
> [NaseTe 6eH3nHa OT TONMMHA U OF'bH.
> He pasnuBaiTte 6eH3uH.
> Ako 6bae pa3naT 6eHsnH: N3bbpluete 6eH-
3MHa C Kbpna 1 He ce onuTBaliTe Aa cTap-
TupaTte ABuratensi, 4OKaTo He U3CbXHaT
BCWYKM YacTu Ha BogHaTa nomna u 3oHarta
OKOJIO Hes.

> He nywerte.

> He 3apexpgalite ropneo B 6M30CT 40 OrbH.

> Npeawn 3apexpaHe 3araceTe ABuratens u
ro octaBeTe Aa U3CTUHE.

> Ako TpsibBa Aa u3npasHuTe pesepsoapa:
M3BbPLUBANTE Ha OTKPUTO.

> CrapTupawnTe gBuratens Ha noHe 3 m ot
MSACTOTO Ha 3apexaaHe C ropueo.

> Hukora He cbxpaHsaBaliTe BogHaTa nomna ¢
OeH3VH B pe3epBoapa B 3aTBOPEHM MOMe-
LLIeHS.

® Banwanute 6eH3NHOBM Napu Moxe Aa
OTPOBSAT XOpa.
> He savwBsavite 6eH3HOBY nNapw.
> 3apexpgainTe c ropuBo Ha fobpe npose-

TPUBO MSICTO.

® [o Bpeme Ha paboTa BogHaTa nomna ce
HarpsiBa. beH3MHBbT ce pasiwmpsBsa 1 B pesep-
BOApa 3a ropMBo MOXe Aa ce Cb3faje CBPbX-
HangaraHe. AKO kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ropuso 6bAe OTBOpeHa, MOXe Aa U3npbeka
6eH3nH. Manusawmat 6eH3nH Moxe aa ce
3ananu. MNoTpebutenat moxe Aa ce HapaHu
CEepu1o3HO.
> [MbpBO OCTaBeTe BoAHAaTa nomna Aa

M3CTUHE 1 crieq ToBa OTBOPETE Kanaykarta
Ha pe3epBoapa 3a ropuso.

m Jlpexu, KOUTO ca B KOHTaKT ¢ OEH3uH, ca nec-

Ho3ananumu. ToBa Moxe Aa AoBeAe A0 TEXKM
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HapaHsIBaHUS! UNN CMBPT U MOXE Aa Bb3HMK-
HaT MaTepuanHu WeTu.
> AKo Opexu Brisi3aT B KOHTaKT C GEH3UH:
npeobreyeTte ce.
B BeH3NHBbT MOXe [ja e OrnaceH 3a okofiHaTa
cpega.
> He paanusarite ropmso.
> MaxBbpnante 6eH3nHa B CbOTBETCTBUE C
N3NCKBaHMATA U NPUPOAOCHOGPA3HO.
B Ako GEH3NHBLT Brie3e B KOHTaKT C KoxaTa unm
oynTe, Te MOXe [a Ce pasgpasHsT.
> M36sreaiite KOHTaKT ¢ 6EH3VUH.
> AKO MMa KOHTaKT C KoxkaTa: M3MuiiTe 3acer-
HaTUTe MecTa Mo KoxaTa obunHo ¢ Boga u
canyH.
> AKO MMa KOHTaKT C O4MTe: NPOMUINTE oYnTe
Hal-manko 3a 15 MUHyTK 06unHo ¢ Boada u
noTbpceTe nekap.
® 3ananutenHata ypeaba Ha BogHaTa nomna
cb3faea uckpu. Vickpute moraTt ga usnsisat
HaBbH U Aa NPUYMHSAT NOXapy U eKcrnosnm B
rnecHo3ananvma unu ekcnrosusHa cpeaa.
ToBa MOXe Aa goBeae A0 TEXKU HapaHsiBa-
HUSI NN CMBPT U MOXKE Aa Bb3HMKHAT MaTe-
puanHu weTu.
> /anonasaiiTe 3ananuTenHn ceeLym, Kouto
Ca onucaHu B HacTosiLaTa MHCTPYKLUKMS 3a
ekcnnoarauus.
> 3aBuitTe 3ananuTenHaTa cBel U s 3aTer-
HeTe Aobpe.
> [MocTaBeTe 1 NpUTUCHETE A0GPE Hakpai-
HVKa Ha 3ananuTenHaTta cBeLl.
® Ako BogHaTa nomna 6bae 3apeneHa c 6ex-
31H, KOWTO € HEeNoaxoasily 3a ABuratens, Ts
MOXe [ia ce noBpeau.
> ManonagaiiTe ynucT 6e30510BeH MapkoB 6eH-
3UWH.
> CnasBaiTe npeanvcaHusita B MHCTPYK-
uusiTa 3a ekcrnnoatauusi Ha geuraTensi.

3.8 Pa6ota
A MNMPEOQYNPEXOEHUWE

B Ao noTpebuTensaT He cTapTupa ABurartens
npaBuUnHo, Moxe Aa 3arybu KOHTpon Haf BOA-
HaTa nomna. MNoTpebutenat moxe ga ce
HapaHu CepuosHo.
> CrapTupanTe gBuraTens Taka, Kakto e onu-

CaHO B Ta3u MHCTPYKLUS 3a ekcrinoatauus.
® Ako BOgHaTa nomna ce nycHe B AeicTBue 6e3
NpUKpeneHn Mapkyyn, noTpebuTensaT Moxe aa
BKapa pbLieTe CM BbB CMyKaTemNHUS 1 U3nycka-
TenHus oteop. MNoTpebutenat moxe Aa ce
HapaHu CepuosHo.
> [lyckaviTe BogHaTa nommna camo CbC 3aKkpe-
MeHN MapKy4u.
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> He noctaBsiiTe pbLeTe CM BbB CMyKaTen-
HWS UNK B M3NyCKaTeNHUS OTBOP.
Korato asuratensit pabotu, ce obpasysat
n3ropenv rasose. Baonwanute nsropenu
rasoBe MOXe [a OTPOBSAT xoparta.
> He BavwwBaliTe U3ropenu rasose.

> PaboteTe c BogHaTa nomna Ha Aobpe npo-
BETPVBO MSICTO.

> He paboTeTe B knageHel ¢ BogHaTa
nomna.

> AKO Bb3HUKHAT rageHe, rnasobonve, Hapy-
LUEHWS Ha 3PEHMETO UMK Cryxa UIn CBETO-
BbPTEX: NpekpaTeTe paboTaTta u nocetete
nekap.

Korato notpebutenat Hocu 3awimTa Ha cryxa

1 apuratensTt paboTtu, noTpebutenat moxe Aa

Bb3NpMeMa 1 NpeLeHsiBa LyMOBETE OrpaHu-

YeHo.

> PaboTeTe cnokonHo 1 obMmucneHo.

AKo BogHaTa nomna 3anoyHe Aa ce Abpxu

pasnuyHo unu HeobryarHoO No Bpeme Ha

paboTa, Tl MOXe [ia € B CbCTOsIHWE, KOETO He

e 6e3onacHo. Mima onacHOCT OT TexKu Hapa-

HABaHWS U MaTepuanHu WeTw.

> [MpekpateTe paboTata U NOTbPCETE NMOMOLL,
OT cneyunanusupaH Teproeet Ha STIHL.

Mpu TemnepaTtypu nog 0°C BogaTa Moxe Aa

3aMpb3HE Mo Mofa U B KOMMOHEHTUTE Ha BOA-

HaTa nomna. MNoTpebuTenaTt moxe Aa ce noa-

XMb3He, Aa NafHe 1 Aa ce HapaHy CEPUO3HO.

Bb3MOXHO € fia Bb3HUKHAT MaTepuantm

weTtn.

> He n3nonagaiite BogHaTa nomna npu Tem-
nepatypv nog 0°C.

AKO CMyKaTENMHUSAT MapKy4 Unn MapkyybT 3a

HansraHe 6baaT M3gbpNaHW, BogHaTa nomna

MOXe [a ce NpemMecTu 1 fa nagHe. BbamoxHo

€ [la Bb3HUKHaT MaTepuanHu LeTu.

> He gbpnaiite cMykaTenHust Mapkyy umnm
Mapkyya 3a HansiraHe.

AKo BoaHaTa nomna e nocrtaBeHa Ha Hakno-

HeHa, HepaBHa WM HEMOYMCTEHA NOBBPXHOCT,

TSI MOXe [a ce NpemMecTu u fa nagHe. Bbs-

MOXHO € Aja Bb3HUKHAT MaTepuantu LeTu.

> [NocTaBeTe BogHaTa NoMna BbpXy XOPU30H-
TanHa, paBHa v 3akpeneHa NoBbPXHOCT.

> [MogcurypeTte BogHaTa nomra Taka, ye T
[a He MOXe [a ce ABWKN.

3acMyKkaHUTE CUMHO 3ananvMm U eKCro3MBHN

TEYHOCTW MoraT fa Npean3BuKaT noxapu un

ekcnno3vun. ToBa Moxe Aja AoBefe A0 TEXKM

HapaHsIBaHWsl NN CMBPT U MOXeE Aa Bb3HUK-

HaT MaTepuanHu LWeTu.
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> He 3acmykBanTe 1 He uskapsanTe CUMHO
3ananumm Unmn ekcrio3nBHM TEYHOCTHU.

3acmykaHuTe gpasHeLn, KOPO3VBHU U TOK-

CMYHM TEYHOCTM MoraT fa 3acTpaluaT 3gpa-

BETO M [a NoBpeasiT KOMNOHEHTUTE Ha BOA-

HaTa nomna. ToBa MoXxe fa [AoBeae 4O TEXKM

HapaHsIBaHUS! UNN CMBPT U MOXE [a Bb3HMK-

HaT MaTepuanHu WeTu.

> He 3acmykBanTe u He nskapsanTe gpas-
HeLW, KOPO3UBHM UINN TOKCUYHU TEYHOCTU.

BogHaTa nomna He e 3almMTeHa oT MUKPo6u u

He e Ge3onacHa 3a xpaHa. AKo TeyHaTa xpaHa

6bae 3acMmykaHa, Ts We 6bae 3ambpceHa.

> He 3acmykBanTe unv nskapsavite Te4yHa
XpaHa.

Ako BogHaTa nomna He ce HambfHM C Boaa

npegu ctapTvpaHe Ha gBuraTtens, BogHaTa

nomMna Moxe fa ce rospeau.

> [Mpean ga ctapTupaTte gBuraTens, Hambi-
HeTe BogHaTa nomna c Boaa.

AKo cMyKaTenHaTta KoLWHM1LA He € 3aKpeneHa,

BbB BoAHATa nomna morat ga 6baat 3acmy-

KaHW npeameTn. BogHaTta nomna moxe ga ce

3anyLuun unu noBpeau.

> 3akpeneTe cMykaTenHaTa KoLHuua.

[BuraTtensit Ha BogHaTa nommna He e BoJoYy-

cToinymB. AKO BogHaTa nomna ce nocTaBu BbB

BOAa, ABUraTensit MoXe Aa ce NoBpeau.

> PaboTeTe c BogHaTa nomna BbpXy cyxa
NMOBbPXHOCT.

"pelwHo NpekapaHuTe MapKkyyn MoraT fa ce

NoBpeAnAT 1 XxopaTa Aa ce chbBaT B TAX.

XopaTta morart Aa ce HapaHsIT, a MapKyyuTe

MorarT fa ce NoBpeasnT.

> [NpekapaiiTe 1 0603HaYeTE MapKy4nTe
Taka, Ye xopaTa [ia He MoraT Ja ce ChbHar.

> [NpekapaliTe Mapky4uTe Taka, Ye Aa He ca
o6TerHaTv unu 3anneTeHun.

> [NpekapaliTe Mapky4uTe Taka, Ye aa He ce

noBpeasT, NperbHaT, NPUTUCHAT UK Npo-

TbpKart.

[Ma3eTe MapkyyuTe OT TOMNMMHA, Macna u

XUMUKanW.

A\

® AKO Xopa cefsT unu CTosT BbpXy BOAHATa

nomMna, Te MoraT Aa Bnsi3aaT B KOHTAKT C

ropeLyy YacTu Ha ypeaa 1 Aa ce HapaHsT

cepro3Ho. Ako BbpXy BogHaTa nomna ce

nocTaBsaT NpeaMeTH, Te MoraT Aa nagHat 1 aa

NPUYMHAT CEPUMO3HM HapaHsiBaHUsI Ha xopa.

> He capganTe unu He cTonTe BbpPXy BogHaTa
nomna.

> He nocTaBsiiTe HMKaKBU NpeaMeTy BbpXY
BOAHaTa nomna.
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4 lMoproTeBsiHe Ha BogHaTa nomna 3a ynotpeba
3.9 TpaHcnopTupaHe

A TNPEOYNPEXOEHUE

= o BpeMe Ha TpaHCMopT BoAHAaTa nomna
MOXe Aa ce NpeoGbpHe UNK Aa ce NPeMecTy.
MiMa onacHOCT OT HapaHsiBaHWs 1 MaTe-
puanHu WweTtu.
> W3kntoueTe gBuratens.
> lMopacurypeTe BogHaTa nomMna ¢ npuTsraiiy
KonaHu, pemMbLM UK MpeXxa Taka, ye Aa He
ce NpeoObpHE U Aa He MOXe Aa Ce OABUXKM.
® Crep kaTo ABuraTtensar e paboTur, LWymosa-
rIyWWTENST U ABUraTeNsaT MOXe Aa ca
ropeLuu. MoTpeGuTensaT Moxe Aa nonyyu
narapsiHe.
> [peHeceTe BoAHaTa NnomMna BbpXy pam-
KaTa, Taka ye LymMo3arfyLnTensT Aa coun
BCTpaHU OT TANOTO.
= [pu Temnepatypu nog 0°C BogaTta Moxe aa
3amMpb3He B KOMMOHEHTUTE Ha BogHaTa
nomna. BogHarta nomna moxe Aa ce nospeau.
> M3ToueTe BogHaTa nomna.

3.10 CobxpaHeHue

A TPEOYNPEXOEHUNE

m [leuaTa MOXe [ia He pasmno3HasiT U NpeLeHaT
onacHocTWTe oT BogHaTa nomna. Jevuarta
MOXe [ia MofyyaT TEXKU HapaHsiBaHus.
> M3knoueTe gBurartens.
> ChbxpaHsiBaliTe BogHaTa nommna Ha MsCTo,

He[oCTBIMHO 3a Aeua.

® EnekTpuyecknTe KOHTaKT Ha BogHaTa nomna
N MeTarnH1MTe KOMMOHEHTU MOXe [ia Kopo3upaT
npu Bnara. BogHaTta nomna moxe ga ce
nospeau.
> CbxpaHsiBaviTe BogHaTa nomna 4ucra u

cyxa.

m [Tpu Temnepatypu nog 0°C BogaTta moxe ga
3aMpb3HE B KOMMOHEHTUTE Ha BoaHaTa
nomna. BogHata nomna Moxe fa ce nospeau.
> /3ToyeTe BogHaTa nomna.

3.11  TouncTtBaHe, nopapbXKKa U

PEMOHT

A TPEAOYMNPEXOEHNE

= AKO MO BPeMe Ha NoYMCTBAHETO, NOAAPBXK-
KaTa Unu pemMoHTa ABuratensT paboTu, Bog-
HaTa nomna MoXe Aa ce 3aBWXN HEBOJTHO.
MIMa onacHOCT OT TEXKM HapaHsiBaHWS 1
mMaTtepuanHu WeTu.
> W3kntoyeTe agBuratens.
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® Crep kaTo ABuratensT e paboTun, wymo3sa-
rMyWwnTeNsaT U ABUraTeNAT MOXe Aa ca
ropeLyn. Vima onacHocT OT u3rapsiHusi.
> 3yakanTe, AoKaTo LWyMO3arnywmnTensT n
OBUraTensiT ce oxnagsT.
® AKo u3nonaearte CUITHU NOYMUCTBALLM Npena-
paTu, NoYMcTBaHe CbC CTPYs BoAa Ui OCTpu
npeaMmeTy, BogHaTta nomMna unm Mapkyvumte
MOXe Aa ce noBpeasT. AKo He NoYncTuTe npa-
BWITHO BOAHaTa NomMmna unm Mapky4mTe, Kom-
NMOHEHTUTE HAMAa Aa MoraT Aa yHKLMoHUpaT
NpaBUITHO 1 CbOPBXEHNUsTa 3a BesonacHocT
HsiMa fa paboTaT. MiMa onacHOCT OT TEXKM
HapaHsiBaHus.
> [NouncTBaliTe BogHaTa nommna, KakTto € onu-
CaHO B Ta3u MHCTPYKLUS 3a ekcrnoaTayus.
> [NoyncTBariTe MapKkyunTe, KakTto € onncaHo
B Ta3n MHCTPYKLUMS 3a eKkcnnoaTtauus.
= Ao BogHaTa nommna unv mapkyymTe He ca
noaabpXXaHu U PEMOHTUPAHU, KaKTO € onu-
CaHo B Ta3u UHCTPYKUMS 3a ekcrnoaTtauus,
KOMMOHEHTUTE MOXe Aa He PyHKLMOHMpPaT
NpaBUITHO 1 CbOPBXEHNUATa 3a BesonacHocT
MoXe Aa He paboTsT. MiMa onacHOCT OT TEXKM
HapaHsBaHWs UNn CMbPT Ha Xopa.
> [NogabpxanTe nnm peMoHTUpaKnTe BogHaTa
romna Taka, KakTo € OnncaHo B Ta3u
WHCTPYKLMS 3a ekcrnoaTtauus.
> [NogabpxaiTe MapkyuuTe, KakTo € onncaHo
B MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba Ha usnonssa-
HUTE MapKyuu.

4 [loaroTesiHe Ha BoAHaTa
nomna 3a ynortpeba

4.1 MNogroTeBsiHe Ha BogHaTa
nomna 3a ynorpeba

Mpenwm Bcsiko Havano Ha paboTta TpsibBa aa ce

U3MbIHAT CNIeAHNTE CTbIKN:

> OTCcTpaHeTe ONakoBKWTE M cpeacTBaTta 3a
3aLmTa npy TpaHcnopTUpaHe.

> YBepeTe ce, 4Ye BogHaTa nomna ce Hamupa B
CbCTOsIHNE, CbOOPa3eHo C U3NCKBaHMATA 3a
6esonacHocT, [ 3.6.

> MouncteTe BogHaTa nomna, B3 13.1.

> CBbpxeTe BogHaTa Nomna KbM U3TOYHMK Ha
soga, [ 5.1.

> HanbnHete kopnyca Ha BogHaTa nomna c
Boaa, E15.2

> 3apexnaaHe Ha BogHaTa nomna ¢ ropuso,
6.1

> [TbriHeHe Ha MoTopHO Macrio, [ 6.2

> lNpoBepeTe komaHaHUTe enemenTu, L 8.1.
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> AKO CTbMKWUTE He MoraT Aa 6bAaT U3MbIIHEHU:
He usnonseaiite BogHaTta nomna v noTbpcerte
noMoLL, OT crieumanvampaH Tbproeel, Ha
STIHL.

5 Cabp3BaHe C U3TOYHUKA Ha
Boaa

5.1 Cebp3BaHe Ha BogHaTa nomna
KbM M3TOYHMK HA BOAA

BopgHata nomna moxe aa Yyepnu Boga OT Bapenu
3a ObX4, ULUCTEePHU U OT TeYalla unu ctosdLlla
BoAa.

3a pa 6bae 3acmykaHa BogaTa, pasnukaTa BbB
BMCOYMHATa MexJy BOAHATa nomna v BOJom3-

TOYHMKa He TpsbBa Aa HaABWLLABa MakcumMan-

HaTa BUCOYMHA Ha 3acmykBaHe (a), [ 17.

CwmyKkaTenHuaT mapkyd TpsibBa fa 6bae crabu-
eH, 3a Aa ce NPeaoTBpaTH CPyTBaHE B Cryyai
Ha oTpuLaTeriHo HansiraHe.

Tpabsa aa ce M3nonaea cMykaTenHaTta KoL-
HUua.

MoHTupaHe Ha BpBb3KUTE Ha MapKyJuTe
> UsknoueTe aBuratens.

> 3aBuHTETE XoneHaposuTe rawviku (1) 3aegHo ¢
oTBOpa (2) 1 ynnbTHeHneTo (3).
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5 CBbp3BaHe C U3TOYHMKA Ha BoAa

Mpukpenete mapkyuute

> HartucHete 3ateratenHute ckobu (1) Bbpxy
MapKyya 3a HandraHe (2) u cmykaTenHusi map-
Kyy (3).

> M3byTaiiTe mapKyya 3a HansiraHe (2) Bbpxy
oTBopa (4).

> M3byTaiTe mapkyya 3a 3acmykBaHe (3) BbpXy
otBopa (5).

> [MogpaBHeTe 3aTeratenHute ckobu (1) ueH-
TPanHo Haj CbMpOTUBUTENHUTE pebpa Ha
CBbp3BaLLMTE enemMeHT (2 n 3).

> 3aTerHeTe BMHTOBETE Ha 3aTeraTenHuiTe
ckobwm (1).
MapkyybT 3a Hansraxe (4) n cMykaTenHuaT
Mapkyd (5) ca 3apaBo CBbp3aHu KbM BogHaTa
nomna.

> [NocTaBeTe ropHaTta 4acT Ha cMyKaTenHaTa
KOLWHMUa (6) BbpXy AOMHAaTa YacT Ha KOLLHW-
uara (7) n 9 3aBbpTeTEe 06PATHO Ha YaCOBHU-
KoBaTa CTpernka, JokaTo MapkupoBkuTte (8) Ha
ropHaTta yacT (6) u gonHaTta yacT (7) cbBnag-
HarT.
opHata yacT (6) n gonHata yacT (7) Ha cMy-
KaTenHaTa KOLUHMLa ca 34paBo CBbpP3aHu
nomexay cu.

> HaTucHeTe 3ateratenHara ckoba (9) Bbpxy
OPYrusi Kpam Ha cMyKaTenHusa Mapky (5).

> [MpekapaniTe Apyrust kpam Ha cMyKaTenHus
Mapkyd (5) npe3 HakpalHuka Ha cMyKaTen-
HaTa KowHuya (10).

> Harnacete 3aTeratenHarta ckoba (9) ueH-
TPanHo BbPXy OTBOpA Ha CMyKaTenHaTa KOLL-
Huua (10).

0478-701-9906-F



6 3apexgaHe Ha BogHaTa nomMna Cc ropuBo ¥ HambfBaHe Ha MOTOPHO Macro

> 3aTerHeTe BMHTaA Ha 3aTeraTtenHaTa ckoba
(10).
CwmykaTenHaTa kowHuua (10) e 3apaBo cBbp-
3aH CbC CMyKaTenHus mapkyu (5).

> 3akayeTe cmykaTenHara kowHuua (10) BbB
BOZOM3TOYHMKA, Taka Ye CMyKaTenHaTa KoLu-
Huua (10) oa He gokocsa 3emsiTa.

A MPEAYNPEXOEHNE

® He u3kntoyBaiiTe BogHaTa nomna oT BOAOW3-
TOYHVMKa Mo Bpeme Ha paboTta U He A ocTa-
BsAiTe Aa paboTu npasHa.

Pa6oTaTa 6e3 Hamb/IHO 3aMbIIHEH KOPMYC MOXe

Cepro3HO Aa noBpeamn BogHaTta nomna.

6bnrapckm

6 3apexpgaHe Ha BogHaTa
nommna ¢ ropuBo 1 HarbJ1-
BaHe Ha MOTOPHO Macro

6.1 3apexpaHe Ha BogHaTa nomna
C ropuBO

YKASAHWE

= Ako BodHaTa nomna He 6bae 3apeaeHa ¢ noj-
XOAALLO rOpMBO, MOXE [a Ce NoBPeau.
» Cbbniogasaiite MHCTPYKUMSATA 3a ekcrnoa-
Tauua Ha gsuratens.

5.2 HanbnHeTe kopryca Ha Bog-
HaTa nomna ¢ Boga

YKASAHUE

> W3kntoueTe gBurarens.

> lMocTaBeTe BogHaTa NomMna BbpXy paBHa
NOBBPXHOCT C KanaykaTa Ha peaepsoapa 3a
ropueo obbpHaTa Harope.

> [oyncTeTe 30HaTa OKOJIO Kanaykarta Ha
pesepBoapa 3a ropuBo C BaxHa Kbpna.

= [Ipy JocTaBka Ha ypeaa B koprnyca Ha BoA-
HaTa nomna Hsima HansaTa Boga. 3a aa ce
3acMyKBa M U3MOMMBa BOAA Npe3 MapKyyuTe,
BOAHaTa nomna Tpsibea Aa e nbiiHa ¢ BoAa.
CrtapTupaHeTo Ha aBuratens 6e3 unm c
TBBbPAE Manko BoAa B KOpryca Ha BogHaTa
nomna mMoxe fa noBpeau nocnegHaTta.
> HanbnHeTe Boda B kopryca Ha BogHaTa

nomna, npeauv Aa 3anoyHeTe pabora.

> BbpTeTe kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a
ropuBo (1) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTperka, AokaTo KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a
ropuBo He Moxe fa 6bae cBaneHa.

> CBaneTe kanaykata Ha peaepBoapa 3a
ropuso (1).

> Haneflite ropuso Taka, Ye fa He 6bae pascu-
naHo v Aa octasart noHe 15 mm o pbba Ha
pesepBoapa 3a ropuso.

> 3aBbpTeTe BUHTOBaTa Tana (1) obpaTHo Ha
YacoBHWKOBATa CTpernka, 4okaTo BUHTOBaTa
Tana (1) moxe oa 6bae ceaneHa.

> HanbnHeTe kopnyca Ha BogHaTa nomna ¢
noHe 2,5 n Boga.

> [MocTtaBeTe BMHTOBaTa Tana (1).

> 3aBunTe BMHTOBaTa Tana (1) no nocoka Ha

YacCcoOBHMKOBATa CTpeJika U 3aTerHeTe Ha pbKa.

0478-701-9906-F

> [MocTaBeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuso (1) Bbpxy pesepBoapa 3a rop1so.

> 3aBwiiTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuso (1) no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
CTpenka v 3aTerHeTe Ha pbka.
Pe3epBoapbT 3a ropyBo € 3aTBOPEH.
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6.2 [MbrHeHe Ha MOTOPHO Macso

MoTopHOTO Macno cmassa v oxnaxga asura-
Tens.

CreundukaumaTa Ha MOTOPHOTO Macno U Konu-
YeCTBOTO 3a MbJIHEHE Ca NMOCOYEHN B UHCTPYK-
LuusTa 3a ekcnnoaTauus.

YKASAHUE

® [pu JocTaBka Ha ypeda HsiMa HansaTo
MOTOpHO Macno. CTapTupaHeTo Ha ABuraTens
6e3 unu ¢ TBbpPAE Marko MOTOPHO Macro
MOXe [ia MoBpeau BogHaTa nomna.
> [Npeawm Bcsiko cTapTupaHe NpoBepeTe
HMBOTO Ha MOTOPHO Macro 1 Npu Heobxo-
OMMOCT JonenTe MOTOPHO Macro.

> [MbrHeTE MOTOPHO Macro Taka, KakTo € onu-
CaHo B MHCTPYKLMsITa 3a ekcrnoaTauus Ha
Aasuratens.

7  TlyckaHe B aencTteune u
n3knioyBaHe Ha asurarens
71 CrapTtupaHe Ha gsurartensi

> [MocTaBeTe BogHaTa nomna BbpPXYy paBHa
MOBBPXHOCT.

> 3aBbpTeTe rnaBHus npesknoysaten (1) Ha l.

> ByTHeTe kpaHa 3a ropvso (2) no nocoka Ha
cTperkara.

> 36yTanTe nocta 3a craptoBara knana (3) no
nocoka Ha cTpenkara.

> 36yTanTe nocta 3a rasra (4) no nocoka Ha
cTpernkara.

> [MputucHeTe BoAHATa NOMMNa KbM 3eMATa,
KaToO HaTuckaTte C naBaTta CU pbKa BbpXy rop-
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7 MNyckaHe B AeNCTBME M U3KMTIOYBaHEe Ha ABuratens

HaTa pamka (1), n cTbneTe BbpXy AonHata
pamka (2) ¢ AecHWs Cu Kpak.

> Msgbpnaiite 6aBHO pbkoxBaTkaTta 3a cTapTu-
paHe (3) c gscHaTa pbka, foKkaTo ycetute
CbNPOTUBMEHNME.

> [bpnanTe pbkoxBaTkaTta 3a ctapTupaHe (3)
6bp30 U A BpbLUyaiTe 06paTHO, JoKaTo ABUra-
TENsT He 3apaboTu.

> M36yTaiiTe Ha3ag nocta Ha ctapToBaTta
Knana, 3a Aa He ce 3afaBv ABUraTensT.

7.2 WakntouBaHe Ha aBuratens

> 3aBbpTeTe rnaBHusa npeBknoyBaTten (1) Ha 0.
[BuratenaTt naracea.

8 [lpoBepka Ha BogHaTa
nomna

8.1 MpoBepka Ha KOMaHOHUTE ene-
MEHTU
> CrapTupalite gsuraTens.
> 3aB'preTe rmaBHUA NpeBKn4YBaTen Ha 0.
,D,BMFaTeJ'IFlT mna3racsa.
> Ako ABUraTenaT He naracsa:
> 3aTBopeTe KpaHa 3a ropuso, He U3nons-
Balite BOAHATa nomna u ce KOHch'ITl/IpaﬁTe
¢ Tbprosel Ha STIHL.
naBHUAT npeKkbCBay € HensnpaseH.

9 Pabota c BogHaTa nomna

9.1 OcurypsiBaHe Ha BogHa nomna
> I'Iop,cmrypeTe BOAHATa nNomna Taka, 4e T4 Aa
HEe MOXe Oa ce ABWXW.

9.2 MpeMecTBaHe Ha cMyKaTenHus
Mapkyy

3a fa He ce HaToBapBa npekaneHo pe3boBoTo

CbeuHeHne Ha CMyKaTenHuA OTBOp M 3a Oa ce

npenoTepaTty cMavkBaHe U namecTtBaHe Ha

YNITbTHEHNETO, NOCTaBeTE NOAXOASLL, NpeaMeT
NoA, CMyKaTenHWsi MapKyy.

0478-701-9906-F



10 Cnepg pabota

> MocTaeeTte noaxoasLwy npeamer (1) nog cmy-
KaTernHus Mapkyuy (2), Taka Yye Toii Aa BbpBu
BBb3MOXHO Hali-Npsiko 1 Aa HAMa nperbsaHus.

3 M3anomnBaHe

9
Y
\/{'

sy )

MoLLHOCTTa Ha noMnaTta Moxe [a ce perynupa

ypes perynupaHe Ha nocra 3a rasra.

> MNpemecTeTe focTa 3a ra3ta B MOMOXeHNE 4:
KanauuTteTbT Ha M3MNoMnBaHe Hamanssa.

> lNpemecTeTe nocTa 3a rasta B NonoxeHue @:
KanauuTteTbT Ha M3MoMMBaHe ce yBenuyaea.

10 Cnep pabora
10.1  Cnep pabota

CebpxeTe BoaHaTa nommna KbM BOJOM3TOY-
HWKa Mo TakbB HAa4WH, Ye fa He ce 3acMyKBa
NACHK UM MPBCOTUS.

> CrapTupanTte gsuratensi.
MACHKLT 1 MpBCOTUATA CE OTMMBAT OT BOA-
HaTa nommna n MapKy4uTe.

> 3kntoyeTe gBuratens.

OcraBeTe BogHaTa nomna fga U3cTuHe.

\

> OTBUIATE XONeHapoBuTe raviku (1).
MapkyunTe ca AeMOHTUPaHU.

0478-701-9906-F
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> 3aBbpTeTe BUHTOBaTa Tana (2) obpaTHo Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka, 4oKaTo BUHTOBaTa
Tana (2) moxe Aa 6bae cBaneHa.
OT BogHaTa nomna naTuya Boaa.

> HaknoHeTe BogHaTta nomna Hanpea 3a nbiHo
usnpassaHe.

> [NocTaBeTe BMHTOBaTa Tana (2).

> 3aBuiiTe BUHTOBATa Tana (2) no nocoka Ha
YacoBHUMKOBaTa CTpenka 1 3aTerHeTe Ha pbka.

> Ako BogHaTa nomna e mokpa: OctaBeTe BoA-
HaTa nomna Aa U3CbXHe.

> [MoyuncTteTe BogHaTa nomna.

11 TpaHcnopTupaHe

11.1  TpaHcnopTupaHe Ha BogHa

nomMmna
> MsknioveTte asurartens.

HoceHe Ha BogHa nomna

> [peHeceTe BogHaTa Nommna BbpXy pamkaTa,
TakKa 4e WymMmo3arnywmnTenaTt aa coydm BCTpaHu
OT T4noTo.

TpaHcnopTupaHe Ha BogHa Momna B NPEeBo3HO

cpeacreo

> 3akpereTe BoAHaTa NoMmna B U3NpaseHo
NoIoOXeHWe, Taka Ye [a He MOXe Aa ce Nnpeo-
GbpHe Unu 4a ce ABWKU.

12 CobxpaHeHue

12.1 CobxpaHsiBaHe Ha BogHaTa

nomMna
> W3knoyBaHe Ha aBuraTens.
> CbxpaHsiBaiTe BogHaTa nomna taka, ye cnepg-
HWTE YCNOBUSA Aa ca U3MbITHEHW:
— BopgHarta nomna He moxe aa ce npeodbpHe
Unu aa ce OBUXKN.
— BopgHarta nomna e Ha MSICTO, HeQOCTBLIMHO 3a
neua.
— BopgHata nomna e yncTa u cyxa.
— TemnepaTypaTta Ha cbxpaHeHue e ot -20°C
no +60°C.
> Ako BogHaTa nomna ce CbxpaHsiBa 3a noeeve
ot 30 gHu:
> OTBOpeTe Kanaykata Ha pesepBoapa 3a
rOpuBO.
> M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropMBoTO.
> 3aTBopeTe pe3epBoapa 3a ropueo.

13 T[lounctBaHe

13.1 TllounctBaHe Ha BoHaTa

nomMna
> W3kntoyeTe gBuratensi.
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> OcTaBeTe BoAHaTa nomna aa uscTuHe.

> [NouncTteTe BogHaTa nomna ¢ Meka YeTka unu
c pastBopuTten 3a cmona Ha STIHL.

> [oyncTeTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU C YET-
ynua.

13.2 TllouncrBaHe Ha cMyKaTenHaTta
KOLIHULIa
> W3kntoyeTte apurartens.
> MannakHeTe CMyKaTenHaTta KoWHuLUa nog
TeYalla Boaa.

> [pu no-rpy6o 3ambpcsiBaHe oTaenete
[JornHaTta 4acT Ha cmykaTtenHaTa kowHuua (1)
OT ropHaTa 4yacT Ha KowHuuaTa (2), kato s
3aBbPTUTE 0O6PATHO HA YaCOBHUKOBATA
cTpernka, u3BageTe A 1 9 U3NnakHeTe OTBbTpe
C Teyalla Boga.

13.3 louncTBaHe Ha MapKyuuTe
> 3kntoyeTe gBuratens.

16 OTcTpaHsiBaHe Ha Heusnpa

14 Mopppbxka /obenyxsaHe

> lMouuncteTte MapKy4uTe C BNnakHa Kbpna.
> VannakHeTe MapKy4uTe C Boaa.

14 TNopapbxka /o6cnyxBaHe
141  WHTtepBanu 3a npocdmnakrnka

MHTepBanuTte 3a npodunakTtuka 3aBucsT ot
ycrnoBusiTa Ha cpeparta u ot paboTHUTe yCroBus.
STIHL npenopbYBa criegHUTe MHTEpBanu 3a
npodunakTvka:

[Oeuraten

> [MopgobpxaviTe ABUraTens Taka, kakTo € noco-
UYEHO B MHCTPYKLUMSATA 3@ eKkcnroataums Ha
nBurartens.

BopHa nomna
> BogHaTta nomna TpsibBa ga ce nogabpka exe-
rogHo oT crneumanunampaH Toproeel, Ha STIHL.

15 PemoHT
15.1 PeMOHT Ha BoaHaTa nomna

[MoTpebutensaT He MoXe Aa peMOHTMpa caMm BOA-

HaTa nomna.

> Ako BogHaTa nomna e nospegeHa: He nanons-
BalTe BogHaTa nomna n noTbpceTe NomoLy oT
cneyunanusupax Teproeet Ha STIHL.

BHOCTM

16.1 OTCTpaHﬂBaHe Ha Heun3npaBHOCTK MO BOAHaTa nomMmna

HeunanpasHocT MpuunHa OTcTpaHsiBaHe

[Oeuratensat He nanu. |B pe3epsoapa 3a >
ropuBo HAMa
[0CTaTb4yHO ropmBO.

3apeneTte BogHaTta nommna ¢ ropuso.

KapbypaTtopbT e » OcTaBeTe BogHaTa nomna ga U3cTuHe.
TBbPAE ropeLy.

KapbypatopbT e > OcraBeTe BogHaTa nomna fa 3arpee.
3amMpb3Har.

"maBHMAT NpekbeBaY >
e B nosuuus 0.

3apenicTBaliTe npekbceava.

opuBoTO B >
pesepBoapa e
3aMbpCeHO, CTapo >

M3non3BaiiTe NpsicHO MapkoBo ropmeo (6e30MoBeH
BOEH3H).
MouncreTe kapbypaTopa.

3ananuTenHaTta ceewy | >
€ 13BajeH ot
3ananuTenHarta ceeLy
unu kabenbT 3a
3ananBaHe He e
3akpeneH fobpe Kbm
HaKpanHuKa.

Unn ¢ noLuo > lMoumncteTe TppHONPOBOANTE 3a FOPMBO.
Ka4ecTBo.
HakpaliHuKbT Ha > lNoumncteTe UnNu cmeHeTe 3ananutenHaTa CeetLl.

MpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay kabena 3a 3anansaHe u
Lekepa.
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16 OTCcTpaHsBaHe Ha Hen3npPaBHOCTH Obnrapckm
HewusnpasHoct MpuunHa OtcrpaHsiBaHe
BananuTtenHata > [NouncTteTe Unu cMeHeTe 3ananuTenHaTa ceeLy.

cBell e onylueHa,
noepeaeHa unu
pa3CTOAHUETO MexXay
enekTpoauTe e

> Perynuparite pa3cTosiHMETO MEXAY eneKkTpoauTe.

HenpaBUIHO.
[Buratensr e > OTBUWIiTE 3ananuTenHaTta cBeL U 9 NoacyLueTe,
3a4aBeH. nocraBeTe rnaBHUs npekbcead Ha 0 u nsgbpnavite

MHOIOKpaTHO CTapTepPHOTO BbXKe Npu OTBUTA
3ananutenHa cBelL.

Bb3gywHuaTt puntbp
€ 3aMbpPCeH.

> [MouncTteTe unm cMeHeTe Bb3ayLLUHUSA DUNTBP.

TBBbPAE HUCKO HUBO
Ha MacnoTo B

> HanbnHeTe MOTOPHO Macro.

aBuratensi.
[euratensT ce B pe3epBoapa 3a > 3npa3HeTe pesepBoapa 3a ropMBOTO, MOYNCTETE
cTapTupa TpyAHO Unu [ropueo 1 TpbbonpoBoaa 3a ropnBOTO U kKapbypaTopa.
MOLLHOCTTa My kapbypaTtopa uma
oTcnabea. BOAa Unu

kapbypaTopbT €

3anyLUeH.

Pe3epBoapbT 3a
ropvBO € 3aMbpCeH.

> NouncTeTe pesepBoapa 3a ropuso.

3ananuTtenHarta
CBeLl e onyLueHa.

> [louncTeTe Unu CMeHeTe 3ananuTenHarta cBell.

M3nonssaHo e
rPELLHO ropuBO.

> lNpoBepeTe ropuBoTO.

Bb3gywHuaT dountbp
€ 3aMBbpPCeH.

> [MouncteTe nnn cmeHeTe Bb3AYLWHNUA DUITHP.

[BuratensrT 3arpsiBa
MHOro.

Oxnaxpawmte pebpa
ca 3aMbpCeHU.

> lMoumncTteTe oxnaxgawmre pebpa.

[Osuratenst pabotn
HepaBHOMEpPHO.

M3nonseaHo e
rPELLHO rop1BO.

> [MpoBepeTe ropneoToO.

B pesepBoapa 3a
ropuBo HAMa
[0CTaTb4yHO ropmBO.

> 3apefneTe BoaHaTa rnomna c ropueo.

Bb3gywHuat puntbp
€ 3aMbpPCeH.

> [MouncTteTe unm cMeHeTe Bb3AyLIHUSA UNTHP.

[Osuratensat cnvpa no
Bpeme Ha paboTa.

HuBoTO Ha macnoTo
B ABuraTtensa e
TBbpAe HUCKO U
CEeH30pBbT 3a
HanAraHeTo Ha
MacnoTo cnupa
asurartens.

> [lonenTte MOTOPHO Macro.

B pesepBoapa 3a
ropvBoO HsIMa
[0CTaTb4yHO ropuBO.

> 3ape/:|,eTe BOAHaTa nomMmna C ropueo.

CuneH nyLuex.

TBbpAE BUCOKO HUBO
Ha mMacnoTo B

> |/|3I'IyCHeTe MOTOpPHO Macrlio.

asuratens.
Bb3gywHuat dountbp (> MNouncteTte unmn cMeHeTe Bb3AYLIHUSA dUNTHP.
€ 3aMbpCEH.

Bubpaunmnte no BubpaunoHHute > CmeHeTe BMGpauVoHHNUTEe Aemndhepn.

BpemMe Ha paboTa ca |aemndepu ca

TBbPAE CUMHW. N3HOCEHMW.

0478-701-9906-F
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17 TexHn4eckn gaHHu

HewusnpasHoct MpuunHa

OtcrpaHsiBaHe

BogHaTa nomna He
nsnomnea soja.

CwmykaTenHaTa
KOLLHMLA Ui
MapkyuuTe ca

> [MouucteTte CMyKaTeJlHaTa KolHMUa U Mapky4yuTe.

BUCO4YMHa Ha
noaaesaHe nnm
MakcumarnHarta
BUCO4YMHa Ha
3acMyKBaHe e

3anyLueHu.

Mma HepocTur Ha > YBepeTe ce, 4Ye € HannyHo A0CTaTbYyHO KONIMYECTBO
BoAa. BOAa.

BbB BogHaTa nomna (> CBbpeTe BogHaTa nomna KbM U3TOYHMK Ha BoAa.
HsIMa Boga. » HambnHeTe BogHaTa nomna ¢ Boaa.

MakcumanHara > CnasBaliTe MakcumanHaTta B1UcoYMHa Ha nogaBaHe

nnn MmakcumarnHata BUCo4vnHa Ha 3aCMyKBaHe. w17

MapkKy4 € N3TeKbn
Unn He e cBbp3aH

npesuLLeHa.

CwmykaTenHuaTt > 3nonaBaliTe cTabuneH cam no cebe cv cmykaTeneH
MapKy4 ce e croHarn. MapKyu.

CmykaTenHuaT > lNpoBepeTe cMyKaTerHWs MapKyy 1 Bpb3akaTa.

npaBuIHO.
17 TexHunyecku OaHHU A = BUCOYMHA Ha U3NomnBaHe, B = BucounHa Ha
17.1  BopHa nomna STIHL WP 600.0  >2fMieane

— PaboteH xopoB obem: 212 cm?

MouwHocrt (P): 4,4 kW

O6opoTu npu HatoBapeaHe (n): 3600/MuH

MakcumanHn 06opoTn Ha npaseH xog (ng):

3850/MuH

Terno (m) npu npaseH pesepBoap 3a ropuBo:

29 kg

— MakcrmarnHa BMecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a
ropuo: 3,6 dm?® (3,6 )

— [unameTbp Ha otBOpa: 76 mm (3")

— MakcumanHa BucovmHa Ha uanomneaHe: 31 m

— MakcumarnHa BUcoYnHa Ha 3acMykBaHe: 7 m

350

— MakcumarnHa MoLHocT Ha uanomneaHe (Viay):
63 m3/h

MOmHOCTTa Ha nsnomMmneaHe 3aB1CK OT BUCOYU-
HaTa Ha nsnomMneaHe.
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A = B/COYMHA Ha n3nomMneaHe, B = MOLHOCT Ha
nanomMmneaHe

Pa3smepu Ha ypepa
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18 Pe3epBHM YacT 1 NpUHaANExXHOCTH

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  AKYCTUYHU CTOMHOCTHU

— HuBo Ha 3ByKOBO Hansraxe Lya, namepeHa
cbrnacHo EN ISO 20361: 87 dB(A)
HecurypHocTt Upa: 3 dB(A)

— HvBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly, ©3MepeHo
cbrnacHo EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
HecwurypHocT Uya: 3 dB(A)

— lapaHTVpaHo HUBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Lyyag
cbrnacHo 2000/14/EO: 103 dB(A)

17.3 Emwucuu otpaboTeHu rasose

CroinHocTTa Ha CO,, n3amepeHa cbrnacHo npo-
ueaypata Ha ogobpeHue Ha Tuna Ha EC, e noco-
YeHa B www.stihl.com/co2 B cneymdmyHuTe 3a
NPOAYKTa TEXHUYECKN [aHHW.

M3amepeHata cTorHocT Ha CO; e n3uucneHa Ha
npefcTaBuUTeNieH ABUraTen npy cTaHaapTuamn-
paHa npoueaypa Ha usnuTsaHe B nabopaTopHu
YCIIOBYS U HE NpeACTaBrsiBa U3pUyHa unu
UMMNMUMpaHa rapaHLms 3a MOLLHOCTTa Ha orpe-
[eneH asuraTen.

MPUNOXMMUTE U3UCKBAHUS 38 EMWUCKUN Ha OTpa-
GOTeHV razoBe ca U3MbJIHEHU Ype3 Npeasuae-
HaTa ynoTpe6a v noaapbXxka, onucaHu B ToBa
pBKOBOACTBO 3a ynoTpeGa. Pa3pelueHuneTo 3a
ekcnnoartauust oTnaga npy NPOMeHw Mo ABura-
Tens.

174 REACH

CbkpalueHneto "REACH" o6o3HauvaBa perna-
MeHTa Ha EG (EBpon. o6LHoCT) 3a pernctpu-
paHe, aHanu3 1 AoMyCTUMOCT Ha XUMUYECKUTE
npenapatu.

NHdopmauusaTa 3a n3nbiHeHVe Ha pernaMeHTa
REACH e nocoueHna no-gony www.stihl.com/
reach .

18 PesepBHu Yactn n npuHag-
NEeXHOCTH

PesepBHU YacTu 1 NpuHagniex-
HOCTU

STIHL C te3v cumBonu ce obosHavaBaT opu-

&l rMHanHM pesepBHN Yactu Ha STIHL un
OpPUrMHaNHW NPUHAANEXHOCTU Ha
STIHL.

18.1

dupma STIHL npenopbysa Aa ce nanonasar
OpPWrMHAaHN Pe3epBHN YaCTU U OPUrMHAIHNU Npu-
HagnexHocTu Ha STIHL.

0478-701-9906-F
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PesepBHUTE YacTu 1 NpUHaANEXHOCTUTE Ha
Apyrv npousBoauTeNu He MoraT Aa 6baat oue-
HeHun oT STIHL no oTHoLeHWe Ha Hagex-
AHocTTa, 6esonacHocTTa 1 NpUrogHocTTa UM,
BBbMPEKM NPoAbIMKaBaLLoTo HabnogeHne Ha
nasapa u STIHL He moxe ga rapaHTupa usnons-
BaHeTO UM.

0¥ 210 2200100000

|euiBLIO 1UNIIONISUI NO INjNjENUB|\ BJoNPEI ]

OpwvrnHanHu pesepBHU YacTu 1 OPUrMHANHA
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npegnarat ot
cneumanunsmpaH Tbproackm obekt Ha STIHL.

19 OrTcTpaHsiBaHe /M3XBbp-
nsiHe

MN3xBbpnsiHe Ha BogHaTta
nomna

19.1

WHdopmMaLuua 3a UsxBbprisiHe Moxe fa nony-
ynuTe OT MECTHUTE OpraHu Unu cneyuanmampaH
Tbpro.ew, Ha STIHL.

HenpaBnnHOTO N3XBLPIsIHE MOXe Aa HaBpeaun

Ha 30paBeTo 1 ia 3aMbpCy OKONHaTa cpeaa.

> lMpepocTtaBeTe npogykTute Ha STIHL 3aegHo
C OnakoBKaTa CbriacHO MECTHUTE pasro-
penbuv B NoaxoAsLLo Aeno 3a peLuknmpaHe Ha
oTnagbLuu.

> He uaxebpnsiite ¢ OMTOBUTE OTNAgbLUN.

20 CmboTBeTCTBME C U3UCKBa-
HuaTa Ha EC

EC [Oeknapauusita 3a CbOTBETCTBUE MOXe Aa
6bae HamepeHa Ha agpec stihl.link/compliance.

dopmynsip 3a AoknaaBaHe Ha ys3BMMOCTU B
CUrypHOCTTa M JOMbIHUTENHA MHdOpMaLs
MoXeTe Aa HamepuTte Ha agpec vdp.stihl.com .

21 Appecu

211 Mpowussoguten

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Appecu

www.stihl.com
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IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI
SI PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

1 Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

1.1 Documente valabile

Aceste instructiuni de utilizare sunt o traducere a
instructiunilor originale ale producatorului.

Se aplica prevederile de siguranta locale.
> In plus fata de aceste instructiuni de utilizare,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:
— Instructiunile de utilizare si ambalajul furtu-
nului utilizat
— Instructiuni de utilizare ale motorului
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 Identificarea Notelor de averti-
zare din text

A AVERTISMENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.

352

1 Informatii referitoare la acest Manual de instructiuni

> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

1.3 Simboluri in text

U..“ Acest simbol face trimitere la un capitol
== din aceste instructiuni de utilizare.
2  Cuprins

2.1 Pompa de apa

Fisa bujiei

Toba de esapament

Cadru

Capacul rezervorului de combustibil

Manerul demaror

Parghia de acceleratie

Parghia clapetei de pornire

Robinet de combustibil

Surub de inchidere pentru orificiul de umplere

10 Surub de inchidere pentru orificiul de eva-
cuare

11 Buson fata pentru uleiul de motor
12 Buson spate pentru ulei de motor
13 Comutator principal

14 Orificiu de aspirare pentru conectarea furtu-
nului de aspirare

15 Orificiu de evacuare pentru conectarea furtu-
nul de presiune

© 0O N O b~ WON -~

# Placuta de identificare cu seria masinii

0478-701-9906-F



3 Instructiuni de siguranta

22 Componente pentru conecta-
rea furtunurilor

stug

Garnitura

Piulita olandeza
Brida de prindere
5 Cos de aspirare

2.3 Simboluri

Simbolurile pot fi prezente pe pompa de apa, pe
motor sau pe stutul de umplere cu ulei si au
urmatoarea semnificatie:

Prin culisarea regulatorului, se

P ON =

deschide, respectiv se inchide
robinetul de carburant.

Pentru pornirea unui motor cu
ardere interna la rece trebuie
activata clapeta de pornire.

Respectati cantitatea de
umplere cu ulei de motor.

Cititi, Intelegeti si pastrati
instructiunile de utilizare.

Tnainte de pornire, faceti umple-
rea motorului cu ulei de motor.

Acest simbol indica maneta de
reglare a acceleratiei.

If

3  Instructiuni de siguranta
3.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe pompa de apa
semnifica urmatoarele:

Tineti cont de indicatiile de siguranta si
A de masurile acestora.

0478-701-9906-F
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Cititi, intelegeti si pastrati instructiunile
de utilizare.

Purtati antifoane.

g Nu inhalati gazele de esapament.

Nu atingeti suprafetele fierbinti.

Nu alimentati, daca motorul functio-
neaza sau este foarte fierbinte.

Pastrati distanta fata de obiecte
si tineti la distanta alte per-
soane.

3.2 Utilizarea conform destinatiei

Pompa de apa STIHL WP 600.0 se utilizeaza
pentru pomparea apei dulci pana la o inaltime
maxima de 31 m si de la 0 adancime maxima de
7 m. Pompa de apa se poate folosi numai ca uni-
tate autonoma.

Pompa de apa STIHL WP 600.0 nu trebuie sa fie
utilizata pentru urmatoarele aplicatii:

— pomparea benzinei, uleiului, diluantilor, sol-
ventilor si materialelor similare;

pomparea acizilor, substantelor alcaline, baze-
lor si materialelor similare;

pomparea alimentelor lichide;

pomparea apei sarate;

pomparea apei cu o temperatura de peste

40 °C.

INDICATIE

m Reglementarile si instructiunile locale stabilesc
conditiile pentru extragerea apei din apele de
suprafata.
> Aveti in vedere si respectati reglementarile

locale.

A AVERTISMENT

® Daca pompa de apa nu este utilizata conform
destinatiei, exista posibilitatea ranirii grave a
persoanelor sau a decesului acestora si pot sa
apara daune materiale.
> Folositi pompa de apa asa cum este des-
cris in prezentele instructiuni de utilizare.
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3.3 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

m Utilizatorii fara instruire nu pot sa identifice sau
sa estimeze pericolele reprezentate de pompa
de apa. Utilizatorii sau alte persoane pot fi
ranite grav sau pot deceda.

> Cititi, intelegeti si pastrati instructiu-
nile de utilizare.

> Daca pompa de apa va fi data mai departe
unei alte persoane: oferiti totodata si
instructiunile de utilizare.

> Asigurati-va ca utilizatorul indeplineste
urmatoarele cerinte:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este capabil din punct de
vedere corporal, senzorial si mental sa
opereze pompa de apa si sa lucreze cu
aceasta. Daca utilizatorul este apt din
punct de vedere fizic, senzorial sau
mental intr-un mod limitat, acesta are
voie sa lucreze cu dispozitivul doar sub
supravegherea unei persoane respon-
sabile sau dupa ce a fost instruit de
aceasta.

— Utilizatorul poate identifica si estima
pericolele reprezentate de pompa de
apa.

— Utilizatorul este major sau este format
profesional sub supraveghere, conform
reglementarilor nationale.

— Utilizatorul a obtinut instruire de la un
distribuitor de specialitate STIHL sau de
la o persoana specializata, inainte ca
acesta sa lucreze pentru prima data cu
pompa de apa.

— Utilizatorul nu este sub influenta alcoo-
lului, medicamentelor sau drogurilor.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribui-
tor autorizat STIHL.

m |nstalatia de aprindere al pompei de apa gene-
reaza un camp electromagnetic. Campul elec-
tromagnetic poate afecta stimulatoarele car-
diace. Utilizatorul poate fi ranit grav sau poate
deceda.
> Tn cazul in care utilizatorul poarta un stimu-

lator cardiac: Asigurati-va ca stimulatorul
cardiac nu este afectat.

3.4  Imbracaminte si echipament

A AVERTISMENT

= in timpul lucrului, parul lung poate fi tras in
pompa de apa. Utilizatorul poate fi ranit grav.

354

3 Instructiuni de siguranta

> Parul lung se va strange si asigura astfel
incat sa fie peste umeri.
= [n timpul lucrului, utilizatorul poate intra in con-
tact cu apa contaminata sau apa poate fi pul-
verizata de la pompa de apa sau de la furtu-
nuri. Utilizatorul poate fi ranit.
> Purtati ochelari de protectie stramti. Oche-
lari de protectie adecvati, verificati conform
normei EN 166, EN ISO 16321 sau conform
prevederilor nationale, se pot gasi in
comert cu identificarea corespunzatoare.
= n timpul lucrului se produce zgomot. Zgomo-
tul poate afecta auzul.

@ > Purtati o casca de protectie auditiva.

= Imbracamintea neadecvaté se poate prinde in
pompa de apa. Utilizatorii fara imbracaminte
adecvata pot fi réniti grav.
> Purtati haine stranse pe corp.
> Scoateti-va esarfele si bijuteriile.

= Tn cazul in care utilizatorul poarta fncaltdminte
necorespunzatoare, acesta poate aluneca.
Pericol de ranire a utilizatorului.
> Purtati incaltaminte inchisa, stabila, cu

talpa antiderapanta.

3.5 Zona de lucru si mediul incon-

jurator

A AVERTISMENT

® Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu

pot recunoaste si nu pot evalua pericolele

generate de pompa de apa. Persoanele neim-

plicate, copiii si animalele pot fi ranite grav si

pot sa apara daune materiale.

> Tineti persoanele neimplicate, copiii si ani-
malele la distanta de zona de lucru.

> Nu lasati pompa de apa nesupravegheata.

> Asigurati faptul ca copiii nu se pot juca cu
pompa de apa.

® Atunci cand motorul ruleaza, din amortizorul

de zgomot ies gaze de esapament fierbinti.

Gazele de esapament fierbinti pot sa aprinda

materialele usor inflamabile si pot sa declan-

seze incendii.

> Tineti jetul de gaze de esapament la dis-
tanta de materiale usor inflamabile.

3.6 Stare de siguranta

Pompa de apa reprezinta siguranta daca sunt
indeplinite urmatoarele conditii:

— Pompa de apa este nedeteriorata.

— Nu iese carburant din pompa de apa.

0478-701-9906-F



3 Instructiuni de siguranta

Tnchizétorul rezervorului de carburant este

inchis.

Pompa de apa este curata.

Elementele de operare functioneaza si sunt
nemodificate.

Sunt montate furtunuri care sunt adecvate
pentru utilizarea la pompele de apa.
Furtunurile sunt montate corect.

Sunt montate accesorii STIHL originale pentru
aceasta pompa de apa.

Accesoriile sunt montate corect.

A AVERTISMENT

Daca nu prezinta siguranta, componentele nu

mai pot sa functioneze corect, echipamentele

de siguranta sunt anulate si scapa carburant.

Persoanele pot fi ranite grav sau pot deceda.

> Lucrati cu o pompa de apa nedeteriorata.

> Daca apar scurgeri de carburant de la
pompa de apa: Nu lucrati cu pompa de apa
si apelati la un distribuitor de specialitate
STIHL.

> Inchideti inchiz&torul rezervorului de carbu-
rant.

> Daca pompa de apa este murdara: Curatati
pompa de apa.

> Nu modificati pompa de apa.

> Daca elementele de operare nu functio-
neaza: Nu lucrati cu pompa de apa.

> Montati numai furtunuri care sunt adecvate
pentru utilizarea la pompele de apa.

> Montati accesorii STIHL originale pentru

aceasta pompa de apa.

Montati furtunurile si accesoriile asa cum

este descris In aceste instructiuni de utili-

zare sau in instructiunile de utilizare al

accesoriilor.

> Nu introduceti obiecte in orificiile perforate
ale pompei de apa.

> Tnlocuiti panourile cu indicatii uzate sau
deteriorate.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribui-
tor autorizat STIHL.

\

3.7 Carburantul si alimentarea

A AVERTISMENT

m Carburantul utilizat pentru aceasta pompa de

apa este benzina. Benzina este foarte inflama-

bila. Daca benzina ajunge in contact cu sursa

de flacara deschisa sau obiecte fierbinti,

aceasta poate sa declanseze incendii sau

explozii. Persoanele pot fi ranite grav sau pot

deceda si pot sa apara daune materiale.

> Protejati benzina de caldura puternica si
foc.

0478-701-9906-F
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> Nu deversati benzina.
Daca s-a deversat benzina: Stergeti ben-
zina cu o laveta si nu incercati sa porniti
motorul pana cand toate partile pompei de
apa si zona din jurul pompei de apa nu sunt
uscate.
> Nu fumati.
> Nu alimentati cu carburant in apropierea
focului.
nainte de alimentare, opriti motorul si l4sati
Sa se raceasca.
> Daca rezervorul trebuie sa fie golit: Efec-
tuati acest lucru in aer liber.
Porniti motorul la cel putin 3 m fata de locul
alimentarii.
> Nu depozitati niciodatda pompa de apa cu
benzina in rezervor in incaperi inchise.
m Vaporii de benzina inhalati pot sa fie toxici
pentru oameni.
> Nu inhalati vapori de benzina.
> Alimentati intr-un loc bine aerisit.
= [n timpul lucrului, pompa de ap4 se incélzeste.
Benzina se dilata, iar in rezervorul de carbu-
rant poate sa apara suprapresiune. Daca se
deschide inchizatorul rezervorului de carbu-
rant, poate sa sara benzina. Benzina care
sare se poate aprinde. Utilizatorul poate fi ranit
grav.
> Mai intai lasati pompa de apa sa se
raceasca si apoi deschideti inchizatorul
rezervorului de carburant.
= Imbr&camintea care vine in contact cu benzina
este usor inflamabila. Persoanele pot fi ranite
grav sau pot deceda si pot sa apara daune
materiale.
> Daca imbracamintea vine in contact cu
benzina: Schimbati imbracamintea.
® Benzina poate sa puna in pericol mediul
fnconjurator.
> Nu deversati carburant.
> Eliminati benzina la deseuri conform preve-
derilor si in mod ecologic.
® Daca intra benzina in contact cu pielea sau cu
ochii, pielea sau ochii se pot irita.
> Evitati contactul cu benzina.
> Daca are loc un contact cu pielea: Spalati
zonele atinse ale pielii cu apa din abun-
denta si sapun.
> Daca are loc un contact cu ochii: Clatiti
ochii timp de cel putin 15 minute cu apa din
abundenta si consultati un medic.
® |nstalatia de aprindere a pompei de apa gene-
reaza scantei. Scanteile pot sa iasa spre exte-
rior si sa declanseze incendii si explozii in
medii usor inflamabile si explozive. Persoa-

A\

A\

A\
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nele pot fi ranite grav sau pot deceda si pot sa

apara daune materiale.

> Utilizati bujiile descrise in aceste instructiuni
de utilizare.

> Tnsurubati si strangeti ferm buiiile.

> Conectati ferm fisa de bujie.

®m Daca pompa de apa este alimentata cu ben-

zina care nu este adecvata pentru motor,

pompa de apa poate fi deteriorata.

> Utilizati benzina fara plumb, de marca,
proaspata.

> Tineti cont de specificatiile din instructiunile
de utilizare a motorului.

3.8 Lucrul
A AVERTISMENT

m Daca utilizatorul nu porneste corect motorul,
utilizatorul poate sa piarda controlul asupra
pompei de apa. Utilizatorul poate fi ranit grav.
> Porniti motorul asa cum este descris in
instructiunile de utilizare.

® Daca pompa de apa este pusa in functiune
fara furtunurile montate, utilizatorul isi poate
introduce mainile in orificiul de aspirare si in

cel de evacuare. Utilizatorul poate fi ranit grav.

> Puneti in functiune pompa de apa numai cu
furtunurile montate.
> Nu introduceti mainile in orificiul de aspirare
sau in cel de evacuare.
m Atunci cand motorul ruleaza, sunt generate
gaze de esapament. Gazele de esapament
inhalate pot fi toxice pentru oameni.

S > Nu inhalati gazele de esapament.

> Lucrati cu pompa de apa intr-un loc bine
aerisit.

> Nu lucrati intr-o fantana cu pompa de apa.

> Daca apar greata, dureri de cap, tulburari
de vedere, tulburari de auz sau ameteala:
ncetati lucrul si adresati-va unui medic.

m Daca utilizatorul poarta antifoane si motorul
ruleaza, utilizatorul poate percepe si evalua
zgomotele in mod limitat.
> Lucrati calm si cu precautie.

® Daca pompa de apa se modifica in timpul

lucrului sau se comporta neobisnuit, pompa de

apa se poate afla intr-o stare care nu prezinta
siguranta. Persoanele pot fi ranite grav si pot
sa apara daune materiale.
> Incetati lucrul si luati legatura cu un distri-
buitor autorizat STIHL.
® Apa poate ingheta pe podea si in componen-
tele pompei de apa la temperaturi sub 0 °C.
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Utilizatorul poate aluneca, poate cadea sau se

poate rani grav. Se pot produce daune mate-

riale.

> Nu utilizati pompa de apa la temperaturi
sub 0 °C.

Daca furtunul de aspirare sau furtunul de pre-

siune este tras, pompa de apa se poate misca

si poate cadea. Se pot produce daune mate-

riale.

> Nu trageti de furtunul de aspirare sau de
furtunul de presiune.

Daca pompa de apa este amplasata pe o

suprafata inclinata, neuniforma sau neasfal-

tata, aceasta se poate misca si poate cadea.

Se pot produce daune materiale.

> Asezati pompa de apa pe o suprafata ori-
zontala, plana si pavata.

> Asigurati pompa de apa in asa fel, incat sa
nu se poata misca.

Lichidele foarte inflamabile si explozive aspi-

rate pot provoca incendii si explozii. Persoa-

nele pot fi ranite grav sau pot deceda si pot sa

apara daune materiale.

> Nu aspirati si nu imprastiati lichide foarte
inflamabile sau explozive.

Lichidele iritante, corozive si toxice aspirate

pot pune in pericol sanatatea si pot deteriora

componentele pompei de apa. Persoanele pot

fi ranite grav sau pot deceda si pot sa apara

daune materiale.

> Nu aspirati si nu imprastiati lichide iritante,
corozive sau toxice.

Pompa de apa nu este lipsita de germeni si nu

este sigura pentru alimente. In cazul in care

alimentele lichide sunt aspirate, acestea vor fi

contaminate.

> Nu aspirati si nu imprastiati alimente
lichide.

Daca pompa de apa nu este umpluta cu apa

inainte de a porni motorul, pompa de apa

poate fi deteriorata.

> Umpleti pompa de apa cu apa inainte de a
porni motorul.

Daca cosul de aspirare nu este atasat, obiec-

tele pot fi aspirate in pompa de apa. Pompa

de apa poate fi infundata sau deteriorata.

> Atasati cosul de aspirare.

Motorul pompei de apa nu este rezistent la

apa. Daca pompa de apa este plasata in apa,

motorul poate fi deteriorat.

> Actionati pompa de apa pe o suprafata
uscata.

Furtunurile amplasate gresit pot fi deteriorate,

iar persoanele se pot impiedica de ele. Per-

soanele se pot accidenta, iar furtunurile pot fi

deteriorate.
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4 Pregatirea pompei de apa pentru functionare

> Amplasati si semnalizati furtunurile in asa
fel, incat persoanele sa nu se impiedice de
el.

> Amplasati furtunurile in asa fel, incat sa nu
fie tensionate sau incalcite.

> Amplasati furtunurile in asa fel, incat sa nu
se deterioreze, sa nu se franga, sa nu fie
strivite sau frecate.

> Protejati furtunurile de caldura excesiva,
uleiuri si substante chimice.

®m Daca pe pompa de apa stau persoane, aces-

tea pot intra in contact cu piesele fierbinti ale

aparatului si se pot rani grav. Daca pe pompa

de apa sunt asezate obiecte, acestea pot

cadea si pot rani grav persoane.

> Nu va asezati si nu stati pe pompa de apa.

> Nu asezati si nu rezemati obiecte pe pompa
de apa.

3.9 Transportul
A AVERTISMENT

= n timpul transportului, pompa de ap4 se poate
rasturna sau se poate misca. Persoanele pot fi
ranite si pot aparea daune materiale.
> Opriti motorul.
> Securizati pompa de apa cu centuri de ten-
sionare, curele sau o plasa astfel incat
aceasta sa nu poata sa se rastoarne si sa
se miste.
® Dupa ce motorul a rulat, amortizorul de zgo-
mot si motorul pot fi fierbinti. Utilizatorul se
poate arde.
> Transportati pompa de apa pe cadru, astfel
incéat amortizorul de zgomot sa fie orientat
n directia opusa corpului.
® Apa poate ingheta in componentele pompei
de apa la temperaturi sub 0 °C. Pompa de apa
poate fi deteriorata.
> Goliti pompa de apa.

3.10 Depozitarea
A AVERTISMENT

m Copiii nu pot identifica si estima pericolele
reprezentate de pompa de apa. Copiii pot fi
raniti grav.
> Opriti motorul.
> Pastrati pompa de apa in locuri inaccesibile

copiilor.

m Contactele electrice de la pompa de apa si
componentele metalice pot coroda din cauza
umezelii. Pompa de apa poate fi deteriorata.
> Pastrati pompa de apa la loc uscat si curat.

0478-701-9906-F
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® Apa poate ingheta in componentele pompei
de apa la temperaturi sub 0 °C. Pompa de apa
poate fi deteriorata.
> Goliti pompa de apa.

3.11  Curatarea, intretinerea si repa-

rarea

A AVERTISMENT

® Daca in timpul curatarii, intretinerii sau repara-
tiei motorul functioneaza, pompa de apa poate
porni neintentionat. Persoanele pot fi ranite
grav si pot sa apara daune materiale.
> Oprirea motorului.

® Dupa ce motorul a rulat, amortizorul de zgo-
mot si motorul pot fi fierbinti. Persoanele se
pot arde.
> Asteptati ca amortizorul de zgomot si moto-

rul sa se raceasca.

m Detergentii puternici, curatarea cu un jet de
apa sub presiune sau obiectele ascutite pot
deteriora pompa de apa sau furtunurile. Daca
pompa de apa sau furtunurile nu pot fi cura-
tate corect, componentele nu mai pot sa func-
tioneze corect si echipamentele de siguranta
sunt anulate. Persoanele pot fi ranite grav.
> Curatati pompa de apa asa cum este des-

cris in prezentele instructiuni de utilizare.
> Curatati furtunurile asa cum este descris in
prezentele instructiuni de utilizare.
® Daca pompa de apa sau furtunurile nu pot fi
intretinute sau reparate corect, asa cum este
descris in instructiunile de utilizare, compo-
nentele pot sa nu mai functioneze corect, iar
echipamentele de siguranta sa fie anulate.
Persoanele pot fi ranite grav sau pot deceda.
» Curatati sau reparati pompa de apa asa
cum este descris in prezentele instructiuni
de utilizare.

> Intretineti furtunurile asa cum este descris
in instructiunile de utilizare ale furtunurilor
utilizate.

4  Pregatirea pompei de apa
pentru functionare

4.1 Pregéatirea pompei de apa pen-
tru functionare

Tnainte de fiecare incepere a lucrului, trebuie s&

se efectueze urmatorii pasi:

> Desfaceti aparatul din materialul de ambalare
si inlaturati sigurantele din timpul transportului.

> Asigurati-va ca pompa de apa se afla in stare
sigura de functionare, [ 3.6.

> Curatati pompa de apa, [ 13.1.
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> Conectati pompa de apa la o sursa de apa, (1
5.1.

> Umpleti carcasa pompei de apa cu apa, (1

5.2.

Alimentati pompa de apa, L1 6.1.

Umpleti cu ulei de motor, B4 6.2

Verificati elementele de comanda, (1 8.1.

Daca pasii nu pot fi efectuati: Nu utilizati

pompa de apa si luati legatura cu un distribui-

tor autorizat STIHL.

vy Yy VvYyYy

5 Conectarea la o sursa de
apa
5.1 Conectarea pompei de apa la o
sursa de apa

Pompa de apa poate extrage apa din butoaie de
ploaie, cisterne si din ape curgatoare sau stata-
toare.

Pentru ca apa sa fie extrasa, diferenta de inal-
time dintre pompa de apa si sursa de apa nu are
voie sa depaseasca inaltimea maxima de aspi-
rare (a), 1 17.

Furtunul de aspirare trebuie sa fie stabil in mod
individual pentru a preveni prabusirea in caz de
presiune negativa.

Trebuie utilizat cosul de aspirare.

Montarea racordurilor pentru furtunuri
> Oprirea motorului.

> Insurubati piulitele olandeze (1) impreuné cu
stutul (2) si garnitura (3).
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5 Conectarea la o sursa de apa

Montati furtunurile

» Impingeti bridele de prindere (1) pe furtunul de
presiune (2) si pe furtunul de aspirare (3).

> Impingeti furtunul de presiune (2) peste stu-
tul (4).

> Impingeti furtunul de aspirare (3) peste stu-

tul (5).
5.,
iC

6 &

v

Aliniati bridele de prindere (1) in centru peste

nervurile de rezistenta ale stuturilor (2 si 3).

> Strangeti suruburile bridelor de prindere (1).
Furtunul de presiune (4) si furtunul de aspi-
rare (5) sunt conectate ferm la pompa de apa.

> Asezati partea superioara a cosului de aspi-
rare (6) pe partea inferioara a cosului de aspi-
rare (7) si rotiti-o in sens antiorar, pana cand
marcajele (8) de pe partea superioara (6) si de
pe partea inferioara (7) sunt aliniate.
Partea superioara (6) si partea inferioara (7) a
cosului de aspirare sunt legate ferm una de
cealalta.

> Impingeti brida de prindere (9) pe celalalt
capat al furtunului de aspirare (5)

> Impingeti celalalt capét al furtunului de aspi-
rare (5) peste stutul cosului de aspirare (10).

> Aliniati brida de prindere (9) in centru pe stutu-
rile cosului de aspirare (10).

> Strangeti ferm surubul bridei de prindere (10).
Cosul de aspirare (10) este conectat ferm la
furtunul de aspirare (5).

> Suspendati cosul de aspirare (10) in sursa de

apa astfel incat cosul de aspirare (10) sa nu

atinga solul.
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6 Alimentarea pompei de apa si umplerea cu ulei de motor

A rverTisvENT

m Nu deconectati pompa de apa de la sursa de
apa in timpul functionarii si nu o lasati sa func-
tioneze in gol.

Functionarea fara carcasa complet umpluta

poate deteriora grav pompa de apa.

romana

> Asezati pompa de apa pe o suprafata plana,
astfel incat capacul rezervorului de carburant
sa fie orientata in sus.

> Curatati zona din jurul busonului rezervorului
de carburant cu o laveta umeda.

5.2 Umplerea carcasei pompei de
apa cu apa

INDICATIE

B | a momentul livrarii nu este umpluta apa in
carcasa pompei de apa. Pentru ca apa sa fie
aspirata si pompata prin furtunuri, pompa de
apa trebuie umpluta cu apa. O pornire a moto-
rului fara sau cu prea putina apa in carcasa
pompei de apa poate deteriora pompa de apa.
> Umpleti apa in carcasa pompei de apa

fnainte de pornire.

> Rotiti surubul de inchidere (1) in sens antiorar
pana cand surubul de inchidere (1) poate fi
SCOS.

> Umpleti carcasa pompei de apa cu cel putin
2,51de apa.

> Asezati surubul de inchidere (1).

> Rotiti surubul de inchidere (1) in sens orar si
strangeti bine cu mana.

6 Alimentarea pompei de
apa si umplerea cu ulei de
motor

6.1 Alimentarea pompei de apa

> Rotiti busonul rezervorului de carburant (1) in
sens antiorar pana cand il puteti detasa.

> Scoateti busonul rezervorului de carburant (1).

> Turnati carburant astfel incat acesta sa nu se
verse si sa ramana cel putin 15 mm liberi pana
la marginea rezervorului de carburant.

> Asezati busonul rezervorului de carburant (1)
pe rezervorul de carburant.

> Rotiti busonul rezervorului de carburant (1) in
sens orar si strangeti bine cu mana.
Rezervorul de carburant este inchis.

6.2 Umplerea cu ulei de motor
Uleiul de motor lubrifiaza si raceste motorul.

Specificatia uleiului de motor si canitatea de
umplere sunt indicate in instructiunile de utilizare
al motorului.

INDICATIE

INDICATIE

® Daca pompa de apa nu este alimentata cu
carburantul corect, pompa de apa se poate
deteriora.
> Urmati instructiunile de utilizare a motorului.

® | a momentul livrarii, nu este umplut ulei de
motor. O pornire a motorului fara sau cu prea
putin ulei de motor poate deteriora pompa de
apa.
> Tnainte de fiecare proces de pornire, verifi-
cati nivelul uleiului de motor si, la nevoie,
completati cu ulei de motor.

> Opriti motorul.
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> Umpleti uleiul de motor asa cum este descris
n instructiunile de utilizare al motorului.
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7 Pornirea si oprirea motoru-
lui

71 Pornirea motorului
> Asezati pompa de apa pe o suprafata plana.

> Rotiti intrerupatorul principal (1) la I.

> Tmpingeti robinetul pentru carburant (2) in
directia sagetii.

> Tmpingeti maneta pentru clapeta de pornire (3)
n directia sagetii.

> Tmpingeti maneta de acceleratie (4) in directia
sagetii.

> Apasati pompa de apa la sol cu mana stanga
pe cadrul superior (1) si calcati cu piciorul
drept pe cadrul inferior (2).

> Trageti incet in afara manerul demaror (3) cu
mana dreapta, pana cand simtiti rezistenta.

> Trageti rapid in afara manerul demaror (3) si
|asati-l sa revina in pozitia initiala, pana cand
motorul porneste.

» Tmpingeti inapoi maneta clapetei de pornire
astfel incat motorul sa nu se inece.

7.2 Oprirea motorului

> Rotiti intrerupatorul principal (1) la 0.
Motorul se opreste.
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7 Pornirea si oprirea motorului
8 Verificati pompa de apa

8.1 Verificarea elementelor de

comanda
> Porniti motorul.
> Rotiti Tntrerupatorul principal la 0.
Motorul se opreste.
> Daca motorul nu se opreste:
> Tnchideti robinetul pentru combustibil si nu
utilizati pompa de apa si consultati un distri-
buitor STIHL.
Intrerupatorul principal este defect.

9 Lucrul cu pompa de apa

9.1 Asigurarea pompei de apa
> Asigurati pompa de apa in asa fel, incat sa nu
se poata misca.

9.2 Dispunerea furtunului de aspi-
rare

Pentru a evita o presiune prea mare asupra
racordului filetat al orificiului de aspirare si pentru
a impiedica strivirea sau deplasarea garniturii,
plasati un obiect adecvat sub furtunul de aspi-
rare.

> Asezati un obiect adecvat (1) sub furtunul de
aspirare (2), astfel incat acesta sa fie cat mai
drept posibil si sa nu prezinte indoituri.

9.3 Pomparea

Capacitatea de pompare poate fi ajustata prin

reglarea manetei de acceleratie.

> Impingeti maneta de acceleratie in pozitia <
capacitatea de pompare scade.
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10 Dupa lucru

> Tmpingeti maneta de acceleratie in pozitia &
capacitatea de pompare creste.

10 Dupa lucru

10.1  Dupa terminarea lucrului

> Conectati pompa de apa la o sursa de apa
astfel incat sa nu poata fi aspirat nisip sau
murdarie.

> Pornirea motorului.
Nisipul si murdaria sunt clatite din pompa de
apa si din furtunuri.

> Opriti motorul.

> Lasati pompa de apa sa se raceasca.

> Desurubati piulitele olandeze (1).
Furtunurile sunt demontate.

> Rotiti surubul de inchidere (2) in sens antiorar
pana cand surubul de inchidere (2) poate fi
SCOS.
Apa curge din pompa de apa.

> Inclinati pompa de apa spre inainte pentru
golirea completa.

> Asezati surubul de inchidere (2).

> Rotiti surubul de inchidere (2) in sens orar si
strangeti bine cu mana.

> Daca pompa de apa este uda: Lasati pompa
de apa sa se usuce.

> Curatati pompa de apa.

11 Transportarea
11.1  Transportul pompei de apa
> Opriti motorul.

Transportarea pompei de apa

> Transportati pompa de apa pe cadru, astfel
incat amortizorul de zgomot sa fie orientat in
directia opusa corpului.

Transportul pompei de apa intr-un autovehicul
> Fixati pompa de apa intr-o pozitie verticala,

astfel incat sa nu se poata rasturna sau misca.

12 Stocarea

12.1 Depozitarea pompei de apa
> Oprirea motorului.
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> Pompa de apa trebuie pastrata in asa fel,
incat sa fie indeplinite urmatoarele conditii:
— Pompa de apa nu se poate rasturna sau
misca.
— Pompa de apa se afla intr-un loc inaccesibil
copiilor.
— Pompa de apa este curata si uscata.
— Temperatura de depozitare este cuprinsa
intre -20 °C si +60 °C.
> Daca pompa de apa va fi depozitata timp de
peste 30 de zile:
> Deschideti busonul rezervorului de carbu-
rant.
> Goliti rezervorul de carburant.
> Tnchideti rezervorul de carburant.

13 Curatare

13.1  Curatarea pompei de apa

> Opriti motorul.

> Lasati pompa de apa sa se raceasca.

> Curatati pompa de apa cu o laveta umeda sau
cu solvent pentru rasina STIHL.

> Curatati fantele de aerisire cu o pensula.

13.2 Curatarea cosului de aspirare
> Oprirea motorului.
> Clatiti cosul de aspirare sub apa curgatoare.

> In cazul unei murdariri mai pronuntate, des-
prindeti partea inferioara a cosului de aspi-
rare (1) de partea superioara a cosului de
aspirare (2) prin rotirea acestuia in sens antio-
rar, si clatiti-l din interior cu apa curenta.

13.3  Curatarea furtunurilor

> Opriti motorul.

> Curatati pompa de apa cu o laveta umeda.
> Clatiti furtunurile cu apa.

14 intretinere
14.1 Intervale de intretinere

Intervalele de intretinere depind de conditiile de
mediu si de conditiile de lucru. STIHL recomanda
urmatoarele intervale de intretinere:

Motor
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> Intretineti motorul asa cum este indicat in
instructiunile de utilizare a motorului.

Pompa de apa
> Verificati anual pompa de apa de catre un dis-
tribuitor autorizat STIHL.

15 Reparare
15.1 Repararea pompei de apa

Utilizatorul nu poate repara singur pompa de
apa.

16 Depanare

15 Reparare

> Daca pompa de apa este deteriorata: Nu utili-
zati pompa de apa si luati legatura cu un distri-
buitor autorizat STIHL.

16.1 Remedierea defectiunilor pompei de apa

Defectiune Cauza Remediu

Motorul nu poate fi Nu exista suficient > Alimentati pompa de apa.
pornit. carburant in rezer-

vorul de carburant.

>

Carburatorul este
prea fierbinte.

Lasati pompa de apa sa se raceasca.

Carburatorul este >

inghetat.

Lasati pompa de apa sa se incalzeasca.

Intreruptorul princi- |>

pal este in pozitia 0.

Actionati intrerupatorul principal.

In rezervor se
gaseste carburant de
calitate slaba, murdar
sau vechi.

>
>

Utilizati benzina de marca (fara plumb), proaspata.
Curatati carburatorul.
Curatati conducta de carburant.

Fisa de bujie este >
desprinsa de la bujie
sau cablul de apri-
ndere este fixat rau la

fisa.

>

Curatati sau inlocuiti bujia.
Verificati conexiunea dintre cablul de aprindere si
fisa.

Bujia este acoperita [>

cu funingine sau dis-
tanta dintre electrozi
este gresita.

Curatati sau inlocuiti bujia.
Reglati distanta dintre electrozi.

Motorul este inundat.

Desurubati bujia si uscati, puneti intrerupatorul princi-
pal pe 0 si trageti de mai multe ori cordonul demaro-
rului cu bujia desurubata.

Filtrul de aer este
murdar.

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer.

Nivelul de ulei din
motor este prea mic.

Umplerea cu ulei de motor.

Motorul porneste
greu sau puterea
motorului scade.

Exista apa in rezer-
vorul de carburant si
n carburator sau car-
buratorul este colma-
tat.

Goliti rezervorul de carburant, curatati conducta de
carburant si carburatorul.

Rezervorul de carbu- |>

rant este murdar.

Curatati rezervorul de carburant.

Bujia este acoperita  [>

cu funingine.

Curatati sau inlocuiti bujia.

>

S-a utilizat carburant
gresit.

Controlati carburantul.
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17 Date tehnice
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Defectiune

Cauza

Remediu

Filtrul de aer este
murdar.

>

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer.

Motorul se incalzeste
foarte tare.

Aripioarele de racire
sunt murdare.

>

Curatati aripioarele de racire.

Motorul ruleaza tur-
bulent.

S-a utilizat carburant
gresit.

>

Controlati carburantul.

Nu exista suficient
carburant in rezer-
vorul de carburant.

>

Alimentati pompa de apa.

Filtrul de aer este
murdar.

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer.

Motorul se opreste in
timpul utilizarii.

Nivelul de ulei din
motor este prea
scazut, iar senzorul
de presiune a uleiului
opreste motorul.

>

Completati cu ulei de motor.

Nu exista suficient
carburant in rezer-
vorul de carburant.

>

Alimentati pompa de apa.

Generare de zgo-
mote puternice.

Nivelul de ulei din
motor este prea
mare.

>

Scurgeti ulei de motor.

Filtrul de aer este
murdar.

>

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer.

Vibratiile din timpul
functionarii sunt prea
puternice.

Amortizorul de vibratii
este uzat.

>

Inlocuiti amortizorul de vibratii.

Pompa de apa nu
pompeaza apa.

Cosul de aspirare
sau furtunurile sunt
infundate.

>

Curatati cosul de aspirare si furtunurile.

Exista un deficit de
apa.

>

Asigurati-va ca este disponibila o cantitate suficienta
de apa.

Nu exista apa in
pompa de apa.

Conectati pompa de apa la o sursa de apa.
Umpleti pompa de apa cu apa.

A fost depasita inalti-
mea maxima de pom-
pare sau inaltimea
maxima de aspirare.

>

Respectati inaltimea maxima de pompare sau inalti-
mea maxima de aspirare. [ 17

Furtunul de aspirare
s-a frant.

>

Folositi un furtun de aspirare cu stabilitate individuala.

Furtunul de aspirare
prezinta scurgeri sau
nu este conectat
corespunzator.

>

Verificati furtunul de aspirare si conexiunea.

17 Date tehnice

17.1

Pompa de apa

STIHL WP 600.0

— Cilindree: 212 cm?
— Putere (P): 4,4 kW

— Turatie sub sarcina (n): 3600 /min

— Turatie maxima la mers in gol (np): 3850 /min

— Greutate (m) fara combustibil: 29 kg
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Capacitatea maxima a rezervorului de com-
bustibil: 3,6 dm* (3,6 1)

— Diametru stut: 76 mm (3")

- Tnélgime maxima de pompare: 31 m

— Tnaltime maxima de aspirare: 7 m
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A =inaltime de pompare, B = inaltime de aspi-
rare
— Debit maxim de pompare (Vhax): 63 m?h

Debitul de pompare depinde de inaltimea de
pompare.

©
a

«
=

NN

POy
> o o o o«

A (m)

o

10 20 30 40 50 60 70

B(m®/h)

A =Tnaltime de pompare, B = debit de pompare

Dimensiunile utilajului

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Nivelurile de zgomot

— Nivel de presiune acustica L, masurat con-
form EN 1SO 20361: 87 dB(A)
Incertitudine de masurare Upa: 3 dB(A)
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18 Piese de schimb si accesorii

— Nivelul presiunii acustice Lyya masurat con-
form EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Incertitudine de masurare Uyya: 3 dB(A)

— Nivel de putere acustica garantat Lyyaq con-
form 2000/14/CE: 103 dB(A)

17.3 Valoarea de emisie a gazelor
reziduale

Valoarea CO, masurata in procesul de certifi-
care a tipului UE este indicata pe site-ul
www.stihl.com/co2, in datele tehnice specifice
produsului.

Valoarea CO, masurata a fost determinata pe un
motor reprezentativ, conform unui procedeu de
verificare normat, si nu reprezinta o garantie
expresa sau implicita a puterii unui anumit motor.

Prin utilizarea conform destinatiei si intretinerea
descrise in aceste instructiuni de utilizare sunt
indeplinite cerintele in vigoare privind emisiile de
gaze reziduale. In caz de modificari asupra
motorului se pierde permisul de functionare.

17.4 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

18 Piese de schimb si acceso-
rii

18.1  Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&l schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.
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19 Eliminare

19 Eliminare

19.1 Evacuarea la deseuri a pompei

de apa

Informatiile privind eliminarea la deseuri sunt dis-
ponibile de la administratia locala sau de la un
distribuitor specializat STIHL.

Eliminarea necorespunzatoare la deseuri poate fi

daunatoare sanatatii si poate polua mediul.

> Trimiteti produsele STIHL, inclusiv ambalajele,
la un punct de colectare adecvat pentru reci-
clare in conformitate cu reglementarile locale.

> A nu se elimina la deseuri impreuna cu deseu-
rile casnice.

20 Conformitatea UE

Declaratia de conformitate UE este disponibila la
stihl.link/compliance.

Un formular pentru anuntarea punctelor critice
pentru securitate si alte informatii sunt disponi-
bile la vdp.stihl.com .

21 Adrese

21.1  Producator

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich
21.2 Adrese
www.stihl.com
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VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI SA |
RAZUMEVANJEM | SACUVATI.

1  Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu

1.1 Vazedci dokumenti

ngeJjodn ez ensindn Boujeuiblo poreld

Ovo uputstvo za upotrebu je prevod originalnog
uputstva za upotrebu proizvodaca.

Vaze lokalni sigurnosni propisi.
> Treba da procitate, razumete i sauvate sle-
deée dokumente koji vaze uz ovo uputstvo za
upotrebu:
— Uputstvo za upotrebu i ambalaza korisée-
nog creva
— Uputstvo za upotrebu motora
STIHL EHC 605.0/705.0

‘nesiyioel ezow as Jided

"eJo|y zaq wous(jaq nided eu ouedwelspo

1.2 Oznake upozorenja u tekstu

A UPOZORENJE

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teSke
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da spre¢e materi-
jalne Stete.

1.3 Simboli u tekstu

U!ﬂ Ovaj simbol upuc¢uje na poglavlje u
== ovom uputstvu za upotrebu.

‘929 CVA "4-9066-10.-8.10

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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2 Pregled

2.1 Pumpa za vodu

Utikac svedice

PriguSiva¢ buke

Okvir

Cep rezervoara za gorivo

Rugica startera

Poluga gasa

Poluga startnog otvora leptira

Slavina za gorivo

9 Zavrtanj za zatvaranje za otvor za punjenje
10 Zavrtanj za zatvaranje za ispushi otvor

11 Cep za motorno ulje napred

12 Cep za motorno ulje nazad

13 Glavni prekidac

14 Usisni otvor za priklju€ivanje usisnog creva
15 Izlazni otvor za prikljudivanje potisnog creva

0o ~NOoO G A WDN -

# Nazivna plocica sa brojem masine

2.2 Komponente za prikljuivanje
creva

5
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2 Pregled

Naglavak
Zaptivka
Prekrivna navrtka
Stezaljka

5 Usisna korpa

23 Simboli

Ovi simboli mogu da se nadu na pumpi za vodu
ili nastavcima za sipanje ulja i imaju sledec¢a zna-

A ON =

Slavina za gorivo se otvara,
odnosno zatvara pomeranjem
regulatora.

Pri pokretanju hladnog motora
sa unutrasnjim sagorevanjem
mora da se aktivira leptir za
vazduh.

Obratite paznju na nivo motor-
nog ulja.

Procitajte uputstvo za upotrebu
sa razumevanjem i saCuvajte
ga.

Pre pokretanja, motor se mora
napuniti motornim uljem.

¢

Ovaj simbol oznacava polugu
za podesavanje gasa.

3  Sigurnosne napomene
3.1 Znaci upozorenja

Znaci upozorenja na pumpi za vodu imaju sle-
deca znacenja:

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i predloZzenih mera.

Procitajte uputstvo za upotrebu sa raz-
umevanjem i saCuvajte ga.

Nosite zastitu sluha.

Ne udisite izduvne gasove.

0478-701-9906-F



3 Sigurnosne napomene

|! Ne dodirujte vruée povrsine.

Nemojte dolivati gorivo ukoliko motor

‘M radi ili je zagrejan.

Drzite odstojanje od predmeta i
udaljite treca lica.

3.2 Namenska upotreba

Pumpa za vodu STIHL WP 600.0 sluzi za ispum-

pavanje slatke vode do maksimalne visine od

31 m i iz maksimalne dubine od 7 m. Pumpa za

vodu sme da se Koristi samo kao samostalni ure-

daj.

Pumpa za vodu STIHL WP 600.0 ne sme da se

koristi u sledece svrhe:

— ispumpavanje benzina, ulja, razredivaca,
rastvaraca i slicnih materijala

— ispumpavanije kiselina, alkala, baza i sli¢nih
materijala

— ispumpavanje te¢nih namirnica

— ispumpavanje slane vode

— ispumpavanje vode temperature iznad 40 °C.

UPUTSTVO

® Povlaéenje vode iz povrsinskih voda reguli-
sano je lokalnim propisima i uputstvima.
> Pridrzavajte se lokalnih propisa.

A UPOZORENJE

m Ukoliko se pumpa za vodu ne koristi namen-

ski, moze do¢i do ozbiljnih povreda, smrtnog

ishoda i do materijalne Stete.

> Pumpu za vodu koristite na nacin opisan u
ovom uputstvu za upotrebu.

3.3 Zahtevi za korisnika

A UPOZORENJE

m Neobuceni korisnici ne mogu da prepoznaju ili
procene opasnost od pumpe za vodu. Korisnik
i druge osobe mogu da budu ozbiljno povre-
deni ili usmrceni.
> Procitajte uputstvo za upotrebu sa
razumevanjem i saCuvajte ga.

> Ukoliko pumpu za vodu ustupate nekoj dru-
goj osobi: dajte joj i uputstvo za upotrebu.

> Proverite da li korisnik ispunjava sledece
uslove:

0478-701-9906-F
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— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je fizi¢ki, senzorno i mentalno
sposoban da rukuje pumpom za vodu i
da radi sa njome. Ukoliko je korisnik sa
ograni¢enim fizickim, senzornim i men-
talnim sposobnostima ipak sposoban za
rukovanje uredajem, on sme da radi sa
njim, ali isklju¢ivo pod nadzorom ili
prema uputstvima odgovornog lica.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnost od pumpe za vodu.

— Korisnik je punoletan ili je struéno ospo-
sobljen u skladu sa nacionalnim propi-
sima i pod odgovarajuc¢im je nadzorom.

— Korisnik je pre pocetka rada sa pum-
pom za vodu dobio odgovarajuce
instrukcije od strane ovlas¢enog STIHL
distributera ili struéne osobe.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

> Ako ste u nedoumici: obratite se ovlasc¢e-
nom STIHL distributeru.

m Sistem za paljenje pumpe za vodu generiSe
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
moze da utice na pejsmejkere. Korisnik moze
da bude ozbiljno povreden ili usmréen.
> Ako korisnik nosi pejsmejker: Uverite se da

nema uticaja na pejsmejker.

34 Odeéa i oprema

A UPOZORENJE

m U toku rada duga kosa moze da bude uvu-
¢ena u pumpu za vodu. Korisnik moze da
bude teSko povreden.
> Dugu kosu uvezite i osigurajte tako, da se

nalazi iznad ramena.

m U toku rada korisnik moze da dode u dodir sa
kontaminiranom vodom ili voda moze prskati
iz pumpe za vodu ili creva. Korisnik moze da
bude povreden.
> Nosite pripijene zastitne naocCare. Pogodne

zastitne naocare su ispitane prema stan-
dardu EN 166, EN ISO 16321 ili prema
nacionalnim propisima i na trzistu su
dostupne pod odgovaraju¢om oznakom.

m U toku rada nastaje buka. Buka moze da
osteti sluh.

@ > Nosite zastitu za sluh.

®m Neodgovarajuc¢a ode¢a moze biti zahvacena
pumpom za vodu. Korisnik bez odgovarajuce
odec¢e moze da bude tesko povreden.
> Nosite pripijenu odecu.

367



Srpski

> Salove ili nakit skinite.

m Korisnik koji nosi nepodesnu obuéu moze da
se oklizne. Korisnik moze da bude povreden.
> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obuéu sa hrapavim

donom.

3.5 Radna oblast i okruZenje

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne u€estvuju u radu, deca i zivoti-
nje ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od pumpe za vodu. Osobe koje ne uce-
stvuju u radu, deca i zivotinje mogu ozbiljno da
se povrede, a moze doci i do materijalne Stete.
> Osobe koje ne u€estvuju u radu, decu i
zivotinje udaljite iz radne oblasti.
> Pumpu za vodu ne ostavljajte bez nadzora.
> Uverite se da deca ne mogu da se igraju sa
pumpom za vodu.

m Kad motor radi, vreli izduvni gasovi izlaze iz
prigusivaca zvuka. Vreli izduvni gasovi mogu
da zapale lako zapaljive materijale i da iza-
ZOvU pozar.
> Mlaz izduvnog gasa drzite na udaljenosti od

zapaljivih materijala.

3.6 Bezbedno stanje

Pumpa za vodu se nalazi u pogonski bezbed-

nom stanju, ukoliko su ispunjeni sledeci uslovi:

— Na pumpi za vodu nema osteéenja.

— |z pumpe za vodu ne curi gorivo.

— Zatvarac rezervoara za gorivo je zatvoren.

— Pumpa za vodu je Cista.

— Komande funkcioni$u i nisu izmenjene.

— Montirana su creva koja su prikladna za upo-
trebu na pumpama za vodu.

— Creva su pravilno montirana.

— Ugraden je originalni STIHL dodatni pribor za
ovu pumpu za vodu.

— Dodatni pribor je pravilno montiran.

A UPOZORENJE

m U nebezbednom stanju komponente vise ne
mogu ispravno da funkcioniSu, bezbednosni
uredaiji su iskljueni i moze doéi do curenja
goriva. Moze do¢i do ozbiljnih povreda ili smrt-
nog ishoda.
> Radite isklju¢ivo sa neosteéenom pumpom
za vodu.

> Ukoliko iz pumpe za vodu curi gorivo:
Nemoijte koristiti pumpu za vodu i potrazite
pomoc¢ ovlaséenog STIHL distributera.

> Zatvorite zatvarac rezervoara za gorivo.

> Ukoliko je pumpa za vodu zaprljana: O¢i-
stite pumpu za vodu.

> Ne vrsite izmene na pumpi za vodu.
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3 Sigurnosne napomene

> Ako komande ne funkcioniSu: Nemojte

raditi sa pumpom za vodu.

Montirajte samo creva koja su prikladna za

upotrebu na pumpama za vodu.

Ugradite originalni STIHL dodatni pribor za

ovu pumpu za vodu.

Creva i dodatni pribor montirajte na nacin

opisan u ovom uputstvu za upotrebu ili u

uputstvu za upotrebu dodatnog pribora.

Ne ubacujte predmete u otvore pumpe za

vodu.

» Zamenite istro$ene ili oSte¢ene natpise.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasce-
nom STIHL distributeru.

A\

A\

A\

A\

3.7 Gorivo i toéenje goriva

A UPOZORENJE

m Gorivo koje se koristi za ovu pumpu za vodu je
benzin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin
dode u kontakt sa otvorenim plamenom ili vre-
lim predmetima, benzin moze izazvati pozar ili
eksploziju. Moze do¢i do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a i do nastanka materijalne
Stete.

» Zastitite benzin od toplote i vatre.

Nemojte prosipati benzin.

Ukoliko je benzin prosut: ObriSite benzin

krpom i pokusajte da pokrenete motor tek

kada svi delovi pumpe za vodu i prostor oko
pumpe za vodu budu suvi.

> Nemojte pusiti.

Ne sipajte gorivo u blizini vatre.

Pre dolivanja benzina iskljucite motor i

sacekajte da se ohladi.

Ako je potrebno praznjenje rezervoara: lzvr-

Site to na otvorenom.

Motor pokrenite na udaljenosti od najmanje

3 m od mesta dolivanja benzina.

Nikada ne skladistite pumpu za vodu sa

benzinom u rezervoaru unutar zatvorenih

prostora.

m Udisanje isparenja benzina moze dovesti do
trovanja ljudi.
> Nemojte udisati isparenja benzina.
> Tocite benzin samo na dobro provetrenom

mestu.

® Pumpa za vodu se zagreva tokom rada. Ben-
zin se S$iri i u rezervoaru za gorivo moze
nastati natpritisak. Ukoliko se otvori zatvara¢
rezervoara za gorivo, benzin moze poceti da
prska. Benzin koji prska moze da se zapali.
Korisnik moze ozbiljno da se povredi.
> Najpre ostavite pumpu za vodu da se ohladi

pa zatim otvorite zatvarac rezervoara za
gorivo.

v

v

v

v

v

v

v
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3 Sigurnosne napomene

3.8
A UPOZORENJE

Odeca, koja dolazi u kontakt sa benzinom,

moze lak$e da se zapali. Moze doéi do ozbilj-

nih povreda ili smrtnog ishoda, a i do nastanka

materijalne Stete.

> Ako odeca dode u kontakt sa benzinom:
Zamenite odedu.

Benzin moze da ugrozi Zivotnu sredinu.

> Nemojte prosipati gorivo.

> QOdlozite benzin u skladu sa propisima i na
ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Ako benzin dode u dodir sa kozom ili o¢ima,

moze da iritira kozu ili o¢i.

> Sprecite dodir sa benzinom.

> Ako je do$lo do kontakta sa kozom: Isperite
pogodena mesta na kozZi sa dosta vode i
sapuna.

> Ako je doSlo do kontakta sa o¢ima: Ispirajte
oc¢i najmanje 15 minuta sa dosta vode i
potrazite lekara.

Sistem za paljenje pumpe za vodu proizvodi

varnice. Varnice mogu da izlete i da izazovu

pozar i eksploziju u lako zapaljivom ili eksplo-

zivnom okruzenju. Moze do¢i do ozbiljnih

povreda ili smrtnog ishoda, a i do nastanka

materijalne Stete.

> Koristite sveéice opisane u ovom uputstvu
za upotrebu.

> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.

» Cvrsto pritisnite utika¢ za svecice.

Ako se u pumpu za vodu sipa benzin koji nije

pogodan za motor, pumpa za vodu moze da

se osteti.

> Uvek koristite svez, bezolovni benzin
poznate marke.

> Obratite paznju na napomene u uputstvu za
upotrebu motora.

Rad

m Ukoliko ne pokrene motor na odgovarajuci

nacin, korisnik moze da izgubi kontrolu nad

pumpom za vodu. Korisnik moze ozbiljno da

se povredi.

> Pokrenite motor na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

Ukoliko se pumpa za vodu pokrene bez pri-

klju€enih creva, korisnikove ruke mogu da

budu uvucene u usisni i izlazni otvor. Korisnik

moze ozbiljno da se povredi.

> Pumpu za vodu pokreéite samo ako su pri-
kljuena creva.

> Ne dodirujte rukama usisni ili izlazni otvor.

Motor tokom rada ispusta izduvne gasove.

Udisanje izduvnih gasova moze dovesti do tro-

vanja.
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g > Ne udiSite izduvne gasove.

> Pumpu za vodu koristite samo na dobro
provetrenom mestu.

> Nemojte raditi sa pumpom za vodu u
bunaru.

> Ukoliko osetite muéninu, glavobolju, smet-
nje u vidu, smetnje u sluhu ili vrtoglavicu:
Prekinite sa radom i zatrazite lekarsku
pomog.

Ako korisnik nosi zastitu sluha dok motor radi,

on samo u ograni¢enoj meri moze da Cuje i

proceni zvuke.

> Radite stalozeno i promisljeno.

Ukoliko se pumpa za vodu izmeni tokom rada

ili se neuobi¢ajeno ponasa, mozda nije bez-

bedna za rad. Moze do¢i do ozbiljnih povreda i

materijalne Stete.

> Prekinite sa radom i potrazite pomo¢ ovlas-
¢enog STIHL distributera.

Na temperaturama ispod 0 °C voda na podu i

u komponentama pumpe za vodu moze da se

zamrzne. Korisnik moze da se oklizne, padne i

ozbiljno povredi. Moze doci do ostecenja

stvari.

> Ne koristite pumpu za vodu na temperatu-
rama ispod 0 °C.

Ako se povuce crevo za usisavanje ili crevo za

pritisak, pumpa za vodu moze da se pomeri i

padne. MozZe doci do ostecenja stvari.

> Ne povlacite usisno crevo ili crevo za priti-
sak.

Ako se pumpa za vodu nalazi na kosini, neu-

jednacenoj ili nestabilnoj podlozi, moze da se

pomeri i padne. MoZe doc¢i do oStecenja stvari.

> Postavite pumpu za vodu na horizontalnu,
ravnu i stabilnu povrsinu.

> Osigurajte pumpu za vodu tako da ne moze
da se pomera.

Usisavanije lako zapaljivih i eksplozivnih te¢no-

sti moze izazvati pozar i eksploziju. Moze do¢i

do ozbiljnih povreda ili smrtnog ishoda, a i do

nastanka materijalne Stete.

> Nemojte usisavati ili ispustati visoko zapa-
ljive ili eksplozivne te¢nosti.

Usisavanje iritirajucih, nagrizajucih i toksicnih

teCnosti moze ugroziti zdravlje i ostetiti kompo-

nente pumpe za vodu. Moze doci do ozbiljnih

povreda ili smrtnog ishoda, a i do nastanka

materijalne Stete.

> Nemojte usisavati ili ispustati iritirajuce,
nagrizajuce ili otrovne te¢nosti.
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® Pumpa za vodu nije sterilna i nije bezbedna za

hranu. Ukoliko se usisa te¢na hrana, ona ¢e
biti kontaminirana.
> Nemojte usisavati ili ispustati te¢nu hranu.

m Ukoliko pumpa za vodu nije napunjena vodom
pre pokretanja motora, moze doéi do ostece-
nja pumpe za vodu.
> Napunite pumpu za vodu vodom pre nego

$to pokrenete motor.
m Ukoliko usisna korpa nije montirana, u pumpu
za vodu mogu biti usisani predmeti. Pumpa za
vodu moze da se zapusi ili osteti.
> Montirajte usisnu korpu.
m Motor pumpe za vodu nije vodootporan. Ako
se pumpa za vodu stavi u vodu, motor moze
biti oStecen.
> Radite pumpom za vodu na suvoj podlozi.
® Pogresno postavljena creva mogu da se
ostete i dovedu do spoticanja. Moze doci do
povreda, a i do oStecenja creva.
> Creva postavite i oznacite tako da ne moze
doéi do spoticanja.

> Postavite creva tako da ne budu zategnuta
ili zamrsena.

> Postavite creva tako da ne mogu da se
ostete, prelome, prignjece ili istroSe.

> Zastitite creva od toplote, ulja i hemikalija.

m Osobe koje sede ili stoje na pumpi za vodu,
mogu doci u kontakt sa vrelim delovima
opreme i biti ozbiljno povredene. Predmeti
stavljeni na pumpu za vodu mogu pasti i pro-
uzrokovati ozbiljne povrede.
> Nemojte sedeti ili stajati na pumpi za vodu.
> Ne stavljajte i ne odlazite predmete na

pumpu za vodu.

3.9 Transport
A UPOZORENJE

m U toku transporta pumpa za vodu moze da se
prevrne ili da se pokrene. Moze do¢i do
povreda i materijalne Stete.
> Iskljucite motor.
> Osigurajte pumpu za vodu zateznim tra-

kama, kaiSevima ili mrezom tako da ne
moze da se prevrne i pomera.

m Prigusivac zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece.
> Pumpu za vodu nosite drzeci je za okvir i to

tako da priguSivac zvuka bude okrenut od
tela.

®m Na temperaturama ispod 0 °C voda u kompo-
nentama pumpe za vodu moze da se smrzne.
Pumpa za vodu moze da se osteti.
> Ispraznite pumpu za vodu.
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3 Sigurnosne napomene
3.10 Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu da prepoznaju i procene opas-

nost koja preti od pumpe za vodu. Zato mogu

da se ozbiljno povrede.

> Iskljucite motor.

» Cuvajte pumpu za vodu van domasaja
dece.

m Elektriéni kontakti na pumpi za vodu i metalne
komponente mogu da korodiraju usled vlage.
Pumpa za vodu moze da se osteti.
> Pumpu za vodu €uvajte na ¢istom i suvom

mestu.

® Na temperaturama ispod 0 °C voda u kompo-
nentama pumpe za vodu moze da se smrzne.
Pumpa za vodu moze da se osteti.
> |Ispraznite pumpu za vodu.

3.11 Ciséenje, odrzavanje i
popravka

A UPOZORENJE

m Ukoliko motor radi tokom ¢iS¢enja, odrzavanja
ili popravke, pumpa za vodu moze slu¢ajno da
se pokrene. Moze doci do ozbiljnih povreda i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

® Prigusiva¢ zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Postoji
opasnost od opekotina.
> Sacekajte da se priguSivac zvuka i motor

ohlade.

m Jaka sredstva za CiS¢enje, pranje vodenim
mlazom pod pritiskom ili ¢iScenje oStrim pred-
metima mogu da ostete pumpu za vodu ili
creva. Ukoliko se pumpa za vodu ili creva ne
ociste pravilno, komponente ne mogu da funk-
cioniSu ispravno, a sigurnosni uredaji mogu da
prestanu sa radom. Moze doci do ozbiljnih
povreda.
> QOcistite pumpu za vodu na nacin opisan u

ovom uputstvu za upotrebu.
> QOcistite creva na nacin opisan u ovom uput-
stvu za upotrebu.

m Ukoliko se pumpa za vodu ili creva ne odrza-
vaju ili ne popravljaju onako kako je opisano u
ovom uputstvu za upotrebu, komponente ne
mogu da funkcioniSu ispravno, a sigurnosni
uredaji mogu da prestanu sa radom. Moze
doci do ozbiljnih povreda ili smrtnog ishoda.
> QOdrzavaijte ili popravljajte pumpu za vodu

na nacin opisan u ovom uputstvu za upo-
trebu.
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4 Pripremanje pumpe za vodu za upotrebu

> Odrzavaijte creva onako kako je opisano u
uputstvu za upotrebu creva koja koristite.

4  Pripremanje pumpe za
vodu za upotrebu

4.1 Pripremanje pumpe za vodu za
upotrebu

Svaki put pre pocetka rada morate da izvrSite

sledece korake:

> Uklonite ambalazu i elemente za osiguranje
prilikom transporta.

> Proverite da li je pumpa za vodu u bezbednom
stanju, 1 3.6.

> Ocistite pumpu za vodu, B 13.1.

> Priklju¢ite pumpu za vodu na izvor vode, [Q
5.1.

> Kuéiste pumpe za vodu napunite vodom,

5.2.

Sipajte gorivo u pumpu za vodu, 1 6.1.

Dolijte motorno ulje, B4 6.2

Proverite komande, 0 8.1.

Ukoliko ne mozete da izvrSite navedene

korake: Nemojte koristiti pumpu za vodu, nego

potrazite pomoc¢ ovlas¢enog STIHL distribu-

tera.

vy Yy VvYy

5 Priklju€ivanje na napajanje
vodom

5.1 Prikljuivanje pumpe za vodu
na izvor vode

Pumpa za vodu moze da usisa vodu iz ki$nih
buradi, cisterni i iz tekucih ili stajacih voda.

Da bi voda bila usisana, razlika u visini izmedu
pumpe za vodu i izvora vode ne sme da premasi
maksimalnu visinu usisavanja (a), 1 17.

Usisno crevo mora biti samo po sebi stabilno da
bi se sprecio kolaps pod negativnim pritiskom.

Mora se koristiti usisna korpa.

Montaza priklju€aka creva
> Iskljucite motor.
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Srpski

> Preklopne navrtke (1) zavijte zajedno sa pri-
klju€cima (2) i zaptivkom (3).

Montaza creva

> Stezne obujmice (1) navucite na crevo za priti-
sak (2) i usisno crevo (3).

> Navucite crevo za pritisak (2) preko prikljucka
(4).

> Navucite usisno crevo (3) preko priklju¢ka (5).

> Poravnajte stezne obujmice (1) centralno
preko rebara otpora priklju¢aka (2 i 3).

» Cvrsto pritegnite zavrtnje steznih obujmica (1).
Crevo za pritisak (4) i usisno crevo (5) ¢vrsto
Su povezani sa pumpom za vodu.

> Gornji deo usisne korpe (6) postavite na doniji
deo usisne korpe (7) i ¢vrsto zavrnite okre¢udi
ga suprotno od smera kretanja kazaljke na
satu sve dok se oznaka (8) na gornjem delu
(6) ne poklopi sa oznakom na donjem delu (7).
Gornji deo (6) i donji deo (7) usisne korpe
sada su ¢vrsto medusobno povezani.

> Steznu obujmicu (9) gurnite na drugi kraj usis-
nog creva (5)

> Prevucite drugi kraj usisnog creva (5) preko
prikljucka usisne korpe (10).

> Poravnaijte steznu obujmicu (9) centralno na
prikljucku usisne korpe (10).
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Srpski

> Cvrsto pritegnite zavrtanj stezne obujmice
(10).
Usisna korpa (10) je ¢vrsto povezana sa usis-
nom crevom (5).

> Okacite usisnu korpu (10) u izvoru vode tako
da usisna korpa (10) ne dodiruje tlo.

A UPOZORENJE

® Ne odvajajte pumpu za vodu od izvora vode

tokom rada i ne dozvolite da radi na prazno.
Rad bez potpuno napunjenog kuéista moze
ozbiljno da o$teti pumpu za vodu.

5.2 Punjenje kuéista pumpe za
vodu vodom

UPUTSTVO

® Prilikom isporuke kuéiste pumpe za vodu nije
napunjeno vodom. Da bi voda bila usisana i
ispumpana kroz creva, pumpa za vodu mora
biti napunjena vodom. Pokretanje motora bez
ili sa nedovoljno vode u kucistu pumpe za
vodu moze da dovede do oStecenja pumpe za
vodu.
> Pre pocetka rada sipajte vodu u kuciste

pumpe za vodu.

> Okrecite navojni ep (1) suprotno od smera
kretanja kazaljke na satu sve dok ne budete
mogli da uklonite navojni Cep (1).

> Napunite kuciste pumpe za vodu sa najmanje
2,51 vode.

> Pricvrstite navojni Cep (1).

> Okrecite navojni €ep (1) u smeru kretanja
kazaljke na satu i Evrsto ga pritegnite rukom.
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6 Punjenje pumpe za vodu i dolivanje motornog ulja

6 Punjenje pumpe za vodu i

dolivanje motornog ulja

6.1 Sipanje goriva u pumpu za

vodu

UPUTSTVO

Ako se u pumpu za vodu ne sipa odgovara-
juce gorivo, pumpa za vodu moze da se osteti.
» Konsultujte uputstvo za upotrebu motora.

\

\

Iskljucite motor.

Postavite pumpu za vodu na ravnu povrsinu
tako da zatvarac rezervoara za gorivo poka-
zuje navise.

Ocistite vlaznom krpom podrucje oko zatva-
raca rezervoara za gorivo.

\

\

Okrecite zatvarac rezervoara za gorivo (1) u
smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu
sve dok ne budete mogli da ga skinete.
Skinite zatvara¢ rezervoara za gorivo (1).
Gorivo dolijte tako da se ne prospe nijedna
kap i da ostane 15 mm praznog prostora do
ivice rezervoara za gorivo.

v

v

Vratite zatvara¢ rezervoara za gorivo (1) na
rezervoar za gorivo.

Okrecite zatvarac rezervoara za gorivo (1) u
smeru kretanja kazaljke na satu i zategnite ga
rukom.

Rezervoar za gorivo je zatvoren.

6.2 Dolivanje motornog ulja

Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije motornog ulja i koli¢ine punjenja su
navedene u uputstvu za upotrebu motora.
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7 Startovanje i gasenje motora

UPUTSTVO

® Motorno ulje nije doliveno prilikom isporuke.
Pokretanje motora bez ili sa nedovoljno motor-
nog ulja moze da oSteti pumpu za vodu.
> Pre startovanja proverite nivo napunjenosti
motornog ulja i po potrebi dolijte motorno
ulje.

> Sipajte motorno ulje na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

7  Startovanje i gasenje
motora

71 Pokretanje motora
> Postavite pumpu za vodu na ravnu podlogu.

> Glavni prekidac (1) okrenite na I.

> Slavinu za gorivo (2) gurnite u smeru strelice.

> Polugu za pokretanje (3) gurnite u smeru stre-
lice.

> Rucicu za gas (4) gurnite u smeru strelice.

> Pritisnite pumpu za vodu na tlo tako Sto Cete je
levom rukom drzati za gornji okvir (1), a des-
nim stopalom pritiskati donji okvir (2).

> Desnom rukom polako povlacite ru¢ku star-
tera (3) sve dok ne osetite otpor.

> Brzo izvladite i vracajte rucku startera (3) sve
dok se motor ne pokrene.

> Polugu za pokretanje gurnite unazad da motor
ne bi presisao.
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Srpski
7.2 Iskljuivanje motora

> Glavni prekidac (1) okrenite na 0.
Motor ¢ée se iskljuciti.

8 Provera pumpe za vodu

8.1 Provera komandi

> Pokrenite motor.

> Glavni prekidac¢ okrenite na 0.
Motor ¢e se iskljugiti.

> Ukoliko se motor ne iskljudi:

» Zatvorite slavinu za gorivo, ne koristite
pumpu za vodu i obratite se STIHL distribu-
teru.

Glavni prekida¢ je neispravan.

9 Rad sa pumpom za vodu

9.1 Osiguranje pumpe za vodu
> Osigurajte pumpu za vodu tako da ne moze
da se pomera.

9.2 Postavljanje usisnog creva

Da bi se izbeglo preveliko optere¢enje navojnog
priklju¢ka usisnog otvora kao i prignjecenije ili
pomeranje zaptivke, postavite prikladan predmet
ispod usisnog creva.

> Postavite odgovarajuci predmet (1) ispod usis-
nog creva (2) tako da crevo stoji Sto je
moguce ravnije i da nema pregiba.
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1.3
—
S )

Snaga pumpanja se moze podesiti podeSava-

njem rucice za gas.

> Rucicu za gas postavite u polozaj -#: Kapaci-
tet pumpanja se smanjuje.

> Rugicu za gas postavite u polozaj ' Kapaci-
tet pumpanja se povecava.

10 Posle rada

10.1  Posle rada

> Povezite pumpu za vodu sa izvorom vode na
takav nacin da ne moze da usisa ni pesak ni
prljavstinu.

> Pokrenite motor.
Pesak i prljavstina se ispiraju iz pumpe za
vodu i creva.

> Iskljucite motor.

> Pustite pumpu za vodu da se ohladi.

Pumpanje

> Odvijte preklopnu navrtku (1).
Creva su demontirana.

> Okrecite navojni ¢ep (2) suprotno od smera
kretanja kazaljke na satu sve dok ne budete
mogli da uklonite navojni ¢ep (2).
Voda tece iz pumpe za vodu.

> Nagnite pumpu za vodu napred da biste je
potpuno ispraznili.

> Postavite navojni ¢ep (2).

> Okrecite navojni ¢ep (2) u smeru kretanja
kazaljke na satu i ¢vrsto ga pritegnite rukom.

> Ukoliko je pumpa za vodu vlazna: Ostavite
pumpu za vodu da se osusi.

> Ocistite pumpu za vodu.
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10 Posle rada

11 Transportovanje

11.1  Transport pumpe za vodu
> Iskljucite motor.

Nosenje pumpe za vodu
> Pumpu za vodu nosite drzeci je za okvir i to
tako da priguSiva¢ zvuka bude okrenut od tela.

Transport pumpe za vodu vozilom
> Osigurajte pumpu za vodu u uspravnom polo-
zaju tako da ne moze da se prevrne i pomera.

12 Cuvanje

121  Cuvanje pumpe za vodu
> Ugasite motor.
> Pumpu za vodu Cuvajte tako da budu ispunjeni
slededi uslovi:
— Pumpa za vodu ne moze da se prevrne i da
se pomera.
— Pumpa za vodu je van domasaja dece.
— Pumpa za vodu je Cista i suva.
— Temperatura u skladistu je u rasponu od
-20 °C do +60 °C.
> Ako se pumpa za vodu ¢uva duze od 30 dana:
> Otvorite zatvaraC rezervoara za gorivo.
> Ispraznite rezervoar za gorivo.
> Zatvorite rezervoar za gorivo.

13 Ciséenje

13.1  Ciséenje pumpe za vodu

> Iskljucite motor.

> Pustite pumpu za vodu da se ohladi.

> Pumpu za vodu cistite samo vlaznom krpom ili

STIHL rastvaraéem za smolu.
> Otvore za ventilaciju ocistite ¢etkicom.

13.2  Ciséenje usisne korpe
> Iskljucite motor.
> Usisnu korpu isperite pod teku¢om vodom.

> U slucaju vece koli¢ine prljavstine, odvojite
doniji deo usisne korpe (1) od gornjeg dela
usisne korpe (2) okretanjem suprotno od
smera kazaljke na satu, uklonite ga i isperite
iznutra teku¢om vodom.
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14 Odrzavanje

13.3 Ci3éenje creva

> Iskljucite motor.

> Creva ocistite vlaznom krpom.
> |Isperite creva vodom.

14 Odrzavanje

14.1 Intervali odrzavanja

Intervali odrzavanja zavise od uslova u okruzenju

i uslova rada. STIHL preporucuje sledece inter-
vale odrzavanja:

Motor
> QOdrzavajte motor na nacin naveden u ovom
uputstvu za upotrebu.

16 Otklanjanje smetniji

Srpski

Pumpa za vodu
> Neka ovlaséeni STIHL distributer proveri
pumpu za vodu jednom godi$nje.

15 Popravljanje
15.1 Popravka pumpe za vodu

Korisnik ne moze sam da popravi pumpu za

vodu.

> Ukoliko je pumpa za vodu oste¢ena: Nemojte
koristiti pumpu za vodu, nego potrazite pomo¢
ovlaséenog STIHL distributera.

16.1  Otklanjanje smetnji na pumpi za vodu
Smetnja Uzrok Resenje
Motor ne moze da se [Nema dovoljno goriva|> Sipajte gorivo u pumpu za vodu.
pokrene. u rezervoaru.
Karburator je previSe |> Pustite pumpu za vodu da se ohladi.
vrug.
Karburator se zale- > Neka se pumpa za vodu zagreje.
dio.
Glavni prekidac¢ je u [> Pritisnite glavni prekidac.
polozaju 0.

LoSe, kontaminirano |>
ili staro gorivo u
rezervoaru. >

Koristite sveze gorivo poznate marke (bezolovni ben-
zin).

Ocistite karburator.

Ocistite vodove za gorivo.

Utikac¢ za svecice je  [>
otkacen od svecice ili [>
je kabl za paljenje
loSe pri¢vrscen za uti-
kac.

Ocistite ili zamenite svecicu.
Proverite spoj izmedu kabla za paljenje i utikaca.

Svecica je ¢adava, >
ostecena ili je razmak | >
izmedu elektroda
pogresan.

Ocistite ili zamenite svedicu.
Podesite razmak izmedu elektroda.

Motor je ,presisao“. [>

Izvadite i osusite svecicu, glavni prekida¢ postavite
na 0 i nekoliko puta potegnite uze startera pri Cemu
svecica mora da bude odvrnuta.

Filter za vazduh je >
zaprljan.

Ocistite ili zamenite filter za vazduh.

Nivo ulja u motoru je (>
prenizak.

Sipajte motorno ulje.

Ima vode u rezervo- |>
aru za gorivo i u kar-
buratoru ili je karbu-
rator zapusen.

Motor se tesko
pokrece ili se snaga
motora smanjuje.

Ispraznite rezervoar za gorivo, odistite vod za gorivo i
karburator.

Rezervoar za gorivo |>
je zaprljan.

Ocistite rezervoar za gorivo.

Svedica je ¢adava. >

Ocistite ili zamenite svedicu.
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17 Tehnicki podaci

Smetnja

Uzrok

Res3enje

Koristi se pogre$no
gorivo.

> PrekontroliSite gorivo.

Filter za vazduh je
zaprljan.

> Qcistite ili zamenite filter za vazduh.

Motor se pregreva.

Rashladna rebra su
zaprljana.

> Ocistite rashladna rebra.

Motor nemirno radi.

Kori§éeno je
pogresno gorivo.

> PrekontroliSite gorivo.

Nema dovoljno goriva
u rezervoaru.

> Sipajte gorivo u pumpu za vodu.

Filter za vazduh je
zaprljan.

» QOcistite ili zamenite filter za vazduh.

Motor se iskljucuje
tokom rada.

Nivo ulja u motoru je
prenizak i senzor pri-
tiska ulja isklju€uje
motor.

> Dolijte motorno ulje.

Nema dovoljno goriva
u rezervoaru.

> Sipajte gorivo u pumpu za vodu.

Pojavljuje se gust
dim.

Nivo ulja u motoru je
previsok.

> Ispustite motorno ulje.

Filter za vazduh je
zaprljan.

» QOcistite ili zamenite filter za vazduh.

Vibracije su prejake
tokom rada.

Vibracioni amortizeri
su istroSeni.

» Zamenite vibracione amortizere.

Pumpa za vodu ne
ispumpava vodu.

Usisna korpa ili creva
su zapu$ena.

> Ocistite usisnu korpu i creva.

Postoji nedostatak
vode.

> Uverite se da li je dostupna dovoljna koli¢ina vode.

Nema vode u pumpi
za vodu.

> Prikljucite pumpu za vodu na izvor vode.
> Napunite pumpu za vodu vodom.

Prekoracena je mak-
simalna visina ispo-
ruke ili maksimalna
visina usisavanja.

> Pridrzavajte se maksimalne visine isporuke ili maksi-
malne visine usisavanja. 1 17

Usisno crevo se sru-
Silo.

» Koristite samostojec¢e usisno crevo.

Crevo za usisavanje
curi ili nije pravilno
priklju¢eno.

> Proverite usisno crevo i priklju¢ak.

17 Tehnicki podaci

17.1
WP 600.0

Pumpa za vodu STIHL

— Radna zapremina: 212 cm?

— Snaga (P): 4,4 kW

— Maksimalna visina usisavanja: 7 m

— Broj obrtaja pod optere¢enjem (n): 3600 /min
— Maksimalan broj obrtaja u praznom hodu: (ng):

3850 /min

— Tezina (m) uz prazan rezervoar goriva: 29 kg
— Maksimalna zapremina rezervoara za gorivo:

3,6 dm* (3,6 )

— Pre¢nik armature: 76 mm (3")
— Maksimalna visina isporuke: 31 m
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18 Rezervni delovi i pribor

A = visina isporuke, B = visina usisavanja
— Maksimalna snaga isporuke (Vimaks): 63 m*/h

Snaga isporuke zavisi od visine isporuke.

NN

POy
> o o o o a

A (m)

[] 10 20 30 40 50 60 70

B(m®/h)

A = visina isporuke, B = snaga isporuke

Dimenzije uredaja

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Vrednosti zvuka

— Nivo pritiska zvuka Ly mereno prema
EN ISO 20361: 87 dB(A)
Nesigurnost Upa: 3 dB(A)
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— Schallleistungspegel Ly mereno prema
EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Nesigurnost Uya: 3 dB(A)

— Garantovani nivo snage zvuka Lyag prema
2000/14/EZ: 103 dB(A)

17.3  Vrednost emisije izduvnih
gasova

Vrednost emisije CO; koja je izmerena u okviru
postupka izdavanja tipskih odobrenja EU
dostupna je na lokaciji www.stihl.com/co2 u teh-
ni¢kim podacima za specifi¢ne proizvode.

Navedena vrednost CO, je izmerena na repre-
zentativnom motoru primenom standardizovanog
nacina testiranja u laboratorijskim uslovima i ne
predstavlja ni izri€itu niti impliciranu garanciju
snage odredenog motora.

Ukoliko se pridrzavate postupaka pravilne pri-
mene i odrzavanja navedenih u ovom uputstvu
za upotrebu, vazeci zahtevi u pogledu emisije
izduvnih gasova bi¢e zadovoljeni. Svaka izmena
motora ponistava upotrebnu dozvolu.

17.4 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

Vise informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

18 Rezervni delovi i pribor

18.1  Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), rezervne delove STIHL i originalni pri-
bor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jam¢iti ni za nji-
hovo koriS¢enje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.
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19 Zbrinjavanje
19.1  Odlaganje pumpe za vodu na

otpad

Informacije o odlaganju na otpad dostupne su
kod lokalne administracije ili kod ovlas¢enog
distributera kompanije STIHL.

Nepravilno odlaganje moze ugroziti zdravlje i

zagaditi zivotnu sredinu.

> Odnesite STIHL proizvode, uklju€ujuc¢i amba-
lazu, na odgovarajuée sabirno mesto za reci-
klazu u skladu sa lokalnim propisima.

> Ne odlazite proizvod sa kuénim otpadom.

20 EU lIzjava o usaglasenosti

EU Izjava o usaglasenosti je dostupna na
stihl.link/compliance.

Obrazac za prijavu bezbednosnih propusta i
dodatne informacije su dostupni na
vdp.stihl.com .

21 Adrese

21.1  Proizvodad

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich

21.2 Apnpece

www.stihl.com
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POMEMBNO! PRED UPORABO PREBERITE, ga
RAZUMITE IN SHRANITE. o8
= el >

1 Informacije o teh navodilih 232

za uporabo 5

1.1 Veljavni dokumenti §

Ta navodila za uporabo so prevod
proizvajalCevih originalnih navodil za uporabo.

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
> Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati,
razumeti in shraniti naslednje dokumente:
— Navodila za uporabo in embalaza uporab-
liene cevi
— Navodila za uporabo motorja
STIHL EHC 605.0/705.0

oyye| as Jided

“eiop zauq nfided wausljaq eu ouslusien

1.2 Oznadevanje opozoril v bese-
dilu

A OPOZORILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrogijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

OBVESTILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo materialno $kodo.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
materialno Skodo.

1.3 Simboli v besedilu

U!ﬂ Ta simbol usmerja na poglavje v teh
== navodilih za uporabo.

‘929 CVA "4-9066-10.-8.10
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2 Pregled

2 Pregled
2.1 Crpalka za vodo

Vti¢ vzigalne sveCke

Dusilec zvoka

Okvir

Pokrovéek rezervoarja za gorivo
Zagonska rocica

Rodica za plin

Rocica startne lopute

Pipa za gorivo

9 Zaporni vijak za polnilno odprtino
10 Zaporni vijak za izpustno odprtino
11 Pokrovéek za motorno olje spredaj
12 Pokrovéek za motorno olje zadaj
13 Glavno stikalo

14 Sesalna odprtina za prikljuitev sesalne gibke
cevi

15 Izstopna odprtina za prikljucitev tlaéne gibke
cevi

0o ~NOoO G A WDN -

# Napisna plosc¢ica s serijsko Stevilko stroja

0478-701-9906-F
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2.2 Komponente za prikljuditev gib-
kih cevi

@

Nastavek
Tesnilo

Objemna matica
Natezna objemka
5 Sesalna ko3ara

23 Simboli

Simboli so lahko na vodni ¢rpalki, motorju ali
nastavku za dolivanje olja in pomenijo naslednje:

@ Pipo za gorivo odprete ali zapr-

B ON =

ete tako, da premaknete regu-
lator.

Pri zagonu hladnega motorja z
notranjim izgorevanjem je treba
aktivirati zagonsko loputo.

Upostevaijte koli¢ino polnjenja
za motorno olje.

3  Varnostni napotki
3.1 Opozorilni simboli

Pomembno je, da preberete in
razumete navodila za uporabo
ter jih shranite za poznejso
uporabo.

Pred zagonom je treba motor
napolniti z motornim oljem.

Ta simbol oznacuje rocico za
nastavljanje plina.

Opozorilni simboli na vodni érpalki pomenijo
naslednje:

Upostevajte varnostne napotke in
ff} navedene ukrepe.
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Pomembno je, da preberete in raz-

umete navodila za uporabo ter jih shra-
nite za poznejSo uporabo.

Nosite zas¢ito sluha.

S Ne vdihavajte izpusnih plinov.

Ne dotikajte se vrocih povrsin.

Ne dolivajte goriva, ko motor tece ali je
; pregret.

Ohranjajte razdaljo do predme-
tov in druge osebe naj se ne
priblizujejo.

3.2 Predvidena uporaba

Vodna ¢rpalka STIHL WP 600.0 se uporablja za

¢rpanje sladke vode do najvedje viSine 31 m in

od najvecje globine 7 m. Vodna ¢rpalka se lahko

uporablja samo kot samostojna naprava.

Vodna ¢rpalka STIHL WP 600.0 se ne sme upo-

rabljati za naslednje namene:

— Crpanje bencina, olja, razredgil, topil in podob-
nih materialov

— Crpanije kislin, alkalij, baz in podobnih materia-
lov

— Crpanje tekogih Zivil

— Crpanije slane vode

— Crpanje vode s temperaturo nad 40 °C.

OBVESTILO

® Odvzem vode iz povrSinskih voda dolocajo
lokalni predpisi in navodila.
> Upostevaijte in spostujte lokalne predpise.

A OPOZORILO

= Ce vodne &rpalke ne uporabljate v skladu s
predvideno uporabo, se lahko ljudje resno
poskodujejo ali umrejo in nastane lahko mate-
rialna Skoda.
> Vodno ¢rpalko uporabljajte tako, kot je opi-

sano v teh navodilih za uporabo.

380

3 Varnostni napotki
3.3 Zahteve za uporabnika

A OPOZORILO

® Nepouceni uporabniki ne morejo prepoznati ali
oceniti nevarnosti v zvezi z vodno ¢rpalko.
Uporabnik in drugi se lahko hudo poskodujejo
ali umrejo.
» Pomembno je, da preberete in raz-
umete navodila za uporabo ter jih
shranite za poznej$o uporabo.

> Ce se vodna érpalka prenese na drugo
osebo: Prilozite navodila za uporabo.

> Prepricajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:

— Uporabnik je spoc¢it.

— Uporabnik je telesno, senzori¢no in
du$evno sposoben, da uporablja vodno
¢rpalko in dela z njo. Ce je uporabnik
telesno, senzoriéno ali duSevno omejen,
lahko dela samo pod nadzorom in po
navodilih odgovorne osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti vodne ¢rpalke.

— Uporabnik je polnoleten ali se skladno z
nacionalnimi predpisi pod nadzorom
izobrazuje za poklic.

— Uporabnik je opravil usposabljanje pri
specializiranem trgovcu podjetja STIHL
ali strokovno usposobljeni osebi, preden
se je prvi¢ lotil dela z vodno ¢rpalko.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali mamil.

> Pri kakrnih koli nejasnostih: Obrnite se na
specializiranega prodajalca izdelkov STIHL.

m \/Zigalni sistem vodne ¢rpalke ustvarja elektro-

magnetno polje. Elektromagnetno polje lahko

vpliva na sréne spodbujevalnike. Uporabnik se

lahko hudo poskoduije ali umre.

> Ce uporabnik nosi sréni spodbujevalnik:
Prepri¢ajte se, da sréni spodbujevalnik
brezhibno deluje.

3.4 Oblagila in oprema

A OPOZORILO

®m Med delom se lahko dolgi lasje ujamejo v
¢rpalko za vodo. Uporabnik se lahko hudo
poskoduje.
> Dolge lase spnite in zavarujte tako, da bodo

nad rameni.

® Med delom lahko uporabnik pride v stik z
onesnazeno vodo ali pa iz ¢rpalke a vodo ali
cevi brizga voda. Uporabnik se lahko posko-
duje.

0478-701-9906-F



3 Varnostni napotki

> Nosite tesno prilegajo¢a se zascitna ocala.
Primerna zas¢itna oc¢ala so preizkusena v
skladu s standardom EN 166,
EN ISO 16321 ali nacionalnimi predpisi in
S0 na prodaj s primerno oznako.

Med delom nastane hrup. Hrup lahko posko-

duje sluh.

@ > Nosite zas¢ito sluha.

Neprimerna oblacila se lahko zataknejo v

¢rpalko za vodo. Uporabniki brez primernih

oblacil se lahko hudo telesno po$kodujejo.

> Nosite tesno prilegajoca se oblacila.

> Odlozite Sale in nakit.

Ce uporabnik nosi neprimerno obutev, lahko

zdrsne. Uporabnik se lahko poskoduje.

> Nosite trdno, zaprto obutev z grobim pod-
platom.

3.5 Delovno obmodje in okolica

A OPOZORILO

® NeudeleZene osebe, otroci in Zivali ne morejo
prepoznati ali oceniti nevarnosti vodne

¢rpalke. Neudelezene osebe, otroci in Zivali se

lahko hudo poskodujejo in nastane lahko

materialna Skoda.

> NeudeleZzenim osebam, otrokom in Zivalim
ne dovolite blizu delovnega obmodja.

> Vodne ¢rpalke ne puscajte brez nadzora.

> PrepriCajte se, da se otroci ne morejo igrati
z vodno ¢&rpalko.

Med delovanjem motorja iz dusilca zvoka pri-

hajajo vrog¢i izpusni plini. Vro€i izpu$ni plini

lahko vnamejo lahko vnetljive materiale in

povzrodijo pozar.

> Snopa izpusnega plina ne priblizujte lahko
vnetljivim materialom.

3.6 Varno stanje
Vodna ¢&rpalka je v varnem stanju, ¢e so izpol-
njeni naslednji pogoji:

Vodna ¢rpalka je neposkodovana.

Iz vodne ¢rpalke ne pusca gorivo.
Pokrovéek posode za gorivo je zaprt.
Vodna ¢rpalka je Cista.

Krmilni elementi delujejo in so nespremenjeni.
Pritrjene so cevi, ki so primerne za uporabo na

vodnih ¢rpalkah.

Cevi so pravilno namescene.

Na to vodno ¢rpalko je names$c¢en originalni
dodatni pribor STIHL.

Dodatna oprema je pravilno names$cena.

0478-701-9906-F
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A OPOZORILO

m V/ stanju, ki ni varno, sestavni deli ne morejo
veé pravilno delovati, varnostne naprave so
onemogocene in gorivo lahko izteka. Pride
lahko do hudih telesnih poskodb ali smrti.
> Delajte z nepo$kodovano vodno ¢érpalko.

» Ce gorivo uhaja iz vodne érpalke: Ne
delajte z vodno ¢rpalko in se obrnite na
specializiranega trgovca podjetja STIHL.

> Zaprite pokrovéek posode za gorivo.

» Ce je vodna &rpalka umazana: Ogistite
vodno ¢érpalko.

> Vodne ¢rpalke ne menjajte.

> Ce krmilni elementi ne delujejo: Ne delajte z

vodno ¢érpalko.

Pritrdite samo cevi, ki so primerne za upo-

rabo na vodnih ¢rpalkah.

Namestite originalni dodatni pribor STIHL

za to vodno ¢érpalko.

Cevi in dodatno opremo namestite tako, kot

je opisano v teh navodilih za uporabo ali

navodilih za uporabo dodatne opreme.

Ne postavljajte predmetov v odprtine vodne

Crpalke.

Zamenjajte obrabljene ali poskodovane

opozorilne ploscice.

Pri kakrsnih koli nejasnostih: Obrnite se na

specializiranega prodajalca izdelkov STIHL.

A\

A\

A\

A\

A\

A\

3.7 Gorivo in polnjenje goriva

A OPOZORILO

® Gorivo, ki se uporablja za to vodno ¢rpalko, je
bencin. Bencin je zelo lahko vnetljiv. Ce pride
bencin v stik z odprtim ognjem ali vro€imi
predmeti, lahko zaneti pozar ali povzroc€i eks-
plozijo. Pride lahko do hudih telesnih poSkodb
ali smrti in nastane lahko materialna Skoda.

> Bencin zascitite pred vrocino in ognjem.

> Bencina ne razlivajte.

» Ce bencin razlijete: ObriSite bencin s krpo
in motor poskusite zagnati Sele, ko so vsi
deli vodne ¢rpalke in obmocje okoli vodne
Crpalke suhi.

> Ne kadite.

> Goriva ne dolivajte v blizini ognja.

> Pred dolivanjem bencina motor ustavite in
pustite, da se ohladi.

» Ce morate izprazniti posodo za gorivo: To
storite na prostem.

> Motor zazenite najmanj 3 m stran od mesta

dolivanja goriva.

Vodne ¢rpalke z bencinom v posodi za
gorivo nikoli ne shranjujte v zaprtih prosto-
rih.

v
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3.8

Zaradi vdihanih bencinskih hlapov se oseba

lahko zastrupi.

> Ne vdihujte bencinskih hlapov.

> Gorivo dolivajte na dobro prezracevanem
mestu.

Med delom se vodna ¢érpalka segreje. Bencin

se razSiri in v posodi za gorivo lahko nastane

nadtlak. Ko odprete pokrovéek posode za

gorivo, lahko bencin brizgne ven. Izbrizgan

bencin se lahko vzge. Uporabnik se lahko

hudo poskoduje.

> Najprej pustite, da se vodna ¢rpalka ohladi,
nato pa odprite pokrov rezervoarja za
gorivo.

Oblacgila, ki pridejo v stik z bencinom, se

zlahka vnamejo. Pride lahko do hudih telesnih

poskodb ali smrti in nastane lahko materialna

Skoda.

> Ce pridejo oblagila v stik z bencinom:
Zamenijajte oblacila.

Bencin lahko ogroza okolje.

> Goriva ne razlivajte.

> Bencin odstranite skladno s predpisi in na
okolju prijazen nacin.

Ce pride bencin v stik s koZo ali oémi, se lahko

koza ali o¢i razdrazijo.

> |zogibajte se stiku z bencinom.

> Ce pride do stika s koZo: Prizadete dele
koze ocistite z veliko koli¢ino vode in mila.

> Ce pride do stika z oémi: O&i najmanj 15
minut spirajte z veliko vode in obiscite
zdravnika.

Vzigalni sistem vodne ¢rpalke ustvarja iskre.

Iskre lahko odletijo ven in v lahko vnetljivem ali

eksplozivnem okolju zanetijo pozar ali povzro-

¢ijo eksplozije. Pride lahko do hudih telesnih

poskodb ali smrti in nastane lahko materialna

Skoda.

> Uporabljajte svecke, ki so navedene v teh
navodilih za uporabo.

> Privijte in mo¢no zategnite svecko.

> Mocno pritisnite vti¢ za svecko.

Ce je vodna &rpalka napolnjena z bencinom, ki

ni primeren za motor, se lahko vodna ¢rpalka

poskoduije.

> Uporabljajte svez neosvinéen bencin pri-
znanih blagovnih znamk.

> Upostevajte dolocila v navodilih za uporabo
motorja.

Delo

A OPOZORILO

Ce uporabnik motorja ne zaZene pravilno,
lahko izgubi nadzor nad vodno ¢rpalko. Upo-
rabnik se lahko hudo poskoduje.

382
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> Motor zazenite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.

Ce vodno érpalko zaZenete brez nameséenih

cevi, lahko uporabnik spravi roke v sesalno in

izstopno odprtino. Uporabnik se lahko hudo

poskoduje.

> Vodno ¢rpalko uporabljajte samo z name-
§€enimi cevmi.

> Z rokami ne posegajte v sesalno ali
izstopno odprtino.

Med delovanjem motorja se proizvajajo

izpusni plini. Zaradi vdihanih izpusnih plinov

se ljudje lahko zastrupijo.

g > Ne vdihavajte izpu$nih plinov.

> Z vodno ¢rpalko delajte na dobro prezrace-
vanih mestih.

> Ne delajte v vodnjaku z vodno ¢rpalko.

> V primeru slabosti, glavobola, motenj vida
in sluha ali vrtoglavice: Prekinite delo in
obiscite zdravnika.

Ce uporabnik nosi zasgito sluha in motor tege,

je zaznavanje in ocenjevanje zvokov omejeno.

> Delajte v miru in premisljeno.

Ce vodna é&rpalka med delom deluje spreme-

njeno ali neobi¢ajno, morda ni v varnem sta-

nju. Pride lahko do hudih telesnih poSkodb in

nastane lahko materialna Skoda.

> Prekinite delo in se obrnite na specializira-
nega trgovca podjetja STIHL.

Voda lahko zmrzne pri temperaturah pod 0 °C

na tleh in v sestavnih delih vodne ¢rpalke.

Uporabnik lahko zdrsne, pade in se resno

poskoduje. Lahko pride do premozenjske

Skode.

> Ne uporabljajte vodne ¢rpalke pri tempera-
turah pod 0 °C.

Ce potegnete gibko sesalno ali podtiaéno cev,

se lahko vodna ¢rpalka premakne in prevrne.

Lahko pride do premoZenjske $kode.

> Ne vlecite sesalne cevi ali tlacne cevi.

Ce vodna érpalka stoji na posevni, neravni ali

netlakovani povrsini, se lahko premakne in

prevrne. Lahko pride do premozenjske Skode.

> Vodno ¢rpalko postavite na vodoravno,
ravno in tlakovano povrsino.

> Vodno ¢rpalko pritrdite tako, da se ne more
premakniti.

Visoko vnetljive in eksplozivne tekocine lahko

povzrocijo pozar in eksplozijo. Pride lahko do

hudih telesnih poskodb ali smrti in nastane

lahko materialna Skoda.

> Ne sesaijte ali razsipajte lahko vnetljivih ali
eksplozivnih tekogin.

0478-701-9906-F



3 Varnostni napotki

m Sesane drazilne, jedke in strupene tekocine
lahko ogrozijo zdravje in poskodujejo sestavne
dele vodne ¢rpalke. Pride lahko do hudih
telesnih poskodb ali smrti in nastane lahko
materialna $koda.
> Ne sesajte in ne nana$ajte drazilnih, jedkih

ali strupenih tekocin.

® \/odna ¢rpalka ni sterilna in ni primerna za stik
z zivili. Ce vsrkate teko&o hrano, bo ta konta-
minirana.
> Tekoce hrane ne sesajte ali razprsite.

= Ce vodna érpalka ni napolnjena z vodo pred
zagonom motorja, se lahko vodna ¢érpalka
poskoduije.
> Pred zagonom motorja napolnite vodno

¢rpalko z vodo.
= Ce sesalna ko$ara ni pritrjena, se lahko pred-
meti sesajo v vodno ¢rpalko. Vodna ¢érpalka se
lahko zamasi ali poskoduje.
> Pritrdite sesalno koSaro.
= Motor vodne érpalke ni vodoodporen. Ce
vodno ¢érpalko postavite v vodo, se lahko
motor po$koduje.
> Vodno ¢rpalko uporabljajte na suhi povrsini.
m Nepravilno poloZene cevi se lahko poskodu-
jejo in ljudje se lahko spotaknejo ob njih. Lju-
dje se lahko poskodujejo in cevi se lahko
poskodujejo.
> Cevi polozite in oznacite tako, da se ljudje
ne morejo spotakniti ob njih.

> Cevi polozite tako, da niso napete ali zamo-
tane.

> Cevi polozite tako, da niso poskodovane,
prepognjene, stisnjene ter da se ne
drgnejo.

> ZaScitite cevi pred toploto, oljem in kemika-
lijami.

= Ce ljudje sedijo ali stojijo na vodni érpalki,
lahko pridejo v stik z vro¢imi deli naprave in se
resno poskodujejo. Ce na vodno érpalko odlo-
Zite predmete, lahko ti padejo, ljudje pa se
lahko resno poskodujejo.
> Ne sedite ali stojte na vodni ¢rpalki.
> Na vodno ¢rpalko ne postavljajte ali odla-

gajte predmetov.

3.9 PrevaZanje

A OPOZORILO

m Med prevozom se lahko vodna ¢rpalka pre-

vrne ali premakne. Pride lahko do telesnih

poskodb in nastane lahko materialna Skoda.

> |zklopite motor.

> Vodno Crpalko pritrdite z napenjalnimi
pasovi, trakovi ali mrezo, tako da se ne
more prevrniti ali premakniti.

0478-701-9906-F
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= Ce je bil motor zagnan, sta dusilec zvoka in
motor lahko vroc¢a. Uporabnik se lahko opece.
> Vodno ¢rpalko na ogrodju nosite tako, da je

dusilec zvoka obrnjen stran od telesa.

® Voda lahko zmrzne pri temperaturah pod 0 °C
v sestavnih delih vodne ¢rpalke. Vodna
¢rpalka se lahko poskoduje.
> |zpraznite vodno ¢rpalko.

3.10 Shranjevanje

A OPOZORILO

m Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-
nosti vodne ¢rpalke. Otroci se lahko hudo
poskodujejo.
> |zklopite motor.
> Vodno ¢rpalko hranite zunaj dosega otrok.
m Elektri€ni kontakti na vodni ¢rpalki in kovinski
sestavni deli lahko korodirajo zaradi vlage.
Vodna ¢rpalka se lahko poSkoduje.
> Vodno ¢rpalko hranite Cisto in suho.
® \/oda lahko zmrzne pri temperaturah pod 0 °C
v sestavnih delih vodne ¢rpalke. Vodna
¢rpalka se lahko poskoduije.
> |zpraznite vodno ¢Erpalko.

3.11  Cisdenje, vzdrzevanje in popra-

vila

A OPOZORILO

= Ce motor med &idéenjem, vzdrzevanjem ali
popravilom deluje, se lahko vodna ¢rpalka
nenamerno zazene. Pride lahko do hudih
telesnih poskodb in nastane lahko materialna
Skoda.
> |zklopite motor.
= Ce je bil motor zagnan, sta dusilec zvoka in
motor lahko vro€a. Ljudje se lahko opecejo.
> Pocakajte, da se dusilec zvoka in motor
ohladita.
® Mocna Cistila, ¢iS€enje z vodnim curkom in
koni¢asti predmeti lahko poSkodujejo vodno
¢rpalko ali cevi. Ce vodne é&rpalke ali cevi ne
ocistite pravilno, sestavni deli morda ne bodo
ve¢ pravilno delovali in bodo varnostne
naprave onemogocene. Pride lahko do hudih
telesnih poskodb.
> Vodno ¢rpalko odistite tako, kot je opisano v
teh navodilih za uporabo.
> Cevi ocistite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.
= Ce vodne &rpalke ali cevi ne vzdrzujete ali
popravite na nacin, opisan v teh navodilih za
uporabo, sestavni deli morda ne bodo ve¢ pra-
vilno delovali in bodo varnostne naprave one-
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mogocene. Pride lahko do hudih telesnih

poskodb ali smrti.

> Vodno ¢rpalko vzdrzujte ali popravljajte
tako, kot je opisano v teh navodilih za upo-
rabo.

> Cevi vzdrzujte tako, kot je opisano v navo-
dilih za uporabo za uporabljene cevi.

4  Priprava vodne Crpalke za
uporabo

4.1 Priprava vodne ¢€rpalke za upo-
rabo

Pred vsakim zaCetkom dela morate izvesti

naslednje korake:

> odstranite embalazni material in transportna
varovala.

> PrepriCajte se, da je vodna ¢rpalka v varnem

stanju [ 3.6.

Ocistite vodno ¢&rpalko, B4 13.1.

Prikljucite vodno ¢&rpalko na vodni vir @ 5.1,

Napolnite ohisje vodne &rpalke z vodo 1 5.2.

Napolnite vodno ¢rpalko, (1 6.1.

Dolivanje motornega olja, (1 6.2

Preverite krmilne elemente, £ 8.1.

Ce korakov ni mogoée izvesti: vodne &rpalke

ne uporabljajte in se obrnite na specializira-

nega trgovca podjetja STIHL.

5  Prikljucitev na vodni vir

5.1 Prikljucitev vodne &rpalke na
vodni vir

YyYy Y VY VY VvYYy

Vodna ¢&rpalka lahko ¢rpa vodo iz deZevnic,
cistern in iz tekocih ali stojecih voda.

Da bi se voda sesala, viSinska razlika med vodno
¢rpalko in vodnim virom ne sme presegati naj-
vedje sesalne visine (a) 1 17.

Sesalna cev mora biti sama po sebi stabilna, da
se prepreci sesut v primeru negativnega tlaka.

Uporabiti je treba sesalno kosaro.
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4 Priprava vodne Crpalke za uporabo

Namestitev cevnih prikljuckov
> |zklopite motor.

> Pokrivne matice (1) privijte skupaj z nastavki
(2) in tesnilom (3).

Pritrditev cevi

sesalno cev (3).
> Tlacno cev (2) potisnite ¢ez nastavek (4).
> Gibko sesalno cev (3) potisnite ¢ez nastavek

> Pritezne objemke (1) poravnajte na sredini
nad upornimi rebri nastavkov (2 in 3).

> Trdno privijte vijake objemke (1).
Tlacna cev (4) in sesalna cev (5) sta trdno
povezani z vodno ¢&rpalko.

> Zgornji del sesalne kosare (6) namestite na
spodniji del sesalne koSare (7) in zavrtite v
nasprotni smeri urnega kazalca, dokler se
oznake (8) na zgornjem delu (6) in spodnjem
delu (7) ne poravnajo.
Zgorniji del (6) in spodniji del (7) sesalne
kos$are sta trdno povezana.

> Objemko (9) potisnite na drugi konec sesalne
cevi (5)

0478-701-9906-F



6 Polnjenje vodne Crpalke in dolivanje motornega olja slovenscina

> Drugi konec sesalne cevi (5) potisnite ¢ez
nastavek sesalne kosare (10).

> Poravnajte objemko (9) na sredino nastavka
sesalne kosare (10).

> Trdno privijte vijak objemke (10).
Sesalna kosara (10) je trdno povezana s
sesalno cevjo (5).

> Sesalno kosaro (10) obesite v vodni vir tako,
da se sesalna koSara (10) ne dotika tal.

A OPOZORILO

m \/odne ¢rpalke med delovanjem ne odklopite
od vodnega vira in ne pustite, da tece izpraz-
njena.

Delovanje brez popolnoma napolnjenega ohisja

lahko moéno poskoduje vodno &rpalko.

6 Polnjenje vodne ¢rpalke in
dolivanje motornega olja

6.1 Polnjenje vodne Crpalke

OBVESTILO

® Ce vodna ¢rpalka ni napolnjena s pravilnim
gorivom, se lahko vodna ¢rpalka poskoduje.
> Upostevajte navodila za uporabo motorja.

> |zklopite motor.

> Vodno ¢érpalko postavite na ravno povrsino
tako, da je pokrov rezervoarja za gorivo obr-
njen navzgor.

> Obmocje okoli pokrovcka posode za gorivo
ocistite z vlazno krpo.

5.2 Polnjenje ohisja vodne &rpalke
z vodo

OBVESTILO

m Ob dobavi v ohiSju vodne ¢rpalke ni vode. Da
bi se voda sesala in ¢rpala skozi cevi, mora
biti vodna ¢rpalka napolnjena z vodo. Zagon
motorja brez ali premalo vode v ohiSju vodne
¢rpalke lahko poskoduje vodno Crpalko.
> Pred zagonom nalijte vodo v ohi$je vodne

Crpalke.

> Pritrdilni vijak (1) obrnite v nasprotni smeri
urnega kazalca, dokler pritrdilnega vijaka (1)
ne morete sneti.

> Ohisje vodne Crpalke napolnite z vsaj 2,5
litroma vode.

> Namestite pritrdilni vijak (1).

> Pritrdilni vijak (1) v smeri urnega kazalca
ro€no zavrtite in zategnite.

0478-701-9906-F

> Pokrovéek posode za gorivo (1) vrtite v
nasprotni smeri urnega kazalca toliko ¢asa, da
ga lahko snamete.

> QOdstranite pokrovéek posode za gorivo (1).

> Gorivo dolivajte tako, da se ne razlije in da
ostane vsaj 15 mm prostega prostora do roba
posode za gorivo.

> Pokrovéek posode za gorivo (1) namestite na
posodo za gorivo.

> Pokrovéek posode za gorivo (1) zavrtite v
smeri urnega kazalca in ga zategnite z roko.
Posoda za gorivo je zaprta.

6.2 Dolivanje motornega olja
Motorno olje podmaze in hladi motor.

Specifikacije motornega olja in koli¢ine za doliva-
nje so navedene v navodilih za uporabo motorja.
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OBVESTILO

® Ob dobavi motorno olje ni nalito. Zagon moto-
rja brez ali s premalo motornega olja lahko
poskoduje vodno ¢rpalko.

> Pred vsakim zagonom je treba preveriti koli-

¢ino motornega olja in ga po potrebi doliti.

> Motorno olje nalijte tako, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

7  Zagon in izklop motorja

71 Zagon motorja
> Vodno ¢rpalko postavite na ravno povrsino.

v

Glavno stikalo (1) obrnite na I.

Potisnite pipo za gorivo (2) v smeri pusc€ice.

Rocico zagonske lopute (3) potisnite v smeri
puscice.

> Rocico za plin (4) potisnite v smeri pusc€ice.

v

v

> Z levo roko pritisnite vodno ¢rpalko na zgornje
ogrodje (1) na tla in z desno nogo stopite na
spodnje ogrodje (2).

> Zagonski ro€aj (3) z desno roko pocasi izvle-
cite do opaznega upora.

» Zagonski ro€aj (3) hitro izvlecite in popustite
tolikokrat, kot je potrebno, da se motor
zazene.

> Potisnite roCico zagonske lopute nazaj, da
motor ni poplavljen z bencinom.
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7 Zagon in izklop motorja

7.2 Izklop motorja

> Glavno stikalo (1) obrnite na 0.
Motor se zaustavi.

8 Preverite vodno &rpalko

8.1 Preverjanje krmilnih elementov
> Zazenite motor.
> Glavno stikalo obrnite na 0.
Motor se zaustavi.
> Ce se motor ne ustavi:
> Zaprite pipo za gorivo, ne uporabljajte
vodne ¢rpalke in se obrnite na pooblasce-
nega prodajalca podjetja STIHL.
Glavno stikalo je okvarjeno.

9 Delo z vodno ¢érpalko

9.1 Varovanje vodne &rpalke
> Vodno ¢rpalko pritrdite tako, da se ne more
premakniti.

9.2 Polaganje gibke sesalne cevi

Da prepredite preveliko obremenitev navojnega
priklju¢ka sesalne odprtine in da se tesnilo ne bi
zdrobilo ali premaknilo, pod gibko sesalno cev
postavite ustrezen predmet.

> Pod gibko sesalno cev (2) postavite ustrezen
predmet (1), da bo cev tekla ¢im bolj naravno
in se ne bo zvijala.
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10 Po delu
Crpalka

\,

D

Zmogljivost ¢rpanja lahko prilagodite z nastavit-

vijo rocice za plin.

> Rogica za plin na PoloZaj - : Crpalna zmog-
liivost se zmanjsa.

> Rogica za plin na Polozaj 4 : Crpalna zmoglji-
vost se poveca.

10 Po delu
10.1 Podelu

> Vodno ¢rpalko prikljucite na vodni vir tako, da
se vanjo ne vsrka pesek ali umazanija.

> Zazenite motor.
Pesek in umazanija se izpereta iz vodne
¢rpalke in cevi.

> |zklopite motor.

> Pustite, da se vodna ¢rpalka ohladi.

> Odvijte pokrivne matice (1).
Cevi so odstranjene.

> Pritrdilni vijak (2) obrnite v nasprotni smeri
urnega kazalca, dokler pritrdilnega vijaka (2)
ne morete sneti.
Voda tece iz vodne Crpalke.

> Vodno ¢rpalko nagnite naprej za popolno
praznjenje.

> Namestite pritrdilni vijak (2).

> Pritrdilni vijak (2) v smeri urnega kazalca zavr-
tite in zategnite z roko.

> Ce je vodna &rpalka mokra: Podakaite, da se
vodna Crpalka posusi.

> Ocistite vodno ¢rpalko.

0478-701-9906-F
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11 Transport

11.1  Prevoz vodne ¢rpalke
> Izklopite motor.

Prena3anje vodne érpalke
> Vodno ¢rpalko na ogrodju nosite tako, da je
dusilec zvoka obrnjen stran od telesa.

Prevoz vodne ¢rpalke v vozilu

> Vodno Crpalko pritrdite pokonci, tako da se
vodna ¢rpalka ne more prevrniti in se ne more
premakniti.

12 Shranjevanje

12.1  Shranjevanje vodne ¢rpalke
> Izklopite motor.
> Vodno ¢rpalko shranjujte tako, da so izpolnjeni
naslednji pogoji:
— Vodna ¢rpalka se ne more prevrniti in se ne
more premakniti.
— Vodno ¢rpalko hranite zunaj dosega otrok.
— Vodna ¢rpalka je Cista in suha.
— Temperatura shranjevanja je od -20 °C do
+60 °C.
> Ce vodno &rpalko shranjujete dlje od 30 dni:
> QOdprite pokrovcéek posode za gorivo.
> Izpraznite posodo za gorivo.
> Zaprite pokrov€ek posode za gorivo.

13 Cis¢enje

13.1  Ciséenje vodne &rpalke

> |zklopite motor.

> Pustite, da se vodna ¢rpalka ohladi.

> Vodno ¢érpalko odistite z vlazno krpo ali odstra-

njevalcem smole STIHL.
> Prezracevalne reze ocistite s Copic¢em.

13.2  Ciséenje sesalne kosare
> |zklopite motor.
> Sesalno kosaro sperite pod teko¢o vodo.
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> Ce je sesalna ko$ara zelo umazana, odstra-

nite spodnji del sesalne koSare (1) z zgornjega

dela sesalne kosare (2) tako, da ga obrnete v
nasprotni smeri urnega kazalca in ga od zno-
traj sperite s teko¢o vodo.

13.3  Cis&enje cevi

> |zklopite motor.

> Cevi oCistite z vlazno krpo.

> Cevi sperite z vodo.

14 Vzdrzevanje

14.1

Intervali vzdrZzevanja

Intervali vzdrzevanja so odvisni od pogojev oko-

lice in delovnih pogojev. STIHL priporo¢a nasled-

nje intervale vzdrzevanja:

16 Odpravljanje moten;j

16.1

14 Vzdrzevanje

Motor
> Motor vzdrzujete tako, kot je navedeno v
navodilih za uporabo motorja.

Vodna ¢érpalka
> Vodno ¢rpalko naj vsako leto pregledajo pri
specializiranem trgovcu podjetja STIHL.

15 Popravila

15.1  Popravilo vodne ¢rpalke

Vodne ¢rpalke uporabnik ne sme popravljati

sam.

> Ce je vodna &rpalka pokodovana: vodne
¢rpalke ne uporabljajte in se obrnite na specia-
liziranega trgovca podjetja STIHL.

Odpravite okvare vodne €rpalke

Motnja

Vzrok

Resitev

Motorja ni mogoce
zagnati.

V posodi za gorivo je
premalo goriva.

>

Napolnite vodno ¢érpalko.

Uplinjac je prevroc.

>

Pustite, da se vodna ¢rpalka ohladi.

Uplinja¢ je zaledenel.

>

Pocakajte, da se vodna ¢rpalka ogreje.

Glavno stikalo je v
polozaju 0.

>

Pritisnite glavno stikalo.

V posodi je slabo,
umazano ali staro
gorivo.

>

Uporabljajte svez (neosvin€en bencin) priznanih bla-
govnih znamk.

Ocistite uplinjac.

Ocistite vod za gorivo.

Vti¢ za svecko se je
snel s svecke ali pa
je vzigalni kabel

slabo pritrjen v vti¢.

>

Svecko odistite ali zamenjajte.
Preverite povezavo med vzigalnim kablom in vti¢em.

Svecka je sajasta,
poskodovana ali pa je
razmik med elektro-
dami napacen.

>
>

Svecko ocistite ali zamenjajte.
Nastavite razmik med elektrodami.

Motor je zalit.

Odvijte in osusite svecko; kadar imate odvito svecko,
preklopite glavno stikalo v polozaj O in veckrat poteg-
nite zagonski rocaj.

Zracni filter je
umazan.

Zracni filter ocistite ali zamenjajte.

V motorju je raven
motornega olja pre-
nizka.

Dolivanje motornega olja.

Motor se tezko
zazene ali pa je mo¢
motorja zmanj$ana.

V posodi za gorivo in
uplinjacu je voda ali

pa je uplinja¢ zama-
Sen.

Izpraznite posodo za gorivo, ocistite dovod goriva in
uplinjac.

Posoda za gorivo je
umazana.

Ocistite posodo za gorivo.

Svecka je sajasta.

Svecko odistite ali zamenjajte.
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Motnja

Vzrok

Resitev

Uporabili ste napacno
gorivo.

>

Preverite gorivo.

Zracni filter je
umazan.

>

Zracni filter ocistite ali zamenjajte.

Motor se pregreva.

Hladilna rebra so
umazana.

>

Ocistite hladilna rebra.

Motor te¢e nemirno.

Uporabili ste napacno
gorivo.

>

Preverite gorivo.

V posodi za gorivo je
premalo goriva.

>

Napolnite vodno &rpalko.

Zraéni filter je
umazan.

Zracni filter ocistite ali zamenjajte.

Motor se med delo-

vanjem ugasne.

Raven olja v motorju
je prenizka in senzor
tlaka olja izklopi
motor.

>

Dolijte motorno olje.

V posodi za gorivo je
premalo goriva.

>

Napolnite vodno ¢rpalko.

Moc¢no dimljenje.

V motorju je raven
motornega olja previ-
soka.

>

Izpustite motorno olje.

Zracni filter je
umazan.

Zracni filter ocistite ali zamenjajte.

Vibracije so med
delovanjem pre-

Blazilniki vibracij so
obrabljeni.

>

Zamenjajte blazilnik vibracij.

mocne.
Vodna ¢rpalka ne Sesalna koSara ali > Ocistite sesalno kosaro in cevi.
¢rpa vode. cevi so zamasene.

Primanjkuje vode.

>

PrepriCajte se, da je na voljo zadostna koli¢ina vode.

V vodni ¢rpalki ni
vode.

>

Prikljucite vodno ¢rpalko na vodni vir.
Napolnite vodno ¢rpalko z vodo.

Najvecja dovodna
vi§ina ali najvecja
sesalna visina je bila
presezena.

Upostevajte najvecjo dinami¢no visino ali najvecjo
sesalno visino. I 17

Gibka sesalna cev se
je skrcila.

>

Uporabite stabilno gibko sesalno cev.

Sesalna cev pusca ali
ni pravilno priklju-
cena.

>

Preverite sesalno cev in prikljucek.

17 Tehniéni podatki

171
WP 600.0

Crpalka za vodo STIHL

— Delovna prostornina: 212 cm?

— Mog (P): 4,4 KW

— Stevilo vrtljajev pod obremenitvijo (n):

3600/min

— Najvecje Stevilo vrtljajev prostega teka (ng):

3850/min

— Teza (m) ob praznem rezervoarju za gorivo:

29 kg

0478-701-9906-F

Najvecja prostornina rezervoarja za gorivo:
3,6 dm*(3,6 1)

Premer priklju¢ka: 76 mm (3")

Najvecja visina ¢rpanja: 31 m

Najvecja viSina sesanja: 7 m
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A = viSina ¢rpanja, B = viSina sesanja
— Najvecja mo¢ Erpanja (Vmax): 63 m*h

Mo¢ Crpanja je odvisna od viSine Crpanja.

NN

POy
> o o o o a

A (m)

[1] 10 20 30 40 50 60 70
B(m®/h)

A = viSina ¢rpanja, B = moc¢ ¢rpanja

Mere naprave

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2  Vrednosti hrupa

— Raven zvocnega tlaka L,a, izmerjena v skladu
s standardom EN ISO 20361: 87 dB(A)
Negotovost Upa: 3 dB(A)
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18 Nadomestni deli in dodatni pribor

— Raven zvoéne mo¢i Ly, izmerjena v skladu s
standardom EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
Negotovost Uya: 3 dB(A)

— Zagotovljena raven zvo¢ne moc€i Lyag v
skladu z Direktivo 2000/14/ES: 103 dB(A)

17.3  Emisije izpusnih plinov

Z EU postopkom homologacije izmerjena vred-
nost CO, je navedena na www.stihl.com/co2 v
za izdelek specifi¢nih tehni¢nih podatkih.

Izmerjena vrednost CO, je bila dolo¢ena na
reprezentativnem motorju po standardiziranem
preizkusnem postopku v laboratorijskih pogojih in
ne predstavlja izrecne ali implicitne garancije za
mo¢ dolo¢enega motorja.

Veljavne zahteve za emisije izpu$nih plinov se
izpolnijo z upo$tevanjem v teh navodilih za upo-
rabo opisane pravilne uporabe in vzdrzevanja.
Pri spremembah na motorju homologacija pre-
neha veljati.

17.4 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
S0 na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.

18 Nadomestni deli in dodatni
pribor

Nadomestni deli in dodatni pri-
bor

STIHL Tisimboli oznacujejo originalne nado-
&l mestne dele STIHL in originalni dodatni
pribor STIHL.

STIHL priporo€a uporabo originalnih nadomest-
nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri-
bora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih
delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more
oceniti in STIHL tudi ne more jamciti za njihovo
uporabo.

18.1

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblasce-
nem prodajalcu STIHL.
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19 Odstranjevanje

19 Odstranjevanje
19.1  Odstranjevanje vodne ¢rpalke

Informacije o tem, kako zavredi izdelek, dobite
pri lokalni upravi ali pooblasé¢enem trgovcu
podjetja STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju

in onesnazuje okolje.

> lzdelke STIHL, vkljuéno z embalazo, posljite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

20 EU-skladnost

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni
strani stihl.link/compliance.

Obrazec za prijavo varnostnih Sibkih mest in
dodatne informacije so na voljo na spletni strani
vdp.stihl.com.

21 Naslovi

211  Proizvajalec

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
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BAXHO! NPEQN YNOTPEBA OA CE NMPOYATA,
[A CE PASBEPE U [JA CE 3AYYBA.

M™ZL0 2200100000

egadiouA ee oga1o1euUA OLOoHLEHUIMdO eH Tosgad)| |

1 WHdopmauum 3a oBa
ynaTtcTBo 3a ynotpeba

1.1 Baxkeuyku JOKyMEHTU

OBoj NpupayHuK 3a ynoTpeba e npesog o4
OPUrMHaNHWOT NpUPaYHuK 3a ynotpeba of
npousBeayBavorT.

BaxaTt nokanHute 6e3benHocHM nponucuy.
> [Nokpaj oBa ynatcTBoO 3a ynoTpeba,
npoyunTajTe, pasbepeTe 1 YyBajTe rm cnegHUTe
[OKYMEHTY:
— lMpupayHuk 3a ynoTpeba 1 nakysame Ha
LipeBoTO
— lMpupayHuk 3a ynoTpeba Ha MOTOpPOT
STIHL EHC 605.0/705.0

1.2 OsHaku Ha npegynpeayBawaTa
BO TEKCTOT

A NPEOYNPEOYBAHE

® HarnomeHaTa yKaxyBa Ha OnacHOCTU LUTO
MOXe [a A0oBefaT A0 TELKW NOBPeamn umm
CMpT.
> HaBepgeHuTe Mepku MoXe [a cripedar
TELKW MOBPEAN UMn CMPT.

‘eduimuiied a0 et axon erefuidex
-dourx €89 EHaLBQ BMLdeX BH OHBLBhO| |

YIIATCTBO

® HanomeHaTa ykaxyBa Ha OMacHOCTM LUTO
MOXe Aa AoBeaat Ao Matepujanin LWTeTH.
> HaBepeHute mMmepku Moxe Aa cnpeyar
mMaTtepujanHu LWTeTH.

1.3 Cunmbonu Bo TEKCTOT

U!ﬂ OBoj cumbon ce ogHecyBa Ha nornasje
== BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba.
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2 [lperneg
2.1 lMymna 3a Boga

MpuKky4YHUK Ha cBERUYKaTa
Mpuaywysay Ha GyyaBaTa

Pamka

Kanave Ha pe3epBoapoT 3a ropuso
Pauka Ha ctapTepoT

Pauka 3a rac

Pauka Ha cTapTeH npekionHuK
CnaBuHa 3a ropuso

© 00 ~NO G WDN =

3aBpTKa 3a 3aTBOpak-€ Ha OTBOPOT 3a
nosiHewe

10 3aBpTKa 3a 3aTBOpak-€ Ha OTBOPOT 3a
UCnyLUTaHe

11 Kanaye 3a MOTOpHO Macno, Hanpen
12 Kanaye 3a MOTOpHO Macrio, Hasaf,
13 MaeeH npeknMHyBay

14 OT1Bop 32 NpUKITyYyBakE Ha LPEBOTO 3a
BLUMYKyBaH-€

15 OTBOp 3a NPUKMy4yBak-e Ha LPeBoTo 3a
NPUTMCOK

# Tabnuuka co 6pojoT Ha MaluMHaTa
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2 lMpernen

2.2 CocTtaBHu genoewu 3a
npuknyyvyBaH-e Ha LjpeBarta

@

KonekTop

3anTuBka
MokpuBHa HaBpTKa
3aterHyBauka ctera
5 Kopna 3a BnuBamne

2.3 Cumbonu

Cumbonute Moxe Aa ce HaofaaT Ha nymnara 3a
BOAA, MOTOPOT UMK BPaTOT 3@ MOMHEHE MACIo 1
ro 3HayaT crnegHoBO:

BeHTWnoT 3a ropueo ce oTBopa
Unu 3aTBOpPa CO NOMECTYBaHe
Ha perynaTopor.

B ON =

Mpu cTapTyBarse Ha nageH
MOTOp, MOpa Aa ce akTuBupa
KnarnHaTa 3a cTapTyBate.

OGpHeTe BHMMaHVe Ha
KONMMYMHaTa Ha MomHeHe Ha
MOTOPHOTO Macro.

MpouwnTajte, pasbepete 1
YyyBajTe ro ynaTtcTeoTO 3a
ynoTtpeba.

MoTopoT Mopa Aa ce HanosHu
CO MOTOPHO Macno nped aa ce

< 3ananu.

OBoj cumbon ja 03HavyBa
paqKaTa 3a wiTenyBawe Ha rac.
3 besbegHocHu ynatcTsa
3.1 Cumbonu 3a npegynpeayBate

I'Ipe,u,ynpe,l:lyBaqKMTe cumbonu Ha nymnarta 3a
BOJa ro o3HayyBsaart CneHoBO:

MounTyBajTe rn 6e3begHoCcHUTE
HaroMeHn 1 Mepku.

0478-701-9906-F



3 besbegHocHu ynatcTea

MpouunTajTe, pasbepeTe 1 YyBajTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTtpeba.

HoceTe 3awTtnTa 3a CIyXxoT.

He BavwwyBajTe n3nyBHM racosu.

MOBPLUMHM.

l [a He ce gonupaat xewkute

He nonHeTe ropnBo ako MOTOpoT
paboTu unu e sarpeaH.

[pxeTe ce Ha pacTojaHve of
npeameTuTe 1 ApXKeTe ' Tpetu
nuua noganeky.

3.2 CoopsetHa ynotpe6a

MymnaTta 3a Boga STIHL WP 600.0 ce kopucTu
3a nymnake npecHa Bofa A0 MakcvmanHa
BMcounHa og 31 m n go makcumanHa gnabovmHa
on 7 m. lNymnaTa 3a BoAa Moxe Aja ce KOpUCTH
camo Kako noefiMHeYeH ypeq.

MymnaTta 3a Boga STIHL WP 600.0 He cmee fa
Ce KOpUCTM 3a CriegHUTE NpUMEeHN:

— Mymnare Ha 6eH3nH, macno, paspeayBayu,
pacTBOpyBayu 1 CIIMYHU MaTepujanu
Mymnarbe Ha knucenvHw, ankanuu, 6asm n
CMUYHM MaTepujanu

[Mymnarbe Ha TeyHa xpaHa

[Mymnarbe Ha coneHa Boaa

[Mymnarwe Ha Boga co Temnepartypa Hag 40°C.

YINIATCTBO

® [lokanHuTe NPoONMcy 1 ynaTcTea ro
perynupaat noBriekyBaweTo Ha BodaTta of
NOBPLUMHCKUTE BOAM.
> [MouuTyBajTe rm nokanHuTe nponucu

A TNPEOYIMNPEOYBAHE

® Ako nymnaTta 3a Bofa He ce KOPUCTU Kako LUTO
e npeaBuaeHo, nyfeTo Moxe Aa buaat
CEepUO3HO NOBPEeAEeHN Unn youeHn n moxe aa
HacTaHe mMaTepujanHa wTeTa.
> KopucTeTe ja nymnarta 3a BOA4A Kako LUTO €
onuLIaHo BO OBa ynaTcTBo 3a yrnoTtpeba.

0478-701-9906-F

MaKkeJOHCKM
3.3 O6BpCKM HA KOPUCHUKOT

A MNMPEOYMNPEOYBAHE

= KopucHuumTe 6e3 obyka He MoxaT fa v
rpenosHaaT unu npoLeHaT onacHoOCTUTeE of
nymnata 3a Bofa. KopucHUKoT unu apyru
nmua Moxe Aa 6uaaT cepuo3Ho noBpeaeHu
U1 faa 3arvHar.

> [MpouuTajte, pa3bepeTte n vyBajTe ro
ynaTcTBOTO 3a yrnoTpeba.

> AKo nymnaTa 3a Bofa ce npegaze Ha Apyro
nuue: Cekoraw Tpeba ga ce gage v
ynaTcTBOTO 3a ynoTtpeba.

> OcurypajTe ce feka KOPUCHUKOT v
MCMONHyBa crnefHuTe yCroBu:

— KopucHukoT e ogmMopeH.

— KOpUCHUKOT e pr3nYKM, CETUNHO 1
MeHTanHo crnocobeH Aa paboTtn co
nymnara 3a Boaa. [JoKonKy KOpUCHUKOT
numa pU3nNYKM, CETUMHNU UMW MEHTAIHU
orpaHu4yyBaka, Toj cMee Aa paboTun
camo nopj Haa3op unu crnopep
ynaTcTBaTta of cTpaHa Ha OAroBOpHO
nuue.

— KopucHukoT Moxe Aa rv npenosHae u
NpoLeHN onacHoCcTUTe oA nymnaTta 3a
BOAa.

— OcurypajTe ce fieka KOPUCHUKOT €
MONHONETEH UNN Aieka e oby4eH 3a
npodpecujaTta cornacHo HaumoHanHuTe
perynaTtusu.

— KopwucHukoT gobun Hacoku of
oBnacteHnot gunep Ha STIHL wnn
HaanexHo nuue nped ga pabotum co
nymnara 3a Boga npsnar.

— KopucHuKOT He e nof BrnuvjaHue Ha
arnkoxor, NeKoBW UM Aporu.

> AKO HeluTO He BU e jacHo: ObpaTeTe ce Kaj
oBnacTteH auctpmbytep Ha STIHL.

B CucTemMOT 3a nanewe Ha nymnaTa 3a Boga
reHepupa enekTpomMarHeTHO norne.
EnekTpomarHeTHOTO none mMoxe fa Bnvjae Ha
cpuesuTe nejcmejkepu. KOpucHUKOT Moxe Aa
6uae cepnos3Ho NOBPEAEH UMK Aa 3arvHe.
> AKO KOPUCHUKOT HOCU MejcMejKep:

OcurypajTe ce geka nejcMejkepoT He e
3acerHar.

34 OGneka 1 onpema

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

B Bo TeKoT Ha paboTeneTo gonrara koca Moxe
Aa buge BoBneveHa BO nymnara 3a BoAa.
KopucHukoT moxe fa buae TeLko NoBpPeaeH.

393



MakeOHCKN

> CobepeTe ja gonrata koca 1 3awwTuteTe ja
Taka LUTO Ke ce Haofa Hag pameHarta.
® 3a BpemMe Ha paboTaTa, KOPUCHUKOT MOXe Aa
[0jAe BO KOHTaKT CO HeyucTa Bogda unm o,
nymnaTa unv of upesaTta MOXe Aa NpcHe
Boaa. KopucHukoTt moxe fa buae noBpeaeH.
> HoceTe 0o6po npunueHn 3allTUTHU oYmna.
CooaBeTHUTE 3alUTUTHU oYmna ce
nposepexu cnopep ctaHgapaot EN 166,
EN ISO 16321 unu cnopepf HaunoHanHuTe
NponucK 1 Ha NasapoT ce AOCTarnHu co
COoOABETHAa O3HaKa.
® Bo TekoT Ha paboTeneTo ce co3faBa Oyyasa.
ByuyaBaTta Moxe Aa ro owTeTu Crnyxor.
> HoceTe 3awTnta Ha cnyxor.

® HecoofBeTHaTa obrneka Moxe fa ce 3annetka
BO MymnaTta 3a Boga. KopucHMKOT Moxe Aa
6uae cepnosHo noepeaeH 6e3 cooaBeTHa
obneka.
> HoceTte npunueHa obneka.
> VI3BageTe 1 WwWanoBuTe 1 HAKUTOT.

B AKO KOPUCHUKOT HOCU HECOOABETHUN YEBMU,
Moxe fa ce nusHe. KoprMcHMKOT Moxe Aa
6uae noBpeaeH.
> HoceTe UBpcTH, 3aTBOPEHN 0OYBKM CO fOH

LUTO He ce nuara.

3.5 Pa6oTeH npocTop 1 OKonuHa

A TPEOYIMNPEOYBAHE

= HeuHBonBupaHuTe nyfe, Aeuata U XUBOTHUTE

He MoXaT Aa rv npenosHaaT unu npoweHat

onacHocTMTe oA nymnaTta 3a Boga. Jluuyara,

feuaTta 1 XMBOTHUTE BO Bnv3nHa Moxe Aa

6upaTt ceprMo3HO NoBpeaeHV 1 MoXe Aa ce

npeausBKKa MaTepujanHa wreTa.

> YygajTe rnm noganeky of pabotHaTta obnact
nuuara, geuaTa v XMBOTHUTE BO BnnauHa.

> He ocrtaBajTe ja nymnata 3a Boga 6e3
Hafsop.

> OcwurypajTe ce feuara Aa He urpaat co
nymnara 3a BoAa.

® Kora MOTOpOT paboTu, of aycnyxoT

nsneryBaar )eLkv usgyBHu racosu. Xewukute

130yBHWU racoBK MOXe [a 3ananaT necHo

3ananven MaTepujanv n Aa npeavasukaat

noxap.

> Yagot op n3gyBHWTe racosm Tpeba aa
6uae nopaneky of NecHo 3ananueu
MaTepujanu.
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3 BesbegHocHu ynatcTea

3.6 BbesbepHa coctojba

lMymnaTa 3a Boga e Bo 6e3begHa cocTtojba

[OKOIKY Ce WCMONHEeTU CrieQHVBE YCIIoBU:

— MNymnata 3a Bofa e HeowTeTeHa.

— Op nymnaTa 3a Bofa He usnerysa ropvso.

— KanayeTto Ha pe3epBoapoT 3a ropuso e
3aTBOPEHO.

— MNymnara 3a Boga e yucTa.

— KoHTponute pabotaT 1 He ce moguduLmpaHu.

— [MNpukayveHmn ce LpeBa Ko ce NorofgHu 3a
ynotpeba Ha nymnu 3a Boaa.

— LipeBaTa ce npaBUIHO MOHTUpPaHW.

— lMpukayeHnu ce opurmHanyu STIHL gogatoum
3a oBaa nymna 3a Boaa.

— [opatouuTte ce NpaBUHO MOHTUPAHW.

A MNMPEOYMNPEOYBAHE

® Bo Hebe3begHa cocTojba, KOMNOHEHTUTE
noBseke He yHKLMOHUPaAT NPaBUITHO,
6e3begHocHUTE ypeau Mmoxe fa bugat
OHEBO3MOXEHW U MOXe [a UCTEKyBa ropvBo.
JlyfeTo Moxe Aa buaat TeLko NoBpeAeHU unm
[a 3aruHar.
> PaboTeTe co HeolITeTEHa Nymna 3a BoAa.
> AKO Te4ye ropvBo of nymnara 3a Boga: He
paboTeTe co nymnaTa 3a Boda u obpateTe
ce kaj oBnacteH auctpudytep Ha STIHL.
> 3aTBOpeTe ro kana4yeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuBo.
> AKo nymnaTa 3a BoAa e BankaHa:
Mcuuctete ja nymnara 3a Boga.
> He meHyBajTe ja nymnaTta 3a Boaa.
AKO KOHTponuTe He paboTat: He paboTteTe
co nymnaTa 3a Boja.
> [pukny4eTe camo LipeBa LUTO Ce NMOrogHu
3a ynotpeba Ha nymnu 3a Boaa.
> [MpukayveTe opurmHaneH STIHL npnbop 3a
oBaa nymna 3a Boga.
MpukavyBajTe rv upesaTta v gogaToumTe
Kako LUTO e onuLiaHo BO OBa ynaTCcTBO 3a
ynotpeba unu Bo ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba
Ha gopartouuTe.
He cTaBajTe npegmeTn Bo OTBOPUTE Ha
nymnaTa 3a Boaa.
> 3ameHeTe rv n3abeHuTe Unm oTETEHN
NHOPMAaTMBHN 3HaLW.
> AKO HelUTO He BU e jacHo: ObpaTeTe ce Kaj
oBnacteH auctpmbytep Ha STIHL.

A\

A\

A\

3.7 FopuBO 1 NosnHewe

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

= [[OpMBOTO LLUTO Ce KOPUCTU 3a OBaa nymna 3a
BoAa e 6eH3nH. BeH3MHOT e nckny4nuTenHo
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3 besbegHocHu ynatcTea

3ananuB. Ako 6EH3VHOT CTanu BO KOHTaKT CO

OTBOPEH MnameH Unu Bpenu npeameTv, Moxe

a npeav3BrKka noxap unm ekcnnosuja.

JlyfeTo moxe Aa Guaat cepro3Ho NoBpeaeHn

UNu Aa 3arvHaT 1 Moxe Aa ce npeanssuka

maTepujanHa wreTa.

> 3awTtuteTe ro 6eH3NHOT of ToNnMHa n
oraH.

> He uctypajte 6eH3uH.

> Ako ce nctypu 6eHsunH: N3bpuiete ro
6eH3NHOT co kpna n obugeTe ce Aa ro
3ananvTe MOTOPOT Camo Kora cuTe AenoBu
of nymnata 3a Boga u obnacra okony
nymnara 3a Bofa ce CyBMU.

> He nywere.

> He nonHete ropueo Bo 6nn3unHa Ha
OTBOPEH OraH.

> [Npep Aa ctaBaTe ropuBo U3racHeTe ro
MOTOPOT 1 NoYyekajTe Aa ce onagu.

> Ako pe3epBoapoT Tpeba Aa ce UCrnpasHu:
MpaBeTe ro Toa Ha OTBOPEHO.

> [laneTte ro MOTOPOT HajManky 3 m og
MeCTOTO Ha MOJIHEHE FrOPUBO.

> Hukoraw He YyBajTe ja nymnaTa 3a Boga BO
3aTBOPEH NPOCTOpP CO GEH3UH BO
pe3epBoapor.

B BauvulyBake Ha 1cnapyBayku racosu of
6GEH3NMHOT MOXe Aa NPeansBuka Tpyerse.
> He BauLyBajTe ncnapyBayku racosu.
> [MonHeTe ropmeo Ha A06PO NPoBETPEHO

mecTo.

m [lymnaTa 3a Bofa ce 3arpeBa goaeka pabotu.
BeH3VHOT Toralu ce WMpmn 1 MoXe Aa ce
3ronemu NpUTUCOKOT BO pe3epBoapoT 3a
6eH3nH. AKO KanaveTo Ha pe3epBoapoT e
0TBOPEHO, BEH3NHOT MoXe Aa Npcka HafaBop.
BeH3VHOT LTO Npcka Moxe Aa ce 3ananu.
KoprCHMKOT MOXe Cepuo3Ho Aa ce NoBpeau.
> [NpBO ocTaBeTe ja nymnara 3a Boga Aa ce

n3nagw, a notoa OTBOPETE ro kanaveTo Ha
pe3epBOapoT 3a ropmBeo.

m Ob6nekaTta WTO Aoafa BO KOHTAKT CO BEH3MHOT
e necHo 3ananuea. Jlyfeto moxe Aa upat
CEepUO3HO NOBPEAEHN UK Ja 3aruHat u Moxe
fa ce npeav3Bvka MaTepujanHa wrera.
> Ako obneka fojae BO KOHTaKT CO GEH3MH:

Cobneuere ja.

B BeH3NHOT MOXe Aa ja 3arafgu XuBoTHaTa
cpeavHa.
> He uctypajte ropuso.
> ®pnete ro 6eH3VHOT BO COrMacHoOCT CO

NPOMNMUCUTE N Ha EKONOLLKMA HauMH.

® Ako GEH3NHOT [ojae BO KOHTaKT CO KoxaTta
UNu ounTe, MOXe Aa Npeamnssuka nputaumja.
> 36erHyBajTe KOHTaKT CO BEH3UH.

0478-701-9906-F
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> AKO Aojae BO KOHTaKT co koxaTta: Mamujte
r norogeHuTe obnactu Ha KoxaTta co
MHOry canyH v Boaa.

> AKO Aojae BO KOHTaKT CO ouuTe:
McnnakHeTe rm ounTe co MHOry Boda
Hajmanky 15 MUHYTU 1 KOHCYNTUpajTe ce Co
nekap.

® CucTeMOT 3a nanewe Ha nymnaTa 3a Boga

npousseaysa Uckpu. Bo MHory 3ananvsu nnu

€KCMNI03VBHU CPpeanHM MOXe [a u3netaat

WCKPY 1 fla NpeAu3BMKaaT noxapu u

ekcnnoauu. Jlyfeto moxe aa 6ugaT ceprosHo

NnoBpeaeHV Unu Aa 3arnHat v Moxe Aaa ce

npeav3Buka MaTepujanHa LwreTa.

> KopucTeTe cBEKMYKM OnuLIaHu BO OBa
ynaTcTBoO 3a ynotpeba.

> 3awwpadeTe ja cBeknykaTa 1 LBpCTO
3aTerHerTe ja.

> LiBpCTO NpUTUCHETE IO NPUKIYYOKOT 3a
cBekuykara.

® Ako nymnata 3a Boa e HaronHeTa co 6eH3uH

LUTO HEe € COOABETEH 3a MOTOPOT, MOXe Aa ce

owTeTV NyMnara 3a Boja.

> CraBajTe cBexo bpeHanpaHo ropmeo
(6e3onoBeH GeH3NH).

> CnepeTe ru cneyudukayumte Bo
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha MOTOpOT.

3.8 Pabotere

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

B AKO KOPVUCHUKOT He ro cTapTyBa MOTOPOT
NpaBUNHO, KOPUCHMKOT MOXe Aa ja n3rybu
KOHTponara Haj nymnata 3a Boja.
KopuCHUKOT MOXe cepro3Ho Aa ce NoBpeaum.
> 3ananeTe ro MOTOPOT KaKoO LUTO € OnULaHo

BO OBa ynaTCTBO 3a ynoTtpeba.

® Ao nymnata 3a Boga ce kopuctu 6es
NpuKaYeHn LpeBa, KOPUCHNUKOT MOXeE CryyajHO
[a rv cTaBum pauleTe BO OTBOPOT 3a
BLUMYKYyBaH-€ 1 U311e3HNOT OTBOP. KOpVICHI/IKOT
MOXe CEpVO3HO fa ce NoBpeaw.
> PaboTteTe co nymnaTa 3a Boga camo co

npukayeHu Lpesa.
> He cTaBajTe ru paueTe BO OTBOPOT 3a
BLUMYKYyBaH-€ U OTBOPOT 3a U3nes.

m Kora MoTopoT paboTu, ce co3gaBaaT usgyBHU
racoBsu. BﬂI/ILIJyBaH:e Ha n3ayBHU racoBn MoOxe
[a npeausBuKa Tpyee.

> He BauWwyBajTe N3ayBHW racosu.

> Pa6oTeTe co nymnarta 3a Boga Ha foGpo
NPOBETPEHO MECTO.
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> He pabotete Bo GyHap co nymnaTa 3a
BoAa.
> AKO 4yBCTBYyBaTe rafere, rnaBoborika,
HapyLlyBare Ha BUOOT, HapyLLyBake Ha
CnyxoT unu Bptornasuua: NpecrtaHeTe aa
paboTute n oTuaeTe Ha nekap.
AKO KOPVCHMKOT HOCU LUTUTHUK of By4yaBa
Kora MOTOpOT paboTu, TOj MOXe Aa rv cnyLua
1 NpoLieHyBa 3BYLNTE BO OrpaHUYEH CTEMEH.
> PaboTeTe cMUpPEHO 1 BHUMATESTHO.
Ako nymnara 3a Boga ce NpPOMEHU unu ce
oaHecyBa HEBOOOMYAEHO 3a BpeMe Ha
paboTara, nymnara 3a Boga Moxe Aa buae Bo
Hebe3benHa cocTojba. Jlyfeto moxe ga bupat
TELLUKO NOBPeAEeHN N MOXe Aa ce NpeausBrka
maTtepujanHa wreTa.
> [NpeknHeTe ja paboTaTta u obpaTeTe ce Kaj
oBracteH auctpubytep Ha STIHL.
Bopata moxe ga 3amMp3He Ha 3emja 1 BO
KOMMOHEHTUTE Ha NnymnaTa 3a Boga Ha
Temnepatypu nog 0 °C. KopucHukoT moxe fa
ce nu3He, Aa nagHe u fa uge cepmosHo
nospefeH. Moxe Aa fojoe Ao UMOTHa LWTeTa.
> He kopucTeTe nymna 3a Boga Ha
Temnepatypu nog 0°C.
AKO ce nosreye LpeBOTO 3a BLUMYKyBaHe U1
NMPUTUCOYHOTO LIPEBO, MyMnaTa 3a BoAa Moxe
Oa ce nomectu n ga nagHe. Moxe ga gojoe no
MMOTHa WTeTa.
> He Bnevete ro LpeBOTO 3a BLUMYKyBaHe
WY LPEBOTO 3@ NPUTUCOK.
Ako nymnata 3a Boga e NnocTtaBeHa Ha KOCUHa,
HepaMHa unu HeacanTupaHa noBpLUNHa, Taa
MOXe [ia ce MoMecTu 1 Aa nagHe. Moxe aa
[ojoe Ao MMOTHa WTeTa.
> [NocTtaBeTe ja nymnaTa 3a Boga Ha
XOpU30HTarnHa, paMHa 1 nonsioyeHa
noBpLUMHA.
> HawmecrTeTe ja nymnaTta 3a Bofa Taka LITo
Hema Ja ce nomecTyBa.
JlecHo 3ananuBu 1 eKCrno3nBHU TEYHOCTH
LUTO Ce BLUMYyKyBaaT MOXe Aa npeanssukaat
noxapwu n ekcnnoauu. Jlyfeto moxe ga ugat
Cepvo3HO NOBPEAEHM UMK a 3arnHaT 1 Moxe
[a ce npeamsBuKa MaTepujanHa wreta.
> He BLIMYKyBajTe 1 He ucpnajte necHo
3ananvBmn UK eKCno3vBHU TEYHOCTY.
HapgpasHyBauknTe, KOPO3MBHU U OTPOBHM
TEYHOCTY LUTO Ce BLUMYKyBaaT MOXe Aa ro
3arposart 34paBjeTo v Aa rv owTetar
KOMMOHEHTUTEe Ha nymnara 3a Boga. Jlyfeto
Moxe fa buaaTt ceprosHo noBpeaeHn unu aa
3arvHaT 1 Moxe Ja ce npeavsBuka
maTtepujanHa wTeTa.
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3 besbepgHocHu ynatcTea

> He BLIMYKyBajTe 1 He ncdpnajtre
NPUTUPAYKM, KOPO3NBHM UINN TOKCUYHN
TEYHOCTW.

® [lymnata 3a Boga He e 6e3 6aktepumn n He e
6e36eaHa 3a xpaHa. [lokonKy ce BLUMYKyBa
TeYyHa XpaHa, Taa ke ce KOHTaMUHMPa.
> He BLIMYKyBajTe 1 He ncdpnajte TeyHa

XpaHa.

® Ako nymnata 3a Bofa He Ce HamofHu co BoAa
npea Aa ro 3ananv MOTOpoT, NyMnaTta 3a Boga
MOXe [ia Ce OLUTeTU.
> HanonHeTe ja nymnata 3a Boaa co Boga

npea da ro 3ananute MOTOpPOT.

® Ako KopnaTa 3a BLUMYKyBah€ He e
MOHTUpaHa, nymnaTa 3a Boga Moxe ga
BLUMYyKa pa3Hu npeameTw. [ymnara 3a Boga
MOXe [ia ce 3anuLn unn ga ce owTeTu.
> VIHcTanupajTe kopna 3a BLUMYKyBahe€.

= MoTopoT Ha nymnaTta 3a Boga He e
BOJOOTNOPEH. Ao Mymnara 3a Bofa ce CTaBu
BO BOAA, MOTOPOT MOXe Aja Ce OLWTETH.
> PaboTeTe co nymnara 3a BoAa Ha CyBO

MecTo.
B HenpaBuHO NOCTaBEHUTE LipeBa MoXe Aa ce
owiTeTar v nyfeto Aa ce conHat oA HvB. Moxe
fa ce nospeaar nyfe u aa ce owTeTaT
LpeBaTa.
> [MocTaBeTe rv 1 o3HayeTe rv LpesaTta Ha
TaKOB Ha4MH LUTO NyfeTo Hema Aa Moxe Aa
Ce COomMHaT Of HUB.

> [NocTaBeTe rv upesaTta Taka LITO Hema Ja
ce 3aTerHaT Unm sanneTkaHu.

> [MocTaBeTe v LupesaTa Taka LITO TMe Aa He
ce owTeTar, NpeBMTKyBaaT, cMaykaaTt unm
nsBankaar.

> 3awTuTeTe rv upesarta o TOMnnunHa, Macno
N XeMukanum.

® Ako nyfeTo cegat unuv cTojat Ha nymnara 3a
BOAa, TVe MOXaT Aa [ojaaT BO KOHTAKT CO
XeLKvTe AenoBun Ha ypenoT u aa buaat
Ccepuo3Ho nospeaeHn. Ako ce ctaBat
npegmeTy Ha nymnarta 3a Boga, Tve Moxe Aa
nagHat v nyfeto Aa buaat cepnosHo
noBpeaeHu.
> He cepete nunu cTojTe Ha nymnara 3a Boaa.
> He ocraBajTe npegmeTn Ha nymnara 3a

BOJa.

3.9 TpaHcnopTupame

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

= [lymnaTta 3a Bofa MOXe Aa ce NpeBpTv unu aa
ce NMOMEeCTV 3a BpEME Ha TPaHCMopToT.
Jlyfeto moxe ga bupgaT noBpeaeHn n Moxe aa
ce NpeaunsBrKa matepujanHa wreTa.
> W3raceTe ro MoToporT.
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4 MNoparoTeeTe ja nymnaTa 3a Boga 3a ynotpeba

> [MpuuspcTeTe ja nymnarta 3a Boga co
Kaulum 3a 3aTerHyBake, peMeHn unm
Mpexa, Taka LUTO Hema fja Moxe Aa ce
NpPeBPTN UNW NPUOBXW.
® []o racetse Ha MOTOPOT, ayCnyxoT U MOTOPOT
Moxe Aa bugart xeLkn. KopucHUkoT Moxe Aa
ce n3ropu.
> HocerTe ja nymnaTta 3a Boga Ha Pamka Taka
LwTo AycryxoT Aa nokaxysa noganeky of
Tenoro.
® BopaTta MoXe Ja 3aMp3He BO KOMMOHEHTUTe
Ha nymnaTa 3a Bofa Ha TemnepaTtypu nog
0°C. NymnaTta 3a Boga MOXe Aa ce OLTETU.
> VicnpasHeTe ja nymnata 3a BoAa.

3.10 UyBame
A MNPEOYTNPELOYBAHE

m [leliaTa He MoXart fa rv npenosHaat unm
npoLeHaT onacHoOCTUTe oA nymnara 3a Boaa.
[euaTa moxe Telko fa ce NoBpeaar.
> VsraceTte ro MOTOpOT.
> YyBajTe ja nymnara 3a Boaa BOH godat Ha

Aeua.

L EﬂeKTpI/IHHVITe KOHTaKTW Ha nymnaTta 3a Boga
N MeTarHUuTe KOMMNOHEHTU MOXe Oa
kopoaupaat nopaav Bnara. [ymnara 3a Boga
MOXe [a ce OLITETU.
> YyBajTe ja nymnara 3a Boga 41cTa u cyBa.

®m BogaTa MoXe ia 3aMp3He BO KOMMOHEHTUTE
Ha nymnara 3a BoAa Ha TemnepaTypu nog
0°C. lNymnaTa 3a Boga MOXe [ia Cce OLITETH.
> VicnpasHeTe ja nymnara 3a Boga.

3.11  Yucremwe, ogpxxyBare u
nonpaeka

A TNPEOYMNPEOYBAHE

= AKO MOTOPOT paboTu 3a BPEME Ha YUCTEeHE,
ofpXKyBatse Unu nonpaeka, Nymnarta 3a Boga
MOXe [a ce BKIy4u HeHamepHo. JlyfeTo moxe
na éugaT TelKo NnoBpeaeHr U Moxe Aa ce
npeausBuka MaTepujanHa wrera.
> W3raceTe ro MoToOpOT.

= [Jo racetse Ha MOTOPOT, ayCnyxoT U MOTOPOT
Moxe Aa buaart xeluku. Jlyfeto Moxe aa ce
naropar.
> [MouekajTe Aa ce nanagat aycnyxot u

MOTOpOT.

® JakuTe OeTepreHTy, YNCTEeHETO CO MIa3 Boaa
nog NPUTUCOK UK CO OCTPY NPeaMEeTH MOXe
[a ja owTeTaT nymnaTta 3a Bofa unu upesara.
AKko nymnaTa 3a Bofa unwv upesaTta He ce
ncumncTaT npaBuHO, KOMMOHEHTUTE MOXe
noeeke Aa He PyHKLMOHMpPaaT NpaBuIiHO U
6e3benHOCHUTE ypean Moxe Aa ce
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oHeBo3MoXarT. JlyfeTo Moxe Aa 6uaaT Tewko

rnoBpeaeHu.

> YucTeTe ja nymnaTta 3a BOAA Kako LITO e
onwLaHo BO OBa ynaTcTeo 3a yrnotpeba.

> YucTeTe rv LipeBaTa Kako LITO € OnuLLaHo
BO OBa ynaTcTeo 3a ynotpeba.

" Ako nyMmnaTta 3a Boda unu upesaTta He ce

oApXyBaaT uUnv nonpasaat Kako LUTO e

OMULLIAHO BO OBa YNaTCTBO, KOMMOHEHTUTE

MOXe noseke Aa He dyHKLMoHupaaT

npasunHo n 6e3begHOCHUTE ypean Moxe Aa

ce oHeBo3moxar. Jlyfeto moxe aa buaat

TELUKO NOBPEeAEHN UNn Aa 3armHar.

> OppXyBajTe ja unu nonpaseTe ja nymnata
3a BOAa Kako LITO € OnuLaHo BO OBa
ynaTcTBo 3a yrnoTtpeba.

> OppxyBajTe rv ypesaTa Kako LUTO e
onuLwaHo BO ynaTcTBOTO 3a ynoTtpeba 3a
LpeBaTa LITO ce kopucTar.

4 TlogroTeeTe ja nymnara 3a
BOoAa 3a ynotpeba

4.1 MoaroTtBeTe ja nymnata 3a

BOAa 3a ynotpeba

Mpen na sanouyHeTe co paboTa, Mopa Aa ce
U3BPLLAT CNEQHUTE YEKOPU:
> OTCcTpaHeTe ro MatepujasnoT 3a nakyBarse 1

OpaBuTe 3a TpaHCMOPT.

> lNposepeTe Aanu nymnara 3a BOAa € BO

6e36eaHa cocTojba 1 3.6.

> WcuncreTe ja nymnata 3a soga, L1 13.1.
> [loBp3eTe ja nymnaTta 3a BoAa CO M3BOP Ha

soga d5.1.

> HanonHeTe ro KykuMwWTETO Ha NymnaTa 3a Boga

coBopga 5.2.

CraBeTe ropuso Bo nymnaTa 3a Boaa, B16.1.
CraBeTe MoTOpHO Macro, 6.2

MposepeTte rv koHTponuTe, 8.1

Ako He MOXe fa ce u3BpLuaT yekopuTe: He
KopuCTeTe ja nymnaTa 3a Boga u
KOHCYNTUpajTe ce Co cneyunjanmampaH
npogasay Ha STIHL.

5 Tlpukny4dyBawe Ha U3BOP
Ha BoAa

5.1 MospayBake Ha nymMnara 3a

BOAA CO U3BOP Ha Boada

MymnaTta 3a Boga MOXe Aa BLUMYyKyBa BoAa 04
Gypuiba 3a 4OXKA, LMCTEPHM M NPOTOYHA UK
cToeuka Boga.
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5 lMpuknyyyBarke Ha M3BOP Ha Boda

3a fa Moxe BofaTa [ia ce BLIMYKYBa,
BUCMHCKaTa pasnvka nomery nymnara 3a soga u
13BOPOT Ha BOAA He CMee Aa ja HaAMUHe
MaKkcuMarHaTta BUCMHa Ha BLUMYyKyBakse (a)
17.

LipeBoTo 3a BLUMYKyBatbe Mopa Aa 6uae
CamMOCTOjHO CTaBMIHO 3a Aa ce Crpeyn HEroBo
Konabupae nog HeraTMBeH NPUTUCOK.

Mopa fia ce KOpuUCTH KopraTa 3a BLUMYKyBaH-€.

MoHTUpaks€e NpukyyoLy 3a Lpesa
> WaraceTe ro MOTOpPOT.

> 3awpadeTe rv cnojHnTe 3aBpTkM (1) 3aeHo
CO KoHekTopuTe (2) 1 3anTuekara (3).

MpuKnyyyBak-e Ha LpeBaTta

> CraBete 1 cterute (1) Ha LUpeBOTO 3a
NpUTUCOK (2) N Ha LPEBOTO 3a BLUMYKYBaH€e
(3).

> BmeTHeTe ro LUpeBOTO 3a NPUTUCOK (2) NpeKy
KOHEeKTOopOoT (4).

> BmeTHeTe ro LupeBoTO 3a BLUMYyKyBahse (3)
npeKy KOHeKTopoT (5).
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> [NocTaBeTe rv cterute 3a 3aterHyBame (1)
LileHTparnHo Haj oTnopHuTe pebpa Ha
KoHekTopuTe (2 1 3).

> LIBpcTO 3aTerHeTe ru 3aBpTKUTE Ha
3aTerHyBadkute cteru (1).

LipeBoTO 3a NpMTUCOK (4) 1 LPEBOTO 3a
BLUMYKyBaH-e (5) ce LiBpCTO NOBpP3aHu co
nymnara 3a Boa.

> HamecTeTe ro ropHuoT Aen oj kopnara 3a
BLUMYyKyBaHe (6) Ha AONHWOT Aen of kopnaTta
3a BLUMYKyBake (7) 1 3aBpTeTe ro CNpoTUBHO
o[} CTPENK1TE Ha YaCoOBHUKOT JoAeka
o3HakuTe (8) Ha ropHuoT fen (6) u AonHWoT
aen (7) He ce ycornacar.

"opHuoT aen (6) v gonHwoT aen (7) Ha
KopnaTa 3a BLUMYKyBaH€ Ce LiBPCTO NMOBP3aHu
e[leH Co Apyr.

> CraBeTe ja cTeraTta (9) Ha ApyruoT Kpaj Ha
LipeBoTO 3a BLUMYKyBatse (5).

> CraBeTe ro ApyruoT Kpaj Ha LpeBoTo 3a
BLUMYKyBaH-e (5) npeky KOHEKTOPOT Ha
KoprnaTa 3a BlmykyBarse (10).

> MNopamHeTe ja cTerata (9) Bo cpeauHaTa Ha
KOHEKTOPOT Ha KopnaTa 3a BMykyBane (10).

> LiBpcTO 3aTerHeTe ja 3aBpTkaTta Ha crerarta
(10).

Kopnata 3a BwmykyBarse (10) e uBpcTo
noBp3aHa Co LpeBOTO 3a BLUMYKyBahe (5).

> 3akauyeTe ja kopnaTa 3a BLUMyKyBahe (10) Bo
M3BOPOT Ha BOAA Taka LUTO KopnaTa 3a
BwMYyKyBanse (10) He ro gonvpa nogoT.

A NPEOYNPEOYBAHE

® He oggenysajTe ja nymnaTta 3a Boga o4
M3BOPOT Ha BoAa 3a BpeMe Ha paboTaTa n He
[03BONYyBajTe Aa paboTn Ha npasHo.

PaboTereTo 6€3 LLeNoCHO NOMNOMHETO KYKULLITE

MO>Xe CepMOo3HO Aia ja oLTeTn nymnarta 3a Boja.

0478-701-9906-F



6 MNonHene co ropmBo 1 MOTOPHO Macrno

5.2 MonHewe Ha KyKMwTeTo Ha
nymnara 3a Boga Co Boaa

YINATCTBO

® Bo cocTojba Ha ucnopaka, He ce MosiHW Boga
BO KYKULLTETO Ha NymnaTa 3a Boga. 3a da
MOXe BofaTa fa ce BLUMYKyBa v Ja ce nymna
HU3 LUpeBaTa, Mymnarta 3a Boga Mopa Aa ce
HanosnHu co Boga. MNaneweTo Ha MOTOpPOT Ge3
Unu co Npemariky BoAa BO KYKULLTETO Ha
nymnaTta 3a Boga MOXe Aa ja oLTeTu nymnarta
3a Boga.
> [ped NpoLecoT Ha cTapTyBake,
HanonHeTe BoZda BO KyKULITETO Ha nymnaTa
3a Boga.

> BprterTe ja 3aBpTKaTa (1) CNpoTUBHO Of
CTPENKMTE Ha YaCOBHUKOT Jofeka 3aBpTkaTa
(1) He ce n3Bagu.

> HanonHeTe ro KykuwteTo Ha nymnara 3a Boga
CO Hajmarnky 2,5 nutpu Boga.

> Hawmecrerte ja 3aBpTkaTta (1).

> BpreTe ja 3aBpTKaTa (1) BO Hacoka Ha
CTPENKUTE Ha YACOBHUKOT 1 LIBPCTO 3aTerHeTe
ja co paka.

6 [lonHewe co ropueBo n
MOTOPHO Macro

6.1 MonHewe Ha nymnara 3a BoAa
CO ropuBo

MakKedOHCKN

> BpTeTe ro kana4yeTo Ha pe3epBOapoT 3a
ropuBo (1) CNIpOTVMBHO Of CTPENkKNUTE Ha
YaCOBHWKOT AOAEKa He Ce M3Baau LienocHo.

> 3BafeTe ro kanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuso (1).

> HanonHeTe ropuso 6e3 nponesawe co
pacTojaHue of Hajmanky 15 mm go pabot Ha
pe3epBOapoT 3a ropmBeo.

> CraBeTe ro kana4eto (1) Ha pe3epBoapoT 3a
ropuBo.

> CBpTeTe ro kanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropueo (1) BO Hacoka Ha CTpeskuTe Ha
YaCOBHUKOT M LiBPCTO 3aTErHeTe ro co paka.
Pe3epBoapoT 3a ropuBo € 3aTBOPEH.

6.2 CtaBare MOTOPHO Macno

MoTOpHOTO Macno ro nogMaykyBa 1 ro naau
MOTOPOT.

CneuudukaymmTe 3a MOTOPHOTO Macro U
KOnMYMHaTa Ha Macrno Ke rv Hajaerte BO
naTcTBOTO 3a yrnoTpeba Ha MOTOpOT.

YIIATCTBO

YIIATCTBO

= Ako nymnaTa 3a Bofa He ce HaromnHu co
COOABETHOTO rOpKBO, NyMnaTa 3a BoAa Moxe
fa ce owTeTn.
> Cneperte ro ynatCcTBOTO 3a ynotpeba Ha
MOTOPOT.

> W3raceTte ro MoTopoT.

» CraBeTe ja nymnaTta 3a BoAa Ha pamHa
NOBPLUMHA CO KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropvBO CBPTEHO Harope.

> Co BnaxHa Kpna ucuncrteTe ja obnacra okony
KarnayeTo Ha pe3epBOapoT 3a ropuBo.
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= Kora nymnara ce fOCTaByBa, BO Hea Hema
MOTOPHO Macrio. MNanexweTo Ha MOTOPOT 6e3
UMK Co Npemariky MOTOPHO Macro MoXe Aa ja
owTeTu Nymnara 3a Boaa.
> lNpoBepyBajTe ro HUBOTO Ha MOTOPHO
Macro npez cekoe nanexe 1, ako e
noTpeGHO, LOMNONHETE MOTOPHO Macro.

> [NonHeTe MOTOPHO MacHo Kako LUTO e
HaBe[eHO BO ynaTcTBOTO 3a yrnoTpeba Ha
MOTOpOT.
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MaKeOoHCKU 7 CTapTyBatbe 1 raCHEHE Ha MOTOPOT

7 CrapTtyBame U racHewe Ha MoTopor ce racy.

METGROMN 8 [poeepeTe ja nymnaTa 3a
71 CrapTyBare Ha MOTOpPOT BOAA
» CraBeTe ja nymnaTta 3a BoAa Ha pamHa
noBpLLMHA. 8.1 MpoBepka Ha KOHTponUTe

> CrapTyBajTe ro MoTopoT.

> CBpTeTe ro rnaBHMOT npeknHyBay Ha 0.
MoToporT ce racwm.

> AKO MOTOPOT He Ce UCKIyYu:

» 3aTBopeTe ja cnaBMHaTa 3a ropuBo U He
KopucTeTe ja nymnaTta 3a Boga u
KOHTaKTMpajTe Co crneumjanvanpaH
npogasay Ha STIHL.

"NaBHUOT NpeKkMHyBaY e HENCNPaBeH.

> CspTeTe ro rnaBHVOT npekuHysad (1) Ha |. 9 PaboTteTe co nymnara 3a
> [MomecTeTe ja cnaBuHaTa 3a ropmeo (2) Bo

npaseL, Ha cTperkaTa. BOAa
> [lomecTeTe ja paykaTta Ha knanHara (3) Bo 9.1 O6esbeneTe ja nymnara 3a

HacoKa Ha cTpenkaTa.

> [MomecTeTe ja paykaTa 3a rac (4) Bo npaseLy, BO,EI,Q
Ha cTpenkara. > HamecrteTe ja nymnaTa 3a Bofa Taka LUTO

HeMa fa ce NnomMmecTyBa.

9.2 MocTtaByBawe Ha LpeBOTO 3a
BLLUMYKyBaH-€

3a fa ce ocurypute aeka HaBOjHOTO
NoBp3yBake Ha OTBOPOT 3a BLUMYKYBat:E HE €
NOANOXKEHO Ha NPEKyMEPHO Hanperare v Aeka
3anTMBKaTa He e NpUTUCHaTa Unu NPeMeCTeHa,
CTaBeTe COOABETEH NpeaMET Noj LpeBoTo 3a
BLUMYKYBaks€.

> lNpuTtncHeTe ja nymnaTta 3a Bofa co nesaTa
paka Ha ropHaTa pamka (1) n co gecHaTa Hora
cTanHeTe Ha JonHaTa pamka (2).

> lNMoneka noBneyeTe ja paykaTta Ha cTapTepoT
(3) co pecHaTa paka gogeka He
noYyBCTBYBaTE OTMOP.

> Bp3o noeneyeTe v BpaTteTe ja paykarta Ha
cTapTepoT (3) AoAeKa He 3amnany MOTOpOT.

> BpateTe ja paykaTa 3a knanHaTta Hasag 3a Aa
crpeunTe 3aryLlyBake Ha MOTOpOT.

> CraBeTe cooaBeTeH npeamer (1) noa upeBoTo
3a BLUMYKyBaHe€ (2) Taka LWTo ke buae npaBo
1 fja Hema a e CBUTKaHO.

7.2 Facewe Ha MOTOpPOT

> CapTeTe ro rnaBHNOT npeknHyBay (1) Ha 0.
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10 Mo paboTeneTo

9.3 Mymnane

J

[l
\/,y

D

MokHocTa Ha nymnaTta Moxe Aa ce npunarogm

CO npunarogyBarbe Ha paykara 3a rac.

> [lomecTeTe ja paykaTta 3a rac Bo Nnornoxota :
MokHocTa Ha nymnara ce Hamanysa.

> TMomecTeTe ja paukaTa 3a rac Bo nonox6a .
MokHocTa Ha nymnaTa ce 3ronemyBsa.

10 [Ilo paboteweTo

10.1  Kora ke 3aBpLumuTe co paboTtaTa

> [NoBp3eTe ja nymnaTa 3a BoAa co M3BOp Ha
BOAA 3a ja He MOXe [a ce BLUMYyKa NecoK Uiu
HeuncToTHja.

> CTapTyBajTe ro MoTopoT.
[MecokoT 1 HeuncToTujaTa Ke ce UcnnakHaTt og
nymnara 3a Boga U LpeBaTa.

> W3raceTe ro MoToporT.

> OcTaBeTe ja nymnaTa 3a BoAa Aa ce vuanagu.

> OpBpTeTe v cnojHute HaBpTkM (1).
LipeBaTa ce gemoHTUpaar.

> BpTerTe ja 3aBpTKaTa (2) CNpOTUBHO Of
CTPENKMTE Ha YaCOBHUKOT Aofeka 3aBpTkaTa
(2) He ce n3Bagun.
BopaTta Teue og nymnata 3a Boaa.

> HaBanerte ja nymnarta 3a Bofa HaHanpes 3a
[a ja cnpasHuTe LienocHo.

> [MocTaBeTe ja 3aBpTKaTa (2).

> CspTeTe ja 3aBpTKaTa (2) BO Hacoka Ha
CTPENKMTE Ha YACOBHUKOT 1 LIBPCTO 3aTerHeTte
ja co paka.

> Ako nymnaTa 3a BoAa e BnaxHa: OcTtaBseTe ja
nymnara 3a BoAa Aa ce UCYLUU.

> McuucreTe ja nymnara 3a Boja.
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11 TpaHcnopTupawe

11.1  TpaHcnopTupame Ha nymnarta

3a BoAa
> VsraceTte ro MOTOpOT.

HoceTe nymna 3a Boga

> HocerTe ja nymnaTta 3a Boga Ha Pamka Taka
wTo AycryxoT Aa nokaxysa noganeky of
Tenoro.

TpaHcnopTupake Ha fMymrnaTa 3a Boga Bo

BO3UNO

> [MpuuBpcTeTe ja nymnara 3a Boga BO
ncrnpaeeHa nonoxba Taka WTo nymnaTa 3a
BOAA He MOXe [a ce NpeBpTU Unu aa ce
OBWXA.

12 Yysame

121 Cknagupake Ha nymnara 3a

BoAa
> VsraceTte ro MOTOpOT.
> YygajTe ja nymnarta 3a BOA4A Ha TakoB HauuH
LUTO Ke BuaaT UCMONHETN CreHNBE YCIIOBU:
— lMymnata 3a Boga He MoXe Aa ce NpeBpTyn
Unu aa ce ABUXU.
[MymnaTta 3a Boga e HagBop oA godat Ha
feua.
[MymnaTta 3a Boga e uncta u cyea.
Temnepatypata Ha cknagupame e -20°C go
+60°C.
> Ako nymnaTa 3a Boga ce vyBa nogonro og 30
fAeHa:
» OTBOpeTe ro KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropvBo.
> VicnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a ropmBeo.
> 3aTBopeTe ro pe3epBoapoT 3a ropuBo.

13 Yucremwe

13.1  Yucrtewe Ha nymnarta 3a Boga

> W3raceTe ro moTopoT.

> OcrTaBeTe ja nymnaTa 3a Boga Aa ce usnagu.

> McuucrteTe ja nymnata 3a Boga Cco BnaxHa
Kpna unu otcTpaHyBay Ha cmona STIHL.

> KcuucteTe rv oTBOpUTE 3a BEHTUNAaLMja CO
yeTka.

13.2

Uucreme Ha KopnaTa 3a

BLUMYKYBaH-€
> VsraceTte ro MOTOpOT.
> llcnnakHeTe ja kopnaTa 3a BLUMYKyBahe nof
NpoToYHa BoJa.
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MaKkeOHCKN

> AKO MMa nocepuosHa HeuncToTuja, onabaseTte
ro AONHWOT fen (1) oA ropHUOT Aen Ha
kopnaTa 3a BLUMYKyBatse (2) Co BpTere
CMPOTMBHO Off CTPEINKUTE Ha YaCOBHMKOT U
u3BafeTe ja U UCNNakHeTe ja oaBHATPe Co
npoToyHa BoZa.

13.3 Yucremwe Ha UpeBaTa

> W3raceTe ro MoTopoT.

> WcuncreTe rn upeBaTta CO BJiaXHa Kpna.
> VicnnakHeTe rv upesara co Boaa.

14 OppxyBake
14.1

MHTepBanuTte 3a o4pXyBaw-€ 3aBucaTt o
yCnoBuUTe Ha OKONuHaTa U oa paGOTHMTe

16 OTtcTpaHyBame npeydkm
16.1

WHTepBanu 3a ogpxyBare

14 OppxyBare

ycnosu. STIHL ru npenopavysa cnegHute
WHTEpBanu 3a ofpXyBah-e:

MoTop

> OppKyBajTe ro MOTOPOT, KaKo LUTO €
HaBe[eHO BO ynNaTCTBOTO 3a ynoTpeba Ha
MOTOPOT.

nymna sa soga

> [MpoBepyBajTe ja nymnaTa 3a Boga egHall
rOAMLLHO, Kaj OBNacTeH AMCTpMbyTep Ha
STIHL.

15 TlonpaBku
15.1

KopucHuKoT He Moxe cam Aa ja nonpasu

nymnara 3a Boaa.

> Ako nymnarta 3a Boaa e owTeTeHa: He
KopucTeTe ja nymnaTa 3a Boga u
KOHCYNTUpajTe ce co cneyujannanpaH
npogasay Ha STIHL.

MonpaBska Ha nymnaTa 3a Boaa

OTCTpaHeTe 1 FIpOGHeMVITe CO nymnaTta 3a Boaa

NpeKknMHyBay e BO
nosuumja 0.

Mpeuka MpyunHa Pelwwenne

MoTopoT He ce nanu. [Hema goBonHo » [lopgapeTte ropvMBo BO nymnaTa 3a Boaa.
ropuBo BO
pe3epBoaporT.
KapbypatopoT e » OcTtaBeTe ja nymnarta 3a Boga Aa ce usnagu.
NMPEMHOTY >XEXOK.
KapbypaTtopoT e > OcrTajTe nymnaTa 3a BoAa 3a 3arpee.
3amMpa3Har.
maBHWOT > [MpuTnCHeTE ro rmaBHUOT NPEKMHYBaY.

CTapo rop1eo BO

Jlowo, HeuncTo unu | > KopucteTe cBexo npemmym ropmso (6e3onoseH
OEH3H).

pe3epBoapor. > Vcumncrete ro kapbypatopor.

> VcuncteTe rv goBoguTe 3a ropueo.

Mpukny4yokoT 3a >
cBekuykaTta e >
M3BMEeYeH og
cBekuykata munm
kabenoT 3a nanewe
€ INoLIo BMETHAT BO
NMPUKIYYOKOT.

McuncteTe nnm 3ameHeTe ja cBekuykara.
MpoBepeTe ja BpckaTa nomery kabenoT 3a nanewe 1
MPUKIYYOKOT.

Ceekunykarta e >
HaTpynaHa cafu unm (>
€ HeCooaBETHO
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Wcuuctete unu sameHeTe ja ceekuykaTa.
MpunarogeTe ro pacTojaHMeTo nomely enekTpoauTe.
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16 OTCcTpaHyBare npeyku Make[OHCKU
Mpeuka MpuunHa Pewenune

pacTojaHneTo Ha

enekTpogara.

MoTopoT ce 3agyLum.

>

OpBpreTe ja u ncylleTe ja cBekudkata, nocTaBeTe ro
rMaBHUOT NpeknHyBad Ha 0 1 nosneyeTe ro kabenot
3a cTapTyBahe HEKOJIKY MaTh CO OABPTEHA CBEKMYKA.

PunTepoT 3a BO3AYX
€ BarnkaH.

>

McuucteTe ro unm 3ameHeTe ro CbVIJ'ITepOT 3a BO34yX.

HnBoTO Ha macno Bo
MOTOPOT € Marno.

>

Hanonnete ro MOTOPHOTO Macro.

MoTopoT Tellko ce
nanu unm pabotu
cnabo.

Bo pesepBoapoT 3a
ropuBo 1 BO
kapbypaTopoT nva
BOAa vnu
kapbypaTtopoT e
3aTHar.

>

McnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropuBo, UcuHMcTeTe
ro 4OBOAOT Ha rOpUBO U KapBypaTopoT.

PesepBoapoT 3a
rOpuBO € HEeYUCT.

>

WcuncTeTe ro pesepBoapoT 3a ropueo.

CeekunykaTta e
3amacTteHa.

McuncTeTte unu samenete ja cBeknukaTta.

KopucteHo e
MOrpeLLHO ropuBo.

MpoBepeTe ro ropmMeoTo.

PunTepoT 3a BO3AYX
€ BarnkaH.

>

McuucteTe ro unm sameHete ro CbVIJ'ITepOT 3a BO34yX.

MoTtopoT rpee.

OTBopuTe 3a nagewe
Ce HeYnUCTun.

>

[a ce vcuncTaTt oTBOpPUTE 3a NageH-e.

MoTopoT paboTtu
HecTabuHo.

KopucteHo e
MOrpeLLHo ropuBo.

MpoBepeTe ro ropmMeoTo.

Hema goBonHo
ropuBo BO
pe3epBoapor.

>

[JopapeTe ropveo BO nymnara 3a Boga.

dunTepoT 3a BO3AyxX
€ BarnkaH.

>

McuucteTe ro unm 3ameHeTte ro uUITepoT 3a BO3ayX.

MoTopoT ce
UCKIy4yBa 3a Bpeme
Ha paborTarTa.

HvBoTO Ha MacnoTo
BO MOTOPOT €
MPEHNCKO U CEH30POT
3a NPUTUCOK Ha
MacrnoTo ro
UCKMy4yBa MOTOPOT.

>

HanonHeTe ro MOTOPHOTO Macro.

Hema gosonHo
rop1BO BO
pes3epBoapoT.

[JopapeTe ropveo Bo nymnata 3a Boga.

CwuneH pa3Boj Ha
Yyag.

HvBoTO Ha MacnoTo
BO MOTOPOT €
MPEBUCOKO.

>

Mcuenete ro MOTOPHOTO Macro.

dunTepoT 3a BO3gyx
€ BarkaH.

>

McumucTeTe ro unu sameHeTe ro ounTepoT 3a BO3ayX.

Bubpauwuute 3a
Bpeme Ha paboTtaTa
ce MPEMHOrY CUMHW.

AmopTusepute 3a
BMGpaumu ce
NCTPOLLEHMN.

>

3ameHeTe ro amopTu3epoT 3a Bubpaumu.

[MymnaTta 3a Boga He
nymna Boja.

KowHuuara 3a
BLUMYKyBaH-€ 1nm
LipeBaTa ce 3aTHaTu.

>

VMcuucteTe ja kowHMLATa 3a BLUMYKyBake U LpeBaTa.

Vima HegocTur Ha
Boda.

>

MorpwxeTe ce Aa MMmaTe AOBOMHO KONMMYECTBO BoAA.

0478-701-9906-F
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MaKeaOoHCKN 17 TexHnykn nogatoum
Mpeuka MpuunHa Pewenune
Bo nymnata 3a Boga (> [loBp3eTe ja nymnaTta 3a Boga Co M3BOP Ha BoAa.
Hema Bopa. » HanonHeTe ja nymnarta 3a Boga co BoAa.
HagmuHaTta e > OpfpxXyBajTe ja MakcuManHarta BUCMHa Ha
MakcumanHaTa NoAUrHyBaHe UM MakcumManHaTa BUCHHa Ha
BMCUHA Ha BMyKyBarbe. 1 17
NOAUrHyBake Unu
MakcumanHaTa
BUCKHA Ha
BLUMYKyBah-€.
LipeBoTo 3a > KopucTeTe camocTabuiiHo LpeBo 3a BLUMYKYBaH-€.

BLUMYKyBaH-€ ce
cobpa.

LipeBoTo 3a
BLLUMYKyBaH€e
NpOTEKYBa UNN He e
npaBUTHO NOBP3aHo.

MpoBepeTe ro LPeBOTO 3a BLUMYKYBaHE U1
NoBP3yBa-ETO.

17 TexHu4Ku

17.1
WP 600.0

nogaToLm

Mywmna 3a Boga STIHL

— PabotHa 3adatHuHa: 212 cm?

— MokhocT (P): 4,4 kW

— Bpoj Ha BpTexu npu onToBapyBake (N):

3600 /min

— MakcumarneH 6poj Ha BPTeXU Npuw NpaseH og

(ng): 3850 /min

— TexuHa (M) Npu NpaseH pesepBoap 3a

ropuso: 29 kg

— MakcumareH kanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a

ropueo: 3,6 dm? (3,6

D)

— [MNpeyHnk Ha mnasnHuuyara: 76 mm (3")
— MakcrmanHa BucrHa Ha npoTokoT: 31 m
— MakcumanHa BUCrHa 3a cMyKake: 7 m

A = BUCKHa Ha npoTokoT, B = BucKHa 3a

CMyKahe
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— MakcumanHa ctanka Ha npoToK (Viax):

63 m3/h
CrankaTa Ha NPOTOKOT 3aBUCK O BUCMHATA Ha
MPOTOKOT.

35

30
—~ 20 \
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0
0 10 20 30 40 50 60 70
B(m3/h)

A = BUCMHa Ha NPOTOK, B = cTanka Ha NPOTOK

[umeH3un Ha ypenoT

a=54cm,b=44cm,c=45cm

17.2 BpepaHocTtu 3a Gy4yaBa

— HwvBO Ha npuUTKCOK Ha 3BYKOT LA M3MepeHo
cnopea EN 1SO 20361: 87 dB(A)
HecurypHocTt Upa: 3 dB(A)
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18 PesepBHu genosu 1 npubop

— HunBO Ha MOKHOCT Ha 3BYKOT Lyya M3MepeHo
cnopeq EN ISO 20361: 100,4 dB(A)
HecurypHocT Uyya: 3 dB(A)

— [apaHTupaHo HMBO Ha MOKHOCT Lyag ciopen
2000/14/EG: 103 dB(A)

17.3 BpegHocT Ha emucujaTa Ha
M3ayBHU racosu

BpeaHocta Ha CO; WwTo € n3mepeHa npu
nocrarnkata Ha xomorsorauuvja Bo EY HaBegeHa e
Ha www.stihl.com/co2 BO TexHn4kMTe nogaToun
3a NpoOun3BOAOT.

MN3mepeHaTa BpegHocT Ha CO, e yTBpAeHa Ha
penpeseHTaTMBEH MOTOP Criopes HopMupaHa
rocTanka Ha npoBepka Bo nabopaTopucku
YCnoBu N He NpeTCcTaByBa ekCcrnninynTHa nnm
nogpasbuvpayka rapaHuuvja Bo Bpcka co
nepcopmaHcuTe Ha ogpeaeH MoTop.

BaxxeukuTe nponucu Bo Bpcka CO emMucujata Ha
U3[yBHW racoBu ke 61aaT UCMONHETW JOKOIIKY ce
npuapxyBaTe Ao HameHckaTa ynoTpeba u
0[pXKYBar-ETO LUTO CE ONMLLIaHK BO OBa
ynaTtcTBo 3a ynotpe6a. Mpu nameHu Ha MOTOpOT
npecTaHyBa [o3Borara 3a ynotpeba.

174 REACH

Co REACH ce o3HavyBa nponucoT Ha
EBponckarta 3aegHuua (EG) Bo Bpcka co
perucTpupate, npoLeHyBare 1 ogobpyBare
XemMukanuun.

MHdopmaumm 3a ncnonHyBaweTo Ha NPONUCOT

REACH ce goctanHu Ha www.stihl.com/reach.

18 PesepBHU fenosu n
npubop

18.1  PesepBHu genosu n npubop

STIHL Osve cumbonu rv o3Havysaar
&, OpUr1HarHUTE pe3epBHU AeSIoBu

STIHL v opurnHanHuot npubop STIHL.

STIHL npenopavyBa Aa ce kopucrtart
opvrnHanHu pesepsHu genosu STIHL n
opurnHaneH npubop STIHL.

W nokpaj noctojaHoTO HabrbyayBame Ha
nasapot, STIHL He moxe ga ru npoueHun
pe3epBHUTE AenoBu 1 npubop o Apyru
Npon3BOAMTENN BO OAHOC Ha CUTypHOCTA,
6e3benHocTa n cooaseTHocTa U STIHL He moxe
[a rapaHTupa 3a HMBHaTa ynoTtpeba.

OpuruHanHuTe pesepBHu genosu STIHL n
opurmHanHuoT npubop STIHL ce goctanHu Kaj
cneuujanmampan npogasady Ha STIHL.

0478-701-9906-F

MakedOHCKN

19 3rpunxysare

19.1  OTcTpaHyBame Ha nymnara 3a

BoAa

MHcopmauunTe 3a hpnare Moxe aa ru
pobueTe Kaj NoKanHoToO ceauwiTe Unn og
OBnacTeHuoT 3acTanHuk Ha STIHL.

HenpaBunHoTo hpnare Moxe Aa 6uae WwWTeTHO

no 3ApaBjeTo 1 Aa ja 3aragu XuBoTHaTa

cpeavHa.

> MNpoussoauTe Ha STIHL, Bkny4yBajku ro n
nakyBameTO0, Tpeba fa ce gocTasat Ao
COO0ABETHOTO MECTO 3a cobupare 3a
peumnknparse, BO COrnacHOCT CO JIoKanHuTe
nponucu.

> He dpnajte co otnag oa AOMaKMHCTBOTO.

20 EY-coobpa3sHocT

M3jaBara 3a EY-coobpasHocT e gocTtanHa Ha
stihl.link/compliance.

dopmynap 3a npujaByBatbe 3a 6€36e4HOCHU
HeJoCTaToOLM U [ONOMHUTENHW MHOPMaLMK ce
pocrtanHu Ha vdp.stihl.com .

21 Appecu

21.1  Mpowussoguten

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

21.2 Appecu

www.stihl.com
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